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DE Produktname

Softeismaschine

EN Product name

Soft ice cream machine

PL Nazwa produktu

Maszyna do lodéw wtoskich

cz Nazev vyrobku

Stroj na toenou zmrzlinu

FR Nom du produit

Machine a glace italienne

IT Nome del prodotto Macchina per gelato soft
ES Nombre del producto Mdquina de helado suave
HU Termék neve Lagyfagylaltgép

DA Produktnavn Softice-maskine

FI Tuotteen nimi Pehmytjaatelokone

NL Productnaam Softijs machine

NO Produktnavn Softis maskin

SE Produktnamn Mjukglassmaskin

PT Nome do produto

Mdquina de sorvete suave

SK Nazov produktu

Stroj na makkd zmrzlinu

BG Mme Ha npoaykTa

MalwwwuHa 3a meKk chagones,

EL Ovopa npoiovtog Mnxavr maywtou soft

HR Naziv proizvoda Stroj za sladoled na tocenje
LT Produkto pavadinimas Minkstyjy ledy aparatas
RO Numele produsului Masina de inghetata moale
SL Ime izdelka Stroj za mehki sladoled

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha npoayKT |
EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

RCSI-28
RCSI-29

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termeld |

DA Producent | Fl Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG Mpoussoguten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Aapec Ha npoussoguTens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
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A

Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
nach Kraften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewahrleisten. Bitte beachten Sie jedoch,
dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht ersetzen
konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige Unterschiede zwischen
der Gibersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht bindend. Sollten Sie Fragen
zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die englische Version, die die
offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage unter info@expondo.com erhiltlich.

1. Technische Daten

Tabelle 1: Technische Daten des Produkts

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Eismaschine
Modell RCSI-28 | RCSI-29
Nennspannung [V~] / Frequenz [Hz] 230/ 50
Nennleistung [W] 1500 1650
Abmessungen (L x B x H) [cm] 74 x 54 x 133 77 x54 x 81
Gewicht [kg] 106 90
Kihlmittel R290
Sprihmittelbehalter [I] 5,5
Gesamtkapazitat [I] 14,2
Softeis-Produktion [I/h] 18 16

2. Allgemeine Beschreibung

Das Benutzerhandbuch soll Ihnen helfen, das Gerat sicher und stérungsfrei zu benutzen. Das Produkt
wurde nach strengen technischen Nutzungsbedingungen unter Verwendung modernster
Technologien und Komponenten entwickelt und hergestellt. Darlber hinaus gelten fir die
Herstellung strengste Qualitatsstandards.

VERWENDEN SIE DAS GERAT NUR, WENN SIE DIESE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFALTIG GELESEN
UND VERSTANDEN HABEN.

Um die Lebensdauer des Gerats zu verlangern und einen storungsfreien Betrieb zu gewahrleisten,
verwenden Sie es gemaR dieser Bedienungsanleitung und fiihren Sie regelmalig Wartungsarbeiten
durch. Die technischen Daten und Spezifikationen in diesem Benutzerhandbuch sind auf dem
neuesten Stand. Der Hersteller behalt sich das Recht vor, im Rahmen der Qualitatsverbesserung
Anderungen vorzunehmen. Die Konzeption des Gerdts minimiert das Risiko von Lirmemissionen.
Hierfir wurden fortschrittlichste technische Entwicklung zur Lirmminderung bericksichtigt.

2.1. Legende

Symbol Beschreibung des Gerits
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Das Produkt entspricht den einschlagigen Sicherheitsnormen.

Lesen Sie vor der Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung.

Das Produkt muss dem Recycling zugefiihrt werden.

WARNUNG! oder VORSICHT! oder BEACHTEN SIE! Je nach Situation
anzuwenden.
(allgemeines Warnzeichen)

ACHTUNG! Warnung vor Stromschlag!

ACHTUNG! Rotierende Teile, Verwicklungsgefahr!

ACHTUNG! Brandgefahr — brennbare Materialien!

ACHTUNG! HeiRRe Oberflache, Verbrennungsgefahr!

Nur in Innenrdumen verwenden.

DR BB B G

A\

HINWEIS! DIE ZEICHNUNGEN IN DIESEM HANDBUCH DIENEN NUR ZUR VERANSCHAULICHUNG
UND KONNEN IN EINIGEN DETAILS VOM TATSACHLICHEN PRODUKT ABWEICHEN.

3. Sicherheit bei der Verwendung

A

ACHTUNG! LESEN SIE ALLE SICHERHEITSHINWEISE UND ANWEISUNGEN. DIE NICHTBEACHTUNG
DER WARNHINWEISE UND ANWEISUNGEN KANN ZU EINEM STROMSCHLAG, EINEM BRAND
UND/ODER SCHWEREN VERLETZUNGEN ODER SOGAR ZUM TOD FUHREN.

Die in den Warnhinweisen und Anleitungen verwendeten Begriffe "Gerat" oder "Produkt" beziehen
sich auf:

Eismaschine

3.1. Elektrische Sicherheit

a) Der Stecker muss in die Steckdose passen. Nehmen Sie am Stecker keinerlei Modifikationen
vor. Die Verwendung von Originalsteckern und passenden Steckdosen verringert das Risiko
eines Stromschlags.
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b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)

k)

3.2.

1)

m)

Vermeiden Sie den Kontakt mit geerdeten Elementen wie Rohren, Heizungen, Boilern und
Kihlschranken. Es besteht ein erhéhtes Stromschlagrisiko, wenn das geerdete Gerat Regen
ausgesetzt ist, in direkten Kontakt mit einer nassen Oberfliche kommt oder in einer
feuchten Umgebung betrieben wird. Das Eindringen von Wasser in das Gerat erhoht das
Risiko von Gerateschaden und eines Stromschlags.

Verwenden Sie das Kabel ausschlieRlich fir den vorgesehenen Zweck. Verwenden Sie es
niemals, um das Gerat zu tragen oder den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie
das Kabel von Wairmequellen, Ol, scharfen Kanten oder beweglichen Teilen fern.
Beschadigte oder verwickelte Kabel erhéhen die Gefahr eines Stromschlags.

Wenn Sie das Gerat im Freien verwenden, achten Sie darauf, ein fiir den AuRenbereich
geeignetes Verlangerungskabel zu verwenden. Die Verwendung eines flir den AulRenbereich
geeigneten Verlangerungskabels verringert das Risiko eines Stromschlags.

Wenn sich der Einsatz des Gerats in einer feuchten Umgebung nicht vermeiden lasst, sollte
ein Fehlerstromschutzschalter (RCD) verwendet werden. Die Verwendung eines
Fehlerstromschutzschalters verringert das Risiko eines Stromschlags.

Verwenden Sie das Gerat nicht, wenn das Netzkabel beschadigt ist oder offensichtliche
Abnutzungserscheinungen aufweist. Ein beschadigtes Netzkabel sollte von einem
qualifizierten Elektriker oder dem Kundendienst des Herstellers ausgetauscht werden.

Um einen Stromschlag zu vermeiden, tauchen Sie das Kabel, den Stecker oder das Gerat
nicht in Wasser oder andere Flissigkeiten ein. Verwenden Sie das Gerat nicht auf nassen
Oberflachen.

ACHTUNG! LEBENSGEFAHR! Tauchen Sie das Gerdt wahrend der Reinigung niemals in
Wasser oder andere Flissigkeiten ein.

Verwenden Sie das Gerat nicht in sehr feuchten Umgebungen oder in unmittelbarer Nahe
von Wassertanks.

Bitte Uberpriifen Sie vor dem ersten Gebrauch, ob die Netzspannung und die Stromstarke
mit den Angaben auf dem Typenschild Gbereinstimmen.

Das Gerat muss an eine Steckdose mit Schutzleiter angeschlossen werden.

Sicherheit am Arbeitsplatz

Sorgen Sie dafiir, dass der Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher
oder schlecht beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfdllen fihren. Versuchen Sie,
vorausschauend zu denken, das Geschehen zu beobachten und den gesunden
Menschenverstand einzusetzen, wenn Sie mit dem Gerat arbeiten.

Sollten Sie Beschadigungen oder Funktionsstorungen feststellen, schalten Sie das Gerét
sofort aus und melden Sie dies unverzliglich einem Vorgesetzten.

Im Brandfall verwenden Sie zum Loschen einen Pulver- oder Kohlendioxid (CO,)-
Feuerloscher (der fur den Einsatz an unter Spannung stehenden elektrischen Geraten
vorgesehen ist).
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o)

P)

q)

Verwenden Sie das Gerat in einem gut bellfteten Raum.

Uberpriifen Sie regelmaRig den Zustand der Sicherheitsaufkleber. Sind die Aufkleber
unleserlich, missen sie ersetzt werden.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum Nachschlagen auf. Geben Sie dieses Gerdt an
einen Dritten weiter, missen Sie die Bedienungsanleitung mitgeben.

Bewahren Sie das Verpackungsmaterial und kleine Montageteile an einem fiir Kinder
unzuganglichen Ort auf.

Halten Sie das Gerat von Kindern und Tieren fern.

Wenn Sie dieses Gerat zusammen mit einem anderen Gerat verwenden, befolgen Sie auch
die dazugehorige Gebrauchsanweisung.

IMMER BEACHTEN! SCHUTZEN SIE BEI DER BENUTZUNG DES GERATS KINDER UND ANDERE
UMSTEHENDE.

3.3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

Eigenschutz

Benutzen Sie das Gerat nicht, wenn Sie mide oder krank sind oder unter dem Einfluss von
Alkohol, Betdubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die lhre Fahigkeit zur Bedienung
des Gerats erheblich beeintrachtigen konnen.

Das Gerat darf nur von korperlich fitten Personen bedient werden, die in der Lage sind, mit
dem Gerdt umzugehen, ordnungsgemaR geschult wurden, diese Bedienungsanleitung
gelesen haben und eine Unterweisung in Arbeitssicherheit und Gesundheitsschutz erhalten
haben.

Gehen Sie bei der Arbeit mit dem Gerat mit gesundem Menschenverstand vor und bleiben
Sie wachsam. Ein voriibergehender Konzentrationsverlust wahrend der Benutzung des
Gerats kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Uberschatzen Sie Ihre Fahigkeiten nicht. Achten Sie bei der Benutzung des Gerits stets auf
Ihr Gleichgewicht und bleiben Sie stabil. Dies gewahrleistet eine bessere Kontrolle tiber das
Gerat in unerwarteten Situationen.

Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe
von beweglichen Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen sich in
beweglichen Teilen verfangen.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Kinder missen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass
sie nicht mit dem Gerat spielen.

Stecken Sie wahrend des Betriebs weder Ihre Hande noch andere Gegenstande in das Gerat!
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3.4.
h)

j)

k)

o)

p)

q)

Sichere Nutzung des Gerats

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir die jeweilige Aufgabe geeignetes
Werkzeug. Ein richtig ausgewahltes Gerat erfillt die Aufgabe, fir die es konzipiert wurde,
besser und sicherer.

Trennen Sie das Gerat vor Einstellungs-, Reinigungs- und Wartungsarbeiten von der
Stromversorgung. Diese Vorsichtsmallnahme verringert das Risiko einer versehentlichen
Inbetriebnahme.

Bewahren Sie das Gerat bei Nichtgebrauch an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und
Personen, die mit dem Gerat nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen
haben. In den Handen unerfahrener Benutzer kann das Gerat eine Gefahr darstellen.

Halten Sie das Gerit in technisch einwandfreiem Zustand. Uberpriifen Sie das Gerit vor
jedem Gebrauch auf allgemeine Beschadigungen; achten Sie insbesondere bei beweglichen
Bauteilen auf Risse oder andere Mangel sowie auf sonstige Zustinde, die den sicheren
Betrieb des Gerats beeintrachtigen konnten. Wenn Sie einen Schaden feststellen, geben Sie
das Gerat vor dem Gebrauch zur Reparatur.

Bewahren Sie das Gerat aulRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

Die Reparatur oder Wartung des Geréats darf nur von qualifizierten Personen und unter
Verwendung von Originalersatzteilen durchgefiihrt werden. Dies gewahrleistet eine sichere
Verwendung.

Um die Unversehrtheit des Gerats zu gewahrleisten, dirfen die werkseitig angebrachten
Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gel6st werden.

Beachten Sie beim Transport des Gerats zwischen Lager und Bestimmungsort und bei der
Handhabung die Richtlinien des Arbeitsschutzes flir den manuellen Transport, die in dem
Land gelten, in dem Sie das Gerat einsetzen.

Vermeiden Sie Situationen, in denen das Gerat wahrend des Betriebs aufgrund GbermaRiger
Belastung ausfillt. Dies kann zu einer Uberhitzung der Antriebselemente und zu Schiaden am
Gerat fuhren.

Beriihren Sie keine beweglichen Teile oder Zubehorteile, es sei denn, das Gerat wurde von
der Stromquelle getrennt.

Bewegen, verstellen oder drehen Sie das Gerat wahrend der Arbeit nicht.
Reinigen Sie das Gerat regelmaRig, damit sich kein hartnackiger Schmutz ansammeln kann.

Die angegebenen Schwingungsemissionen wurden unter Verwendung standardisierter
Messverfahren ermittelt. Die Schwingungsemissionen kénnen sich dndern, wenn das Gerét
in unterschiedlichen Umgebungen eingesetzt wird.

Das Gerat ist kein Spielzeug. Reinigung und Wartung dirfen von Kindern nicht ohne Aufsicht
durch eine erwachsene Person durchgefiihrt werden.

Betreiben Sie das Gerét nicht im leeren Zustand.

Es ist verboten, in die Bauweise des Gerdts einzugreifen, um seine Parameter oder
Konstruktion zu verandern.
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X) Halten Sie das Geradt von Feuer- und Warmequellen fern. Setzen Sie das Gerat keiner
direkten Sonneneinstrahlung aus.

y) Decken Sie die Luftungsoffnungen nicht ab!

z) HINWEIS: Wahrend des Betriebs werden einige Teile des Gerdts sehr heil -
Verbriihungsgefahr!

aa) Stellen Sie das Gerat nicht auf den Kopf und neigen Sie es nicht um mehr als 45°.

bb) Halten Sie um das Gerat herum einen Freiraum ein (mindestens 50 cm auf jeder Seite).
cc) Beschadigen Sie das Kaltemittelkreislaufsystem nicht.

dd) Verhindern Sie, dass Wasser oder andere FlUssigkeiten in das Gerat gelangen.

ee) Befindet sich kein Mixgut oder Wasser im Gefrierzylinder, kann das Geréat nicht betrieben
werden. Die Nichtbeachtung dieser Empfehlung kann zu Schaden am Mixer fihren.

ff)  FUhren Sie wahrend des Betriebs keine Gegenstande in das Liftungsgitter oder den Auslass
des Spenders ein.

gg) Das Gerdt enthdlt brennbare Materialien. Nach der endgiiltigen AuRerbetriebnahme des
Gerats sollte es an eine Einrichtung Gibergeben werden, die sich mit der sicheren Entsorgung
von Elektronik- und Gefahrgutgeraten befasst.

hh) Wenn der Zylinder im Gerat einfriert, ziehen Sie den Netzstecker, warten Sie 30 Minuten,
schalten Sie dann den Strom wieder ein und fiihren Sie die Reinigungsfunktion auf einer
niedrigeren Stufe durch; aktivieren Sie anschlieBend den Automatikmodus. Verfiigt das
Gerat Uber eine Abtaufunktion, kdnnen Sie diese direkt starten, ohne den Netzstecker zu
ziehen.

A\

ACHTUNG! OBWOHL DAS GERAT SICHER KONSTRUIERT IST UND SCHUTZVORRICHTUNGEN
AUFWEIST, INKLUSIVE ZUSATZLICHER ELEMENTE ZUM SCHUTZ DES BEDIENENDEN, BESTEHT BEI
DER VERWENDUNG DES GERATS EIN GERINGES UNFALL- ODER VERLETZUNGSRISIKO. BLEIBEN
SIE WACHSAM UND NUTZEN SIE IHREN GESUNDEN MENSCHENVERSTAND, WENN SIE DAS
GERAT BENUTZEN.

4. Nutzungsbedingungen
Das Gerat ist flr die Zubereitung von Softeis vorgesehen.
Das Gerat darf nicht verwendet werden fiir:

e die Zubereitung von Speiseeis aus Substanzen, die eine Gefahr fiir Gesundheit oder Leben
darstellen kénnen

¢ das Einfrieren von Getranken und Lebensmitteln
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Der Benutzer haftet fiir alle Schaden, die durch eine nicht bestimmungsgemidBe Verwendung des

Gerats entstehen.

4.1. Geratebeschreibung

RCSI-28 RCSI-29

T —

e = ——

z——_~1

1 — Schalttafel

2 — Ausgabhebel
e 3 =2 3-
& Auffangbehélter
S “% 4 - Rader
5 —

EntlGftungsoffnung

4.2. Vorbereitung fiir den Gebrauch

4.2.1. Aufstellungsort des Gerats

Die Umgebungstemperatur darf 40 °C nicht Giberschreiten, und die relative Luftfeuchtigkeit sollte
unter 85 % liegen. Sorgen Sie fir eine gute Belliftung des Raums, in dem das Gerat verwendet
wird. Zwischen jeder Seite des Gerats und der Wand sowie anderen Gegenstanden sollte ein
Abstand von mindestens 50 cm bestehen. Das Gerét sollte immer auf einem ebenen, stabilen,
sauberen, feuerfesten und trockenen Untergrund stehen. Verwenden Sie es ausschlieBlich
auBerhalb der Reichweite von Kindern und Personen mit eingeschrankten geistigen und
sensorischen Fahigkeiten. Stellen Sie das Gerat so auf, dass Sie jederzeit Zugang zum Netzstecker
haben. Das an das Gerat angeschlossene Netzkabel muss ordnungsgemal geerdet sein und den
technischen Angaben auf dem Produktetikett entsprechen.

4.3. Zusammenbau des Gerats

ATipp: Diese Gerate konnen sehr schwer sein, daher sollten beim Bewegen oder Kippen
am besten 2-3 Personen helfen.

a) Offnen Sie den Holzkasten, entfernen Sie den Schaumstoff und priifen Sie sorgfiltig, ob
duBerliche Mangel vorliegen. Entfernen Sie anschlieBend die Befestigungsschraube und die
BefestigungsfiiRe an der Unterseite des Geréts. Schieben oder kippen Sie das Gerat vorsichtig,
sodass die Vorderrdader den Boden beriihren. Das Gerdt steht auf einer holzernen
Transportunterlage bzw. Palette. Schieben oder ziehen Sie die holzerne Unterlage von unten
heraus. Sobald die Unterlage entfernt ist, senken Sie das Gerat ab, sodass alle vier Rader auf
dem Boden stehen. Handelt es sich um ein Tischmodell, heben Sie das Gerat einfach von der



DE

b)

c)

d)

e)

Holzunterlage ab und stellen Sie es auf den Tisch oder den Boden, anstatt die Rader zu
verwenden. Stellen Sie das Geridt an einen geeigneten Ort. Uberpriifen Sie das Zubehér
anhand der Packliste. Die Maschine darf beim Transport oder bei der Handhabung nicht um
mehr als 45° gekippt werden.

Die Oberflache ist durch eine Kunststofffolie geschiitzt, die vor der Verwendung entfernt
werden sollte. Hinweis: Bei der ersten Inbetriebnahme der Maschine kann sich aufgrund von
Wasserresten in den Leitungen nach der werkseitigen Reinigung eine geringe Menge Wasser
im Zylinder befinden. Dies ist normal und hat keinen Einfluss auf die Leistung oder
Lebensdauer der Maschine.

Bringen Sie nach dem Auspacken der Maschine den Griff und die Auffangschale an.
Testlauf:

a. Schalten Sie die Maschine ein: SchlieRen Sie die Maschine an die Stromversorgung
an. Sie horen einen Piepton. Alle Symbole auf dem Bildschirm leuchten kurz auf und
erléschen dann. Die Maschine befindet sich nun im Standby-Modus (startbereit).

b. Testen Sie das Riihrsystem (Reinigungsmodus): Driicken Sie die Taste ,Clean”. Die
Reinigungsanzeige leuchtet auf. Der Riihrarm (die Rihrfligel im Inneren des Gerats)
beginnt sich zu drehen. Driicken Sie erneut auf ,Clean”, um den Rithrarm anzuhalten.
(Dieser Modus wird in der Regel zum Waschen oder Riihren ohne Gefrieren
verwendet.)

c. Testen Sie den Eiszubereitungsmodus: Driicken Sie die Taste , Auto”. Die ,Auto”-
Kontrollleuchte leuchtet auf. Der Rilhrarm beginnt, die Eismasse zu verriihren. Nach
etwa 3 Sekunden startet das Kuhl-/Gefriersystem.
A Wichtiger Hinweis:
Lassen Sie den ,,Auto“~-Modus nicht zu lange laufen, wenn das Gerit leer ist, da das
Gefrieren ohne Mischung im Inneren das Geréat belasten kann.

Zerlegen Sie das Gerat und alle seine Komponenten und reinigen Sie diese vor dem ersten
Gebrauch.

Hier ist die empfohlene Vorgehensweise:
Nehmen Sie 5 bis 6 Liter warmes Wasser, fligen Sie eine angemessene Menge
lebensmittelechtes Reinigungsmittel hinzu und bereiten Sie gemaB der Anleitung eine
Reinigungs- und Desinfektionsldsung zu. Giellen Sie die Reinigungsldosung in jeden Trichter
und birsten und reinigen Sie den Mischbehalter, wahrend die Lésung in den Gefrierzylinder
flieRt. Driicken Sie die Taste ,Clean” und lassen Sie das Gerat etwa 5 Minuten lang laufen.
Ziehen Sie anschlieBend den Griff nach unten und lassen Sie die Reinigungslosung durch das
Auslassventil ablaufen. Wiederholen Sie den oben beschriebenen Vorgang und spiilen Sie das
Gerat zwei- bis dreimal mit klarem Wasser aus.
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ADie Temperatur der Reinigungslosung darf 60 °C nicht (berschreiten, da sonst Teile
beschadigt werden kénnen. Nach der Reinigung muss das gesamte Wasser aus dem Zylinder
abgelassen werden, da der Mixer sonst durch Gefrieren wahrend der Kiihlung beschadigt werden
kann. Achten Sie beim Drlicken der Taste ,Clean” sorgfiltig auf die Kontrollleuchte, um ein
versehentliches Driicken der Taste , Auto” zu vermeiden.

e) Zuflhrschlauch anbringen:

Hinweis: Bitte wahlen Sie die folgende geeignete Montageart entsprechend der Art der
Zufiihrkomponenten des von lhnen erworbenen Modells.

a. Setzen Sie den Dichtungsring (O-Ring) in die Nut des Zufiihranschlusses ein. Tragen
Sie eine kleine Menge Vaseline auf den Dichtungsring auf, um das Einflihren zu
erleichtern und eine gute Abdichtung zu gewahrleisten.

b. Fihren Sie das mit einem Loch versehene Ende des Zufuhrschlauchs in die
Zufuhroffnung des Mischbehalters ein.

c. Inder normalen Einbaulage sorgt der Zufuhrschlauch dafiir, dass Luft in die Mischung
gelangt, um den Uberlauf (das Volumen) des Eises zu erhéhen.

d. Bei Bedarf kann der Zufuhrschlauch umgekehrt eingebaut werden, um den
Uberlaufgrad anzupassen und zu verhindern, dass die Mischung im Behilter zu
schnell in den Gefrierzylinder flief3t.

Nr. Name

1 Zufuhrschlauch-Verschluss
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2 Verschlussdichtung

3 Dichtungsring (O-Ring)
4 Zufuhrschlauch

5 Zufuhroffnung

AAchten Sie beim Einfiillen der Mischung in den Behalter darauf, dass diese nicht tber die
Oberkante des Zufuhrschlauchs hinausragt.

4.4, Verwendung des Gerats

4.4.1. Beschreibung der Schalttafel

1 — Display
2 — Einstelltaste
3 — Einstelltaste (aufwarts)
4 — Einstelltaste (abwarts)
5 — Standby-Taste
6 — Reinigungstaste
7 — Auto-Taste

a) Einstelltaste
- Einstellung der Hartegradstufe

Halten Sie entweder die AUF- oder die AB-Taste ldanger als zwei Sekunden gedriickt. Auf dem
Display blinkt die Anzeige ,SET“, und die angezeigte Zahl gibt die aktuelle Hartestufe an. Sie
konnen die Harte durch Driicken der Taste ,,UP“ oder ,,DOWN“ dndern; die Einstellung durchlauft
die Werte von 01 (am weichsten) bis 10 (am hartesten), bevor sie wieder bei 01 beginnt.

- Parameter einstellen
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Halten Sie im Standby-Modus die SET-Taste fuinf Sekunden lang gedriickt, bis ,,P1“ im SET-Fenster
erscheint; dies zeigt die Einstellung fiir die periodische Neustartzeit an. Driicken Sie erneut SET,
und es wird ein Wert angezeigt, z. B. ,05“ den Sie mit den Tasten ,,UP“ und ,DOWN® im Bereich
von 5 bis 15 Minuten anpassen kénnen. Driicken Sie weiter auf SET, um nacheinander durch die
verbleibenden Symbole zu blattern; mit jedem Tastendruck wird die nachste Einstellung
angezeigt. Wenn ein Symbol angezeigt wird, driicken Sie die SET-Taste noch einmal, um den Wert
mit den Tasten ,,UP“ und ,,DOWN" anzupassen. Wenn zehn Sekunden lang keine Taste gedriickt
wird, werden alle Einstellungen automatisch gespeichert und das Gerat kehrt in den Standby-
Modus zuriick.

Symbol Bedeutung Einstellbereich
P1 Elnstgllupg der Zeit fur den Bereich: 5-15 Minuten
periodischen Neustart

P2 Abschaltverzogerung des Bereich: 5-30 Sekunden
Kompressors

c1 Einstellzeit flr den Betrieb der Bereich: 1-30 Sekunden

Luftpumpe

c2 Einstellzeit flr die Abschaltdauer Bereich: 1-30 Sekunden

der Luftpumpe
ich: 1-15° C
P8 Vorkihltemperatur des Trichters Bereich: 1-15
P9 Vorkuhltemperatur des Zylinders Bereich: 1-15° C

Driicken Sie die SET-Taste, um die Einstellung des Umwalzvolumens aufzurufen. Wenn zehn
Sekunden lang keine Taste gedriickt wird, werden die Einstellungen automatisch gespeichert und
das Gerat kehrt in den Standby-Modus zurtick.

Fehlercode Ursache Losungen
,CL Zutaten im Trichter fehlen Zutaten nachfiillen
,nL” Zutaten im Zylinder fehlen / Getriebe einstellen
Antriebsriemen ist locker
,Cb* Der Griff befindet sich nicht Griffposition einstellen
in der richtigen Position
= Zylinder blockiert Hartegrad einstellen /
Luftschalter zuriicksetzen
,UH“ Spannung ist zu hoch Gerat ausschalten und die
richtige Spannung einstellen
»UL” Spannung ist zu niedrig Geradt ausschalten und die
richtige Spannung einstellen
,LLY Zylindertemperatur unter - Auf eine niedrigere Stufe
9°C umschalten / Zutaten
auftauen lassen und das Eis
neu zubereiten
HErr” Klhlzeitliberschreitung, seit Sicherstellen, dass
mehr als 1 Stunde hat sich ausreichend Platz fir das
kein Eis gebildet Gerat vorhanden ist
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Der Griffstiel ist undicht Die O-Ring-Dichtungen des Die Dichtung austauschen
Griffs sind beschadigt
Der Zylindereinsatz ist Die Dichtungen des Rihrarms Die Position der
undicht befinden sich nicht in der RUhrarmdichtungen
richtigen Position anpassen oder die
Dichtungen austauschen
Der Dichtungsring des Das Flussigkeitsauslassventil Ziehen Sie die
Flussigkeitsauslassventils ist nicht festgezogen oder der Befestigungsschraube fest
ist undicht Dichtungsring ist beschadigt oder ersetzen Sie den
Dichtungsring des
Flussigkeitsauslassventils
Das Eis ist nicht fest Die eingestellte Stufe ist zu Passen Sie das Verhaltnis von
genug niedrig und das Verhéltnis Pulver und Wasser an
von Eispulver zu Wasser ist
nicht angemessen
Die Eisherstellung Die Eismaschine ist auf der Passen Sie die
dauert sehr lange oder linken, rechten oder hinteren Aufstellungsposition der
es bildet sich gar kein Eis Seite verstopft, die Eismaschine an, senken Sie
Umgebungstemperatur ist die Umgebungstemperatur
hoch und der Kondensator ist und entfernen Sie den Staub
verstaubt. vom Kondensator

b) Standby-Taste

Driicken Sie die Standby-Taste; die Symbole , Standby” und ,Fresh” leuchten auf. Diese Funktion
hélt die Masse kiihl und bereit, ohne standig Eis herzustellen.

e Das Gerat verfugt Giber Temperatursensoren im Trichter und im Gefrierzylinder.

e Im Standby-Modus Uberprift sie standig die Temperatur der Mischung.

e Wenn die Mischung zu warm wird, schaltet die Maschine den Kompressor (Kiihlung) und
manchmal auch den Riihrmotor ein.

e Sobald die Mischung wieder die eingestellte Temperatur erreicht hat, schaltet sie diese
wieder aus.

c) Taste,Clean

Driicken Sie die Taste ,Clean”. Der Motor startet und das entsprechende Symbol
,Clean” leuchtet auf. Driicken Sie die Taste ,,Clean” erneut, um den Rihrmotor anzuhalten; das
entsprechende Symbol ,Clean” erlischt.

d) Taste ,Auto

Driicken Sie die Taste ,,AUTO”, und die Anzeige , Cool” leuchtet auf; die Maschine kiihlt den
Trichter, bis die eingestellte Temperatur erreicht ist, stoppt die Kiihlung, sobald die Temperatur
unter diesen Wert fallt, und beginnt erneut mit der Kiihlung, wenn die Temperatur 2 °C dariber
steigt. Der Kompressor kihlt den Zylinder, bis der Hartegrad 99 erreicht ist; dann stoppt der
Kompressor und 15 Sekunden spater stoppt auch der Rithrmotor. Nach Ablauf der eingestellten
Zyklus-Neustartzeit startet der Rihrmotor erneut, und 20 Sekunden danach startet auch der
Kompressor.
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4.4.2,

Eiscremeherstellung

1. Vorbereitung der Maschine:

a.

Reinigung und Desinfektion: Stellen Sie sicher, dass die Maschine vor
Inbetriebnahme gereinigt und desinfiziert ist.

Vi.

Vii.

Bereiten Sie eine zugelassene Desinfektionslosung in Lebensmittelqualitat
mit warmem Wasser (50 °C—60 °C) vor. GieRen Sie die Losung in den Trichter
und reinigen Sie alle Kontaktflachen im Inneren des Trichters griindlich.

SchlieBen Sie das Gerdt an die Stromversorgung an. Driicken Sie die Taste
,CLEAN” und lassen Sie das Gerdat 5 Minuten lang laufen, damit das
Desinfektionsmittel zirkulieren kann.

Stellen Sie einen Eimer unter die Ausgabeklappe. Offnen und schlieRen Sie
den Kolben mehr als 6 Mal, um sicherzustellen, dass das Desinfektionsmittel
durch das System flieRt, und schlieRen Sie den Kolben anschlieRend.

Lassen Sie die gesamte Reinigungslosung aus dem Gerat ab und schalten Sie
die CLEAN-Funktion aus.

Entfernen Sie die vier Befestigungsschrauben der Ausgabeklappe. Nehmen
Sie die Kolbenbaugruppe heraus, zerlegen Sie sie vollstandig und legen Sie
alle Teile in Desinfektionsmittel ein. Reinigen Sie sie sorgfaltig, bauen Sie sie
anschlieRend wieder zusammen und setzen Sie die Ausgabeklappe wieder
ein.

GieBen Sie sauberes Wasser in den Trichter und wiederholen Sie den
Umwalz- und Ablassvorgang. Spilen Sie mehrmals griindlich nach, um alle
Desinfektionsmittelriickstande zu entfernen.

Wischen Sie verbleibendes Wasser mit einem sauberen Tuch von der
Ausgabeklappe und den AulRenflachen ab.

2. Zubereitung der Mischung:

Bereiten Sie die Eismischung gemal der Anleitung vor, die Ihrem Eispulver oder lhrer fliissigen Basis
beiliegt. Achten Sie darauf, dass die Mischung vollkommen glatt ist und keine Verunreinigungen oder
Partikel enthalt. Lassen Sie sie 15 Minuten ruhen oder stellen Sie sie vor der Verwendung zum Kiihlen
in den Kihlschrank.

3. Eisproduktion:

Hinweis:

Wenn Sie zu einer anderen Eismischung wechseln, stellen Sie vor dem Start den Hartegrad auf 02 ein.
Sie kdnnen ihn spater je nach Ausgabeverhalten des Eises anpassen.

a.

Die erste Portion der Mischung hinzufiigen: GieRen Sie die Halfte lhrer
vorbereiteten Eismischung in den Trichter.
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4.5.
4.5.1.

Luft aus der Pumpe entfernen: Driicken Sie die , Clean“-Taste, bis der Einlass des
Pumpenzylinders frei von Blasen ist. Das Uberspringen dieses Schritts kann zu einer
schlechten Eisformung und ungleichmaRiger Ausgabe fihren.

Den Trichter befiillen und die Maschine starten: Geben Sie die restliche Eismasse in
den Trichter, setzen Sie den Trichterdeckel wieder auf und driicken Sie dann die
AUTO-Taste, um den Gefriervorgang zu starten. Die Zahl auf dem Digitaldisplay steigt
stetig an, wahrend die Masse dickfllssiger wird. Sobald sie 99 erreicht, ist das Eis im
Gefrierzylinder fertig und servierbereit.

Das Eis ausgeben: Halten Sie eine Eistiite oder einen geeigneten Behélter unter den
Auslauf und ziehen Sie den Hebel sanft nach unten, um das Eis auszugeben. Sobald
Sie die gewlinschte Menge haben, driicken Sie den Hebel wieder nach oben, um den
Auslauf zu stoppen und die Maschine fiir die nachste Portion vorzubereiten.

Reinigen Sie die Maschine: Entnehmen Sie am Ende des Tages das gesamte restliche
Eis aus dem Gefrierzylinder und leeren Sie eventuelle Mischungsreste aus dem
Trichter. Reinigen und desinfizieren Sie die Maschine anschliefend grindlich gemaR
den zuvor beschriebenen Reinigungsanweisungen. Indem Sie sicherstellen, dass die
Maschine vollstandig entleert und ordnungsgemall gereinigt wird, tragen Sie zur
Aufrechterhaltung der Hygiene bei, beugen Verstopfungen vor und halten das Gerat
in gutem Betriebszustand.

Reinigung und Wartung

Allgemeine Hinweise

ii) Leeren Sie das Gerat tdglich und reinigen und desinfizieren Sie es griindlich. Eine
ordnungsgemdRe Wartung gewahrleistet eine gleichbleibende Produktqualitdt, erhoht die
Zuverlassigkeit und Leistung des Gerats und beugt kostspieligen Reparaturen vor.

ji) Ziehen Sie vor jeder Reinigung (sofern in der Bedienungsanleitung nichts anderes
angegeben ist), vor jeder Einstellung, vor dem Austausch von Zubehoérteilen sowie bei
Nichtgebrauch des Gerats den Netzstecker. Warten Sie, bis die rotierenden Teile zum
Stillstand gekommen sind.

kk) Lassen Sie das Gerat nicht leer laufen, um Schaden an inneren Bauteilen zu vermeiden.

II) Machen Sie sich mit allen Betriebsmodi des Gerdts vertraut, um einen sicheren und
zuverldssigen Betrieb zu gewahrleisten.

mm) Zur Reinigung der Oberflachen dirfen nur Mittel verwendet werden, die keine korrosiven
Substanzen enthalten.

nn) Zur Reinigung des Gerats dirfen nur milde Reinigungsmittel verwendet werden, die fir die
Reinigung von Oberflachen bestimmt sind, die mit Lebensmitteln in Kontakt kommen.

00) Lassen Sie das Gerat im Automatikmodus nicht mit Wasser laufen, um zu vermeiden, dass
das Wasser zu Eis gefriert, was die Komponenten des Gerats beschadigen konnte.
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pp)

qq)

rr)

ss)

tt)

uu)

wv)

Schmieren Sie die Dichtungen und Dichtringe mit einem lebensmittelechten Schmiermittel

GielRen Sie kein Wasser oder andere Flussigkeiten in den Tank, wenn der Stampfer aus dem
Gefrierzylinder entfernt ist. Dies fUhrt dazu, dass Flissigkeit aus dem unterhalb der
Maschine befindlichen Auslassrohr austritt.

Geben Sie keine Fremdkorper in den Trichter, da diese den Durchfluss zum Gefrierzylinder
blockieren und das Gerat beschadigen kénnen.

Betreiben Sie die Maschine nicht bei abgenommenen Edelstahlverkleidungen, um Unfille
durch bewegliche Teile zu vermeiden. Lose Kleidung und lange Haare kdnnen sich in
beweglichen Teilen verfangen und schwere Verletzungen verursachen.

Nach jeder Reinigung sollten alle Komponenten griindlich getrocknet werden, bevor das
Gerat wieder in Betrieb genommen wird.

Das Gerat sollte an einem trockenen und kiihlen Ort aufbewahrt werden, geschiitzt vor
Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung.

Es ist verboten, das Gerdt mit einem Wasserstrahl abzuspritzen oder es in Wasser
einzutauchen.

ww) Bitte stellen Sie sicher, dass kein Wasser durch die Liftungsoffnungen im Gehéause eindringt.

XX)

yy)

7z)

4.5.

Die Luftungsoffnungen sollten mit einer Birste und Druckluft gereinigt werden.
Fiir die Reinigung muss ein weiches Tuch verwendet werden.

Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallenen Gegenstande (z. B. eine
Drahtbliirste oder einen Metallspatel), da diese die Oberfliche des Materials, aus dem das
Gerat besteht, beschadigen konnen.

2. Reinigung der Kihlzylinder

Um eine lange Lebensdauer der Maschine zu gewahrleisten und die Gesundheit der Kunden zu
schitzen, reinigen Sie die Kiihlzylinder einmal taglich.

a)

b)

Maschine entleeren
: Dricken Sie die Taste ,Clean”, um verbleibende Mischung aus dem Trichter und dem
Kihlzylinder zu entfernen. Driicken Sie erneut ,,Clean”, um die Maschine anzuhalten.

Reinigungslosung einfillen
: Bereiten Sie unter Beachtung der Anweisungen des Reinigungsmittelherstellers eine
lebensmittelechte Reinigungs- und Desinfektionsldsung mit warmem Wasser vor. GielRen Sie
die Losung in jeden Mischbehilter.

Reinigungszyklus starten
: Driicken Sie ,Clean” und lassen Sie das Gerat etwa 5 Minuten lang laufen. Lassen Sie die
Reinigungslosung ablaufen. Spilen Sie die Maschine 2—3 Mal griindlich mit klarem Wasser
aus. Stoppen Sie die Maschine.
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d) Ausschalten und zerlegen

a. Schalten Sie die Stromversorgung aus. Zerlegen und reinigen Sie alle abnehmbaren
Teile (wie unten abgebildet).

b. Losen Sie die vier Schrauben an der Vorderseite der Ausgabeklappe und nehmen Sie
die Klappenbaugruppe ab.

c. Entfernen Sie nacheinander den Befestigungsstift des Griffs, den Griff, den Kolben,
den Kolben-O-Ring und die Dichtungen der Ausgabeklappe von der
Auslassventilbaugruppe.

d. Ziehen Sie den Rihrarm aus dem Gefrierzylinder heraus und entfernen Sie die
RUhrarmdichtung.

e. Legen Sie alle demontierten Teile in die vorbereitete Desinfektionslésung in
Lebensmittelqualitit und  reinigen Sie sie  nacheinander  griindlich.
Uberpriifen Sie die folgenden Teile und ersetzen Sie sie gegebenenfalls:

e Rihrarm

e Lagerhilse des Riihrarms
e Kolben-O-Ring

e 0O-Ring der Ausgabeklappe
e O-Ring des Riihrarms

e) Tragen Sie nach der Reinigung eine diinne Schicht lebensmitteltaugliche Vaseline auf die zu
schmierenden Teile auf (wie in der Abbildung gezeigt) und bauen Sie die Baugruppe
anschlieRend in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammen. Tragen Sie Vaseline nur auf die
O-Ringe auf — nicht auf das Ende des Riihrarms. RegelmaRiges Schmieren tragt dazu bei, die
Lebensdauer der Komponenten zu verlangern.

4.5.3. Reinigung des Gehauses

Halten Sie die AuRenflachen sauber, indem Sie sie regelmalig mit einem feuchten Tuch abwischen
und darauf achten, dass Verschiittetes oder Riickstinde umgehend entfernt werden; spiilen Sie das
Geréat jedoch niemals mit Wasser ab und spritzen Sie kein Wasser darauf, da direkter Kontakt mit
Feuchtigkeit die internen elektrischen Komponenten beschadigen und die Leistung des Gerats
beeintrachtigen kann.

4.5.4. Reinigung des Kondensators

Nachdem das Gerdt eine gewisse Zeit in Betrieb war, kann sich Staub auf dem Kondensator
ansammeln, was die Warmeableitung beeintrachtigen und die Kihlleistung verringern kann. Der
Kondensator sollte daher regelmaRig gereinigt werden (in der Regel alle sechs Monate). Schalten Sie
zur Reinigung die Stromversorgung aus, entfernen Sie das AuRengehduse und entfernen Sie den
Staub vorsichtig mit geeigneten Hilfsmitteln wie einem Staubsauger, Druckluft oder einer weichen
Birste. Achten Sie darauf, die Lamellen des Kondensators bei der Reinigung nicht zu beschadigen.
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4.5.5. Riemeneinstellung

Nach ldngerem Betrieb der Maschine kann sich der Antriebsriemen im Mischsystem dehnen und
muss moglicherweise nachgestellt werden. Schalten Sie die Maschine aus und trennen Sie sie vom
Stromnetz. Entfernen Sie anschlieBend die AuBenverkleidung und stellen Sie die
Riemenspannschrauben so ein, dass der Riemen die richtige Spannung aufweist.

4.6. Entsorgung gebrauchter Gerate

Entsorgen Sie dieses Gerat nicht Uber die kommunale Millabfuhr. Geben Sie es bei einer
Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronikaltgerate ab. Achten Sie auf das Symbol auf dem Produkt,
in der Bedienungsanleitung und auf der Verpackung. Die bei der Herstellung des Gerats
verwendeten Kunststoffe kdnnen entsprechend ihrer Kennzeichnung recycelt werden. Durch das
Recycling leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt.

Wenden Sie sich an lhre Kommunalverwaltung, um Informationen zu Ihrer ortlichen
Recyclingstelle zu erhalten.

4.7. Fehlerbehebung

Tabelle 2: Fehlerbehebung

Probleme Mogliche Ursache Abhilfe
Das Gerat ist nicht an die Schliefen Sie das Gerat an die
Steckdose angeschlossen Steckdose an

Das Gerat lauft | Der Kurzschlussschalter ist Starten Sie das Gerat nach der
nicht offen Neuausrichtung neu

Schitzen Sie den Beheben Sie die Storung

Stromkreis
Das Anschlusskabel ist Uberpriifen Sie das Kabel und
gelost befestigen Sie es.
Das Gerat |aliﬁ: in Der Riihrmotor ist defekt Reparieren oder tauschen Sie den
der ,Clean*- Motor aus
Position nicht — - -
Der Mini- Finden und beheben Sie das
Sicherungsschalter ist Problem und setzen Sie den
defekt. Sicherungsschalter wieder ein

Das Kabel des Uberprifen und befestigen Sie das

Das Gerat lauft in Funktionsschalters ist Kabel
der gelost. abel.
Automatikstellung
nicht Es liegt ein Problem mit

der Schalttafel vor. Tauschen Sie die Schalttafel aus.

Der Kompressor Niedrige Spannun Beheben Sie das Problem der
[&uft nicht g9e =P 9 niedrigen Spannung
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Das Schitz ist defekt

Tauschen Sie das Schitz aus

Das Relais des
Kompressors ist defekt

Die Schalttafel austauschen.

Es liegt ein Problem mit
der Schalttafel vor.

Die Schalttafel austauschen.

Die
Selbstschutzvorrichtung
des Kompressors hat
aufgrund einer
Uberlastung ausgeldst.

Das Problem lokalisieren und
beheben

Der Kompressor ist defekt

Den Kompressor austauschen

Der Kondensator des
Kompressors ist defekt

Den Kondensator austauschen

Das Gerat kuhlt
nicht herunter

Kaltemittelleck

Das Leck in der Leitung lokalisieren
und reparieren, anschlieend die
Leitung evakuieren und das
Kaltemittel nachflillen

Das Magnetventil ist defekt

Das Magnetventil austauschen

Der Luftermotor lauft nicht

Den Liftermotor reparieren oder
austauschen

Der Kondensator des
Luftermotors ist defekt

Den Kondensator des LUftermotors
austauschen

Das Gerat lauft
ununterbrochen

Der Sollwert ist zu niedrig

Erhohen Sie den Sollwert

Es liegt ein Problem mit
der Schalttafel vor.

Tauschen Sie die Schalttafel aus

Kldhlungsunterschied

Uberpriifen und reparieren Sie das
Kuhlsystem

Das Relais ist
instabil

Niedrige Spannung

Beheben Sie das Problem der
niedrigen Spannung

Es liegt ein Problem mit
der Schalttafel vor.

Tauschen Sie die Schalttafel aus.

Der Kontaktpunkt des
Kontaktschalters ist defekt.

Entfernen Sie den Kontaktpunkt
oder tauschen Sie den
Kontaktschalter aus.

Das Produkt wird
nicht
ausgegeben

Das Mischungsverhaltnis

des Kaltemittels ist falsch,

was zu einer Abweichung
bei der Kiihlung fuhrt

Stellen Sie das richtige
Mischungsverhaltnis ein.

Es befindet sich keine

Flllen Sie die Mischung in den
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Mischung im Trichter

Trichter

Der Endschalter ist defekt

hat sich gelost.

oder der Befestigungsdraht

Tauschen Sie den Schalter aus
oder befestigen Sie den Draht

Der Riemen ist locker oder
rutscht durch

Tauschen Sie den Riemen aus oder
spannen Sie ihn nach

Die Lagerhtlse oder die
Ruhrwelle ist verschlissen

Tauschen Sie die Lagerhulse oder
die Ruhrwelle aus.

Das Produkt ist
Zu weich

Das Mischungsverhaltnis
ist falsch

Stellen Sie die Mischung gemaf der
vom Lieferanten angegebenen
Rezeptur her.

Der Sollwert ist zu niedrig

Erhohen Sie den Sollwert

Undichtigkeit

Der Kolben ist undicht

Bauen Sie ihn wieder zusammen
oder tauschen Sie den O-Ring aus.

Die Dosierklappe ist
undicht

Ziehen Sie die Schrauben fest oder
tauschen Sie den D-Ring aus

Das Tropfrohr ist undicht

Befestigen Sie es ordnungsgemar
oder tauschen Sie die Dichtung fir
den Rdhrarm aus

Warmringe

Unterspannungsschutz

Stellen Sie die Maschine ab,
beheben Sie das Problem und
starten Sie sie 5 Minuten spater
neu.

Betriebsunterbrechung aus
Sicherheitsgriinden

Stellen Sie die Maschine ab,
beheben Sie das Problem und
starten Sie sie nach 5 Minuten neu.

Der Endschalter kehrt nicht
in die Normalstellung
zuruck

Driicken Sie den Hebel nach unten
und lassen Sie den Endschalter in
die Normalstellung zurtickkehren.

Nixie-
Réhrenanzeige
”NL“

Der Riemen rutscht oder
der Motor verliert an
Drehzahl

Riemen nachspannen oder
austauschen, Motorfehler beheben

Nixie-
Réhrenanzeige

Der Naherungsschalter ist
verschoben oder defekt

Naherungsschalter nachjustieren
oder austauschen

4.8.

Teileliste

Tabelle 3: Ersatzteilliste
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l::;“_rr::sr Beschreibung des Gerats
1 O-Ring fiir die
Ausgabeklappe
2 Lagerhiilse fiir den Rithrarm
3 Ausgabeklappe
4 Modellierkappe
5 Unterer Bolzen
6 Oberer Bolzen
7 Stift fur den Griff
8 Schraube fiir den Griff
9 Griff
10 O-Ring 20x2,65
11 Kolben
12 Mittlerer Kolben
13 O-Ring fiir den Kolben
14 Rihrarm
15 O-Ring fiir den Rithrarm
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A

This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English. Any
differences between the translated version and the original English are not legally binding. If you
have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version, which is
the official reference. More language versions are available upon request via info@expondo.com.

1. Technical data

Table 1: Technical data of the product

Parameter description Parameter value
Product name Soft Ice Cream Machine
Model RCSI-28 | RCSI-29
Rated voltage [V~] / frequency [Hz] 230/50
Rated power [W] 1500 1650
Dimensions (LxWxH) [cm] 74 x 54 x 133 77 x 54 x 81
Weight [kg] 106 90
Refrigerant R290
Tank capacity [L] 5.5
Total capacity [L] 14.2
Ice Cream Production [I/h] 18 16

2. General description

The user manual is designed to assist in the safe and trouble-free use of the device. The product is
designed and manufactured in accordance with strict technical guidelines, using state-of-the-art
technologies and components. Additionally, it is produced in compliance with the most stringent
quality standards.

DO NOT USE THE DEVICE UNLESS YOU HAVE THOROUGHLY READ AND UNDERSTOOD THIS USER
MANUAL.

To increase the product life of the device and to ensure trouble-free operation, use it in accordance
with this user manual and regularly perform maintenance tasks. The technical data and specifications
in this user manual are up to date. The manufacturer reserves the right to make changes associated
with quality improvement. The device is designed to reduce noise emission risks to a minimum,
taking into account technological progress and noise reduction opportunities.

2.1. Legend

Icon Description

C € The product satisfies the relevant safety standards.
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Read instructions before use.

The product must be recycled.

WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given
situation.
(general warning sign)

ATTENTION! Electric shock warning!

ATTENTION! Rotating parts, entanglement hazard!

ATTENTION! Fire hazard - flammable materials!

ATTENTION! Hot surface, risk of burns!

DR B G

Only use indoors.

A\

PLEASE NOTE! DRAWINGS IN THIS MANUAL ARE FOR ILLUSTRATION PURPOSES ONLY AND IN

SOME DETAILS MAY DIFFER FROM THE ACTUAL PRODUCT.

3. Usage safety

A

ATTENTION! READ ALL SAFETY WARNINGS AND ALL INSTRUCTIONS. FAILURE TO FOLLOW THE
WARNINGS AND INSTRUCTIONS MAY RESULT IN ELECTRIC SHOCK, FIRE AND/OR SERIOUS INJURY
OR EVEN DEATH.

The terms "device" or "product” are used in the warnings and instructions to refer to:

Soft Ice Cream Machine

3.1.

a)

b)

The plug must fit the socket. Do not modify the plug in any way. Using original plugs and

Electrical safety

matching sockets reduces the risk of electric shock.

Avoid touching earthed elements such as pipes, heaters, boilers and refrigerators. There is
an increased risk of electric shock if the earthed device is exposed to rain, comes into direct
contact with a wet surface or is operating in a damp environment. Water getting into the

device increases the risk of damage to the device and of electric shock.
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c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)

k)

3.2.

1)

m)

o)

P)

qa)

Use the cable only for its designated use. Never use it to carry the device or to pull the plug
out of a socket. Keep the cable away from heat sources, oil, sharp edges or moving parts.
Damaged or tangled cables increase the risk of electric shock.

If working with the device outdoors, make sure to use an extension cord suitable for
outdoor use. Using an extension cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric
shock.

If using the device in a damp environment cannot be avoided, a residual current device
(RCD) should be applied. The use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Do not use the device if the power cord is damaged or shows obvious signs of wear. A
damaged power cord should be replaced by a qualified electrician or the manufacturer’s
service centre.

To avoid electric shock, do not immerse the cord, plug or device in water or other liquids. Do
not use the device on wet surfaces.

ATTENTION! DANGER TO LIFE! While cleaning, never immerse the device in water or other
liquids.

Do not use in very humid environments or in the direct vicinity of water tanks.

Before the first use, please check whether the main voltage type and current comply with
the indicated data on the type plate.

The device must be connected to an outlet that has a grounding wire.

Safety in the workplace

Make sure the workplace is clean and well lit. A messy or poorly lit workplace may lead to
accidents. Try to think ahead, observe what is going on and use common sense when
working with the device.

If you discover damage or irregular operation, immediately switch the device off and report
it to a supervisor without delay.

In case of fire, use a powder or carbon dioxide (CO,) fire extinguisher (one intended for use
on live electrical devices) to put it out.

Use the device in a well-ventilated space.

Regularly inspect the condition of the safety labels. If the labels are illegible, they must be
replaced.

Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to a third
party, the manual must be passed on with it.

Keep packaging elements and small assembly parts in a place not available to children.
Keep the device away from children and animals.

If this device is used together with another equipment, the remaining instructions for use
shall also be followed.
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A

REMEMBER! WHEN USING THE DEVICE, PROTECT CHILDREN AND OTHER BYSTANDERS.

3.3. Personal safety

a) Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or
medication which can significantly impair the ability to operate the device.

b) The machine may be operated by physically fit persons who are able to handle the machine,
are properly trained, who have reviewed this operating manual and have received training
in occupational health and safety.

c¢) When working with the device, use common sense and stay alert. Temporary loss of
concentration while using the device may lead to serious injuries.

d) Do not overestimate your abilities. When using the device, keep your balance and remain
stable at all times. This will ensure better control over the device in unexpected situations.

e) Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair, clothes and gloves away from moving
parts. Loose clothing, jewellery or long hair may get caught in moving parts.

f)  The device is not a toy. Children must be supervised to ensure that they do not play with the
device.

g) Do not put your hands or other items inside the device while it is in use!

3.4. Safe device use

h) Do not overload the device. Use the appropriate tools for the given task. A correctly-
selected device will perform the task for which it was designed better and in a safer manner.

i)  Disconnect the device from the power supply before commencement of adjustment,
cleaning and maintenance. Such a preventive measure reduces the risk of accidental
activation.

j)  When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the
device who have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of
inexperienced users.

k) Keep the device in perfect technical condition. Before each use check for general damage,
especially check moving components for cracked parts or elements, and for any other
conditions which may impact the safe operation of the device. If damage is discovered, hand
over the device for repair before use.

I)  Keep the device out of the reach of children.

m) Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original
spare parts. This will ensure safe use.

n) To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and
do not loosen any screws.
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o)

p)

q)

X)

y)

aa)
bb)
cc)
dd)

ee)

ff)

gg)

hh)

When transporting and handling the device between the warehouse and the destination,
observe the occupational health and safety principles for manual transport operations
which apply in the country where the device will be used.

Avoid situations where the device stops working during use due to excessive loading. This
may result in overheating of the drive elements and damage to the device.

Do not touch articulated parts or accessories unless the device has been disconnected from
the power source.

Do not move, adjust or rotate the device in the course of work.
Clean the device regularly to prevent stubborn grime from accumulating.

The specified vibrations emission was measured using standard measurement methods.
Vibrations emissions may change if the device is used in different surroundings.

The device is not a toy. Cleaning and maintenance may not be carried out by children
without supervision by an adult person.

Do not run the device when empty.

It is forbidden to interfere with the structure of the device in order to change its parameters
or construction.

Keep the device away from sources of fire and heat. Do not expose the device to direct
sunlight.

Do not cover the ventilation openings!

NOTE: During operation, some elements of the device become very hot — scalding hazard!
Do not place the device upside down or tilt it at an angle greater than 45°.

Keep a free space around the device (at least 50 cm on each side).

Do not damage the refrigerant circulation system.

Prevent water and other liquids from entering the device.

If there is no mixture or water in the freezing cylinder, the machine cannot operate. Failure
to follow this recommendation may result in damage to the mixer.

Do not insert any objects into the ventilation grill or dispenser outlet while the machine is
running.

The device contains flammable materials. After completely ceasing to use the device, it
should be transferred to a facility dealing with the safe disposal of electronic and hazardous
equipment.

If the cylinder in the machine freezes, unplug the power, wait 30 minutes, then turn on the
power and run the clean function on a lower setting, then activate the automatic mode. If
the machine has a defrost function, you can start it directly without turning off the power.
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A

ATTENTION! DESPITE THE SAFE DESIGN OF THE DEVICE AND ITS PROTECTIVE FEATURES, AND
DESPITE THE USE OF ADDITIONAL ELEMENTS PROTECTING THE OPERATOR, THERE IS STILL A
SLIGHT RISK OF ACCIDENT OR INJURY WHEN USING THE DEVICE. STAY ALERT AND USE

COMMON SENSE WHEN USING THE DEVICE.

4. Use guidelines

The device is intended for producing soft ice cream.

The device cannot be used for:

* preparing ice cream from substances that may pose a threat to health or life

e freezing drinks and food

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.

4.1. Device description
RCSI-28 RCSI-29
o m—1
:—M
1 — Control Panel
L3 s 2 — Dispenser
| p=————m3 ..x: Lever
5 _é 3 — Drip tank
§ 4 — Wheels
n 5-Vent

4.2. Preparing for use
4.2.1. Appliance location

The temperature of environment must not be higher than 40°C and the relative humidity should
be less than 85%. Ensure good ventilation in the room in which the device is being used. There
should be at least 50 cm distance between each side of the device and the wall or other objects.
The device should always be used when positioned on an even, stable, clean, fireproof and dry
surface, and be out of the reach of children and persons with limited mental and sensory
functions. Position the device such that you always have access to the power plug. The power
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cord connected to the appliance must be properly grounded and correspond to the technical
details on the product label.

4.3. Assembling the device

b)

c)

d)

ATip: These machines can be very heavy, so it’s best to have 2-3 people help when
moving or tilting it.

Open the wooden case, remove the foam and inspect carefully whether there is defective
appearance or not. Then remove the fixing bolt and fixing feet that are at the bottom of the
machine. Carefully push or tilt the machine so the front wheels touch the floor. The machine
is sitting on a wooden shipping base/pallet. Slide or pull the wooden base out from
underneath. Once the base is removed, lower the machine so all four wheels are on the
ground. If it is a tabletop model, instead of using the wheels, just lift the machine off the
wooden base and place it on the table or floor. Move the machine to a suitable place. Check
the accessories with packing list. The machine must not tilt more than 45° during moving or
handling.

The surface is protected by a plastic film, which should be removed before use. Note: When
you first use the machine, a small amount of water may remain in the cylinder due to water
left in the pipes after factory cleaning. This is normal and will not affect the machine’s
performance or service life.

After unpacking the machine, fit the handle and drip tray.
Test Run:

a. Turn the machine on: Plug the machine into the power supply. You will hear a beep.
All the icons on the screen will light up for a moment, then turn off. The machine will
now be in Standby mode (waiting to start).

b. Test the mixing system (Clean mode): Press the “Clean” button. The Clean indicator
light turns on. The beater (mixing blades inside the machine) will start spinning. Press
“Clean” again to stop the beater. (This mode is usually used for washing or mixing
without freezing.)

c. Test the ice-cream making mode: Press the “Auto” button. The Auto indicator light
turns on. The beater starts mixing the ice-cream mix. After about 3 seconds, the
cooling/freezing system starts.
A Important tip:
Do not run “Auto” for long when the machine is empty, because freezing without
mix inside can stress the machine.

Disassemble the device and all its components and clean them before the first use.
Here is the recommended method:
Take 5 to 6 litres of warm water, add an appropriate amount of food-safe detergent, and
prepare a cleaning and disinfecting solution according to the instructions. Pour the cleaning
solution into each hopper and while it flows into the freezing cylinder, brush and clean the
mix hopper. Press the “Clean” button and run the machine for about 5 minutes. Then pull
down the handle and discharge the cleaning solution through the outlet valve. Repeat the
above procedure, and rinse with clean water 2 or 3 times.



EN

\k\

g

\H

AThe temperature of the cleaning solution must not exceed 60°C, otherwise parts may be
damaged. After cleaning, all water must be drained from the cylinder, otherwise the mixer may
be damaged by freezing during refrigeration. When pressing the “Clean” button, check the
indicator light carefully to avoid accidentally pressing the “Auto” button.

e) Install feed tube:

Note: Please choose the following appropriate installation method according to the type of
feeding components of the model you purchased.

a.

Fit the sealing ring (O-ring) into the groove of the feed joint. Apply a small amount of
Vaseline to the sealing ring to aid installation and ensure a good seal.

Insert the holed end of the feed tube into the feed opening of the mix hopper.

In the normal installation position, the feed tube helps introduce air into the mix to
increase ice cream overrun (volume).

If required, the feed tube may be installed in reverse to adjust the overrun rate and
help prevent the mix in the hopper from flowing into the freezing cylinder too
quickly.

No. Name

1 Feed Tube Plug
2 Plug Seal

3

O-ring :,-'; ;
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4 Feed tube

5 Feed hole

A When adding mix to the hopper tank, do not let the mix rise above the top of the feed tube.

4.4, Device use
4.4.1. Description of the control panel
1
7 2
6j AUTO SET g

CLEAN

o i

53é

1 - Display Screen
2 —Set Key
3 — Adjust Key (Up)
4 — Adjust Key (Down)
5 — Standby Key
6 — Clean Key
7 — Auto Key

a) Setkey
- Hardness level setting

Press and hold either the UP or DOWN key for more than two seconds. The word “SET” will flash
on the display, and the number shown indicates the current hardness level. You can change the
hardness by pressing the UP or DOWN key, and the setting cycles from 01 (softest) through to 10
(hardest) before looping back to 01 again.

- Parameter settings

With the machine in standby, press and hold the SET button for five seconds until “P1” appears in
the SET window, indicating the periodic restart time setting. Press SET again and a value will be
shown, such as “05”, which you can adjust using the UP and DOWN keys within the range of 5 to
15 minutes. Continue pressing SET to move through the remaining icons one by one; each press
brings up the next setting. When an icon is displayed, press SET once more to adjust its value
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using the UP and DOWN keys. If no buttons are pressed for ten seconds, all settings are saved
automatically and the machine returns to standby.

Icon Implication Variable Range
P1 Periodic Restarting Time Seting Range : 5~15 minutes
P2 Stop Delay of compressor Range:5~30 seconds
C1 Air Pump Working Time Seting Range:1~30 seconds

C2 Air Pump Off-Working Time Seting Range:1~30 seconds

Pre-Cooling temperature of the

P8 hopper

Range:1~15°C

Pre-Cooling temperature of the

P9 cylinder

Range:1~15C

Press the SET button to enter the circulatory volume setting. If no buttons are pressed for ten
seconds, the settings will be saved automatically and the machine will return to standby mode.

Error code Reason Solutions
“cL” Hopper lack of ingredients Add ingredients
“nL” Cylinder lack ingredients/ Drive Adjust gear
belt is loose
“Cb” The handle is not in the right Adjust handle position
position
“ Cylinder stuck Adjust hardness gear / Reset air
switch
“Un” Voltage is too high Shut down and select the
appropriate voltage
“uL” Voltage is too low Shut down and select the
appropriate voltage
“L” Cylinder temperature lower Adjust the gear to lower gear /
than -9°C defrost the ingredients and
remake the ice cream
“Err” Refrigeration  timeout, ice Keep enough space for the
cream has not formed for more machine
than 1 hour
Handle Handle O-ring-seals damage Change the seal
stick leaks
Cylinder Beater seals is not in the right Adjust beater seals position or
insert leak position change the seals
The sealing The liquid outlet valve is not Tighten the fixing screw or
ring of the tightened or the sealing ring is replace the sealing ring of the
liquid damaged liquid outlet valve
outlet valve
is leaking
Ice cream Teh setting gear is small, and Adjust the powder and water
is not hard the ratio of ice cream powder ratio
enough and water is unreasonable
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Ice cream The ice cream machine is Adjust the installation position
takes a blocked on the left, right or of the ice cream machine,
long time back, the ambient temperature lower the ambient
to form or is high, and the condenser is temperature, and clean the
does not dusty. dust on the condenser

form at all

b) Standby key

Press the Standby button, the “Standby” and “Fresh” icons will light up. This function keeps the
mix cold and ready without making ice cream continuously.

e The machine has temperature sensors in the hopper and freezing cylinder.

e In Standby mode, it checks the mix temperature all the time.

e If the mix gets too warm, the machine turns on the compressor (cooling) and sometimes the
beater motor.

e When the mix gets back to the set temperature, it turns them off again.

c) Clean key

Press the Clean button. The beater motor will start, and the corresponding “Clean” icon will light
up. Press the Clean button again to stop the beater motor; the corresponding “Clean” icon will go
out.

d) Auto key

Press the AUTO button and the “Cool” light will turn on; the machine will cool the hopper until it
reaches the set temperature, stop cooling once it goes below that value, and start cooling again if
the temperature rises 2°C above it. The compressor will cool the cylinder until the hardness level
reaches 99, at which point the compressor stops and, 15 seconds later, the beater motor also
stops. After the set cycle-restart time passes, the beater motor starts again, and 20 seconds after
that, the compressor starts as well.

4.4.2. Ice cream production

1. Machine preparation:

a. Cleaning and Disinfection : Make sure the machine is clean and disinfected before
starting operation.
i. Prepare an approved food-grade disinfectant solution using warm water
(50°C-60°C). Pour the solution into the hopper and thoroughly clean all
contact surfaces inside the hopper.

ii. Connect the machine to the power supply. Press the CLEAN button and allow
the machine to run for 5 minutes to circulate the disinfectant.

iii. Place a bucket under the dispensing door. Open and close the piston more
than 6 times to ensure disinfectant flows through the system, then close the
piston.
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iv. Drain all cleaning solution from the machine and turn off the CLEAN function.

v. Remove the four fastening screws of the dispensing door. Take out the
piston assembly, fully disassemble it, and soak all parts in disinfectant. Clean
carefully, then reassemble and reinstall the dispensing door.

vi. Pour clean water into the hopper and repeat the circulation and draining
process. Rinse thoroughly several times to remove all disinfectant residue.

vii. Use a clean towel to wipe away any remaining water from the dispensing
door and external surfaces.

2. Preparation of the mixture:

Prepare the ice-cream mix according to the instructions provided with your ice-cream powder or
liquid base. Make sure the mixture is completely smooth, with no impurities or particles. Allow it to
rest for 15 minutes, or place it in the fridge to chill before use.

3. Ice cream production:
Note:
If you switch to a different ice-cream mix, set the hardness level to 02 before starting. You can adjust
it later based on how the ice cream dispenses.

a. Add the First Portion of Mix: Pour half of your prepared ice-cream mix into the
hopper.

b. Remove Air from the Pump: Press the “Clean” button until the inlet of the pump
cylinder is free of bubbles. Skipping this step can cause poor ice-cream shape and
uneven dispensing.

c. Fill the Hopper and Start the Machine: Add the remaining ice-cream mix to the
hopper and replace the hopper cover, then press the AUTO button to begin freezing.
The number on the digital display will increase steadily as the mixture thickens, and
once it reaches 99, the ice cream in the freezing cylinder is fully prepared and ready
to serve.

d. Dispense the Ice Cream: Place a cone or suitable container beneath the dispensing
outlet, then pull the handle down smoothly to release the ice cream. Once you have
the desired amount, push the handle back up to stop the flow and prepare the
machine for the next serving.

e. Clean the Machine: At the end of the day, dispense all remaining ice cream from the
freezing cylinder and empty any leftover mix from the hopper, then thoroughly clean
and sanitise the machine following the earlier cleaning instructions. Ensuring the
machine is fully emptied and properly washed down will help maintain hygiene,
prevent blockages, and keep the equipment in good working order.
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4.5.

Cleaning and maintenance

4,5.1. General instructions

i)

ji)

kk)

)
mm)

nn)

00)

pp)

qq)

ss)

tt)

uu)

wv)
ww)
XX)

yy)

Empty the product daily and clean and disinfect the device thoroughly. Proper maintenance
ensures better product consistency, increases machine reliability and performance, and
prevents costly repairs.

Before each cleaning (unless the user manual states otherwise), adjustment, replacement of
accessories, and when the device is not in use, remove the mains plug. Wait until the
rotating elements stop.

Do not run the machine empty to avoid damaging internal parts.
Familiarize yourself with all machine operating modes for safe and reliable operation.
Only agents that do not contain corrosive substances should be used to clean the surfaces.

Only mild cleaning agents intended for cleaning surfaces in contact with food may be used
to clean the device.

Do not run the machine with water in automatic mode to avoid the water turning into ice,
which may damage the machine's components.

Lubricate the seals and sealing rings with a food-grade lubricant

Do not pour water or any other liquid into the tank when the tamper is removed from the
freezing cylinder. This will cause fluid to flow from the discharge pipe located under the
machine.

Do not add any foreign objects to the hopper, which may block the flow to the freezing
cylinder and damage the device.

Do not operate the machine with the stainless steel panels removed to avoid accidents due
to moving parts. Loose clothing and long hair can become caught in moving parts, causing
serious injury.

After each cleaning, all components should be dried thoroughly before the device is used
again.

The device should be stored in a dry and cool place protected from moisture and direct
sunlight.

It is prohibited to spray the device with a jet of water or immerse the device in water.
Please make sure that no water gets in through the ventilation holes in the housing.
Ventilation holes should be cleaned with a brush and compressed air.

Use a soft cloth for cleaning.
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22)

Do not use sharp and/or metal objects (e.g. a wire brush or a metal spatula) for cleaning, as
they may damage the surface of the material from which the device is made.

4.5.2. Cleaning refrigeration cylinders

To ensure long machine life and protect customer health, clean the refrigeration cylinders once every

day.

a)

b)

c)

d)

Empty the Machine
Press the “Clean” button to discharge any remaining mix from the hopper and freezing
cylinder. Press “Clean” again to stop the machine.

Add Cleaning Solution
Prepare a food-safe cleaning and disinfecting solution using warm water, following the
detergent manufacturer’s instructions. Pour the solution into each mix hopper.

Run the Cleaning Cycle
Press “Clean” and allow the machine to run for approximately 5 minutes. Drain the cleaning
solution. Rinse thoroughly with clean water 2—3 times. Stop the machine.

Switch Off and Disassemble

a. Turn off the power supply. Disassemble and clean all removable parts (as shown
below).

b. Unscrew the four screws on the front of the dispensing door and remove the door
assembly.

c. Remove, in sequence, the handle fixing pin, handle, piston, piston O-ring, and
dispensing door seals from the outlet valve assembly.

d. Pull the beater out of the freezing cylinder and remove the agitator gasket.

e. Place all disassembled parts into the prepared food-grade disinfecting solution and
clean them thoroughly one by one.
Inspect the following parts and replace if necessary:

e Beater

e Beater bearing sleeve
e Piston O-ring

e Dispensing door O-ring
e Beater O-ring

e) After cleaning, apply a thin layer of food-grade Vaseline to the parts requiring lubrication (as

shown in the figure), then reassemble in the reverse order of disassembly. Only apply
vaseline to the O-rings - not to the end of the beater. Regular lubrication helps extend the
life of the components.
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4.5.3. Cleaning the cabinet

Keep the exterior surface tidy by wiping it regularly with a damp cloth, ensuring any spills or residue
are removed promptly; however, never rinse or splash the machine with water, as direct exposure to
moisture can damage internal electrical components and affect the machine’s performance.

4.5.4. Cleaning the condenser

After the machine has been in operation for a period of time, dust may accumulate on the
condenser, which can affect heat dissipation and reduce cooling performance. The condenser should
therefore be cleaned regularly (typically once every six months). To clean it, switch off the power
supply, remove the outer casing, and use suitable tools such as a vacuum cleaner, compressed air, or
a soft brush to carefully remove any dust. Take care not to damage the condenser fins during
cleaning.

4.5.5. Belt adjustment

After the machine has been in use for some time, the drive belt in the mixing system may stretch and
require adjustment. With the machine switched off and disconnected from the power supply,
remove the outer casing and adjust the belt tensioning bolts to ensure the belt is correctly tensioned.

4.6. Disposing of used devices

Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and
electrical device recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction
manual and packaging. The plastics used to construct the device can be recycled in accordance
with their markings. By choosing to recycle you are making a significant contribution to the
protection of our environment.

Contact local authorities for information on your local recycling facility.

4.7. Troubleshooting

Table 2: Troubleshooting

Problems Probable cause Solution

Machine not plugged into

the wall receptacle Plug machine in

Machine

The short-circuiting switch
does not run

. Restart it after it was repositioned
is open

Protect circuit Remove the trouble

The connecting wire is Check and fasten the wire.

Machine in unfastened
clean position
does not run The beater motor broke Repair or change the beater motor

Mini circuit breaker was Find and solve the problem then
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broken.

reposition it

Machine in
auto position
does not run

The wire of function switch
is unfastened.

Check and fasten the wire.

There is some problem
with control panel.

Change the control panel.

Compressor
does not run

Low voltage

Solve the problem of low voltage

Contactor broke

change contactor

The relay of the
compressor broke

Change the control panel.

There is some problem
with control panel.

Change the control panel.

The self-protection of the
compressor because of
overload.

Find and solve the problem

The compressor broke

Change the compressor

The capacitor of the
compressor broke

Change the capacitor

Leakage of the refrigerant

Find and repair the leak in the pipe,
then vacuum and recharge the

refrigerant
Machine do - -
not freeze Electrical valve broke Change the electrical valve
down Fan motor do not run Repair or change the fan motor
The capacitor of the fan Chang the capacitor of fan motor
motor broke
The set point is too low Increase the set point
Machine non- Thefe 's some problem Change the control panel
with control panel.
stop
Refrigeration difference Check and repair the refrigerating
system
Low voltage Solve the problem of low voltage
The relay is Thefe 's some problem Change the control panel.
with control panel.
not stable

The touch point of the
contact switch broke.

Remove the touch point or change
the contact switch.

Product does
not dispenser

The proportion of mix is
incorrect, and causes the
refrigeration difference

Make up a proper proportion of mix.




EN

No mix in the hopper

Pour the mix into the hopper

Limit switch broke or the
tie wire is unfastened.

Change the switch or fasten the
wire

The belt is unfasten or skid
around

Change or adjust the belt

The bearing sleeve or the
beater shaft worn

Change the bearing sleeve or the
beater shaft.

The product

The proportion of the
formula is wrong

Compound the mix according to the
formula given by the supplier.

too soft
The set point is too low Increase the set point
Draw piston leaking Reassemble or change the O-ring.
Dispenser door leaking Tighten the screws or change the D-
Leakage ring
Drip tube leaking Fix well or change the Gasket for
beater
Low voltage protection Stop the machine, solve the
gep problem and restart 5 minutes later.
. . . Stop the machine, solve the
Warm rings | Stop working for protection problem and restart 5 minutes later.
The limit switch can not Push down the handle and let the
return to normal limit switch return to normal.
Nixie tube The belt skid or the motor | Adjust or replace the belt, solve the
display “NL” lose speed fault of motor
Nixie tube The proximity switch . . .
display * ” deflect or broke Adjust or replace proximity switch
4.8. Parts list

Table 3: Spare parts list

Part

Description
number P

1 O-Ring for dispenser door

Bearing sleeve for beater

Dispensing door

Modeling cap

Down bolt

Upper bolt

Pin for handle

(NN | W|N

Screw for handle
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9 Handle

10 O-ring 20x2.65

11 Piston

12 Middle piston

13 O-ring for piston
14 Beater

15 O-ring for the beater
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A

Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.
Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadnos¢ ttumaczenia, jednak nalezy pamietac, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie rozbieznosci miedzy wersjg
przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek pytan
dotyczacych dokfadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktéra stanowi
oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zgdanie pod adresem
info@expondo.com.

1. Dane techniczne

Tabela 1: Dane techniczne produktu

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Maszyna do lodéw miekkich
Model RCSI-28 | RCSI-29
Napiecie znamionowe [V~] / czestotliwos¢ 230/ 50
[Hz]
Moc znamionowa [W] 1500 1650
Wymiary (dt. x szer. x wys.) [cm] 74 x 54 x 133 77 x 54 x 81
Ciezar [kg] 106 90
Czynnik chtodniczy R290
Pojemnosé zbiornika [L] 5,5
Catkowita pojemnosc [1] 14,2
Wydajnos¢ produkcji lodéw [I/h] 18 16

2. Ogdlny opis

Niniejsza instrukcja obstugi ma na celu zapewnienie bezpiecznego i bezawaryjnego uzytkowania
urzadzenia. Produkt zostat zaprojektowany i wyprodukowany zgodnie z rygorystycznymi wytycznymi
technicznymi, z wykorzystaniem najnowoczesniejszych technologii i komponentdéw. Ponadto jest on
wytwarzany zgodnie z najbardziej rygorystycznymi normami jakosci.

NIE NALEZY KORZYSTAC Z URZADZENIA, DOPOKI NIE ZAPOZNASZ SIE DOKtADNIE Z NINIEJSZA
INSTRUKCJA OBStUGI | NIE ZROZUMIESZ JEJ TRESCI.

Aby przedtuzy¢ zywotnos¢ urzadzenia i zapewnié jego bezawaryjng prace, nalezy korzystaé z niego
zgodnie z niniejszg instrukcjg obstugi oraz regularnie przeprowadza¢ czynnosci konserwacyjne. Dane
techniczne i specyfikacje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi sg aktualne. Producent zastrzega
sobie prawo do wprowadzania zmian majgcych na celu poprawe jakosci. Urzadzenie zostato
zaprojektowane tak, aby zminimalizowaé ryzyko emisji hatasu, z uwzglednieniem postepu
technologicznego i mozliwosci redukcji hatasu.
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2.1. Legenda

lkona

Opis urzadzenia

C€

Produkt spetnia odpowiednie normy bezpieczenstwa.

Przed uzyciem nalezy zapoznac sie z instrukcja.

Produkt nalezy podda¢ recyklingowi.

OSTRZEZENIE! lub UWAGA! lub PAMIETAJ! Dotyczy danej sytuaciji.
(ogdlny znak ostrzegawczy)

UWAGA! Ostrzezenie przed porazeniem pradem elektrycznym!

UWAGA! Obracajgce sie czesci, niebezpieczeristwo zaplatania sie!

UWAGA! Niebezpieczenstwo pozaru — materiaty fatwopalne!

UWAGA! Gorgca powierzchnia, ryzyko poparzen!

g e

Uzywac wytgcznie w pomieszczeniach.

A

PAMIETAJ! RYSUNKI W NINIEJSZEJ INSTRUKCJI MAJA CHARAKTER WYLACZNIE POGLADOWY |

W NIEKTORYCH SZCZEGOtACH MOGA ROZNIC SIE OD RZECZYWISTEGO PRODUKTU.

3. Bezpieczenstwo uzytkowania

A

UWAGA! PRZECZYTAC WSZYSTKIE OSTRZEZENIA DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA ORAZ WSZYSTKIE
INSTRUKCJE. NIEPRZESTRZEGANIE OSTRZEZEN | INSTRUKCJI MOZE SPOWODOWAC PORAZENIE

PRADEM, POZAR I/LUB POWAZNE OBRAZENIA, A NAWET SMIERC.

Terminy ,,urzadzenie” lub ,,produkt” uzywane w ostrzezeniach i instrukcjach odnoszg sie do:

Maszyny do lodéw miekkich

3.1.

a) Wtyczka musi pasowa¢ do gniazdka. Nie modyfikowa¢ wtyczki w jakikolwiek sposdb.
Stosowanie oryginalnych wtyczek i pasujacych do nich gniazdek zmniejsza ryzyko porazenia

Bezpieczenstwo elektryczne

pradem elektrycznym.
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b)

d)

e)

f)

g)

h)

j)

k)

3.2.

1)

m)

o)

p)

Nalezy unikaé dotykania elementéw uziemionych, takich jak rury, grzejniki, kotty i lodéwki.
Ryzyko porazenia pragdem wzrasta, jesli uziemione urzadzenie jest narazone na dziatanie
deszczu, ma bezposredni kontakt z mokrg powierzchnig lub pracuje w wilgotnym otoczeniu.
Woda dostajgca sie do urzadzenia zwieksza ryzyko jego uszkodzenia oraz porazenia prgdem.

Kabel nalezy uzywac wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem. Nigdy nie nalezy go uzywac
do przenoszenia urzadzenia ani do wyciaggania wtyczki z gniazdka. Kabel nalezy trzymac z
dala od Zrddet ciepta, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone lub
splatane kable zwiekszajg ryzyko porazenia pradem.

W przypadku pracy z urzagdzeniem na zewnatrz nalezy uzywac przedtuzacza przeznaczonego
do uzytku na zewnatrz. Stosowanie przedtuzacza przeznaczonego do uzytku na zewnatrz
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Jedli nie da sie unikng¢ uzytkowania urzadzenia w wilgotnym otoczeniu, nalezy zastosowac
wytacznik rdéznicowoprgdowy (RCD). Zastosowanie wytgcznika rdznicowoprgdowego
zmniejsza ryzyko porazenia prgdem elektrycznym.

Nie nalezy uzywaé urzadzenia, jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony lub wykazuje
widoczne oznaki zuzycia. Uszkodzony przewdd zasilajgcy powinien zosta¢ wymieniony przez
wykwalifikowanego elektryka lub w centrum serwisowym producenta.

Aby unikng¢ porazenia pragdem elektrycznym, nie nalezy zanurza¢ przewodu, wtyczki ani
urzadzenia w wodzie lub innych ptynach. Nie nalezy uzywac urzadzenia na mokrych
powierzchniach.

UWAGA! ZAGROZENIE ZYCIA! Podczas czyszczenia nigdy nie zanurzaj urzadzenia w wodzie
ani innych ptynach.

Nie uzywaj urzadzenia w bardzo wilgotnym otoczeniu ani w bezposrednim sgsiedztwie
zbiornikéw z woda.

Przed pierwszym uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe i natezenie pradu s3
zgodne z danymi podanymi na tabliczce znamionowe;j.

Urzadzenie nalezy podtaczy¢ do gniazdka wyposazonego w przewdd uziemiajgcy.

Bezpieczenistwo w miejscu pracy

Nalezy upewnié sie, ze miejsce pracy jest czyste i dobrze oswietlone. Batagan lub stabe
oswietlenie w miejscu pracy mogg prowadzi¢ do wypadkdéw. Podczas pracy z urzadzeniem
nalezy mysle¢ z wyprzedzeniem, obserwowac otoczenie i kierowac sie zdrowym rozsgdkiem.

W przypadku stwierdzenia uszkodzen lub nieprawidtowego dziatania nalezy natychmiast
wytaczyé urzadzenie i bezzwtocznie zgtosic to przetozonemu.

W razie pozaru nalezy uzy¢ gasnicy proszkowej lub dwutlenkowej (CO,) (przeznaczonej do
gaszenia urzadzen pod napieciem) w celu ugaszenia ognia.

Urzadzenie nalezy uzytkowa¢ w dobrze wentylowanym pomieszczeniu.

Nalezy regularnie sprawdzac¢ stan etykiet bezpieczenstwa. Jesli etykiety sg nieczytelne,
nalezy je wymienic.
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gq) Nalezy przechowywa¢d niniejszg instrukcje w fatwo dostepnym miejscu na przysztos¢. W
przypadku przekazania urzadzenia osobie trzeciej nalezy wraz z nim przekaza¢ réwniez
niniejszg instrukcje.

r) Elementy opakowania i mate czesci montazowe nalezy przechowywa¢ w miejscu
niedostepnym dla dzieci.

s)  Urzadzenie trzymac z dala od dzieci i zwierzat.

t) Jesli urzadzenie jest uzywane razem z innym sprzetem, nalezy réwniez przestrzegac
pozostatych instrukcji obstugi.

PAMIETAC! PODCZAS UZYTKOWANIA URZADZENIA NALEZY CHRONIC DZIECI | INNE OSOBY

POSTRONNE.

3.3. Bezpieczenstwo osobiste

a) Nie nalezy uzywac urzadzenia w stanie zmeczenia, choroby lub pod wptywem alkoholu,
srodkow odurzajgcych lub lekdw, ktére mogag znaczgco ostabia¢ zdolno$¢ do obstugi
urzadzenia.

b) Z urzadzenia mogg korzysta¢ osoby sprawne fizycznie, ktére sg w stanie obstugiwaé
urzadzenie, zostaty odpowiednio przeszkolone, zapoznaty sie z niniejszg instrukcjg obstugi
oraz przeszty szkolenie z zakresu bezpieczenstwa i higieny pracy.

c¢) Podczas pracy z urzgdzeniem nalezy kierowa¢ sie zdrowym rozsadkiem i zachowaé czujnosc.
Chwilowa utrata koncentracji podczas korzystania z urzadzenia moze prowadzi¢ do
powaznych obrazen.

d) Nie nalezy przeceniaé swoich mozliwosci. Podczas korzystania z urzadzenia nalezy przez caty
czas zachowywac réwnowage i stabilnos¢. Zapewni to lepszg kontrole nad urzadzeniem w
nieprzewidzianych sytuacjach.

e) Nie nalezy nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii. Nalezy trzymac wtosy, ubrania i rekawiczki z
dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria lub dtugie witosy mogg sie zaplataé w
ruchome czesci.

f)  Urzadzenie nie jest zabawkga. Nalezy pilnowa¢ dzieci, aby nie bawity sie urzgdzeniem.

g) Nie wktadaj rak ani innych przedmiotéw do wnetrza urzgdzenia podczas jego uzytkowania!

3.4, Bezpieczne uzytkowanie urzadzenia

h) Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Do danego zadania uzywaj odpowiednich narzedzi.

Prawidtowo dobrane urzadzenie wykona zadanie, do ktdrego zostato zaprojektowane, lepiej
i w bezpieczniejszy sposdb.

Przed rozpoczeciem regulacji, czyszczenia i konserwacji nalezy odfgczy¢é urzadzenie od
zasilania. Taki sSrodek zapobiegawczy zmniejsza ryzyko przypadkowego uruchomienia.
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j)

k)

p)

q)

v)

w)

Gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy je przechowywac w bezpiecznym miejscu, z dala od
dzieci oraz oséb niezaznajomionych z urzadzeniem, ktére nie zapoznaty sie z instrukcjg
obstugi. Urzadzenie moze stanowic¢ zagrozenie w rekach niedoswiadczonych uzytkownikdw.

Nalezy utrzymywac urzgdzenie w idealnym stanie technicznym. Przed kazdym uzyciem
nalezy sprawdzié, czy nie ma ogdlnych uszkodzen, a w szczegdlnosci skontrolowaé elementy
ruchome pod katem peknie¢ oraz wszelkich innych standéw, ktére moga wptyngé na
bezpieczng prace urzadzenia. W przypadku stwierdzenia uszkodzen nalezy przed uzyciem
przekazac urzgdzenie do naprawy.

Urzadzenie nalezy przechowywac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Naprawa lub konserwacja urzgdzenia powinna by¢ przeprowadzana przez wykwalifikowany
personel, wytacznie przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Zapewni to bezpieczne
uzytkowanie.

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie urzadzenia, nie nalezy usuwac¢ fabrycznie
zamontowanych oston ani poluzowywacé zadnych srub.

Podczas transportu i przenoszenia urzgdzenia miedzy magazynem a miejscem przeznaczenia
nalezy przestrzegac zasad bezpieczenstwa i higieny pracy dotyczacych recznego transportu,
obowigzujacych w kraju, w ktdrym urzadzenie bedzie uzytkowane.

Nalezy unika¢ sytuacji, w ktdrych urzadzenie przestaje dziata¢ podczas uzytkowania z
powodu nadmiernego obcigzenia. Moze to spowodowaé przegrzanie elementéw
napedowych i uszkodzenie urzadzenia.

Nie nalezy dotykaé¢ ruchomych czesci ani akcesoriow, dopdki urzadzenie nie zostanie
odtagczone od zrodta zasilania.

Nie nalezy przesuwad, regulowac ani obracac urzadzenia w trakcie pracy.
Urzadzenie nalezy regularnie czyscic, aby zapobiec gromadzeniu sie uporczywych zabrudzen.

Podana emisja drgan zostata zmierzona przy uzyciu standardowych metod pomiarowych.
Emisja drgan moze ulec zmianie, jesli urzadzenie jest uzytkowane w innym otoczeniu.

Urzadzenie nie jest zabawka. Czyszczenie i konserwacja nie mogg by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru osoby dorostej.

Nie nalezy uruchamiaé urzadzenia, gdy jest puste.

Zabrania sie ingerowania w konstrukcje urzadzenia w celu zmiany jego parametrow lub
budowy.

Trzymaj urzadzenie z dala od Zrddet ognia i ciepta. Nie wystawiaj urzadzenia na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

Nie zakrywaj otworéw wentylacyjnych!

UWAGA: Podczas pracy niektore elementy urzadzenia bardzo sie nagrzewajg — istnieje
ryzyko poparzenia!

Nie stawiaj urzagdzenia do géry nogami ani nie przechylaj go pod katem wiekszym niz 45°.
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bb) Wokét urzadzenia nalezy zachowad wolng przestrzen (co najmniej 50 cm z kazdej strony).
cc) Nie wolno uszkadzaé uktadu cyrkulacji czynnika chtodniczego.
dd) Nalezy zapobiegac przedostawaniu sie wody i innych ptynéw do urzadzenia.

ee) Jedli w cylindrze zamrazajgcym nie ma mieszanki lub wody, urzadzenie nie moze dziatac.
Nieprzestrzeganie tego zalecenia moze spowodowac uszkodzenie miksera.

ff)  Nie wktadaj zadnych przedmiotéw do kratki wentylacyjnej ani do wylotu dozownika podczas
pracy urzadzenia.

gg) Urzadzenie zawiera materiaty fatwopalne. Po catkowitym zaprzestaniu uzytkowania
urzadzenie nalezy przekaza¢ do punktu zajmujacego sie bezpieczng utylizacja sprzetu
elektronicznego i niebezpiecznego.

hh) Jesli cylinder w urzadzeniu zamarznie, nalezy odtgczyé zasilanie, odczeka¢ 30 minut, a
nastepnie wiaczy¢ zasilanie i uruchomic funkcje czyszczenia na nizszym ustawieniu, po czym
wiaczy¢ tryb automatyczny. Jesdli urzadzenie posiada funkcje rozmrazania, mozna ja
uruchomié bezposrednio bez wytgczania zasilania.

A\

UWAGA! POMIMO BEZPIECZNEJ KONSTRUKCJI URZADZENIA | JEGO ZABEZPIECZEN, A TAKZE
POMIMO ZASTOSOWANIA DODATKOWYCH ELEMENTOW CHRONIACYCH OPERATORA,
PODCZAS KORZYSTANIA Z URZADZENIA NADAL ISTNIEJE NIEWIELKIE RYZYKO WYPADKU LUB
OBRAZEN. PODCZAS KORZYSTANIA Z URZADZENIA NALEZY ZACHOWAC CZUJNOSC | KIEROWAC
SIE ZDROWYM ROZSADKIEM.

4. Wytyczne uzytkowania

Urzadzenie jest przeznaczone do produkcji lodéw miekkich.

Urzadzenia nie wolno uzywa¢ do:

¢ przygotowywania loddw z substancji, ktére moga stanowic zagrozenie dla zdrowia lub zycia
® zamrazania napojéw i Zywnosci

Uzytkownik ponosi odpowiedzialnos¢ za wszelkie szkody wynikajace z niezgodnego z
przeznaczeniem uzytkowania urzadzenia.

4.1. Opis urzadzenia

RCSI-28 \ RCSI-29
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Zeli—1
2 _~1 4 1 - Panel
3 sterowania
2 — Dzwignia
SR e 3 = dozownika
& 3 — Zbiornik
5 S ociekowy
§ 3 4 — Kétka
] nl [E] 5 — Otwor
4 . | ) wentylacyjny
4.2. Przygotowanie do uzytkowania
4.2.1. Umiejscowienie urzadzenia

Temperatura otoczenia nie moze przekracza¢ 40°C, a wilgotno$¢ wzgledna powinna wynosié
ponizej 85%. Nalezy zapewni¢ dobrg wentylacje w pomieszczeniu, w ktérym urzadzenie jest
uzytkowane. Odlegtos¢ miedzy kazida strong urzadzenia a $ciang lub innymi przedmiotami
powinna wynosi¢ co najmniej 50 cm. Urzadzenie nalezy zawsze uzytkowaé na rownej, stabilnej,
czystej, ognioodpornej i suchej powierzchni, poza zasiegiem dzieci oraz oséb o ograniczonych
zdolnos$ciach umystowych i sensorycznych. Urzgdzenie nalezy ustawié w taki sposdb, aby zawsze
mie¢ dostep do wtyczki zasilajacej. Przewdd zasilajgcy podtgczony do urzgdzenia musi byé
prawidtowo uziemiony i zgodny ze specyfikacjg techniczng podang na etykiecie produktu.

4.3. Montaz urzadzenia

b)

A Wskazowka: Urzadzenia te mogg by¢ bardzo ciezkie, dlatego podczas ich przenoszenia
lub przechylania najlepiej poprosi¢ o pomoc 2—3 osoby.

Otwoérz drewniang skrzynie, wyjmij pianke i doktadnie sprawdz, czy urzadzenie nie ma
zadnych uszkodzen zewnetrznych. Nastepnie odkreé s$rube mocujgcg i zdejmij nodzki
mocujace znajdujgce sie na spodzie urzadzenia. Delikatnie popchnij lub przechyl urzadzenie
tak, aby przednie kétka dotknety podtogi. Urzadzenie spoczywa na drewnianej podstawie
transportowej/palecie. Wysuni lub wyciggnij drewniang podstawe spod urzadzenia. Po
wyjeciu podstawy opusc urzadzenie tak, aby wszystkie cztery kétka znalazty sie na podtodze.
Jesli jest to model stotowy, zamiast korzysta¢ z kotek, po prostu podnies urzgdzenie z
drewnianej podstawy i umies¢ je na stole lub podtodze. Przenie$ urzagdzenie w odpowiednie
miejsce. Sprawdz akcesoria na podstawie listy przewozowej. Podczas przenoszenia lub
obstugi urzadzenie nie moze by¢ przechylone pod katem wiekszym niz 45°.

Powierzchnia jest zabezpieczona folig plastikowg, ktdrg nalezy usung¢ przed uzyciem. Uwaga:
Podczas pierwszego uruchomienia urzadzenia w cylindrze moze pozostaé niewielka ilos¢
wody, wynikajagca z wody pozostatej w przewodach po czyszczeniu fabrycznym. Jest to
normalne zjawisko i nie wptywa na wydajnos¢ ani zywotnosé urzadzenia.
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c)

d)

e)

Po rozpakowaniu urzadzenia zamontuj uchwyt i tacke ociekowa.
Uruchomienie prébne:

a. Wiacz urzadzenie: Podtgcz urzadzenie do zasilania. Ustyszysz sygnat diwiekowy.
Wszystkie ikony na ekranie zapalg sie na chwile, a nastepnie zgasng. Urzadzenie
przejdzie teraz w tryb czuwania (oczekiwanie na uruchomienie).

b. Sprawdzi dziatanie systemu mieszania (tryb czyszczenia): Nacisnij przycisk , Clean”.
Zapali sie kontrolka ,Clean”. Mieszadto (ostrza mieszajace wewnatrz urzadzenia)
zacznie sie obracac. Nacisnij ponownie przycisk , Clean”, aby zatrzymaé mieszadto.
(Tryb ten stuzy zazwyczaj do mycia lub mieszania bez zamrazania.)

c. Sprawdz tryb przygotowywania lodéw: Nacisnij przycisk , Auto”. Zapali sie kontrolka
»Auto”. Mieszadto zacznie miesza¢ mase lodowg. Po okoto 3 sekundach uruchomi sie
uktad chtodzenia/zamrazania.
A Wazna wskazdéwka:
Nie nalezy uruchamiac trybu , Auto” na dtuzej, gdy urzadzenie jest puste, poniewaz
zamrazanie bez zawartosci w srodku moze nadmiernie obcigzaé urzadzenie.

Przed pierwszym uzyciem nalezy zdemontowac urzadzenie wraz ze wszystkimi elementami
i wyczyscié je.
Oto zalecana metoda:
Wez 5-6 litréw cieptej wody, dodaj odpowiednia ilos¢ detergentu przeznaczonego do
kontaktu z zZywnoscig i przygotuj roztwor czyszczgco-dezynfekujgcy zgodnie z instrukcjg. Wlej
roztwdr czyszczacy do kazdego zbiornika i, gdy bedzie on sptywat do cylindra zamrazajgcego,
wyszczotkuj i wyczysé zbiornik mieszajgcy. Nacisnij przycisk ,Clean” i uruchom urzadzenie na
okoto 5 minut. Nastepnie pociggnij uchwyt w dét i spusé¢ roztwdr czyszczacy przez zawor
spustowy. Powtdrz powyzszg procedure i przeptucz urzadzenie czystg woda 2 lub 3 razy.

ATemperatura roztworu czyszczgcego nie moze przekracza¢ 60°C, w przeciwnym razie moze

dojs¢ do uszkodzenia elementdéw. Po zakonczeniu czyszczenia nalezy catkowicie oprézni¢ cylinder
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z wody, w przeciwnym razie mikser moze ulec uszkodzeniu w wyniku zamarzniecia podczas
chtodzenia. Podczas naciskania przycisku ,Clean” nalezy uwaznie obserwowaé lampke kontrolng,
aby unikna¢ przypadkowego nacisniecia przycisku ,,Auto”.

e) Zainstaluj rurke doprowadzajaca:

Uwaga: Wybierz odpowiednig metode montazu zgodnie z typem elementéw doprowadzajgcych
w zakupionym modelu.

a. W16z pierscien uszczelniajgcy (O-ring) do rowka ztgcza doprowadzajgcego. Natdz
niewielka ilos¢ wazeliny na piersciel uszczelniajacy, aby utatwié montaz i zapewnic
dobre uszczelnienie.

b. W16z otworzony koniec rurki podajgcej do otworu podajgcego w leju mieszajacym.

c. W normalnej pozycji montazowej rurka podajgca pomaga wprowadzac powietrze do
mieszanki, zwiekszajgc objeto$é lodow.

d. W razie potrzeby rurke doprowadzajgcg mozina zamontowaé odwrotnie, aby
dostosowaé stopien spienienia i zapobiec zbyt szybkiemu przedostawaniu sie
mieszanki ze zbiornika do cylindra zamrazajgcego.

Nr Nazwa
1 Zatyczka rurki
doprowadzajacej -
2 Uszczelka zatyczki ;
3 Pierscien uszczelniajgcy (o- 2
ring)
4 Rurka doprowadzajgca
5 Otwor doprowadzajgcy
a L
)

A Podczas dodawania mieszanki do zbiornika nie nalezy dopusci¢, aby jej poziom przekroczyt
gorng krawedz rurki doprowadzajacej.
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4.4, Obstuga urzadzenia

44.1. Opis panelu sterowania

1 - Ekran wyswietlacza
2 — Przycisk ustawiania
3 — Przycisk regulacji (w gore)
4 — Przycisk regulacji (w dof)
5 — Przycisk trybu gotowosci
6 — Przycisk czyszczenia
7 — Przycisk trybu automatycznego

a) Przycisk ustawiania
- Ustawianie poziomu twardosci

Naciénij i przytrzymaj przycisk ,W GORE” lub ,W DOt” przez ponad dwie sekundy. Na
wyswietlaczu zacznie miga¢ napis ,SET”, a wyswietlona liczba wskazuje aktualny poziom
twardosci. Twardos¢ mozna zmienié, naciskajgc przycisk ,,UP” (w goére) lub ,DOWN” (w dét);
ustawienia przechodza cyklicznie od 01 (najmniej twarda) do 10 (najbardziej twarda), po czym
cykl powraca do 01.

- Ustawianie parametréw

Gdy urzadzenie znajduje sie w trybie czuwania, nacisnij i przytrzymaj przycisk SET przez pieé
sekund, az w oknie SET pojawi sie ,P1”, wskazujgce ustawienie czasu okresowego restartu.
Nacisnij ponownie przycisk SET, a wyswietli sie wartos¢, np. ,05”, ktérg mozna regulowaé za
pomoca przyciskéw UP i DOWN w zakresie od 5 do 15 minut. Kontynuuj naciskanie przycisku SET,
aby przechodzi¢ kolejno przez pozostate ikony; kazde nacisniecie powoduje wyswietlenie
kolejnego ustawienia. Gdy wyswietli sie ikona, nacisnij jeszcze raz przycisk SET, aby dostosowac
jej wartos$¢ za pomocg przyciskéw UP i DOWN. Jesli przez dziesie¢ sekund nie zostanie nacisniety
zaden przycisk, wszystkie ustawienia zostang automatycznie zapisane, a urzadzenie powréci do
trybu czuwania.

lkona Znaczenie Zakres wartosci

P1

Ustawienie czasu okresowego Zakres: 5-15 minut
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ponownego uruchomienia
P2 Opdznienie wytgczenia sprezarki Zakres: 5-30 sekund
C1 Ustawienie czasu pracy pompy Zakres: 1-30 sekund
powietrza
co Ustawienie czasu przerwy w pracy
pompy powietrza Zakres: 1-30 sekund
Temperatura wstepnego Zakres: 1-15 C
P8 o
schtadzania leja
Pg Temperaturg wstgpnego Zakres: 1-15 C
schtadzania cylindra

Nacisnij przycisk SET, aby przejs¢ do ustawiania objetosci obiegu. Jesli przez dziesie¢ sekund nie
zostanie nacis$niety zaden przycisk, ustawienia zostang automatycznie zapisane, a urzadzenie

powrdci do trybu czuwania.

Kod btedu Przyczyna Rozwigzania
,CL” Brak sktadnikéw w zbiorniku Doda¢ sktadniki
,nL” Brak sktadnikow w cylindrze / Wyregulowac przektadnie
Luzny pasek napedowy
,Cb” Uchwyt nie znajduje sie w Wyregulowacd potozenie
prawidtowe] pozycji uchwytu
e Cylinder zablokowany Wyregulowac przektadnie
twardosci / Zresetowad
przetacznik pneumatyczny
»UH" Napiecie jest zbyt wysokie Wytacz urzadzenie i wybierz
odpowiednie napiecie
,»UL” Napiecie jest zbyt niskie Wytacz urzadzenie i wybierz
odpowiednie napiecie
,LL” Temperatura cylindra ponizej - Przetagcz na nizszy bieg /
9°C rozmroz sktadniki i przygotuj
lody ponownie
HErr” Przekroczono limit czasu Zapewnij urzadzeniu
chtodzenia, lody nie wystarczajgcy ilos¢ miejsca

uformowaty sie przez ponad 1
godzine

Nieszczelnosé

Uszkodzenie uszczelek typu O-

Wymien uszczelke

drazka ring uchwytu

uchwytu

Nieszczelnosé Uszczelki mieszadta nie znajdujg Wyreguluj potozenie uszczelek
wkfadki sie we wiasciwym potozeniu mieszadta lub wymien uszczelki
cylindra

Pierscien Zawor wylotowy cieczy nie jest Dokre¢ s$rube mocujgcg lub
uszczelniajacy dokrecony lub pierscien wymien pierscien
zaworu uszczelniajgcy jest uszkodzony uszczelniajacy zaworu
wylotowego wylotowego cieczy

cieczy
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przecieka
Lody nie s3g Ustawione przetozenie jest zbyt Dostosuj proporcje proszku i
wystarczajgco mate, a proporcje proszku do wody
twarde lodéw i wody sg
nieodpowiednie
Lody tworzg Maszyna do lodédw  jest Nalezy dostosowa¢ potozenie
sie zbyt dtugo zablokowana po lewej, prawej maszyny do loddow, obnizy¢
lub w ogdle lub z tytu, temperatura temperature otoczenia oraz
sie nie tworza otoczenia jest wysoka, a oczyscic¢ skraplacz z kurzu
skraplacz jest zakurzony.

b) Przycisk trybu czuwania

Nacisnij przycisk ,Standby” — zapalg sie ikony ,Standby” i ,,Fresh”. Funkcja ta pozwala utrzymad
mieszanke w niskiej temperaturze i gotowosci do uzycia bez koniecznosci ciggtego wytwarzania
loddéw.

e Urzadzenie posiada czujniki temperatury w zbiorniku i cylindrze zamrazajgcym.

e W trybie czuwania urzadzenie stale monitoruje temperature mieszanki.

e Jesli mieszanka zbytnio sie ogrzeje, urzagdzenie wtacza sprezarke (chtodzenie), a czasami
rowniez naped mieszadfa.

e Gdy mieszanka powrdci do ustawionej temperatury, urzadzenia te zostang ponownie
wytaczone.

c) Przycisk,Clean

Nacisnij przycisk ,,Clean”. Uruchomi sie naped mieszadta, a zapali sie odpowiednia ikona ,Clean”.
Nacisnij ponownie przycisk ,Clean”, aby zatrzymac naped mieszadta; odpowiednia ikona ,Clean”
zgasnie.

d) Przycisk ,Auto

Nacisnij przycisk ,AUTO"”, a zapali sie kontrolka ,,Cool”; urzadzenie schtodzi zbiornik do momentu
osiggniecia ustawionej temperatury, wstrzyma chfodzenie, gdy temperatura spadnie ponizej tej
wartosci, i ponownie rozpocznie chtodzenie, jesli temperatura wzrosnie o 2°C powyzej niej.
Sprezarka bedzie chtodzi¢ cylinder do momentu, az poziom twardosci osiggnie 99; w tym
momencie sprezarka zatrzyma sie, a 15 sekund pdzniej zatrzyma sie réwniez naped ubijaka. Po
uptywie ustawionego czasu cyklu i ponownym uruchomieniu naped ubijaka uruchomi sie
ponownie, a 20 sekund pdzniej uruchomi sie réwniez sprezarka.

4.4.2. Produkcja lodéw

1. Przygotowanie urzadzenia:

a. Czyszczenie i dezynfekcja: Przed rozpoczeciem pracy nalezy upewni¢ sie, ze
urzadzenie jest czyste i zdezynfekowane.

i. Przygotuj zatwierdzony roztwor srodka dezynfekujgcego przeznaczonego do

kontaktu z zywnoscig, uzywajac cieptej wody (50°C—60°C). Wlej roztwoér do
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Vi.

Vii.

zbiornika i dokfadnie wyczy$s¢ wszystkie powierzchnie styku wewnatrz
zbiornika.

Podfacz urzadzenie do zasilania. Nacisnij przycisk CLEAN i pozostaw
urzadzenie wtgczone na 5 minut, aby $rodek dezynfekujgcy mdgt krazyé w
uktadzie.

Umies¢ wiadro pod drzwiczkami dozownika. Otwérz i zamknij ttok co
najmniej 6 razy, aby zapewni¢ przeptyw srodka dezynfekujgcego przez uktad,
a nastepnie zamknij ttok.

Spusé caty roztwor czyszczacy z urzadzenia i wytgcz funkcje CLEAN.

Odkreé cztery sruby mocujace drzwiczki dozownika. Wyjmij zespét ttoka,
catkowicie go rozmontuj i namocz wszystkie czesci w srodku dezynfekujacym.
Doktadnie wyczys¢, a nastepnie ponownie zmontuj i zamontuj drzwiczki
dozownika.

Wlej czysta wode do leja i powtdrz proces cyrkulacji oraz spuszczania.
Kilkakrotnie doktadnie przeptucz, aby usungé¢ wszelkie pozostatosci Srodka
dezynfekujacego.

Uzyj czystego recznika, aby wytrzeé pozostatg wode z drzwiczek dozownika i
powierzchni zewnetrznych.

2. Przygotowanie mieszanki:

Przygotuj mieszanke do lodéw zgodnie z instrukcjg dotaczong do proszku lub ptynnej bazy do lodéw.
Upewnij sie, ze mieszanka jest catkowicie gtadka, bez zanieczyszczen i czastek statych. Odstaw na 15
minut lub wstaw do lodéwki, aby schtodzié przed uzyciem.

3. Produkcja loddow:

Uwaga:

W przypadku zmiany mieszanki lodowej przed rozpoczeciem nalezy ustawi¢ poziom twardosci na 02.

Mozna go pdzniej dostosowac w zaleznosci od tego, jak lody s3 wydawane.

a.

Dodaj pierwszg porcje mieszanki: Wlej potowe przygotowanej mieszanki lodowej do
leja.

Usun powietrze z pompy: Naciskaj przycisk ,Clean”, az wlot cylindra pompy bedzie
wolny od pecherzykéw powietrza. Pominiecie tego kroku moze spowodowad
nieprawidtowy ksztatt lodéw i nieréwnomierne wydawanie.

Napetnij zbiornik i uruchom urzadzenie: Dodaj pozostata mieszanke lodowg do
zbiornika i zatéz pokrywe, a nastepnie nacisnij przycisk AUTO, aby rozpoczagé
zamrazanie. Liczba na wyswietlaczu cyfrowym bedzie stopniowo rosngé w miare
gestnienia mieszanki, a gdy osiggnie 99, lody w cylindrze zamrazajagcym bedg w petni
gotowe do podania.
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4.5.

d. Podawanie lodéw: Umies¢ rozek lub odpowiedni pojemnik pod wylotem, a
nastepnie ptynnie pociggnij diwignie w dof, aby uwolni¢ lody. Po uzyskaniu
pozadane] ilosci pchnij dzwignie z powrotem do goéry, aby zatrzymacé wyptyw i
przygotowac urzadzenie do kolejnej porcji.

e. Czyszczenie urzadzenia: Pod koniec dnia nalezy wydaé¢ wszystkie pozostate lody z
cylindra zamrazajgcego i oprdézni¢ zasobnik z resztek mieszanki, a nastepnie
doktadnie wyczyscic i zdezynfekowaé urzadzenie zgodnie z wczesniejszymi
instrukcjami czyszczenia. Upewnienie sie, ze urzadzenie jest catkowicie oprdznione i
odpowiednio umyte, pomoze zachowac higiene, zapobiegnie zatorom i utrzyma
sprzet w dobrym stanie technicznym.

Czyszczenie i konserwacja

45.1. Ogdlne instrukcje

i)

i)

kk)

1)

mm)

nn)

00)

pp)

qq)

Codziennie oprdzniaj urzadzenie z produktu, a nastepnie doktadnie je wyczysé i zdezynfeku;.
Prawidtowa konserwacja zapewnia lepszg spéjnosé¢ produktu, zwieksza niezawodnosc¢ i
wydajnos$¢ urzadzenia oraz zapobiega kosztownym naprawom.

Przed kazdym czyszczeniem (o ile instrukcja obstugi nie stanowi inaczej), regulacjg, wymiang
akcesoriéw oraz gdy urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wyciggngé¢ wtyczke z gniazdka.
Nalezy poczekac, az elementy obrotowe catkowicie sie zatrzymaja.

Nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia bez zawartosci, aby unikng¢ uszkodzenia czesci
wewnetrznych.

Nalezy zapoznad sie ze wszystkimi trybami pracy urzadzenia, aby zapewnié¢ bezpieczng i
niezawodng eksploatacje.

Do czyszczenia powierzchni nalezy uzywaé wytgcznie srodkéw, ktére nie zawierajg substancji
zracych.

Do czyszczenia urzgdzenia mozna uzywaé wylacznie tagodnych srodkéw czyszczacych
przeznaczonych do czyszczenia powierzchni majgcych kontakt z zywnoscia.

Nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia z woda w trybie automatycznym, aby unikngé
zamarzniecia wody, co moze spowodowac uszkodzenie elementéw urzadzenia.

Nasmarowaé uszczelki i pierscienie uszczelniajgce smarem dopuszczonym do kontaktu z
zywnoscia

Nie wlewa¢ wody ani zadnego innego ptynu do zbiornika, gdy ubijak jest wyjety z cylindra
zamrazajgcego. Spowoduje to wyciek ptynu z rury wylotowej znajdujgcej sie pod
urzadzeniem.

Nie nalezy wrzucaé¢ do leja zadnych ciat obcych, ktére moga zablokowal przeptyw do
cylindra zamrazajacego i uszkodzié¢ urzadzenie.
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ss)

tt)

uu)

wv)

Nie nalezy uruchamiaé urzagdzenia przy zdjetych panelach ze stali nierdzewnej, aby unikng¢
wypadkéw spowodowanych przez ruchome czesci. Luzna odziez i dtugie wtosy moga
zaplatad sie w ruchome czesci, powodujgc powazne obrazenia.

Po kazdym czyszczeniu wszystkie elementy nalezy doktadnie wysuszy¢ przed ponownym
uzyciem urzadzenia.

Urzadzenie nalezy przechowywac w suchym i chtodnym miejscu, chronionym przed wilgocia
i bezposrednim dziataniem promieni stonecznych.

Zabrania sie spryskiwania urzadzenia strumieniem wody lub zanurzania go w wodzie.

ww) Nalezy upewnic sie, ze woda nie przedostaje sie przez otwory wentylacyjne w obudowie.

XX)

yy)

7z)

4.5.

Otwory wentylacyjne nalezy czysci¢ za pomocg szczotki i sprezonego powietrza.
Do czyszczenia nalezy uzywac miekkiej Sciereczki.

Do czyszczenia nie nalezy uzywaé ostrych i/lub metalowych przedmiotéw (np. szczotki
drucianej lub metalowej topatki), poniewaz mogg one uszkodzi¢ powierzchnie materiatu, z
ktorego wykonano urzadzenie.

2. Czyszczenie cylindréow czynnika chtodniczego

Aby zapewni¢ dtugg zywotnos¢ urzadzenia i chroni¢ zdrowie klientéw, nalezy czysci¢ cylindry
chtodnicze raz dziennie.

a)

b)

d)

Oprodznij urzadzenie
Nacisnij przycisk ,,Clean”, aby usungc pozostatosci mieszanki z leja zasypowego i cylindra
chtodniczego. Naci$nij ponownie przycisk , Clean”, aby zatrzyma¢ urzadzenie.

Dodaj roztwor czyszczacy
Przygotuj roztwér czyszczgco-dezynfekujacy przeznaczony do kontaktu z Zzywnoscig,
uzywajgc cieptej wody i postepujac zgodnie z instrukcjami producenta detergentu. Wiej
roztwor do kazdego zbiornika na mieszanke.

Uruchom cykl czyszczenia
Nacisnij przycisk ,Clean” i pozwdl urzadzeniu pracowaé przez okoto 5 minut. Spusé roztwor
czyszczacy. Doktadnie przeptucz 2—3 razy czystg woda. Wytacz urzadzenie.

Wytacz i zdemontuj

a. Odfacz zasilanie. Zdemontuj i wyczys¢ wszystkie zdejmowane czesci (jak pokazano
ponizej).

b. Odkrec¢ cztery sSruby z przodu drzwiczek dozujgcych i zdejmij zespét drzwiczek.

c. Z zespotu zaworu wylotowego nalezy kolejno wyja¢ sworzen mocujacy uchwyt,
uchwyt, ttok, pierscien uszczelniajacy ttoka oraz uszczelki drzwiczek dozujgcych.

d. Woyciggnaé ubijak z cylindra zamrazajgcego i zdjgé uszczelke mieszadta.
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e. Wszystkie zdemontowane czesci nalezy umiescic w przygotowanym roztworze
dezynfekujgcym przeznaczonym do kontaktu z zywnoscia i doktadnie wyczyscic je po
kolei.

Nalezy sprawdzi¢ nastepujgce czesci i w razie potrzeby wymienic je:

e Ubijak

e Tuleja tozyska ubijaka

e O-ring tloka

e  O-ring drzwiczek dozujgcych
e O-ring ubijaka

e) Po wyczyszczeniu natdéz cienkg warstwe wazeliny spozywczej na czesci wymagajace
smarowania (jak pokazano na rysunku), a nastepnie zmontuj urzadzenie w odwrotnej
kolejnosci niz podczas demontazu. Wazeline nakfadaj wytgcznie na pierscienie uszczelniajace
typu O — nie na koncéwke bebna. Regularne smarowanie pomaga przedtuzy¢ zywotnosé
elementow.

4.5.3. Czyszczenie obudowy

Utrzymuj powierzchnie zewnetrzng w czystosci, regularnie wycierajac jg wilgotng sciereczky i dbajac
o natychmiastowe usuwanie wszelkich rozlanych ptynéw lub pozostatosci; jednakze nigdy nie sptukuj
ani nie spryskuj urzadzenia woda, poniewaz bezposredni kontakt z wilgocia moze uszkodzié
wewnetrzne elementy elektryczne i wptynaé na wydajnosé urzadzenia.

4.5.4. Czyszczenie skraplacza

Po pewnym czasie eksploatacji urzagdzenia na skraplaczu moze gromadzi¢ sie kurz, co moze wptywac
na odprowadzanie ciepfa i obniza¢ wydajnos¢ chtodzenia. Dlatego skraplacz nalezy regularnie czyscic¢
(zazwyczaj raz na sze$¢ miesiecy). Aby go wyczyscié¢, nalezy wytaczy¢ zasilanie, zdjg¢ obudowe
zewnetrzng i uzy¢ odpowiednich narzedzi, takich jak odkurzacz, sprezone powietrze lub miekka
szczotka, aby ostroznie usungé kurz. Nalezy uwazaé, aby podczas czyszczenia nie uszkodzi¢ zeber
skraplacza.

4.5.5. Regulacja paska napedowego

Po pewnym czasie uzytkowania urzadzenia pasek napedowy w ukfadzie mieszajagcym moze sie
rozciggnac i wymagac regulacji. Przy wytagczonym i odtgczonym od zasilania urzadzeniu nalezy zdjac
obudowe zewnetrzng i wyregulowac Sruby napinajgce pasek, aby zapewni¢ jego prawidtowe
napiecie.

4.6. Utylizacja zuzytych urzadzen

Nie wyrzucaj tego urzadzenia do systemu gospodarki odpadami komunalnymi. Oddaj je do
punktu zbiorki i recyklingu urzadzen elektrycznych i elektronicznych. SprawdZ symbol na
produkcie, w instrukcji obstugi i na opakowaniu. Tworzywa sztuczne uzyte do produkcji
urzadzenia mozna poddac¢ recyklingowi zgodnie z umieszczonymi na nich oznaczeniami.
Decydujac sie na recykling, w znacznym stopniu przyczyniasz sie do ochrony srodowiska.



Skontaktuj sie z lokalnymi witadzami, aby uzyska¢ informacje na temat lokalnego punktu

recyklingu.

4.7.

Rozwigzywanie probleméw

Tabela 2: Rozwigzywanie problemdw

Problemy

Prawdopodobna
przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie nie
dziata

Urzadzenie nie jest
podtgczone do gniazdka
sciennego

Podtgcz urzadzenie do gniazdka

Wytgcznik zwarciowy jest
otwarty

Uruchom urzgdzenie ponownie po
zmianie pofozenia

Zabezpiecz obwod

Usunh usterke

Urzadzenie w

prawidtowym

potozeniu nie
dziata

Przewdd tgczacy jest
poluzowany

Sprawdz i dokre¢ przewdd.

Naped ubijaka ulegt
uszkodzeniu

Napraw lub wymienh naped ubijaka

Wytgcznik nadprgdowy
ulegt uszkodzeniu.

Zlokalizuj i usun usterke, a
nastepnie ustaw urzadzenie w
prawidtowym potozeniu

Urzadzenie w
trybie
automatycznym
nie dziata

Przewdd przetgcznika
funkgciji jest poluzowany.

Sprawdz i dokre¢ przewdd.

Wystgpit problem z
panelem sterowania.

Wymien panel sterowania.

Sprezarka nie
dziata

Niskie napiecie

Rozwigz problem niskiego napiecia

Uszkodzony stycznik

Wymien stycznik

Uszkodzenie przekaznika
sprezarki

Wymien panel sterowania.

Wystgpit problem z
panelem sterowania.

Wymien panel sterowania.

Zadziatato zabezpieczenie
sprezarki przed
przecigzeniem.

Zlokalizuj i usun usterke

Uszkodzenie sprezarki

Wymien sprezarke

Uszkodzenie kondensatora
sprezarki

Wymien kondensator

Urzadzenie nie
schtadza

Wyciek czynnika
chtodniczego

Zlokalizuj i napraw wyciek w rurze,
a nastepnie opréznij uktad i
ponownie napetnij czynnikiem




chtodniczym

Uszkodzony zawor
elektromagnetyczny

Wymien zawor elektromagnetyczny

Naped wentylatora nie
dziata

Napraw lub wymienh naped
wentylatora

Uszkodzony kondensator
napedu wentylatora

Wymien kondensator napedu
wentylatora

Urzadzenie
pracuje
nieprzerwanie

Ustawiona temperatura
jest zbyt niska

Zwigkszy¢ ustawiong temperature

Wystgpit problem z
panelem sterowania.

Wymieni¢ panel sterowania

Roéznica w chtodzeniu

Sprawdzi¢ i naprawi¢ ukiad
chtodniczy

Przekaznik
dziata
niestabilnie

Niskie napiecie

Rozwigzaé problem niskiego
napiecia

Wystgpit problem z
panelem sterowania.

Wymien panel sterowania.

Ulegt uszkodzeniu punkt
styku przetgcznika
stykowego.

Usun punkt styku lub wymien
przetgcznik stykowy.

Nieprawidtowe proporcje
mieszanki czynnika
chtodniczego powodujg
réznice w temperaturze
chtodzenia

Przygotuj mieszanke o
odpowiednich proporcjach.

W zbiorniku nie ma

Wsyp mieszanke do zbiornika

Urzadzenie nie mieszanki
dozuje . .
produktu Uszk’odzony sie wylacznik Wymien wytgcznik lub zamocuj
krancowy lub poluzowat )
. ) . przewod
sie przewodd mocujacy.
Pasekje§tl poluz.owany lub Wymien lub wyreguluj pasek
Slizga sie
Zuzyta tuleja tozyska lub Wymien tuleje tozyska lub watek
watek ubijaka ubijaka.
Proporcije receptury sg Przygotuj mieszanke zgodnie z
Produkt jest nieprawidtowe recepturg podang przez dostawce.
zbyt miekki

Warto$¢ zadana jest zbyt
niska

Zwigksz wartos¢ zadang

Nieszczelnosé

Nieszczelnos¢ tloka

Zmontuj ponownie lub wymien o-




ring.

Nieszczelno$é drzwiczek
dozownika

Dokre¢ sruby lub wymien pierscien
D

Nieszczelnos¢ rurki
ociekowej

Dobrze zamocuj lub wymien
uszczelke ubijaka

Zabezpieczenie przed
niskim napieciem

Wytgcz maszyne, usun usterke i
uruchom ponownie po 5 minutach.

Zatrzymanie pracy z

Zatrzymaj urzadzenie, usun usterke

Rozgrzane : . i uruchom je ponownie po 5
NS powodu zabezpieczenia .
pierscienie minutach.
Wytgcznik krancowy nie N&.ICISI”I.IJ ucr)wyt | pozwol .y
. . | wylgcznikowi krancowemu powrdcic
wraca do pozycji normalnej .. :
do pozycji normalne;.
Wyswietlacz Pasek $lizga sie lub naped | Wyreguluj lub wymien pasek, usun
lampowy ,NL” traci predkosé usterke napedu
Wyswietlacz Czujnik zblizeniowy jest Wyreguluj lub wymienh czujnik
lampowy ,——” | odchylony lub uszkodzony zblizeniowy
4.8. Lista czesci

Tabela 3: Lista czesci zamiennych

Nun?e.r Opis urzadzenia
czesci
O-ring do drzwiczek
1 .
dozownika
2 Tuleja tozyskowa do ubijaka
3 Drzwiczki dozownika
4 Nasadka modelujgca
5 Sruba dolna
6 Sruba gérna
7 Sworzen do uchwytu
8 Sruba do uchwytu
9 Uchwyt
10 O-ring 20x2,65
11 Ttok
12 Ttok Srodkowy
13 O-ring do ttoka
14 Ubijak
15 O-ring do ubijaka
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A

Tento uzivatelsky manudl byl pfeloZzen pomoci strojového prekladu. VynaloZili jsme veskeré Usili,
abychom zajistili ptresnost prekladu, ale upozoriiujeme, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a
nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uZivatelského manualu je v anglictiné. Jakékoli
rozdily mezi prelozenou verzi a plivodnim anglickym znénim nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli
dotazy ohledné presnosti prekladu, fidte se prosim anglickou verzi, ktera je oficialnim zdrojem. Dalsi
jazykové verze jsou k dispozici na vyzaddani na adrese info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabulka 1: Technické udaje o vyrobku

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Vyrobnik mékké zmrzliny
Model RCSI-28 \ RCSI-29
Jmenovité napéti [V~] / frekvence [Hz] 230/50
Jmenovity vykon[W] 1500 1650
Rozméry (D x S x V) [cm] 74 x 54 x 133 77 x 54 x 81
Hmotnost [kg] 106 90
Chladivo R290
Objem nadrzky [L] 5,5
Celkova kapacita [I] 14,2
Vyroba zmrzliny [I/h] 18 16

2. VSeobecny popis

Tento navod k pouZiti je uréen k zajiSténi bezpecného a bezproblémového pouZivani zafizeni.
Vyrobek je navrien a vyroben v souladu s ptisnymi technickymi smérnicemi s vyuZitim
nejmodernéjsich technologii a komponentl. Navic je vyrabén v souladu s nejpfisnéjsSimi standardy
kvality.

ZARIZENI NEPOUZIVEJTE, DOKUD SI TENTO NAVOD K POUZITi DUKLADNE NEPRECTETE A
NEPOROZUMITE JEHO OBSAHU.

Chcete-li prodlouzit Zivotnost zafizeni a zajistit jeho bezporuchovy provoz, pouzivejte jej v souladu s
timto ndvodem k poutziti a pravidelné provadéjte udrzbu. Technické Udaje a specifikace uvedené v
tomto ndvodu k pouZiti jsou aktudlni. Vyrobce si vyhrazuje prdvo provddét zmény souvisejici se
zlepSovanim kvality. Zafizeni je navrieno tak, aby minimalizovalo rizika hluku, s ohledem na
technologicky pokrok a moznosti snizovani hluku.

2.1. Legenda

lkona Popis zai{ zeni

c € Vyrobek spliiuje pfislusné bezpeénostni normy.
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Pfed pouZitim si prectéte navod.

Vyrobek musi byt recyklovan.

VAROVANI! nebo POZOR! nebo PAMATUJTE! Plati pro danou situaci.
(obecny vystrazny symbol)

POZOR! Nebezpeci Urazu elektrickym proudem!

POZOR! Rotujici ¢asti, nebezpeci zachyceni!

POZOR! Nebezpeci pozaru — hoflavé materialy!

POZOR! Horky povrch, nebezpeci popaleni!

Pouzivejte pouze v interiéru.

R BB

A

NEZAPOMENTE! OBRAZKY V TOMTO NAVODU SLOUZi POUZE PRO ILUSTRACNI UCELY A V
NEKTERYCH DETAILECH SE MOHOU LISIT OD SKUTECNEHO VYROBKU.

V7

3. Bezpeclnost pfi pouzivani

A

POZOR! PRECTE SI VSECHNY VYSTRAHY, KTERE SE TYKAJi BEZPECNOSTI, A TAKE VSECHNY NAVODY.
NEDODRZENi VAROVANi A POKYNU MUZE MIT ZA NASLEDEK URAZ ELEKTRICKYM PROUDEM,
POZAR A/NEBO VAZNE ZRANENi €I DOKONCE SMRT.

Vyraz ,zatizeni“ nebo ,vyrobek” se v upozornénich a v popisu ptirucky vztahuje na nasledujici zbozi:

Vyrobnik mékké zmrzliny

3.1. Elektricka bezpecnost

a) Zastréka musi pasovat do zadsuvky. Zastrcku v Zadném pripadé nijak neupravujte. Pouzivani
origindlnich zastréek a odpovidajicich zasuvek snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

b) Vyhnéte se dotyku uzemnénych prvkd, jako jsou trubky, topidla, kotle a chladnicky. Riziko
Urazu elektrickym proudem se zvysuje, pokud je uzemnéné zafizeni vystaveno desti, pfijde
do pfimého kontaktu s mokrym povrchem nebo je provozoviano ve vlhkém prostiedi.
Vniknuti vody do zafizeni zvysSuje riziko jeho poskozeni i Urazu elektrickym proudem.
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c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)

k)

3.2.

1)

m)

o)

P)

Kabel pouzivejte pouze k urcenému ucelu. Nikdy jej nepouzivejte k pfenaseni zatizeni nebo k
vytahovani zastrcky ze zasuvky. Kabel udrzujte mimo dosah zdrojli tepla, oleje, ostrych hran
nebo pohyblivych ¢asti. PoSkozené nebo zamotané kabely zvysuji riziko Urazu elektrickym
proudem.

Pfi praci se zafizenim venku pouzivejte prodluzovaci kabel vhodny pro venkovni pouZziti.
PouzZiti prodluZzovaciho kabelu vhodného pro venkovni pouZiti sniZuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

Pokud nelze zabranit pouzivani zafizeni ve vlhkém prostiedi, je tfeba pouZit proudovy
chranic (RCD). Poufiti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Zatizeni nepoutzivejte, pokud je napdjeci kabel poskozeny nebo vykazuje zjevné znamky
opotfebeni. Poskozeny napajeci kabel by mél vyménit kvalifikovany elektrikdf nebo servisni
stfedisko vyrobce.

Abyste predesli Urazu elektrickym proudem, neponotujte kabel, zastrcku ani zafizeni do
vody ani jinych kapalin. Zafizeni nepouZzivejte na mokrych povrsich.

POZOR! NEBEZPECI PRO ZIVOT! Pfi &isténi nikdy neponofujte zafizeni do vody ani jinych
kapalin.

NepouZivejte v prostiedi s vysokou vihkosti ani v bezprostfedni blizkosti nadrzi na vodu.

Pfed prvnim pouzitim zkontrolujte, zda typ sitového napéti a proud odpovidaji udajim
uvedenym na typovém Sstitku.

Zatizeni musi byt ptipojeno k zasuvce s uzemnovacim vodi¢em.

Bezpecnost na pracovisti

Ujistéte se, Ze je pracovisté Cisté a dobre osvétlené. Neusporadané nebo Spatné osvétlené
pracovisté mize vést k Urazm. PFi préci se zafizenim myslete dopredu, sledujte déni kolem
sebe a fidte se zdravym rozumem.

Pokud zjistite poSkozeni nebo nespravnou funkci, zafizeni okamzité vypnéte a bezodkladné
to oznamte nadfizenému.

V pfipadé poZaru pouZijte k uhaseni praskovy nebo oxiduhlikovy (CO,) hasici ptistroj (uréeny
pro pouZiti na elektricka zatizeni pod napétim).

Zatizeni pouzivejte v dobre vétraném prostoru.

Pravidelné kontrolujte stav bezpecnostnich stitkG. Jsou-li Stitky necitelné, je nutné je
vymeénit.

Tento navod si prosim uschovejte pro budouci pouziti. Pokud bude toto zafizeni predano
tfeti osobé, musi byt spolu s nim pfedan i tento navod.

Uchovavejte obalové prvky a drobné montdazni dily na misté nepfistupném pro déti.

Zarizeni uloZzte mimo dosah déti a zvirat.
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t)

A

Pokud je toto zafizeni pouzivano spolec¢né s jinym zafizenim, je tfeba dodrzovat také
pfislusné pokyny k poutziti tohoto zafizeni.

ZAPAMATUIJTE SI! PRI POUZiVANI ZARiZENi CHRANTE DETI A OSTATNi OSOBY V OKOLI.

3.3.

a)

b)

f)

g)

3.4.
h)

j)

k)

Osobni bezpecnost

Nepouzivejte zatizeni, pokud jste unaveni, nemocni nebo pod vlivem alkoholu, omamnych
latek ¢i lékl, které mohou vyrazné sniZit vasi schopnost zafizeni obsluhovat.

Stroj mohou obsluhovat fyzicky zdatné osoby, které jsou schopny se strojem zachazet, jsou
radné proskoleny, seznamily se s timto navodem k obsluze a absolvovaly Skoleni v oblasti
bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

Pfi praci se zarizenim pouzivejte zdravy rozum a budte ostraziti. Do¢asna ztrata soustfedéni
pfi pouZivani zafizeni mlze vést k vaznym zranénim.
Neprecenujte své schopnosti. Pfi pouzivani zafizeni udrzujte rovnovahu a vzdy stljte pevné.

Tim zajistite lepsi kontrolu nad zatizenim v neocekavanych situacich.

Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrZujte mimo dosah pohyblivych
Casti. Volny odév, Sperky nebo dlouhé vlasy se mohou zachytit v pohyblivych ¢astech.

Zatizeni neni hracka. Déti musi byt pod dohledem, aby se zajistilo, Ze si se zafizenim
nebudou hrat.

Béhem provozu zatizeni nevkladejte do néj ruce ani jiné predméty!

Bezpecné pouzivani zafizeni
Je nutné se presvédcit, zda je kolo na zafizeni umisténo stabilné. Pro dany ukol pouzivejte

vhodné nastroje. Spradvné zvolené zafizeni provede Ukol, pro ktery bylo navrzeno, lépe a
bezpecnéji.

Pfed zahajenim sefizovani, ¢isténi a udriby odpojte zafizeni od napdjeni. Toto preventivni
opatreni snizuje riziko ndhodného spusténi.

Pokud zafizeni nepouzivate, ulozte jej na bezpecném misté, mimo dosah déti a osob, které
nejsou s timto zafizenim seznameny a necetly navod k pouziti. V rukou nezkuSenych
uzivatel( muZe zatizeni predstavovat nebezpedi.

UdrZujte zafizeni v bezvadném technickém stavu. Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte, zda
neni poskozené, a zejména zkontrolujte pohyblivé soucasti, zda neobsahuji prasklé dily nebo
prvky, a zda nevykazuji jakékoli jiné zdvady, které by mohly ovlivnit bezpeény provoz
zafizeni. Pokud zjistite poSkozeni, pfed pouzitim zafizeni preddvejte k opravé.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah déti.

Opravy nebo udrzbu zafizeni by mély provadét kvalifikované osoby, a to vyhradné s
pouzitim origindlnich ndhradnich dilG. Tim zajistite bezpecné pouZivani.



cz

n)

p)

q)

v)

w)

aa)
bb)
cc)
dd)

ee)

ff)

g8)

hh)

Aby byla zajisténa provozni integrita zafizeni, neodstranujte tovarni ochranné kryty a
neuvoliujte Zadné Srouby.

Pfi pfepravé a manipulaci se zafizenim mezi skladem a mistem uréeni dodrZujte zasady
bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci pro rucni prepravu, které plati v zemi, kde bude
zafizeni pouzivano.

Vyhnéte se situacim, kdy by zafizeni béhem pouZivani prestalo fungovat v dlsledku

NV

nadmérného zatizeni. Mohlo by dojit k prehrati hnacich prvk( a poskozeni zafizeni.

Nedotykejte se pohyblivych casti ani pfislusenstvi, pokud neni zafizeni odpojeno od zdroje
napdjeni.

Béhem prace zafizeni nepresouvejte, nenastavujte ani s nim neotacejte.
Zaftizeni pravidelné Cistéte, abyste zabranili hromadéni odolnych nedistot.

Uvedené emise vibraci byly zméfeny standardnimi méficimi metodami. Emise vibraci se
mohou liSit v zavislosti na prostredi, ve kterém je zafizeni pouzivano.

Zafizeni neni hracka. Cidténi a Gdribu nesméji provadét déti bez dohledu dospélé osoby.
Nenechavejte zafizeni bézet, kdyzZ je prazdné.

Je zakdzano zasahovat do konstrukce zafizeni za ucelem zmény jeho parametri nebo
konstrukce.

Uchovavejte zafizeni mimo dosah zdroji ohné a tepla. Nevystavujte zafizeni pfimému
sluneénimu zareni.

Nezakryvejte ventilacni otvory!

POZNAMKA: B&hem provozu se nékteré ¢asti zaFizeni velmi zahFivaji — nebezpeti popaleni!
Neumistujte zafizeni dnem vzh(ru ani jej nenaklanéjte pod Uhlem vétsim nez 45°.

Udrzujte kolem zafizeni volny prostor (nejméné 50 cm na kazdé strané).

Neposkozujte systém cirkulace chladiva.

Zabrante vniknuti vody a jinych kapalin do zafizeni.

Pokud v mrazicim valci neni Zddna smés ani voda, zafizeni nemUzZe fungovat. NedodrZeni
tohoto doporuceni mize vést k poskozeni mixéru.

Béhem provozu pfistroje nevkladejte Zadné predméty do ventilacni mtizky ani do vystupu
vydejniho otvoru.

Pfistroj obsahuje hoflavé materidly. Po Uplném ukonceni pouzivani by mél byt pfistroj
pfedan do zafizeni zabyvajiciho se bezpecnou likvidaci elektronickych a nebezpecnych
zafizeni.

Pokud dojde k zamrznuti valce v pfistroji, odpojte jej od napajeni, pockejte 30 minut, poté
pFistroj znovu zapnéte a spustte funkci CiSténi na nizsi nastaveni, nasledné aktivujte
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automaticky rezim. Pokud je pfistroj vybaven funkci odmrazovani, mizete ji spustit pfimo,
aniz byste jej odpojovali od napdjeni.

A\

POZOR! | PRES BEZPECNOU KONSTRUKCI ZARiZENi A JEHO OCHRANNE PRVKY A NAVZDORY
POUZITI DALSICH PRVKU CHRANICICH OBSLUHU EXISTUJE PRI POUZiVANI ZARIZENi STALE
MALE RIZIKO URAZU NEBO ZRANENI. PRI POUZiVANI ZARiZENi BUDTE OSTRAZITi A RIDTE SE
ZDRAVYM ROZUMEM.

4. Zasady pouzivani

Zaftizeni je urc¢eno k vyrobé mékké zmrzliny.

Zatizeni nelze pouzivat k:

e pripravé zmrzliny z latek, které mohou predstavovat ohrozeni zdravi nebo Zivota
* zmrazovani napojl a potravin

Za skody vzniklé v disledku nespravného poutziti zafizeni nese odpovédnost uZivatel.

4.1. Popis zarfizeni
RCSI-28 RCSI-29
ZEa—1
2—id 1 - Ovlédaci
i panel
2 —Paka
R e 3 = ddvkovace
&8 3 — Odkapavaci
S—5 nédoba
§ 3 4 —KolecCka
! J @ 5 — Odvétravaci
4— otvor

4.2. Pfiprava k pouziti
4.2.1. Umisténi zafizeni

Teplota okoli nesmi pfesahnout 40 °C a relativni vlhkost by méla byt nizsi nez 85 %. Zajistéte
dobré vétrani v mistnosti, ve které je zafizeni pouzivano. Mezi kazdou stranou zafizeni a sténou
nebo jinymi predméty by méla byt vzdalenost alespon 50 cm. Zafizeni by mélo byt vidy
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pouzivano na rovném, stabilnim, Cistém, nehoflavém a suchém povrchu a mélo by byt mimo
dosah déti a osob s omezenymi dusevnimi a smyslovymi funkcemi. Umistéte zafizeni tak, abyste
méli vidy pfistup k napajeci zastréce. Napajeci kabel pfipojeny k zafizeni musi byt fadné uzemnén
a musi odpovidat technickym udajim na stitku vyrobku.

4.3, Montaz zarizeni

a)

b)

c)

d)

A Tip: Tyto stroje mohou byt velmi tézké, proto je pfi jejich pfemistovani nebo naklapéni
nejlepsi pozadat o pomoc 2-3 osoby.

Otevrete dfevénou bednu, vyjméte pénovou vypln a peclivé zkontrolujte, zda na stroji nejsou
viditelné vady. Poté odstrante upeviiovaci Sroub a upeviiovaci nozicky, které se nachazeji na
spodni strané stroje. Opatrné stroj posurnte nebo naklonte tak, aby se predni kolecka
dotykala podlahy. Stroj stoji na dfevéné prepravni podlozce/paleté. Dfevénou podlozku
vysufite nebo vytdhnéte zespodu. Jakmile je podlozka odstranéna, spustte stroj dolt tak, aby
vSsechna Ctyri kolecka stala na zemi. Pokud se jedna o stolni model, misto pouziti kolecek
pristroj jednoduse zvednéte z drevéné podlozky a umistéte jej na stll nebo na podlahu.
Pfesunte pfistroj na vhodné misto. Zkontrolujte pfislusenstvi podle baliciho listu. Béhem
presunu nebo manipulace se pfistroj nesmi naklonit o vice nez 45°.

Povrch je chranén plastovou folii, kterou je tfeba pred pouZitim odstranit. Poznamka: Pfi
prvnim poufZiti pfistroje miZe v valci zGstat malé mnoZstvi vody, které pochazi z vody
zanechané v potrubi po tovarnim cisténi. To je normalni a nema vliv na vykon ani Zivotnost
pfistroje.

Po vybaleni pfistroje nasadte rukojet a odkapavaci misku.
Zkusebni provoz:

a. Zapnéte pristroj: Pripojte pfristroj k napajeni. Ozve se pipnuti. VSechny ikony na
displeji se na chvili rozsviti a poté zhasnou. Pfistroj se nyni nachazi v pohotovostnim
rezimu (Ceka na spusténi).

b. Vyzkousejte michaci systém (rezim ,Clean”): Stisknéte tlacitko ,Clean”. Rozsviti se
kontrolka ,Clean”. Michaci nastavec (michaci lopatky uvnitf pfistroje) se zacne otacet.
Stisknéte tlacitko ,,Clean” znovu, aby se michaci nastavec zastavil. (Tento rezim se
obvykle pouZzivd k myti nebo michdani bez zmrazovani.)

c. Vyzkousejte reZim pripravy zmrzliny: Stisknéte tlacitko ,Auto”. Rozsviti se kontrolka
,Auto”. Michaci nastavec zacne michat zmrzlinovou smés. Po asi 3 sekundach se
spusti chladici/zmrazovaci systém.
A DuleZitd rada:
Nenechavejte reZim ,Auto” bézZet pfili§ dlouho, kdyzZ je pfistroj prazdny, protoze
zmrazovani bez smési uvnitf mlze pristroj pretéZovat.

Pfed prvnim pouZitim zafizeni rozmontujte, vyndejte vSechny jeho soucasti a vycistéte je.
Zde je doporuceny postup:
Vezméte 5 az 6 litrd teplé vody, pridejte odpovidajici mnoiZstvi Cisticiho prostfedku
vhodného pro styk s potravinami a pfipravte Cistici a dezinfekéni roztok podle navodu. Nalijte
Cistici roztok do kazdé ndsypky a zatimco roztok proudi do mraziciho vdlce, vycistéte
kartdcem nasypku na smés. Stisknéte tlacitko ,Clean” a nechte pfistroj bézet asi 5 minut.
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Poté stahnéte packu doll a vypustte Cistici roztok pres vypustny ventil. Opakujte vyse
uvedeny postup a 2 az 3krat proplachnéte ¢istou vodou.

A Teplota Cisticiho roztoku nesmi prekrocit 60 °C, jinak by mohlo dojit k poSkozeni soucasti. Po
vyCisténi je nutné z valce vypustit veSkerou vodu, jinak by mohlo dojit k poSkozeni mixéru
zamrznutim béhem chlazeni. Pfi stisknuti tlacitka , Clean” peclivé sledujte kontrolku, abyste se
vyhnuli ndhodnému stisknuti tlacditka ,Auto”.

e) Instalace privodni trubice:

Poznamka: Vyberte prosim vhodny zplsob instalace podle typu pfivodnich komponent(
zakoupeného modelu.

a. Nasunte tésnici krouzek (O-krouzek) do drazky pfivodniho spoje. Naneste na tésnici
krouzek malé mnoistvi vazeliny, aby se usnadnila instalace a zajistilo se dobré
utésnéni.

b. Zasunte konec plnici trubice s otvorem do plniciho otvoru michaci nadrze.

c. V normalni montadini poloze pomaha plnici trubice vhanét vzduch do smési, ¢imz se
zvySuje objem zmrzliny.

d. V pfipadé potreby lze pfivodni trubici nainstalovat obracené, aby se upravila mira
nadobjemu a zabranilo se pfilis rychlému proudéni smési z nasypky do mraziciho
valce.

C. Nazev

1 Zatka pfivodni trubice
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2 Tésnéni zatky

3 Tésnici krouzek (O-krouzek)
4 PFivodni trubice

5 PFivodni otvor

& Pfi pInéni smési do nasypky nedovolte, aby smés stoupla nad horni okraj pfivodni trubice.

4.4, Pouziti zafizeni
4.4.1. Popis ovladaciho panelu
1
7 =
N JAUTO SET 3

CLEAN

)36

4 Yaraiogy

/

1 - Displej
2 — Tlacitko nastaveni
3 — Tlacitko nastaveni (nahoru)
4 — Tlacitko nastaveni (dolt)
5 — Tlacitko pohotovostniho rezimu
6 — Tlacitko cisténi
7 — Tlacitko automatického rezimu

a) Tlacitko nastaveni
- Nastaveni stupné tvrdosti

Stisknéte a podrite tlacitko NAHORU nebo DOLU déle ne# dvé sekundy. Na displeji za¢ne blikat
slovo ,,SET“ a zobrazené ¢islo udava aktudlni droven tvrdosti. Tvrdost mUzete zménit stisknutim
tlacitka UP nebo DOWN; nastaveni se cyklicky méni od 01 (nejmékci) az po 10 (nejtvrdsi), poté se
cyklus opakuje od 01.

- Nastaveni parametr(
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KdyZ je pfistroj v pohotovostnim rezimu, stisknéte a podrzte tlacitko SET po dobu péti sekund,
dokud se v okénku SET neobjevi ,P1“ coz oznaduje nastaveni Casu periodického restartu.
Stisknéte znovu tlacitko SET a zobrazi se hodnota, napriklad ,,05“, kterou mlzete pomoci tlacitek
UP a DOWN upravit v rozmezi 5 az 15 minut. Pokracujte v mackani tlacitka SET, abyste postupné
prochazeli zbyvajicimi ikonami; kazdé stisknuti pfepne na dalsi nastaveni. Jakmile se zobrazi ikona,
stisknéte tlacitko SET jesté jednou a pomoci tlacitek UP a DOWN upravte jeji hodnotu. Pokud po
dobu deseti sekund nestisknete zadné tlacitko, vSechna nastaveni se automaticky ulozi a pristroj
se vrati do pohotovostniho rezimu.

lkona Popis Rozsah nastaveni

P1 Nastaveni ¢asu periodického Rozsah: 5-15 minut
restartu
P2 Zpozdéni vypnuti kompresoru Rozsah: 5-30 sekund
C1 Nastavenll dobvy chodu Rozsah: 1-30 sekund
vzduchového Cerpadla
c2 Nastaveni doby, po které je Rozsah: 1-30 sekund
vzduchové Cerpadlo vypnuté
R h:1-15C

P8 Teplota pfedchlazeni nasypky 0zsa S
P9 Teplota pfedchlazeni valce Rozsah: 1-15° C

Stisknutim tlacitka SET prejdéte k nastaveni objemu cirkulace. Pokud po dobu deseti sekund
nestisknete zadné tlacitko, nastaveni se automaticky ulozi a zatizeni se vrati do pohotovostniho
rezimu.

Chybovy Pfi¢ina Regeni
kod
,CL” V zasobniku chybi suroviny Doplrite suroviny
,nL” V vdlci chybi suroviny / Hnaci Sefidte prevodovku
femen je volny
,Cb” Rukojet neni ve spravné poloze Setidte polohu rukojeti
= Vilec se zasekl Sefidte prevodovku tvrdosti /
Resetujte vzduchovy spinac
»UH” Napéti je pfilis vysoké Vypnéte zafizeni a vyberte
spravné napéti
»UL” Napéti je pfilis nizké Vypnéte zafizeni a vyberte
spravné napéti
,LL” Teplota valce je nizsi nez -9 °C Nastavte prevodovku na nizsi
rychlost / rozmrazte suroviny a
pfipravte zmrzlinu znovu
SErr Vyprsel casovy limit chlazeni, Zajistéte dostatecny prostor
zmrzlina se nevytvofila déle nez pro pfistroj
1 hodinu
Unik z Pogkozené O-krouzky rukojeti Vyméhte tésnéni
rukojeti
Unik z Tésnéni michadla neni ve Upravte polohu tésnéni
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vlozky spravné poloze michadla nebo vyménte
valce tésnéni

Unik z Vystupni ventil kapaliny neni Utdhnéte upeviiovaci Sroub
tésniciho utaZen nebo je poskozen tésnici nebo vyménte tésnici krouzek
krouzku krouzek vystupniho ventilu kapaliny
vystupniho

ventilu

kapaliny

Zmrzlina Nastavend rychlost je nizkd a Upravte pomér prasku a vody

neni pomér zmrzlinového prasku a

dostatecné vody je nevhodny
tuha
Zmrzlina se Vyrobnik zmrzliny je ucpany na Upravte polohu  vyrobniku

tvori  pfilis levé, pravé nebo zadni strané,
dlouho okolni teplota je wvysokd a
nebo se kondenzator je zapraseny.

netvofi
vibec

zmrzliny, snizte teplotu okoli a
oCistéte kondenzator od prachu

b) Tlacitko pohotovostniho rezimu

Stisknéte tlacitko Standby, rozsviti se ikony ,Standby” a ,Fresh”. Tato funkce udrZuje smés
vychlazenou a ptipravenou k pouZziti, aniz by stroj nepretrzité vyrabél zmrzlinu.

e Stroj je vybaven teplotnimi idly v nasypce a mrazicim valci.

eV reZimu Standby neustale kontroluje teplotu smési.

Pokud se smés pfilis zahteje, pfistroj zapne kompresor (chlazeni) a nékdy i motor michadla.
Jakmile se smés vrati na nastavenou teplotu, opét je vypne.

c) Tlacitko ,Clean

Stisknéte tlacitko ,,Clean”. Spusti se motor michaciho nastavce a rozsviti se pfislusna ikona
,Clean”. Dalsim stisknutim tlacitka ,,Clean” zastavite motor michaciho nastavce; pfislusna ikona
,Clean” zhasne.

d) Tlacitko ,Auto

Stisknéte tlacitko ,,AUTO“ a rozsviti se kontrolka ,Cool“; pfistroj bude chladit nasypku, dokud
nedosahne nastavené teploty, zastavi chlazeni, jakmile teplota klesne pod tuto hodnotu, a znovu
spusti chlazeni, pokud teplota stoupne o 2 °C nad ni. Kompresor bude chladit valec, dokud
Uroven tvrdosti nedosahne hodnoty 99; v tom okamziku se kompresor zastavi a o 15 sekund
pozdéji se zastavi i motor michadla. Po uplynuti nastavené doby cyklu a restartu se motor
michadla znovu spusti a 0 20 sekund pozdéji se spusti i kompresor.

4.4.2. Vyroba zmrzliny

1. Pfiprava stroje:

a. Cisténi a dezinfekce: Pred zahajenim provozu se ujistéte, 7e je stroj Cisty a
dezinfikovany.
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i. Pripravte schvdleny dezinfekéni roztok vhodny pro styk s potravinami pomoci
teplé vody (50 °C—60 °C). Nalijte roztok do zdsobniku a dikladné vycistéte
vSechny kontaktni plochy uvnitt zdsobniku.

ii. Pripojte stroj k napdjeni. Stisknéte tlac¢itko CLEAN a nechte stroj bézet po
dobu 5 minut, aby se dezinfekéni roztok rozproudil.

iii. Umistéte kbelik pod vydejni dvifka. Oteviete a zavrete pist vice nez 6krat,
abyste zajistili, Ze dezinfekini roztok protéka systémem, poté pist uzaviete.

iv. Vypustte veskery Cistici roztok ze stroje a vypnéte funkci CLEAN.

v. Odsroubujte ctyfi upevnovaci Srouby dvifek ddvkovace. Vyjméte sestavu
pistu, zcela ji rozmontujte a vSechny ¢asti namocte do dezinfekéniho roztoku.
Peclivé je vycistéte, poté sestavu znovu smontujte a nainstalujte zpét dvirka
davkovace.

vi. Nalijte do zasobniku cistou vodu a opakujte proces cirkulace a vypousténi.
Nékolikrdat ddkladné proplachnéte, abyste odstranili vSechny zbytky
dezinfekéniho prostredku.

vii. Pomoci Cistého rucniku otrete veskerou zbyvajici vodu z vydejnich dvifek a
vnéjsich povrcha.

2. Priprava smési:

Pfipravte zmrzlinovou smés podle pokynl dodanych s vasim zmrzlinovym praskem nebo tekutou
zakladnou. Ujistéte se, Ze je smés zcela hladka, bez necistot nebo ¢astic. Nechte ji pfed pouZzitim 15
minut odleZet nebo ji vloZte do lednicky, aby vychladla.

3. Vyroba zmrzliny:
Poznamka:
Pokud prejdete na jinou zmrzlinovou smés, nastavte pred spusténim stupen tvrdosti na 02. Pozdéji

jej mlzZete upravit podle toho, jak se zmrzlina davkuje.

a. Pridejte prvni davku smési: Nalijte polovinu pfipravené zmrzlinové smési do
nasypky.

b. Odstrante vzduch z cerpadla: Stisknéte tlacitko ,Clean”, dokud na vstupu valce
cerpadla nezmizi vSechny bubliny. Vynechani tohoto kroku muzZe zpUsobit Spatny tvar
zmrzliny a nerovhomérné davkovani.

c. Napliite nasypku a spustte stroj: Do ndsypky pfidejte zbyvajici zmrzlinovou smés,
nasadte zpét viko nasypky a stisknéte tlagitko AUTO, &imz spustite zmrazovani. Cislo
na digitalnim displeji se bude postupné zvySovat, jak smés houstne, a jakmile
dosdhne hodnoty 99, je zmrzlina ve zmrazovacim valci plné pfipravena k podavani.

d. Podavejte zmrzlinu: Pod vystupni otvor umistéte kornout nebo vhodnou nadobu a
poté plynule stahnéte packu dolli, aby se zmrzlina uvolnila. Jakmile ziskate
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pozadované mnozstvi, zatlaCte packu zpét nahoru, ¢imz zastavite vytok a pfipravite
stroj na dalsi porci.

e. Vycistéte stroj: Na konci dne vyndejte veskerou zbyvajici zmrzlinu z mraziciho valce a
vyprazdnéte zbytky smési ze zasobniku. Poté pfistroj duikladné vycistéte a
dezinfikujte podle vySe uvedenych pokyn( k ¢isténi. Dlkladné vyprazdnéni a umyti
pfistroje pomuze udrZet hygienu, zabrani ucpani a zajisti, Ze zafizeni bude v dobrém
provoznim stavu.

4.5. CISTENI A UDRZBA
45.1. Obecné pokyny

ii)  Produkt kazdy den vyprazdnéte a zafizeni dlikladné vycistéte a dezinfikujte. Spravna udrzba
zajistuje lepsi konzistenci produktu, zvysuje spolehlivost a vykon stroje a predchazi
nakladnym opravam.

ji) Pred kaidym cisténim (neni-li v navodu k poufziti uvedeno jinak), sefizovanim, vyménou
prislusenstvi a pfi nepouZivani pristroje odpojte sitovou zastrcku. Pockejte, az se rotujici
Casti zastavi.

kk) Nenechavejte pfistroj béZzet naprazdno, abyste zabranili poSkozeni vnitfnich soucasti.

Il) Seznamte se se vsemi provoznimi rezimy pfistroje, abyste zajistili bezpecny a spolehlivy
provoz.

mm) K Cisténi povrchi pouZivejte pouze prostiedky, které neobsahuji korozivni latky.

nn) K Cisténi pfistroje pouZivejte pouze jemné Cistici prostfedky uréené k cisténi povrchi
prichazejicich do styku s potravinami.

00) Nenechavejte pfistroj béZet s vodou v automatickém reZzimu, aby se voda nezménila na led,
coz by mohlo poskodit soucasti ptistroje.

pp) Tésnéni a tésnici krouzky promazavejte mazivem vhodnym pro styk s potravinami

qq) Nenalévejte vodu ani zadnou jinou kapalinu do ndadrZe, pokud je péchovaci ty¢ vyjmuta z
mraziciho valce. Doslo by k Uniku kapaliny z vystupniho potrubi umisténého pod pfistrojem.

rr) Do nasypky nevkladejte Zadné cizi predméty, které by mohly zablokovat pritok do mraziciho
valce a poskodit zafizeni.

ss) Stroj nepouZivejte s demontovanymi nerezovymi panely, aby nedoslo k Urazlim zplsobenym
pohyblivymi ¢astmi. Volny odév a dlouhé vlasy se mohou zachytit v pohyblivych ¢astech a
zpUsobit vazna zranéni.

tt) Po kazdém cisténi je tfeba vSechny soucasti dikladné vysusit, neZ zafizeni znovu pouZijete.

uu) Zarizeni by mélo byt skladovano na suchém a chladném misté, chranéném pred vihkosti a
pfimym slune¢nim zarenim.
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vv) Je zakdzano stfikat na zafizeni proudem vody nebo jej ponofovat do vody.

ww) Dbejte prosim na to, aby se voda nedostala dovnitf pres ventilacni otvory v krytu.

xx) Vétraci otvory je tfeba Cistit kartd¢em a stlacéenym vzduchem.

yy) K isténi pouZivejte mékky hadfrik.

7z)

K ¢isténi nepouzivejte ostré a/nebo kovové predméty (napt. dratény karta¢ nebo kovovou
Spachtli), protoze by mohly poskodit povrch materidlu, z néhoz je zafizeni vyrobeno.

4.5.2. Cisténi chladicich valch

Pro zajisténi dlouhé Zivotnosti stroje a ochranu zdravi zakaznikl Cistéte chladici valce jednou denné.

a) Vyprazdnéte stroj

b)

Stisknéte tlagitko ,Clean” (Cistit), aby se vypustila vedkerd zbyvajici smés ze zasobniku a
mraziciho vélce. Stisknéte znovu tladitko ,Clean” (Cistit), aby se stroj zastavil.

Pridejte Cistici roztok
: Pfipravte si Cistici a dezinfekéni roztok vhodny pro styk s potravinami z teplé vody podle
pokyn( vyrobce Cisticiho prostfedku. Nalijte roztok do kazdé nasypky na smés.

Spustte Cistici cyklus
: Stisknéte tlacitko ,Clean” a nechte pfistroj bézet pfiblizné 5 minut. Vypustte Cistici roztok.
Duakladné 2—3krat proplachnéte Cistou vodou. Zastavte stroj.

d) Vypnéte a rozmontujte

e)

a. Vypnéte napdjeni. Rozmontujte a vycistéte vSechny odnimatelné casti (jak je
znazornéno nize).

b. Odsroubujte Ctyti Srouby na predni strané vydejnich dvifek a sejméte sestavu dvirek.

c. Z sestavy vystupniho ventilu postupné demontujte upevriovaci ¢ep rukojeti, rukojet,
pist, O-krouZek pistu a tésnéni vystupnich dvirek.

d. Vytdhnéte michaci ty¢ z mraziciho vélce a demontujte tésnéni michaciho zafizeni.

e. VSechny demontované dily vloZzte do pfipraveného dezinfekéniho roztoku vhodného
pro styk s potravinami a jeden po druhém je dUkladné vycistéte.
Zkontrolujte nasledujici dily a v ptipadé potreby je vymérite:

e Michaci hfidel

e Loziskové pouzdro michaci htidele
e O-krouZek pistu

e O-krouzek vystupnich dvirek

e O-krouZek michaci hidele

Po vycisténi naneste tenkou vrstvu vazeliny pro styk s potravinami na soucdsti vyzadujici
mazani (jak je zndzornéno na obrazku) a poté sestavte zafizeni v opacném poradi, nezZ jste jej
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demontovali. Vazelinu nanasejte pouze na O-krouzky — nikoli na konec michadla. Pravidelné
mazani pomaha prodlouZzit Zivotnost soucasti.

4.5.3. Cisténi skiiné

UdrZujte vnéjsi povrch v Cistoté pravidelnym otiranim vlhkym hadfikem a dbejte na to, aby byly
okamzité odstranény veskeré rozlité tekutiny nebo zbytky; pfistroj vsak nikdy neoplachujte ani na néj
nestfikejte vodu, protoze pfimé vystaveni vihkosti mlze poskodit vnitini elektrické soucasti a ovlivnit
vykon pfistroje.

4.5.4, Cigténf kondenzatoru

Po del$im provozu se na kondenzatoru muize hromadit prach, coz mlzZe ovlivnit odvod tepla a sniZit
chladici vykon. Kondenzator by proto mél byt pravidelné cistén (obvykle jednou za Sest mésicl).
Chcete-li jej vycistit, vypnéte napajeni, sejméte vnéjsi kryt a pomoci vhodnych nastrojd, jako je
vysavac, stlaceny vzduch nebo mékky kartac, opatrné odstrante veskery prach. Davejte pozor, abyste
pfi ¢isténi neposkodili lamely kondenzatoru.

45.5. Nastaveni femenu

Po delsim pouzivani stroje se mlze hnaci femen v michacim systému protahnout a mlze byt nutné
jej sefidit. Pfi vypnutém stroji a odpojeném napajeni sejméte vnéjsi kryt a sefidte napinaci Srouby
femenu tak, aby byl femen spravné napnuty.

4.6. Likvidace pouzitych zafizeni

Toto zafizeni nevyhazujte do komundlniho odpadu. Odevzdejte jej do sbérného mista pro
recyklaci elektrickych a elektronickych zafizeni. Zkontrolujte symbol na vyrobku, v ndvodu k
pouZziti a na obalu. Plasty pouZité pfi vyrobé zafizeni lze recyklovat podle jejich oznaceni.
Rozhodnutim pro recyklaci vyznamné pfispivate k ochrané Zivotniho prostredi.

Informace o mistnim recyklacnim zafizeni ziskate u mistnich arada.

4.7. Redeni problémd

Tabulka 2: Reseni problémd

Problémy Pravdépodobna pri€ina Reseni
Stroj ner,n zapojen do Zapoijte stroj do zasuvky
zasuvky
Stroj o
nefunauie Jistic ie vwonuty Po pfemisténi zafizeni jej znovu
9y Je vypnuly spustte
Ochrana obvodu Odstrante zavadu
V_Zafl'zenl' v Pnpo;ovamvke}bel 1 Zkontrolujte a utdhnéte kabel.
Cisté poloze uvolnény
nefunguje — " —
Doslo k poruse motoru Opravte nebo vymérite motor
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michaciho nastavce

michaciho nastavce

DoSslo k poruse mini jistiCe.

Zjistéte a vyfreste problém a poté jej
znovu nainstalujte

Kabel funk&niho spinace je

Stroj v In&ny Zkontrolujte a utahnéte kabel.
automatickém uvoineny.
rezimu -
L Vyskytl se problém s « .
nebézi ovladacim panelem. Vymeénte ovladaci panel.
Nizké napéti VyieSte problém s nizkym napétim
Porucha stykace Vymérite stykac¢
Porucha relé kompresoru Vymeénte ovladaci panel.
v ovlva?daclnm par’1elu 1 Vymérite ovladaci panel.
Kompresor néjaky problém.
nebézi _
Spustila se samoochrana .y - i
olt  w iev Zjistéte a vyfeSte problém
kompresoru kvuli pfetizeni.
Kompresor je poskozen Vymérte kompresor
Kondepzatovr kompresoru Vyméhte kondenzétor
je poSkozen
Najdéte a opravte netésnost v
Unik chladiva potrubi, poté potrubi vyprazdnéte a
doplnte chladici médium
Porucha
ZaFizeni elektromagpetického Vymeénte elektromagneticky ventil
nechladi ventilu
Motor ventilatoru nebézi Opravte nebo‘v’ymente motor
ventilatoru
Porucha kondenzatoru Vymeénte kondenzator motoru
motoru ventilatoru ventilatoru
Nastavve'rla h’odrlmota 1 Zvyste nastavenou hodnotu
pfilis nizka
Zarlzvem vb.ev2| Vys’kytl S,e problem s Vymérite ovladaci panel
nepretrzité ovladacim panelem.
Rozdil v chladicim vykonu Zkontrolujte a opravte chladici
systém
Nizké napéti VyieSte problém s nizkym napétim
Relé neni V ovladacim panelu doslo . .
stabilni Vymerite ovladaci panel.

k poruse.

Doslo k poskozeni

Odstranite kontaktni bod nebo
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kontaktniho bodu spinace.

vymeérnite spinac.

Pomér smési je nespravny,
coz zpusobuje rozdil v
chlazeni

Nastavte spravny pomér smési.

V zasobniku neni smés

Nasypte smés do zasobniku

Poskodil se koncovy

Zarlze:nl’ spinac nebo se uvolnil Vymérite spina¢ nebo utahnéte drat
nevydava spojovaci drat
produkt POl '
Remen je uvolnr_eny nebo Vymérite nebo sefidte femen
prokluzuje
Lozvllskova ’pouzdrg nebo Vymérite loZiskova pouzdra nebo
hfidel michadla jsou g ,
. A hfidel michadla.
opotfebované
Pomeér slozek v receptuie Pripravte smés podle receptury
Produkt je je nespravny dodané dodavatelem.
prilis mekky Nastavena hodnota je .
N Zvyste nastavenou hodnotu
pfilis nizka
Unik u saciho pistu Znovu smontujte rv1ebo vymérite O-
krouzek.
Netésnost Dvefe davkovace netésni Utahnéte Srouby nebo vymente D-

krouzek

Kapaci trubice netésni

Dobfe ji upevnéte nebo vymérite
tésnéni michadla

Teplé krouzky

Ochrana proti nizkému
napéti

Zastavte stroj, vyfesSte problém a po
5 minutach jej znovu spustte.

Zastaveni z duvodu
ochrany

Zastavte stroj, vyfesSte problém a po
5 minutach stroj znovu spustte.

Koncovy spina€ se
nemuze vratit do

Stisknéte packu a nechte koncovy
spinac vratit se do normalniho

normalniho stavu stavu.
Na nixie
trubici se Remen prokluzuje nebo Sefidte nebo vyménte femen,
zobrazuje motor ztraci otacky odstrarite poruchu motoru
»NL*
Na nixie
trubici se Bezkontaktni spinac je Sefidte nebo vyménte bezkontaktni

zobrazuje ,—

“

vychyleny nebo poskozeny

spinacé
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4.8.

Seznam dilU

Tabulka 3: Seznam ndéhradnich dild

Cislo dilu Popis zafizeni
O-krouzek pro dvirka
1 . M
davkovace
5 LoZiskova pouzdra pro
michaci ty¢
3 Dvirka ddvkovace
4 Modelové vicko
5 Spodni Sroub
6 Horni Sroub
7 Cep pro rukojet
8 Sroub pro rukojet
9 Drzak
10 O-krouzek 20x2,65
11 Pist
12 Stfedni pist
13 O-krouzek pro pist
14 Michaci ty¢
15 O-krouzek pro michaci ty¢
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automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs humains. La version
officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la version traduite
et I'original anglais n'ont aucune valeur juridique. Si vous avez des questions concernant |'exactitude
de la traduction, veuillez vous reporter a la version anglaise, qui fait office de référence officielle.
D'autres versions linguistiques sont disponibles sur simple demande a I'adresse info@expondo.com.

1. Caractéristiques techniques

Tableau 1 : Caractéristiques techniques du produit

Description du parametre Valeur du parametre
Nom de produit Machine a glaces a l'italienne
Modele RCSI-28 | RCSI-29
Tension nominale [V~] / fréquence [Hz] 230/50
Puissance nominale [W] 1500 1650
Dimensions (Lx | x H) [cm] 74 x 54 x 133 77 x 54 x 81
Poids [kg] 106 90
Réfrigérant R290
Capacité du réservoir [L] 5,5
Capacité totale [L] 14,2
Production de creme glacée [I/h] 18 16

2. Description générale

Le manuel d’utilisation a pour but de vous aider a utiliser I'appareil en toute sécurité et sans
probléme. Le produit est concu et fabriqué conformément a des directives techniques strictes, a
I'aide de technologies et de composants de pointe. De plus, il est fabriqué dans le respect des
normes de qualité les plus rigoureuses.

N'UTILISEZ PAS L'APPAREIL AVANT D'AVOIR LU ET COMPRIS ATTENTIVEMENT LE PRESENT MANUEL
D'UTILISATION.

Afin de prolonger la durée de vie de l'appareil et de garantir son bon fonctionnement, veuillez
['utiliser conformément au présent mode d'emploi et effectuer régulierement les opérations
d'entretien. Les caractéristiques techniques et les spécifications figurant dans ce mode d'emploi sont
a jour. Le fabricant se réserve le droit d'apporter des modifications visant a améliorer la qualité.
L'appareil est congu pour réduire au minimum les risques d'émissions sonores, en tenant compte des
progres technologiques et des possibilités de réduction du bruit.

2.1. Légende

Icone Description de I’ appareil
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Le produit est conforme aux normes de sécurité applicables.

Lire les instructions avant utilisation.

Le produit doit étre recyclé.

AVERTISSEMENT ! ou ATTENTION ! ou N'OUBLIEZ PAS ! Selon la situation.
(symbole d'avertissement général)

ATTENTION ! Risque de choc électrique !

ATTENTION ! Pieces en rotation, risque d'enchevétrement !

ATTENTION ! Risque d'incendie - matériaux inflammables !

ATTENTION ! Surface chaude, risque de brllures !

A utiliser uniquement a l'intérieur.

O B 1D

A\

N’OUBLIEZ PAS ! LES ILLUSTRATIONS FIGURANT DANS CE MANUEL SONT FOURNIES A TITRE
INDICATIF UNIQUEMENT ET PEUVENT, SUR CERTAINS DETAILS, DIFFERER DU PRODUIT REEL.

3. Sécurité d'utilisation

A\

ATTENTION ! LIRE TOUS LES AVERTISSEMENTS DE SECURITE ET TOUTES LES INSTRUCTIONS. LE
NON-RESPECT DES AVERTISSEMENTS ET DES INSTRUCTIONS PEUT ENTRAINER UN CHOC
ELECTRIQUE, UN INCENDIE ET/OU DES BLESSURES GRAVES, VOIRE LA MORT.

Le terme "dispositif' ou "produit" dans les avertissements et dans la description du manuel fait
référence a l'intitulé suivant:

Machine a glace molle

3.1. Sécurité électrique

a) La fiche doit étre adaptée a la prise. Ne pas modifier la fiche de quelque maniére que ce
soit. L'utilisation de fiches d’origine et de prises adaptées réduit le risque de choc électrique.

b) Evitez de toucher des éléments mis a la terre tels que les tuyaux, les radiateurs, les
chaudiéres et les réfrigérateurs. Le risque de choc électrique est accru si I'appareil mis a la
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d)

e)

f)

g)

h)

j)

k)

3.2.

1)

m)

n)

p)

terre est exposé a la pluie, entre en contact direct avec une surface humide ou fonctionne
dans un environnement humide. La pénétration d'eau dans I'appareil augmente le risque de
dommages matériels et de choc électrique.

Utilisez le cable uniquement pour l'usage auquel il est destiné. Ne I'utilisez jamais pour
transporter |'appareil ou pour débrancher la fiche d'une prise. Tenez le cable a I'écart des
sources de chaleur, de I'huile, des arétes vives ou des pieces en mouvement. Les cables
endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

Si vous utilisez I'appareil a I'extérieur, veillez a utiliser une rallonge adaptée a une utilisation
en extérieur. L'utilisation d’une rallonge adaptée a une utilisation en extérieur réduit le
risque de choc électrique.

S’il est inévitable d’utiliser I'appareil dans un environnement humide, un disjoncteur
différentiel (RCD) doit étre installé. L'utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit le risque
de choc électrique.

N’utilisez pas I'appareil si le cordon d’alimentation est endommagé ou présente des signes
évidents d’usure. Un cordon d’alimentation endommagé doit étre remplacé par un
électricien qualifié ou par le service apres-vente du fabricant.

Pour éviter tout risque de choc électrique, ne plongez pas le cordon, la fiche ou I'appareil
dans I'’eau ou d’autres liquides. N’utilisez pas I'appareil sur des surfaces humides.

ATTENTION ! DANGER DE MORT ! Lors du nettoyage, ne plongez jamais |'appareil dans I'eau
ou dans d'autres liquides.

Ne I'utilisez pas dans des environnements tres humides ou a proximité immédiate de cuves
d'eau.

Avant la premiere utilisation, veuillez vérifier que la tension secteur et lintensité
correspondent aux données indiquées sur la plaque signalétique.

L'appareil doit étre branché sur une prise équipée d'un fil de terre.

Sécurité au travail

Veillez a ce que le lieu de travail soit propre et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou
mal éclairé peut entrainer des accidents. Anticipez, observez ce qui se passe et faites preuve
de bon sens lorsque vous utilisez I'appareil.

Si vous constatez des dommages ou un dysfonctionnement, éteignez immédiatement
I'appareil et signalez-le sans délai a un responsable.

En cas d'incendie, utilisez un extincteur a poudre ou a dioxyde de carbone (CO,) (prévu pour
une utilisation sur des appareils sous tension) pour I'éteindre.

Utilisez I'appareil dans un local bien ventilé.

Vérifiez régulierement I'état des étiquettes de sécurité. Si les étiquettes sont illisibles, elles
doivent étre remplacées.
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Conservez ce manuel a portée de main pour pouvoir vous y référer ultérieurement. Si cet
appareil est cédé a un tiers, le manuel doit étre remis en méme temps.

Conservez les éléments d’emballage et les petites pieces de montage dans un endroit hors
de portée des enfants.

Stocker le produit hors de la portée des enfants et des animaux.

Si cet appareil est utilisé avec un autre équipement, les instructions d’utilisation de ce
dernier doivent également étre respectées.

IMPORTANT ! LORS DE L’UTILISATION DE L’APPAREIL, PROTEGEZ LES ENFANTS ET LES AUTRES
PERSONNES PRESENTES.

3.3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

3.4.

h)

Sécurité personnelle

N’utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous l'influence de I'alcool, de
stupéfiants ou de médicaments susceptibles d’altérer de maniére significative votre capacité
a utiliser I'appareil.

La machine peut étre utilisée par des personnes en bonne condition physique, capables de
la manipuler, ayant recu une formation adéquate, ayant pris connaissance du présent
manuel d'utilisation et ayant suivi une formation en matiére de santé et de sécurité au
travail.

Lorsque vous utilisez I'appareil, faites preuve de bon sens et restez vigilant. Une perte de
concentration, méme momentanée, pendant ['utilisation de l'appareil peut entrainer des
blessures graves.

Ne surestimez pas vos capacités. Lorsque vous utilisez |'appareil, gardez votre équilibre et
restez stable a tout moment. Cela vous permettra de mieux contréler |'appareil en cas de
situation imprévue.

Ne portez pas de vétements amples ni de bijoux. Eloignez vos cheveux, vos vétements et vos
gants des piéces en mouvement. Les vétements amples, les bijoux ou les cheveux longs
risquent de se coincer dans les pieces en mouvement.

L'appareil n'est pas un jouet. Les enfants doivent étre surveillés afin de s'assurer qu'ils ne
jouent pas avec l'appareil.

Ne mettez pas vos mains ni aucun autre objet a l'intérieur de I'appareil lorsqu’il est en
marche !

Utilisation sre de |'appareil

Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utilisez les outils adaptés a la
tache a accomplir. Un appareil correctement choisi effectuera la tache pour laquelle il a été
congu de maniére plus efficace et plus sdre.
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j)

k)

o)

p)

q)

y)

Débranchez l'appareil de l'alimentation électrique avant de procéder a tout réglage,
nettoyage et entretien. Cette mesure préventive réduit le risque de mise en marche
accidentelle.

Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez-le dans un endroit sir, hors de portée des enfants et des
personnes qui ne connaissent pas l'appareil et n'ont pas lu le mode d'emploi. L'appareil peut
présenter un danger entre les mains d'utilisateurs inexpérimentés.

Maintenez l'appareil en parfait état technique. Avant chaque utilisation, vérifiez qu'il ne
présente pas de dommages généraux ; vérifiez en particulier que les composants mobiles ne
comportent pas de piéces ou d'éléments fissurés, et qu'il n'existe aucun autre probleme
susceptible d'affecter la sécurité de fonctionnement de l'appareil. Si vous constatez des
dommages, faites réparer |'appareil avant de I'utiliser.

Gardez l'appareil hors de portée des enfants.

La réparation ou l'entretien de I'appareil doit étre effectué par du personnel qualifié, en
utilisant exclusivement des piéces de rechange d'origine. Cela garantira une utilisation en
toute sécurité.

Afin de garantir I'intégrité fonctionnelle de I'appareil, ne retirez pas les protections montées
en usine et ne desserrez aucune vis.

Lors du transport et de la manutention de I'appareil entre I'entrepdt et son lieu de
destination, respectez les principes de santé et de sécurité au travail applicables aux
opérations de transport manuel dans le pays ou I'appareil sera utilisé.

Evitez les situations ou I"appareil cesse de fonctionner pendant son utilisation en raison
d’'une charge excessive. Cela pourrait entrainer une surchauffe des éléments
d’entrainement et endommager I'appareil.

Ne touchez pas les pieces articulées ou les accessoires tant que l'appareil n'a pas été
débranché de la source d'alimentation.

Ne déplacez pas, ne réglez pas et ne faites pas pivoter I'appareil pendant son utilisation.
Nettoyez régulierement |'appareil pour éviter I'accumulation de salissures tenaces.

Les émissions de vibrations indiquées ont été mesurées a I'aide de méthodes de mesure
standard. Les émissions de vibrations peuvent varier si l'appareil est utilisé dans des
environnements différents.

Cet appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par
des enfants sans la surveillance d'un adulte.

Ne faites pas fonctionner I'appareil lorsqu'il est vide.

Il est interdit de modifier la structure de I'appareil dans le but d'en changer les paramétres
ou la conception.

Tenez I'appareil a I'écart de toute source de feu ou de chaleur. N'exposez pas |'appareil a la
lumiére directe du soleil.

Ne couvrez pas les ouvertures de ventilation !
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aa)
bb)
cc)
dd)

ee)

ff)

g8)

hh)

A\

REMARQUE : pendant son fonctionnement, certains éléments de I'appareil deviennent tres
chauds —risque de brdlure !

Ne placez pas 'appareil a I'envers et ne l'inclinez pas a un angle supérieur a 45°.
Laissez un espace libre autour de I'appareil (au moins 50 cm de chaque c6té).
N’endommagez pas le systeme de circulation du réfrigérant.

Evitez que de I'eau ou d’autres liquides ne pénétrent dans Iappareil.

En I'absence de mélange ou d’eau dans le cylindre de congélation, la machine ne peut pas
fonctionner. Le non-respect de cette recommandation peut entrainer des dommages au
mixeur.

N’introduisez aucun objet dans la grille d’aération ou la sortie du distributeur lorsque la
machine est en marche.

L'appareil contient des matériaux inflammables. Une fois son utilisation définitivement
arrétée, il doit étre remis a un centre spécialisé dans I’élimination en toute sécurité des
équipements électroniques et dangereux.

Si le cylindre de la machine gele, débranchez I'alimentation électrique, attendez 30 minutes,
puis rebranchez I'appareil et lancez la fonction de nettoyage a un réglage inférieur, avant
d'activer le mode automatique. Si la machine dispose d'une fonction de dégivrage, vous
pouvez la démarrer directement sans couper l'alimentation électrique.

ATTENTION ! MALGRE LA CONCEPTION SECURISEE DE L'APPAREIL ET SES DISPOSITIFS DE
PROTECTION, ET MALGRE L'UTILISATION D'ELEMENTS SUPPLEMENTAIRES PROTEGEANT
L'OPERATEUR, IL SUBSISTE UN LEGER RISQUE D'ACCIDENT OU DE BLESSURE LORS DE
L'UTILISATION DE L'APPAREIL. RESTEZ VIGILANT ET FAITES PREUVE DE BON SENS LORSQUE
VOUS UTILISEZ L'APPAREIL.

4. Regles d'utilisation

L'appareil est destiné a la fabrication de glaces a l'italienne.

L'appareil ne peut pas étre utilisé pour :

¢ la préparation de glaces a partir de substances pouvant présenter un danger pour la santé ou la vie

¢ la cong

élation de boissons et d'aliments

L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de

I'apparei

4.1.

Description de |'appareil
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RCSI-28 RCSI-29
ZEa—1
2 u_1 1 - Panneau de
commande
-3 2 — Levier de
F fo-...:: distribution
5 _é 3 —-Bac
§ d’égouttage
' - 4 — Roulettes
4 — "‘ " 5—Event
4.2. Préparation a l'utilisation
4.2.1. Emplacement de I'appareil

La température ambiante ne doit pas dépasser 40 °C et I'humidité relative doit étre inférieure a
85 %. Veillez a assurer une bonne ventilation dans la piece ou I'appareil est utilisé. Une distance
d’au moins 50 cm doit étre respectée entre chaque coté de I'appareil et le mur ou tout autre
objet. L'appareil doit toujours étre utilisé lorsqu’il est posé sur une surface plane, stable, propre,
ignifuge et séche, et étre hors de portée des enfants et des personnes présentant des capacités
mentales et sensorielles limitées. Positionnez I'appareil de maniére a toujours avoir acces a la
prise de courant. Le cordon d'alimentation relié a I'appareil doit étre correctement mis a la terre
et correspondre aux caractéristiques techniques indiquées sur I'étiquette du produit.

4.3. Montage de |'appareil

a)

b)

A Conseil : ces machines peuvent étre tres lourdes ; il est donc préférable de se faire aider
par 2 a 3 personnes pour les déplacer ou les incliner.

Ouvrez le coffret en bois, retirez la mousse et vérifiez soigneusement qu’il n’y a pas de
défauts visibles. Retirez ensuite le boulon de fixation et les pieds de fixation situés sous la
machine. Poussez ou inclinez délicatement la machine afin que les roues avant touchent le
sol. La machine repose sur un socle d’expédition en bois (palette). Faites glisser ou tirez le
socle en bois pour le retirer de dessous. Une fois le socle retiré, abaissez la machine de
maniére a ce que les quatre roues reposent sur le sol. S’il s’agit d’un modele de table, au lieu
d’utiliser les roues, soulevez simplement la machine de la base en bois et posez-la sur la table
ou au sol. Déplacez la machine vers un emplacement approprié. Vérifiez les accessoires a
I'aide de la liste de colisage. La machine ne doit pas s’incliner de plus de 45° lors de son
déplacement ou de sa manipulation.

La surface est protégée par un film plastique qu’il convient de retirer avant utilisation.
Remarque : lors de la premiere utilisation de la machine, il se peut qu’une petite quantité
d’eau subsiste dans le cylindre en raison de I'eau restée dans les tuyaux aprés le nettoyage
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d)

e)

en usine. Ce phénomeéne est normal et n’affectera ni les performances ni la durée de vie de
la machine.

Apreés avoir déballé la machine, installez la poignée et le bac d’égouttage.
Essai de fonctionnement :

a. Allumez la machine : branchez-la sur le secteur. Vous entendrez un bip. Toutes les
icones a I’écran s’allumeront un instant, puis s’éteindront. La machine se trouve
désormais en mode veille (en attente de démarrage).

b. Testez le systeme de mélange (mode « Clean ») : appuyez sur le bouton « Clean ». Le
voyant « Clean » s'allume. Le batteur (lames de mélange a l'intérieur de |'appareil)
commence a tourner. Appuyez a nouveau sur « Clean » pour arréter le batteur. (Ce
mode est généralement utilisé pour le lavage ou le mélange sans congélation.)

c. Testez le mode de fabrication de glace : appuyez sur le bouton « Auto ». Le voyant «
Auto » s'allume. Le batteur commence a mélanger la préparation pour glace. Au bout
d'environ 3 secondes, le systéme de refroidissement/congélation se met en marche.
A Conseil important

ne laissez pas le mode « Auto » fonctionner trop longtemps lorsque la machine est
vide, car la congélation sans mélange a l'intérieur peut endommager I'appareil.

Démontez I'appareil et tous ses composants, puis nettoyez-les avant la premiére utilisation.
Voici la méthode recommandée

prenez 5 a 6 litres d’eau tieéde, ajoutez une quantité appropriée de détergent alimentaire et
préparez une solution de nettoyage et de désinfection en suivant les instructions. Versez la
solution nettoyante dans chaque trémie et, pendant qu’elle s’écoule dans le cylindre de
congélation, brossez et nettoyez la trémie a mélange. Appuyez sur le bouton « Clean » et
faites fonctionner la machine pendant environ 5 minutes. Abaissez ensuite la poignée et
vidangez la solution nettoyante par la vanne de vidange. Répétez la procédure ci-dessus, puis
rincez a I'eau claire 2 ou 3 fois.

Y
L

. * A e ‘
.g}“““\‘\ -
‘@’,‘.
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ALa température de la solution de nettoyage ne doit pas dépasser 60 °C, sous peine

d'endommager certaines pieces. Apres le nettoyage, il faut vidanger toute I'eau du cylindre,
sinon le mixeur risque d'étre endommagé par le gel lors de la réfrigération. Lorsque vous

appuyez sur le bouton « Clean », surveillez attentivement le voyant lumineux afin d'éviter
d'appuyer accidentellement sur le bouton « Auto ».

e)

Installation du tube d'alimentation :

Remarque : veuillez choisir la méthode d'installation appropriée ci-dessous en fonction du type
de composants d'alimentation du modéle que vous avez acheté.

a.

Placez le joint d'étanchéité (joint torique) dans la rainure du raccord d'alimentation.
Appliquez une petite quantité de vaseline sur le joint d'étanchéité pour faciliter
I'installation et garantir une bonne étanchéité.

Insérez I'extrémité perforée du tube d’alimentation dans |'orifice d’alimentation de
la cuve de mélange.

En position d’installation normale, le tube d’alimentation permet d’introduire de I'air
dans le mélange afin d’augmenter le rendement (volume) de la creme glacée.

Si nécessaire, le tube d’alimentation peut étre installé a I'envers pour ajuster le taux
de gonflement et empécher le mélange contenu dans la trémie de s’écouler trop
rapidement dans le cylindre de congélation.

N° Nom
1 Bouchon du tube

d’alimentation -
2 Joint du bouchon ;
3 Joint torique =l
4 Tube d’alimentation
5 Orifice d’alimentation /

A Lorsque vous versez le mélange dans la trémie, veillez a ce qu’il ne dépasse pas le haut du
tube d’alimentation.
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4.4. Utilisation de I'appareil

4.4.1. Description du panneau de commande

1 — Ecran d’affichage
2 — Touche de réglage
3 — Touche de réglage (haut)
4 —Touche de réglage (bas)
5 —Touche de veille
6 — Touche de nettoyage
7 — Touche Auto

a) Touche de réglage
- Réglage du niveau de dureté

Appuyez sur la touche HAUT ou BAS et maintenez-la enfoncée pendant plus de deux secondes.
Le mot « SET » clignotera a I'écran, et le chiffre affiché indique le niveau de dureté actuel. Vous
pouvez modifier la dureté en appuyant sur la touche HAUT ou BAS ; le réglage passe de 01 (le
plus tendre) a 10 (le plus dur), puis revient a 01.

- Réglage des parameétres

Lorsque I'appareil est en veille, maintenez la touche SET enfoncée pendant cing secondes jusqu’a
ce que « P1 » s’affiche dans la fenétre SET, indiquant le réglage de la durée de redémarrage
périodique. Appuyez a nouveau sur SET : une valeur s’affiche, par exemple « 05 », que vous
pouvez régler a I'aide des touches UP et DOWN dans une plage comprise entre 5 et 15 minutes.
Continuez d’appuyer sur SET pour faire défiler les icnes restantes une par une ; chaque pression
fait apparaitre le réglage suivant. Lorsqu’une icone s’affiche, appuyez une nouvelle fois sur SET
pour régler sa valeur a l'aide des touches UP et DOWN. Si aucune touche n’est actionnée
pendant dix secondes, tous les réglages sont automatiquement enregistrés et I'appareil revient
en mode veille.

Icone Signification Plage de réglage

Réglage de la durée de

P1 X e
redémarrage périodique

Plage : 5 a 15 minutes
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P2 Délai d’arrét du compresseur Plage : 5 a 30 secondes
C1 Reglage de la duree de . Plage : 1 a 30 secondes
fonctionnement de la pompe a air
Réglage de la durée d’arrét de la
C2 . D4 s
pompe a air Plage : 1 a 30 secondes
Température de pré- Plage:1a15C
P8 . .
refroidissement de la trémie
Température de pré- PR o
P9 refroidissement du cylindre Plage:1a15 " ¢

Appuyez sur le bouton SET pour accéder au réglage du volume de circulation. Si aucun bouton
n’est actionné pendant dix secondes, les réglages seront automatiquement enregistrés et la
machine reviendra en mode veille.

Code Cause Solutions
d’erreur
«CL» Manque d'ingrédients dans la Ajouter des ingrédients
trémie
«nL» Manque d'ingrédients dans le Régler I'engrenage
cylindre / Courroie
d'entrainement trop lache
« Cb » La poignée n'est pas dans la Régler la position de la poignée
bonne position
«-—» Cylindre bloqué Régler I'engrenage de dureté /
Réinitialiser le commutateur
pneumatique
« UH » Tension trop élevée Eteindre I'appareil et
sélectionner la tension
appropriée
« UL » Tension trop faible Eteindre I"appareil et
sélectionner la tension
appropriée
«LL» Température du cylindre Régler le rapport sur un rapport
inférieure a -9 °C inférieur / décongeler les
ingrédients et refaire la glace
« Err» Temporisation de la Prévoir suffisamment d’espace
réfrigération : la glace ne s’est autour de la machine
pas formée depuis plus d'une
heure
Fuite au Joint torique de la poignée Remplacer le joint
niveau de la endommagé
poignée
Fuite au Les joints du batteur ne sont Ajuster la position des joints du
niveau de pas dans la bonne position batteur ou remplacer les joints
I'insert du
cylindre
La bague La vanne de sortie de liquide Serrez la vis de fixation ou
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d’étanchéité

n‘est pas bien serrée ou la

remplacez la bague

de la vanne bague d’étanchéité est d’étanchéité de la vanne de
de sortie de endommagée sortie de liquide

liquide fuit

La glace Le réglage de la vitesse est trop Ajustez le rapport poudre/eau
n’est pas faible et le rapport entre la

assez ferme

poudre pour glace et I'eau n’est
pas adapté

La créeme
glacée met
beaucoup

La machine a glace est obstruée
a gauche, a droite ou a l'arriére,
la température ambiante est

Ajustez la position d'installation
de la machine a glace, réduisez
la température ambiante et

élevée et le condenseur est
encrassé par la poussiére.

nettoyez la poussiere sur le
condenseur

de temps a
se  former
ou ne se
forme pas
du tout

b) Touche de veille

Appuyez sur le bouton « Standby » : les icones « Standby » et « Fresh » s'allument. Cette fonction
permet de maintenir le mélange au frais et prét a I'emploi sans produire de glace en continu.

e La machine est équipée de capteurs de température situés dans la trémie et dans le cylindre
de congélation.

e En mode Veille, elle surveille en permanence la température du mélange.

e Si le mélange devient trop chaud, la machine active le compresseur (refroidissement) et,
parfois, le moteur du batteur.

e Lorsque le mélange revient a la température réglée, elle les désactive a nouveau.

c) Touche « Clean

Appuyez sur la touche « Clean ». Le moteur du batteur démarre et l'icbne « Clean »
correspondante s’allume. Appuyez a nouveau sur la touche « Clean » pour arréter le moteur du
batteur ; I'icone « Clean » correspondante s’éteint.

d) Touche « Auto

Appuyez sur la touche « AUTO » : le voyant « Cool » s’allume ; la machine refroidit la trémie
jusqu’a ce qu’elle atteigne la température définie, arréte le refroidissement dés que la
température passe en dessous de cette valeur, puis recommence a refroidir si la température
dépasse cette valeur de 2 °C. Le compresseur refroidira le cylindre jusqu’a ce que le niveau de
dureté atteigne 99 ; a ce moment-Ia, le compresseur s’arréte et, 15 secondes plus tard, le moteur
du batteur s’arréte également. Une fois le temps de redémarrage du cycle défini écoulé, le
moteur du batteur redémarre, et 20 secondes plus tard, le compresseur redémarre également.

4.4.2. Fabrication de la créme glacée

1. Préparation de la machine :
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a. Nettoyage et désinfection : assurez-vous que la machine est propre et désinfectée
avant de la mettre en service.
i. Préparez une solution désinfectante homologuée de qualité alimentaire a
I'aide d'eau tiede (50 °C a 60 °C). Versez la solution dans la trémie et
nettoyez soigneusement toutes les surfaces de contact a l'intérieur de celle-
ci.

ii. Branchez la machine au secteur. Appuyez sur le bouton CLEAN et laissez la
machine fonctionner pendant 5 minutes afin de faire circuler le désinfectant.

iii. Placez un seau sous la porte de distribution. Ouvrez et fermez le piston plus
de 6 fois pour vous assurer que le désinfectant circule dans le systeme, puis
refermez le piston.

iv. Vidangez toute la solution de nettoyage de la machine et désactivez la
fonction CLEAN.

v. Retirez les quatre vis de fixation de la porte de distribution. Retirez
I’'ensemble du piston, démontez-le entiérement et faites tremper toutes les
pieces dans le désinfectant. Nettoyez-les soigneusement, puis remontez-les
et réinstallez la porte de distribution.

vi. Versez de I'eau propre dans la trémie et répétez le processus de circulation
et de vidange. Rincez abondamment a plusieurs reprises pour éliminer tout
résidu de désinfectant.

vii. Utilisez un torchon propre pour essuyer l'eau restante sur la porte de
distribution et les surfaces extérieures.

2. Préparation du mélange :

Préparez le mélange pour glace en suivant les instructions fournies avec votre poudre ou votre base
liquide pour glace. Assurez-vous que le mélange soit parfaitement homogéne, sans impuretés ni
particules. Laissez-le reposer pendant 15 minutes, ou placez-le au réfrigérateur pour le refroidir
avant utilisation.

3. Fabrication de la glace :
Remarque :
Si vous changez de préparation pour glace, réglez le niveau de dureté sur 02 avant de commencer.
Vous pourrez I'ajuster ultérieurement en fonction de la consistance de la glace a la sortie.

a. Ajoutez la premiére portion de préparation : versez la moitié de votre préparation
pour glace dans la trémie.

b. Purgez I'air de la pompe : appuyez sur le bouton « Clean » jusqu’a ce que I'entrée du
cylindre de la pompe soit exempte de bulles. Si vous ne respectez pas cette étape, la
glace risque de mal prendre et d’étre distribuée de maniere inégale.
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4.5.

c. Remplissez la trémie et démarrez la machine : ajoutez le reste du mélange a glace
dans la trémie et remettez le couvercle en place, puis appuyez sur le bouton AUTO
pour lancer la congélation. Le chiffre affiché sur I'écran numérique augmentera
progressivement a mesure que le mélange s'épaissit. Lorsqu'il atteindra 99, la glace
contenue dans le cylindre de congélation sera entiérement préte a étre servie.

d. Distribuez la glace : placez un cornet ou un récipient adapté sous la buse de
distribution, puis abaissez doucement la poignée pour faire sortir la glace. Une fois
que vous avez obtenu la quantité souhaitée, remontez la poignée pour arréter
I’écoulement et préparer la machine pour la prochaine portion.

e. Nettoyez la machine : A la fin de la journée, videz tout le sorbet restant du cylindre
de congélation et retirez les restes de mélange de la trémie, puis nettoyez et
désinfectez soigneusement la machine en suivant les instructions de nettoyage
indiquées précédemment. Veiller a ce que la machine soit entierement vidée et
correctement lavée permettra de garantir I'hygiéne, d’éviter les obstructions et de

maintenir I’équipement en bon état de fonctionnement.

Nettoyage et entretien

45.1. Instructions générales

ii)

i)

kk)

1)

mm)

nn)

00)

pp)

qq)

Videz quotidiennement le produit, puis nettoyez et désinfectez soigneusement I'appareil.
Un entretien adéquat garantit une meilleure homogénéité du produit, améliore la fiabilité et
les performances de la machine, et évite des réparations colteuses.

Avant chaque nettoyage (sauf indication contraire dans le mode d’emploi), réglage,
remplacement d’accessoires, ainsi que lorsque I'appareil n’est pas utilisé, débranchez la
fiche secteur. Attendez que les éléments rotatifs soient a I'arrét.

Ne faites pas fonctionner I'appareil a vide afin d’éviter d’endommager les pieces internes.

Familiarisez-vous avec tous les modes de fonctionnement de I'appareil pour garantir une
utilisation sdre et fiable.

Seuls des produits ne contenant pas de substances corrosives doivent étre utilisés pour
nettoyer les surfaces.

Seuls des produits de nettoyage doux destinés au nettoyage des surfaces en contact avec les
aliments peuvent étre utilisés pour nettoyer I'appareil.

Ne faites pas fonctionner la machine avec de I’eau en mode automatique afin d’éviter que
I’eau ne se transforme en glace, ce qui pourrait endommager les composants de la machine.

Lubrifiez les joints et les bagues d’étanchéité avec un lubrifiant de qualité alimentaire

Ne versez pas d’eau ni aucun autre liquide dans le réservoir lorsque le pilon est retiré du
cylindre de congélation. Cela provoquerait un écoulement de liquide par le tuyau de vidange
situé sous la machine.
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rr)  N’introduisez aucun corps étranger dans la trémie, car cela pourrait obstruer I’écoulement
vers le cylindre de congélation et endommager 'appareil.

ss) Ne faites pas fonctionner la machine lorsque les panneaux en acier inoxydable sont retirés
afin d’éviter tout accident lié aux pieces en mouvement. Des vétements amples et des
cheveux longs peuvent se coincer dans les pieces en mouvement, provoquant des blessures
graves.

tt) Aprés chague nettoyage, tous les composants doivent étre soigneusement séchés avant
toute nouvelle utilisation de I'appareil.

uu) L'appareil doit étre rangé dans un endroit sec et frais, a I'abri de I'numidité et de la lumiére
directe du soleil.

wv) |l est interdit de pulvériser de I'eau sur 'appareil ou de I'immerger dans I'eau.

ww) Veillez a ce qu'aucune eau ne pénétre par les orifices d'aération du boftier.

xx) Les orifices de ventilation doivent étre nettoyés a I'aide d'une brosse et d'air comprimé.
yy) Nettoyez uniguement avec un chiffon doux.

zz) N'utilisez pas d'objets pointus et/ou métalliques (par exemple une brosse métallique ou une
spatule en métal) pour le nettoyage, car ils pourraient endommager la surface du matériau
dont est constitué I'appareil.

45.2. Nettoyage des cylindres de réfrigérant

Pour garantir une longue durée de vie de la machine et protéger la santé des clients, nettoyez les
cylindres réfrigérants une fois par jour.

a) Videz la machine
: appuyez sur le bouton « Clean » pour évacuer tout résidu de mélange présent dans la
trémie et le cylindre de congélation. Appuyez a nouveau sur « Clean » pour arréter la
machine.

b) Ajouter la solution de nettoyage
: Préparez une solution de nettoyage et de désinfection adaptée au contact alimentaire a
I'aide d’eau tiede, en suivant les instructions du fabricant du détergent. Versez la solution
dans chaque trémie de mélange.

c) Lancer le cycle de nettoyage
: Appuyez sur « Nettoyer » et laissez la machine fonctionner pendant environ 5 minutes.
Vidangez la solution de nettoyage. Rincez abondamment a I'eau claire 2 a 3 fois. Arrétez la
machine.

d) Mettez hors tension et démontez

a. Coupez I'alimentation électrique. Démontez et nettoyez toutes les pieces amovibles
(comme illustré ci-dessous).
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b. Dévissez les quatre vis situées a l'avant de la porte de distribution et retirez
I'ensemble de la porte.

c. Retirez, dans l'ordre, la goupille de fixation de la poignée, la poignée, le piston, le
joint torique du piston et les joints de la porte de distribution de I'ensemble de la
vanne de sortie.

d. Retirez le batteur du cylindre de congélation et retirez le joint de |'agitateur.

e. Placez toutes les pieces démontées dans la solution désinfectante de qualité
alimentaire préparée a cet effet et nettoyez-les soigneusement une par une.
Inspectez les piéces suivantes et remplacez-les si nécessaire :

e Batteur

e Douille de roulement du batteur

e Joint torique du piston

e Joint torique de la porte de distribution
e Joint torique du batteur

e) Apres le nettoyage, appliquez une fine couche de vaseline de qualité alimentaire sur les
pieces nécessitant une lubrification (comme indiqué sur lillustration), puis remontez
I’ensemble dans I'ordre inverse du démontage. N’appliquez de la vaseline que sur les joints
toriques, et non sur I'extrémité du batteur. Une lubrification réguliere contribue a prolonger
la durée de vie des composants.

4.5.3. Nettoyage du boitier

Maintenez la surface extérieure propre en l'essuyant régulierement avec un chiffon humide, en
veillant a éliminer rapidement tout déversement ou résidu ; toutefois, ne rincez jamais la machine et
ne |'aspergez pas d'eau, car une exposition directe a I'humidité peut endommager les composants
électriques internes et nuire aux performances de la machine.

45.4. Nettoyage du condenseur

Apres une certaine période de fonctionnement de I'appareil, de la poussiére peut s'accumuler sur le
condenseur, ce qui peut nuire a la dissipation de la chaleur et réduire les performances de
refroidissement. Il convient donc de nettoyer régulierement le condenseur (en général une fois tous
les six mois). Pour le nettoyer, coupez I'alimentation électrique, retirez le capot extérieur et utilisez
des outils adaptés, tels qu'un aspirateur, de l'air comprimé ou une brosse douce, pour éliminer
soigneusement toute trace de poussiere. Veillez a ne pas endommager les ailettes du condenseur
lors du nettoyage.

4.5.5. Réglage de la courroie

Aprés une certaine durée d’utilisation de la machine, la courroie d’entrainement du systeme de
mélange peut s’étirer et nécessiter un réglage. La machine étant a I’arrét et débranchée du secteur,
retirez le capot extérieur et réglez les vis de tension de la courroie afin de vous assurer que celle-ci
est correctement tendue.
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4.6.

Ne jetez pas cet appareil avec les déchets ménagers. Déposez-le dans un point de collecte et de
recyclage des appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole figurant sur le produit, le
mode d’emploi et I'emballage. Les plastiques utilisés pour la fabrication de I'appareil peuvent
étre recyclés conformément a leur marquage. En choisissant le recyclage, vous contribuez de
maniére significative a la protection de notre environnement.

Mise au rebut des appareils usagés

Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local.

4.7. Résolution de problemes

Tableau 2 : Dépannage

Problémes Cause probable Solution
La machine n’est pas
branchée sur la prise Branchez la machine
La machine murale
ne fonctionne — - — -
pas Le dls’Joncteur est Redémarrez-la aprés l'avoir remise
déclenché en place
Protégez le circuit Eliminez le probléme
L'a i Le cable de raccordement Vérifiez et reconnectez le cable
ppqrell ne est déconnecté )
fonctionne
pas alors qu'il | Le moteur du batteur est | Réparez ou remplacez le moteur du
est en panne batteur
correctement S — . .
positionné Le m|n|’-d|SJoncteur est Identlflgz et résolvez le probleme,
défectueux. puis remettez-le en place
Le céble du sélecteur de ‘e A
La machine fonction est déconnects. Vérifiez et reconnectez le cable.

ne fonctionne
pas en mode

Il'y a un probléme au

Remplacez le panneau de

i niveau du panneau de
automatique p commande.
commande.
L , Résolvez le probléme de tension
Tension insuffisante . :
insuffisante
Le contacteur est
. Remplacez le contacteur
défectueux
Le :
compresseur | Le relais du compresseur Remplacer le panneau de
pas

[l'y a un probléme au
niveau du panneau de
commande.

Remplacer le panneau de
commande.

Le compresseur s'est
déclenché en raison d'une

Identifier et résoudre le probléme
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surcharge.

Le compresseur est en
panne

Remplacer le compresseur

Le condensateur du

compresseur esten panne

Remplacer le condensateur

Fuite de fluide réfrigérant

Localisez et réparez la fuite dans la
tuyauterie, puis effectuez une mise
sous vide et rechargez le réfrigérant

La vanne électrique est

fonctionne en

La machine défectueuse Remplacez la vanne électrique
ne refroidit
pas Le moteur du ventilateur | Réparez ou remplacez le moteur du
ne fonctionne pas ventilateur
Le condensateur du
) Remplacez le condensateur du
moteur du ventilateur est .
défectueux moteur du ventilateur
Le pomttfspcg;\;lgne est Augmenter le point de consigne
L'appareil

Probléme au niveau du
panneau de commande.

Remplacer le panneau de

. commande
continu
e s P Vérifier et réparer le systéme de
Différence de réfrigération ’p o y
réfrigérant
. Résoudre le probléme de basse
Basse tension .
tension
. Le panneau de commande Remplacez le panneau de
Le relais est X .
. présente un probléme. commande.
instable

Le point de contact de
l'interrupteur a contact
s'est cassé.

Retirez le point de contact ou
remplacez l'interrupteur a contact.

Le produit ne
sort pas

Les proportions du
mélange sont incorrectes,
ce qui entraine un
déséquilibre du réfrigérant

Préparez un mélange aux
proportions correctes.

Il n'y a pas de mélange
dans la trémie

Versez le mélange dans la trémie

L'interrupteur de fin de
course est cassé ou le fil
de fixation est détaché.

Remplacez l'interrupteur ou fixez le
fil

La courroie est détachée
ou patine

Remplacez ou ajustez la courroie

Le manchon de roulement

Remplacez le manchon de
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ou l'arbre du batteur est roulement ou Il'arbre du batteur.
use
: Préparez le mélange conformément
Les proportions de la . .
it ti ¢ a la recette fournie par le
Le produit est recette sont incorrectes fournisseur.
trop mou
La valeur de consigne est :
Augmentez la valeur de consigne
trop basse
Fuite au niveau du piston Remontez-le ou remplacez le joint
d'aspiration torique.
. L . rrez les vi remplacez
Fuites La porte du distributeur fuit Serre Ies S ou remplace
I'anneau en D
. . Fixez-I rr men remplacez
Le tube d'égouttage fuit ez-le co .e.cte ent ou remplace
le joint du batteur
. Arrétez la machine, résolvez le
Protection contre les R .
. \ probléme et redémarrez-la 5
baisses de tension .
minutes plus tard.
Arrétez la machine, résolvez le
Anneaux R C . .
Arrét de sécurité probléme et redémarrez-la 5
chauds .
minutes plus tard.
. . A z sur | ignée et laissez |
Le fin de course ne revient ppuyez sur ia poignee et1alssez 1e
s fin de course revenir en position
pas en position normale
normale.
Le tube Nixie . . Régler ou remplacer la courroie,
, La courroie patine ou le i .
affiche « NL . résoudre le dysfonctionnement du
moteur perd de la vitesse
» moteur
Le tube Nixie i o . .
affiche « Le détecteur de proximité | Régler ou remplacer le détecteur de
N est dévié ou cassé proximité
4.8. Liste des pieces
Tableau 3 : Liste des piéces de rechange
Numéro Description de I'appareil
de la piéce P PP
1 Joint torique pour la porte

du distributeur

Douille de roulement pour
le batteur

Porte du distributeur

Capuchon de modéle

nihlwl N

Boulon inférieur
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6 Boulon supérieur

7 Goupille pour la poignée
8 Vis pour la poignée

9 Poignée

10 Joint torique 20 x 2,65

11 Piston

12 Piston central

13 Joint torique pour le piston
14 Batteur

15 Joint torique pour le batteur
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Il presente Manuale d'uso & stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto il
possibile per garantire |'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le traduzioni
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale del
Manuale d'uso & in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e |'originale in inglese non
sono giuridicamente vincolanti. In caso di domande sull’accuratezza della traduzione, si prega di fare
riferimento alla versione inglese, che costituisce il riferimento ufficiale. Altre versioni linguistiche
sono disponibili su richiesta all’'indirizzo info@expondo.com.

1. Dati tecnici

Tabella 1: Dati tecnici del prodotto

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Macchina per gelato soft
Modello RCSI-28 | RCSI-29
Tensione nominale [V~] / frequenza [Hz] 230/ 50
Potenza nominale [W] 1500 1650
Dimensioni (Lx P x A) [cm] 74 x 54 x 133 77 x54 x 81
Peso [kg] 106 90
Refrigerante R290
Capacita del serbatoio [L] 5,5
Capacita totale [L] 14,2
Produzione di gelato [I/h] 18 16

2. Descrizione generale

Il manuale d’uso e stato redatto per facilitare un utilizzo sicuro e senza problemi dell’apparecchio. Il
prodotto e stato progettato e realizzato in conformita a rigorose linee guida tecniche, utilizzando
tecnologie e componenti all’avanguardia. Inoltre, e stato prodotto nel rispetto dei pil severi standard
di qualita.

NON UTILIZZARE L’APPARECCHIO SE NON SI E LETTO E COMPRESO APPROFONDITAMENTE IL
PRESENTE MANUALE D'USO.

Per prolungare la durata del dispositivo e garantirne il corretto funzionamento, utilizzarlo secondo le
indicazioni del presente manuale d’uso ed eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione. |
dati tecnici e le specifiche riportati nel presente manuale d’'uso sono aggiornati. Il produttore si
riserva il diritto di apportare modifiche finalizzate al miglioramento della qualita. Il dispositivo e
progettato per ridurre al minimo i rischi legati alle emissioni acustiche, tenendo conto dei progressi
tecnologici e delle opportunita di riduzione del rumore.

2.1. Legenda

Icona Descrizione del dispositivo
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Il prodotto e conforme alle norme di sicurezza pertinenti.

Leggere le istruzioni prima dell’uso.
g8 p

Il prodotto deve essere riciclato.

AVVERTENZA! o ATTENZIONE! o RICORDARE! Applicabile alla situazione
specifica.
(segnale di avvertenza generale)

ATTENZIONE! Pericolo di scossa elettrica!

ATTENZIONE! Parti rotanti, pericolo di intrappolamento!

ATTENZIONE! Pericolo di incendio - materiali inflammabili!

ATTENZIONE! Superficie calda, rischio di ustioni!

DR BB B G

Utilizzare solo in ambienti interni.

A\

ATTENZIONE! | DISEGNI PRESENTI IN QUESTO MANUALE HANNO SOLO SCOPO ILLUSTRATIVO E

IN ALCUNI DETTAGLI POTREBBERO DIFFERIRE DAL PRODOTTO REALE.

3. Sicurezza d’uso

A

ATTENZIONE! LEGGERE TUTTE LE AVVERTENZE RELATIVE ALLA SICUREZZA E TUTTE LE ISTRUZIONI.
LA MANCATA OSSERVANZA DELLE AVVERTENZE E DELLE ISTRUZIONI PUO CAUSARE SCOSSE

ELETTRICHE, INCENDI E/O LESIONI GRAVI O ADDIRITTURA LA MORTE.

| termini «apparecchio» o «prodotto» utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni si riferiscono a:

Macchina per gelato soft

3.1.

a)

b)

La spina deve essere compatibile con la presa. Non modificare la spina in alcun modo. L'uso

Sicurezza elettrica

di spine originali e di prese compatibili riduce il rischio di scossa elettrica.

Evitare di toccare elementi collegati a terra quali tubi, riscaldatori, caldaie e frigoriferi. Il
rischio di scossa elettrica aumenta se il dispositivo collegato a terra & esposto alla pioggia,
entra in contatto diretto con una superficie bagnata o funziona in un ambiente umido.




d)

f)

8)

h)

j)

k)

3.2.

1)

L'ingresso di acqua nel dispositivo aumenta il rischio di danni al dispositivo stesso e di scossa
elettrica.

Utilizzare il cavo esclusivamente per I'uso previsto. Non utilizzarlo mai per trasportare il
dispositivo o per estrarre la spina dalla presa. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio,
spigoli vivi o parti in movimento. | cavi danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di
scossa elettrica.

Se si utilizza il dispositivo all’aperto, assicurarsi di utilizzare una prolunga adatta all’uso
esterno. L'uso di una prolunga adatta all’uso esterno riduce il rischio di scossa elettrica.

Se non é possibile evitare I'uso del dispositivo in un ambiente umido, & necessario installare
un interruttore differenziale (RCD). L'uso di un interruttore differenziale riduce il rischio di
scossa elettrica.

Non utilizzare il dispositivo se il cavo di alimentazione e danneggiato o presenta evidenti
segni di usura. Un cavo di alimentazione danneggiato deve essere sostituito da un
elettricista qualificato o dal centro di assistenza del produttore.

Per evitare scosse elettriche, non immergere il cavo, la spina o il dispositivo in acqua o altri
liquidi. Non utilizzare il dispositivo su superfici bagnate.

ATTENZIONE! PERICOLO DI MORTE! Durante la pulizia, non immergere mai il dispositivo in
acqua o in altri liquidi.

Non utilizzare in ambienti molto umidi o nelle immediate vicinanze di serbatoi d’acqua.

Prima del primo utilizzo, verificare che la tensione di rete e la corrente siano conformi ai dati
indicati sulla targhetta identificativa.

L'apparecchio deve essere collegato a una presa dotata di conduttore di terra.

Sicurezza sul posto di lavoro

Assicurarsi che I'area di lavoro sia pulita e ben illuminata. Un’area di lavoro disordinata o
scarsamente illuminata pud causare incidenti. Cercare di anticipare le situazioni, osservare
cio che accade e usare il buon senso durante I'utilizzo del dispositivo.

Se si riscontrano danni o un funzionamento anomalo, spegnere immediatamente il
dispositivo e segnalarlo senza indugio a un responsabile.

In caso di incendio, utilizzare un estintore a polvere o ad anidride carbonica (CO,) (adatto
all’'uso su dispositivi elettrici sotto tensione) per spegnerlo.

Utilizzare il dispositivo in un locale ben ventilato.

Controllare regolarmente lo stato delle etichette di sicurezza. Se le etichette sono illeggibili,
devono essere sostituite.

Si prega di conservare il presente manuale a disposizione per future consultazioni. Se questo
dispositivo viene ceduto a terzi, il manuale deve essere consegnato insieme ad esso.

Conservare gli elementi dell'imballaggio e le piccole parti di montaggio in un luogo non
accessibile ai bambini.



s) Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali.

t)  Se questo dispositivo viene utilizzato insieme ad altre apparecchiature, &€ necessario seguire
anche le relative istruzioni per I'uso.

A\

RICORDATI! DURANTE L’UTILIZZO DEL DISPOSITIVO, PROTEGGERE | BAMBINI E LE ALTRE
PERSONE PRESENTI.

3.3. Sicurezza personale

a) Non utilizzare il dispositivo se si & stanchi, malati o sotto lI'effetto di alcol, sostanze
stupefacenti o farmaci che possano compromettere in modo significativo la capacita di
utilizzarlo.

b) La macchina puo essere utilizzata da persone in buona forma fisica, in grado di maneggiarla,
adeguatamente addestrate, che abbiano letto il presente manuale d’uso e abbiano ricevuto
una formazione in materia di salute e sicurezza sul lavoro.

c¢) Quando si utilizza I'apparecchio, usare il buon senso e prestare la massima attenzione. Una
momentanea perdita di concentrazione durante 'uso dell’apparecchio pud causare gravi
lesioni.

d) Non sopravvalutare le proprie capacita. Durante l'uso dell’apparecchio, mantenere
I’equilibrio e rimanere sempre stabili. Cido garantira un migliore controllo dell’apparecchio in
situazioni impreviste.

e) Non indossare indumenti larghi o gioielli. Tenere capelli, indumenti e guanti lontani dalle
parti in movimento. Indumenti larghi, gioielli o capelli lunghi potrebbero impigliarsi nelle
parti in movimento.

f) Il dispositivo non & un giocattolo. | bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non
giochino con il dispositivo.

g) Noninserire le mani o altri oggetti all’interno del dispositivo mentre & in funzione!

3.4, Uso sicuro del dispositivo

h) Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare gli utensili appropriati per
I'attivita da svolgere. Un dispositivo scelto correttamente svolgera I'attivita per cui & stato
progettato in modo migliore e pil sicuro.

i)  Scollegare I'apparecchio dall’alimentazione elettrica prima di procedere alla regolazione,
alla pulizia e alla manutenzione. Tale misura preventiva riduce il rischio di accensione
accidentale.

j)  Quando non viene utilizzato, riporre I'apparecchio in un luogo sicuro, lontano dalla portata
dei bambini e di persone che non hanno familiarita con I'apparecchio e che non hanno letto
il manuale d’uso. L’apparecchio puo rappresentare un pericolo nelle mani di utenti
inesperti.



k)

o)

p)

q)

x)

y)

aa)

Mantenere il dispositivo in perfette condizioni tecniche. Prima di ogni utilizzo, verificare la
presenza di eventuali danni generali, controllando in particolare che i componenti mobili
non presentino parti o elementi incrinati, nonché qualsiasi altra condizione che possa
compromettere il funzionamento sicuro del dispositivo. Se si riscontrano danni, far riparare
il dispositivo prima di utilizzarlo.

Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini.

La riparazione o la manutenzione del dispositivo devono essere eseguite da personale
qualificato, utilizzando esclusivamente ricambi originali. Cio garantira un utilizzo sicuro.

Per garantire l'integrita operativa del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in
fabbrica e non allentare alcuna vite.

Durante il trasporto e la movimentazione del dispositivo dal magazzino alla destinazione,
attenersi ai principi di salute e sicurezza sul lavoro relativi alle operazioni di trasporto
manuale vigenti nel paese in cui il dispositivo verra utilizzato.

Evitare situazioni in cui il dispositivo smetta di funzionare durante I'uso a causa di un carico
eccessivo. Cio potrebbe causare il surriscaldamento degli elementi di trasmissione e danni al
dispositivo.

Non toccare le parti articolate o gli accessori a meno che il dispositivo non sia stato
scollegato dalla fonte di alimentazione.

Non spostare, regolare o ruotare il dispositivo durante il lavoro.
Pulire regolarmente il dispositivo per evitare I'accumulo di sporco ostinato.

L’emissione di vibrazioni specificata & stata misurata utilizzando metodi di misurazione
standard. Le emissioni di vibrazioni possono variare se il dispositivo viene utilizzato in
ambienti diversi.

Il dispositivo non e un giocattolo. La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate
da bambini senza la supervisione di un adulto.

Non utilizzare il dispositivo quando & scarico.

E vietato alterare la struttura del dispositivo al fine di modificarne i parametri o la
configurazione.

Tenere I'apparecchio lontano da fonti di fuoco e calore. Non esporre I'apparecchio alla luce
solare diretta.

Non coprire le aperture di ventilazione!

NOTA: Durante il funzionamento, alcuni elementi dell’apparecchio diventano molto caldi —
pericolo di ustioni!

Non capovolgere I'apparecchio né inclinarlo di un angolo superiore a 45°.

bb) Mantenere uno spazio libero attorno all’apparecchio (almeno 50 cm su ciascun lato).

cc)

Non danneggiare il sistema di circolazione del refrigerante.



dd) Evitare che acqua e altri liquidi penetrino nell’apparecchio.

ee) Se nel cilindro di congelamento non e presente miscela o acqua, la macchina non puo
funzionare. La mancata osservanza di questa raccomandazione puo causare danni al mixer.

ff)  Non inserire alcun oggetto nella griglia di ventilazione o nell’uscita dell’erogatore mentre la
macchina & in funzione.

gg) L'apparecchio contiene materiali inflammabili. Una volta cessato completamente |'uso
dell’apparecchio, esso deve essere consegnato a un centro specializzato nello smaltimento
sicuro di apparecchiature elettroniche e pericolose.

hh) Se il cilindro della macchina si congela, scollegare I'alimentazione, attendere 30 minuti,
quindi riaccendere I'alimentazione ed eseguire la funzione di pulizia a un livello inferiore,
dopodiché attivare la modalita automatica. Se la macchina dispone di una funzione di
sbrinamento, & possibile avviarla direttamente senza spegnere I'alimentazione.

A

ATTENZIONE! NONOSTANTE IL DESIGN SICURO DELL’APPARECCHIO E LE SUE CARATTERISTICHE
DI PROTEZIONE, E NONOSTANTE L’USO DI ELEMENTI AGGIUNTIVI A TUTELA DELL’OPERATORE,
SUSSISTE COMUNQUE UN LEGGERO RISCHIO DI INCIDENTI O LESIONI DURANTE L’UTILIZZO
DELL’APPARECCHIO. SI RACCOMANDA DI PRESTARE ATTENZIONE E DI USARE IL BUON SENSO
DURANTE L’UTILIZZO DELL’APPARECCHIO.

4. Principi di utilizzo

L'apparecchio e destinato alla produzione di gelato soft.
Il dispositivo non puo essere utilizzato per:

¢ la preparazione di gelato a base di sostanze che potrebbero rappresentare un pericolo per la salute
o lavita

¢ il congelamento di bevande e alimenti

L’'utente e responsabile di eventuali danni derivanti da un uso non conforme del dispositivo.

4.1. Descrizione del dispositivo

RCSI-28 \ RCSI-29
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4.2. Preparazione all’uso
4.2.1. Posizionamento dell’apparecchio

La temperatura ambiente non deve superare i 40 °C e I'umidita relativa deve essere inferiore
all’85%. Assicurarsi che vi sia una buona ventilazione nel locale in cui viene utilizzato
I"apparecchio. Deve esserci una distanza di almeno 50 cm tra ciascun lato del dispositivo e la
parete o altri oggetti. Il dispositivo deve essere sempre utilizzato su una superficie piana, stabile,
pulita, ignifuga e asciutta, e deve essere fuori dalla portata dei bambini e delle persone con
capacita mentali e sensoriali limitate. Posizionare I'apparecchio in modo tale da avere sempre
accesso alla presa di corrente. Il cavo di alimentazione collegato all’apparecchio deve essere
correttamente collegato a terra e corrispondere alle specifiche tecniche riportate sull’etichetta
del prodotto.

4.3. Montaggio dell’apparecchio

ASuggerimento: gueste macchine possono essere molto pesanti, quindi & consigliabile
farsi aiutare da 2-3 persone durante lo spostamento o I'inclinazione.

a) Aprire la cassa di legno, rimuovere la schiuma e controllare attentamente che non vi siano
difetti evidenti. Quindi rimuovere il bullone di fissaggio e i piedini di fissaggio situati nella
parte inferiore della macchina. Spingere o inclinare con cautela la macchina in modo che le
ruote anteriori tocchino il pavimento. La macchina poggia su una base/pallet di spedizione in
legno. Far scorrere o estrarre la base di legno da sotto. Una volta rimossa la base, abbassare
la macchina in modo che tutte e quattro le ruote poggino a terra. Se si tratta di un modello
da tavolo, invece di utilizzare le ruote, sollevare semplicemente la macchina dalla base di
legno e posizionarla sul tavolo o sul pavimento. Spostare la macchina in un luogo adatto.
Verificare la presenza degli accessori confrontandoli con la lista di imballaggio. La macchina
non deve inclinarsi di oltre 45° durante lo spostamento o la movimentazione.

b) La superficie & protetta da una pellicola di plastica, che deve essere rimossa prima dell’uso.
Nota: al primo utilizzo della macchina, potrebbe rimanere una piccola quantita d’acqua nel



d)

cilindro a causa dell’acqua rimasta nei tubi dopo la pulizia in fabbrica. Cio € normale e non
influira sulle prestazioni o sulla durata della macchina.

Dopo aver disimballato la macchina, montare la maniglia e il vassoio raccogligocce.
Prova di funzionamento:

a. Accendere la macchina: collegare la macchina alla presa di corrente. Si sentira un
segnale acustico. Tutte le icone sullo schermo si illumineranno per un istante, poi si
spegneranno. La macchina entrera ora in modalita Standby (in attesa di avvio).

N

b. Provare il sistema di miscelazione (modalita “Clean”): premere il pulsante “Clean”.
La spia “Clean” si accende. La frusta (le lame di miscelazione all'interno della
macchina) iniziera a girare. Premere nuovamente “Clean” per arrestare la frusta.
(Questa modalita viene solitamente utilizzata per lavare o miscelare senza congelare.)

c. Prova la modalita di preparazione del gelato: premi il pulsante “Auto”. La spia “Auto”
si accende. La frusta inizia a mescolare la miscela per gelato. Dopo circa 3 secondi, si
awvia il sistema di raffreddamento/congelamento.
A Suggerimento importante:
non lasciare la modalita “Auto” in funzione a lungo quando la macchina & vuota,
poiché il congelamento senza miscela all'interno puo sottoporre la macchina a uno
sforzo eccessivo.

Smontare l'apparecchio e tutti i suoi componenti e pulirli prima del primo utilizzo.
Ecco il metodo consigliato:
prendere da 5 a 6 litri di acqua tiepida, aggiungere una quantita adeguata di detersivo per
uso alimentare e preparare una soluzione detergente e disinfettante seguendo le istruzioni.
Versare la soluzione detergente in ciascuna tramoggia e, mentre questa scorre nel cilindro di
congelamento, spazzolare e pulire la tramoggia di miscelazione. Premere il pulsante “Clean”
e far funzionare la macchina per circa 5 minuti. Quindi abbassare la maniglia e scaricare la
soluzione detergente attraverso la valvola di scarico. Ripetere la procedura sopra descritta e
risciacquare con acqua pulita 2 o 3 volte.

]
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A La temperatura della soluzione detergente non deve superare i 60 °C, altrimenti le parti
potrebbero subire danni. Dopo la pulizia, & necessario scaricare tutta l'acqua dal cilindro,
altrimenti il mixer potrebbe danneggiarsi a causa del congelamento durante la refrigerazione.
Quando si preme il pulsante “Clean”, controllare attentamente la spia luminosa per evitare di
premere accidentalmente il pulsante “Auto”.

e) Installazione del tubo di alimentazione:

Nota: si prega di scegliere il metodo di installazione appropriato tra quelli indicati di seguito, in
base al tipo di componenti di alimentazione del modello acquistato.

a. Inserire I'anello di tenuta (O-ring) nella scanalatura del raccordo di alimentazione.
Applicare una piccola quantita di vaselina sull’anello di tenuta per facilitare
I'installazione e garantire una buona tenuta.

b. Inserire I'estremita forata del tubo di alimentazione nell’apertura di alimentazione
della tramoggia di miscelazione.

c. Nella posizione di installazione normale, il tubo di alimentazione contribuisce a
introdurre aria nella miscela per aumentare I'overrun (volume) del gelato.

d. Se necessario, il tubo di alimentazione puo essere installato al contrario per regolare
il tasso di espansione e impedire che la miscela nella tramoggia fluisca troppo
rapidamente nel cilindro di congelamento.

N. Nome

1 Tappo del tubo di
alimentazione

2 Guarnizione del tappo

3 Anello di tenuta (o-ring) 2
4 Tubo di alimentazione
5 Foretto di alimentazione

A Quando si aggiunge la miscela alla tramoggia, non lasciare che il livello superi la sommita del
tubo di alimentazione.



4.4. Utilizzo dell’apparecchio

4.4.1. Descrizione del pannello di controllo

1 — Schermo di visualizzazione
2 —Tasto Set
3 — Tasto di regolazione (su)
4 — Tasto di regolazione (giu)
5 — Tasto Standby
6 — Tasto Pulizia
7 —Tasto Auto

a) Tasto Set
- Impostazione del livello di durezza

Tenere premuto il tasto SU o GIU per piu di due secondi. Sul display lampeggera la parola “SET” e
il numero visualizzato indica il livello di durezza attuale. E possibile modificare il livello di durezza
premendo il tasto SU o GIU; I'impostazione passa da 01 (il pi morbido) a 10 (il piu duro), per poi
ricominciare da 01.

- Impostazione dei parametri:

Con la macchina in standby, tenere premuto il pulsante SET per cinque secondi fino a quando
nella finestra SET non compare “P1”, che indica I'impostazione del tempo di riavvio periodico.
Premere nuovamente SET: verra visualizzato un valore, ad esempio “05”, che & possibile regolare
utilizzando i tasti SU e GIU entro un intervallo compreso tra 5 e 15 minuti. Continuare a premere
SET per scorrere una alla volta le icone rimanenti; ogni pressione fa apparire I'impostazione
successiva. Quando viene visualizzata un’icona, premere ancora una volta SET per regolarne il
valore utilizzando i tasti SU e GIU. Se non viene premuto alcun tasto per dieci secondi, tutte le
impostazioni vengono salvate automaticamente e la macchina torna in modalita standby.

Icona Significato Intervallo di regolazione

Impostazione del tempo di riavvio

P periodico

Intervallo: da 5 a 15 minuti




P2 Ritardo di arresto del compressore Intervallo: da 5 a 30 secondi
C1 Irnpostazmne del tempo d! . Intervallo: da 1 a 30 secondi
funzionamento della pompa d’aria

c2 Impostazione del tempo di

inattivita della pompa d’aria Intervallo: da 1 a 30 secondi
P8 Temperatura di preraffreddamento Intervallo:da1a 15 C

della tramoggia
Pg Temperatura di p.r.eraffreddamento Intervallo: 1~15 C
del cilindro

Premere il pulsante SET per accedere all'impostazione del volume di circolazione. Se non viene
premuto alcun pulsante per dieci secondi, le impostazioni verranno salvate automaticamente e la

macchina tornera in modalita standby.

Codice di Causa Soluzioni
errore
“cL” Mancanza di ingredienti nella Aggiungere gli ingredienti
tramoggia
“nL” Mancanza di ingredienti nel Regolare I'ingranaggio
cilindro / Cinghia di
trasmissione allentata
“Cb” La maniglia non & nella Regolare la posizione della
posizione corretta maniglia
“ Cilindro bloccato Regolare I'ingranaggio di
durezza / Ripristinare
I'interruttore pneumatico
“Un” Tensione troppo alta Spegnere e selezionare Ia
tensione appropriata
“uL” Tensione troppo bassa Spegnere e selezionare Ia
tensione appropriata
“L Temperatura del cilindro Regolare l'ingranaggio su una
inferiore a -9 °C marcia inferiore / scongelare gli
ingredienti e preparare
nuovamente il gelato
“Err” Timeout di refrigerazione, il Lasciare spazio sufficiente per
gelato non si & formato da pil la macchina
di 1ora
Perdita O-ring di tenuta della maniglia Sostituire la guarnizione
dall’asta danneggiato
della
maniglia
Perdita Le guarnizioni della frusta non Regolare la posizione delle
dall'inserto sono nella posizione corretta guarnizioni della frusta o
del cilindro sostituirle
L'anello di La valvola di uscita del liquido Serrare la vite di fissaggio o
tenuta non & serrata o lanello di sostituire l'anello di tenuta
della tenuta e danneggiato della valvola di wuscita del




valvola di liquido

uscita del

liquido

presenta

una perdita

Il gelato La marcia impostata & troppo Regolare il rapporto tra polvere
non e bassa e il rapporto tra polvere e acqua

abbastanza per gelato e acqua non e

duro corretto

Il gelato La macchina per gelato e Regolare la  posizione di
impiega ostruita a sinistra, a destra o sul installazione della macchina per
molto retro, la temperatura ambiente gelato, abbassare la
tempo a e elevata e il condensatore & temperatura ambiente e pulire
formarsi o impolverato. la polvere dal condensatore
non si

forma

affatto

b) Tasto Standby

Premere il pulsante Standby: si accenderanno le icone “Standby” e “Fresh”. Questa funzione
mantiene la miscela fredda e pronta senza produrre gelato in modo continuo.

e La macchina e dotata di sensori di temperatura nella tramoggia e nel cilindro di
congelamento.

e In modalita Standby, la macchina controlla costantemente la temperatura della miscela.

e Sela miscela si riscalda troppo, la macchina attiva il compressore (raffreddamento) e, a volte,
il motore della frusta.

e Quando la miscela torna alla temperatura impostata, li disattiva nuovamente.

c) Tasto Clean

Premere il pulsante Clean. Il motore della frusta si avviera e I'icona “Clean” corrispondente si
accendera. Premere nuovamente il pulsante Clean per arrestare il motore della frusta; I'icona
“Clean” corrispondente si spegnera.

d) Tasto Auto

Premere il pulsante AUTO e la spia “Cool” si accendera; la macchina raffreddera la tramoggia fino
al raggiungimento della temperatura impostata, interrompera il raffreddamento una volta scesa
al di sotto di tale valore e riprendera a raffreddare se la temperatura supera di 2 °C tale valore. Il
compressore raffreddera il cilindro fino a quando il livello di durezza non raggiungera 99; a quel
punto il compressore si arrestera e, 15 secondi dopo, si arrestera anche il motore della frusta.
Trascorso il tempo di riposo impostato per il ciclo, il motore della frusta si riavviera e, 20 secondi
dopo, si avviera anche il compressore.

4.4.2. Produzione del gelato

1. Preparazione della macchina:




a. Pulizia e disinfezione: assicurarsi che la macchina sia pulita e disinfettata prima di
avviare il funzionamento.

i. Preparare una soluzione disinfettante approvata per uso alimentare
utilizzando acqua calda (50 °C—60 °C). Versare la soluzione nella tramoggia e
pulire accuratamente tutte le superfici di contatto all'interno della
tramoggia.

ii. Collegare la macchina alla rete elettrica. Premere il pulsante CLEAN e lasciare
in funzione la macchina per 5 minuti per far circolare il disinfettante.

iii. Posizionare un secchio sotto lo sportello di erogazione. Aprire e chiudere il
pistone pil di 6 volte per garantire che il disinfettante scorra attraverso il
sistema, quindi chiudere il pistone.

iv. Svuotare completamente la macchina dalla soluzione detergente e
disattivare la funzione CLEAN.

v. Rimuovere le quattro viti di fissaggio dello sportello di erogazione. Estrarre il
gruppo pistone, smontarlo completamente e immergere tutte le parti nel
disinfettante. Pulire accuratamente, quindi rimontare e reinstallare lo
sportello di erogazione.

vi. Versare acqua pulita nella tramoggia e ripetere il processo di circolazione e
scarico. Risciacquare accuratamente pil volte per rimuovere ogni residuo di
disinfettante.

vii. Utilizzare un panno pulito per asciugare I'acqua residua dallo sportello di
erogazione e dalle superfici esterne.

2. Preparazione della miscela:

Preparare la miscela per gelato seguendo le istruzioni fornite con la base in polvere o liquida.
Assicurarsi che la miscela sia completamente omogenea, priva di impurita o particelle. Lasciarla
riposare per 15 minuti oppure riporla in frigorifero per raffreddarla prima dell’uso.

3. Produzione del gelato:
Nota:
Se si passa a una miscela per gelato diversa, impostare il livello di durezza su 02 prima di iniziare. E
possibile regolarlo in seguito in base alla consistenza del gelato erogato.

a. Aggiungere la prima porzione di miscela: versare meta della miscela per gelato
preparata nella tramoggia.

b. Eliminare l'aria dalla pompa: premere il pulsante “Clean” fino a quando l'ingresso
del cilindro della pompa non ¢ privo di bolle. Saltare questo passaggio puo causare
una forma irregolare del gelato e un’erogazione non uniforme.

c. Riempire la tramoggia e avviare la macchina: aggiungere il resto del composto per
gelato alla tramoggia e riposizionare il coperchio, quindi premere il pulsante AUTO



4.5,

per avviare la congelazione. Il numero sul display digitale aumentera
progressivamente man mano che il composto si addensa e, una volta raggiunto il
valore 99, il gelato nel cilindro di congelazione sara completamente pronto per
essere servito.

d. Erogare il gelato: Posizionare un cono o un contenitore adatto sotto l'ugello di
erogazione, quindi tirare delicatamente la leva verso il basso per far uscire il gelato.
Una volta ottenuta la quantita desiderata, spingere la leva verso l'alto per
interrompere I'erogazione e preparare la macchina per la porzione successiva.

e. Pulire la macchina: A fine giornata, erogare tutto il gelato rimanente dal cilindro di
congelamento e svuotare I'eventuale miscela residua dalla tramoggia, quindi pulire e
igienizzare accuratamente la macchina seguendo le istruzioni di pulizia fornite in
precedenza. Assicurarsi che la macchina sia completamente svuotata e
adeguatamente lavata contribuira a mantenere l'igiene, a prevenire intasamenti e a
mantenere |'apparecchiatura in buone condizioni di funzionamento.

Pulizia e manutenzione

45.1. Istruzioni generali

i)

i)

kk)

I

mm)

nn)

00)

pp)

qq)

Svuotare il prodotto ogni giorno e pulire e disinfettare accuratamente I'apparecchio. Una
corretta manutenzione garantisce una migliore uniformita del prodotto, aumenta
I’affidabilita e le prestazioni della macchina e previene costose riparazioni.

Prima di ogni operazione di pulizia (salvo diversa indicazione nel manuale d’uso),
regolazione, sostituzione degli accessori e quando I'apparecchio non € in uso, scollegare la
spina dalla presa di corrente. Attendere che gli elementi rotanti si arrestino.

Non far funzionare la macchina a vuoto per evitare di danneggiare le parti interne.

Acquisire familiarita con tutte le modalita operative della macchina per un funzionamento
sicuro e affidabile.

Per la pulizia delle superfici utilizzare esclusivamente prodotti che non contengano sostanze
corrosive.

Per la pulizia dell’apparecchio utilizzare solo detergenti delicati destinati alla pulizia di
superfici a contatto con gli alimenti.

Non far funzionare la macchina con acqua in modalita automatica per evitare che I'acqua si
trasformi in ghiaccio, il che potrebbe danneggiare i componenti della macchina.

Lubrificare le guarnizioni e gli anelli di tenuta con un lubrificante per uso alimentare

Non versare acqua o altri liquidi nel serbatoio quando il pistone e stato rimosso dal cilindro
di congelamento. Cio causerebbe la fuoriuscita di liquido dal tubo di scarico situato sotto la
macchina.

Non inserire oggetti estranei nella tramoggia, poiché potrebbero ostruire il flusso verso il
cilindro di congelamento e danneggiare I'apparecchio.



ss) Non azionare la macchina con i pannelli in acciaio inossidabile rimossi per evitare incidenti
causati dalle parti in movimento. Indumenti larghi e capelli lunghi possono impigliarsi nelle
parti in movimento, causando gravi lesioni.

tt) Dopo ogni pulizia, tutti i componenti devono essere asciugati accuratamente prima di
riutilizzare il dispositivo.

uu) Il dispositivo deve essere conservato in un luogo fresco e asciutto, al riparo dall’'umidita e
dalla luce solare diretta.

w) E vietato spruzzare il dispositivo con un getto d’acqua o immergerlo in acqua.

ww) Assicurarsi che I’'acqua non penetri attraverso i fori di ventilazione dell’alloggiamento.
xx) | fori di ventilazione devono essere puliti con una spazzola e aria compressa.

yy) Per la pulizia utilizzare un panno morbido.

zz) Non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici (ad es. una spazzola metallica o una spatola
metallica) per la pulizia, poiché potrebbero danneggiare la superficie del materiale di cui &
composto il dispositivo.

45.2. Pulizia dei cilindri di congelamento

Per garantire una lunga durata della macchina e tutelare la salute dei clienti, pulire i cilindri di
congelamento una volta al giorno.

a) Svuotare la macchina
: premere il pulsante “Clean” per scaricare eventuali residui di miscela dalla tramoggia e dal
cilindro di congelamento. Premere nuovamente “Clean” per arrestare la macchina.

b) Aggiungere la soluzione detergente
: preparare una soluzione detergente e disinfettante adatta al contatto con gli alimenti
utilizzando acqua calda, seguendo le istruzioni del produttore del detergente. Versare la
soluzione in ciascuna tramoggia di miscelazione.

c) Avviare il ciclo di pulizia
: premere “Clean” e lasciare che la macchina funzioni per circa 5 minuti. Scaricare la
soluzione detergente. Risciacquare accuratamente con acqua pulita 2—3 volte. Arrestare la
macchina.

d) Spegnere e smontare

a. Spegnere I'alimentazione elettrica. Smontare e pulire tutte le parti rimovibili (come
illustrato di seguito).

b. Svitare le quattro viti sulla parte anteriore dello sportello di erogazione e rimuovere il
gruppo dello sportello.



c. Rimuovere, in ordine, il perno di fissaggio della maniglia, la maniglia, il pistone, I'O-
ring del pistone e le guarnizioni dello sportello di erogazione dal gruppo valvola di
uscita.

d. Estrarre la frusta dal cilindro di congelamento e rimuovere la guarnizione
dell’agitatore.

e. Immergere tutte le parti smontate nella soluzione disinfettante per uso alimentare
preparata in precedenza e pulirle accuratamente una per una.
Ispezionare le seguenti parti e sostituirle se necessario:

e Frusta

e Manicotto del cuscinetto della frusta
e O-ring del pistone

e O-ring dello sportello di erogazione
e O-ring della frusta

e) Dopo la pulizia, applicare un sottile strato di vaselina per uso alimentare sulle parti che
richiedono lubrificazione (come mostrato nella figura), quindi rimontare seguendo I'ordine
inverso rispetto allo smontaggio. Applicare la vaselina solo sugli O-ring, non sull’estremita del
battitore. Una lubrificazione regolare contribuisce a prolungare la durata dei componenti.

4.5.3. Pulizia dell'involucro

Mantenere pulita la superficie esterna pulendola regolarmente con un panno umido, assicurandosi di
rimuovere tempestivamente eventuali versamenti o residui; tuttavia, non sciacquare né spruzzare
mai acqua sulla macchina, poiché I'esposizione diretta all'umidita puo danneggiare i componenti
elettrici interni e compromettere le prestazioni della macchina.

45.4. Pulizia del condensatore

Dopo che la macchina & rimasta in funzione per un certo periodo, sul condensatore potrebbe
accumularsi della polvere, che pud compromettere la dissipazione del calore e ridurre le prestazioni
di raffreddamento. E quindi opportuno pulire il condensatore regolarmente (in genere una volta ogni
sei mesi). Per pulirlo, scollegare I'alimentazione elettrica, rimuovere l'involucro esterno e utilizzare
strumenti adeguati, quali un aspirapolvere, aria compressa o una spazzola morbida, per rimuovere
con cura la polvere. Prestare attenzione a non danneggiare le alette del condensatore durante la
pulizia.

4.5.5. Regolazione della cinghia

Dopo un certo periodo di utilizzo della macchina, la cinghia di trasmissione nel sistema di
miscelazione potrebbe allungarsi e richiedere una regolazione. Con la macchina spenta e scollegata
dall’alimentazione elettrica, rimuovere I'involucro esterno e regolare i bulloni di tensionamento della
cinghia per assicurarsi che questa sia correttamente tesa.



4.6.

Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di raccolta dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto
di raccolta e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Verificare il simbolo
riportato sul prodotto, sul manuale di istruzioni e sull'imballaggio. Le materie plastiche utilizzate
per la realizzazione del dispositivo possono essere riciclate in base alle relative indicazioni.

Smaltimento dei dispositivi usati

Scegliendo di riciclare, contribuisci in modo significativo alla tutela dell’ambiente.

Contattare le autorita locali per informazioni sul centro di riciclaggio piu vicino.

4.7. Risoluzione dei problemi
Tabella 2: Risoluzione dei problemi
Problemi Causa probabile Soluzione
La macchina non & .
Collegare la macchina alla presa
collegata alla presa a muro
La macchina

non funziona

L’interruttore di
cortocircuito & aperto

Riavviare I'apparecchio dopo averlo

riposizionato

Circuito di protezione

Eliminare il guasto

L'apparecchio,
in posizione
pulita, non
funziona

Il cavo di collegamento &
allentato

Controllare e fissare il cavo.

Il motore della frusta si &
rotto

Riparare o sostituire il motore della

frusta

Il mini-interruttore
automatico & guasto.

Individuare e risolvere il problema,

quindi riposizionarlo

La macchina in

Il cavo dell’interruttore di
funzione ¢ allentato.

Controllare e fissare il cavo.

posizione
automatllca "o Cé un problema con i Sostituire il pannello di controllo
funziona pannello di controllo. '
. Risolvere il problema della bassa
Bassa tensione .
tensione
Il contattore si € guastato Sostituire il contattore
Il relé del compressore si & e :
P Sostituire il pannello di controllo.
guastato
Il compressore

non funziona

C'é un problema con il
pannello di controllo.

Sostituire il pannello di controllo.

Il compressore € entrato in
modalita di autoprotezione
a causa di un
sovraccarico.

Individuare e risolvere il problema

Il compressore si &

Sostituire il compressore




guastato

Il condensatore del

compressore si € guastato

Sostituire il condensatore

La macchina
non raffredda

Perdita di refrigerante

Individuare e riparare la perdita nel
tubo, quindi effettuare il vuoto e
ricaricare il refrigerante

La valvola elettrica &
guasta

Sostituire la valvola elettrica

Il motore del ventilatore
non funziona

Riparare o sostituire il motore del
ventilatore

del ventilatore & guasto

Il condensatore del motore

Sostituire il condensatore del
motore del ventilatore

funziona

L'apparecchio

ininterrottamente

Il setpoint & troppo basso

Aumentare il setpoint

C'é un problema con il
pannello di controllo.

Sostituire il pannello di controllo

Differenza di refrigerazione

Controllare e riparare l'impianto di
refrigerazione

Il relé non &
stabile

Bassa tensione

Risolvere il problema della bassa
tensione

C'é un problema con il
pannello di controllo.

Sostituire il pannello di controllo.

Il punto di contatto
dell'interruttore a contatto
si é rotto.

Rimuovere il punto di contatto o
sostituire l'interruttore a contatto.

Il prodotto non
viene erogato

Il prodotto &

La proporzione della
miscela non é corretta e
causa una differenza di
refrigerazione

Preparare una miscela con le
proporzioni corrette.

Non c'é miscela nella
tramoggia

Versare la miscela nella tramoggia

L'interruttore di fine corsa
si & rotto oppure il cavo di
fissaggio & allentato.

Sostituire I'interruttore o fissare il
cavo

La cinghia € allentata o
slitta

Sostituire o regolare la cinghia

Il manicotto del cuscinetto
o l'albero del battitore sono
usurati

Sostituire il manicotto del cuscinetto

o l'albero del battitore.

Le proporzioni della ricetta

Preparare la miscela secondo la




troppo morbido

sono errate

ricetta fornita dal fornitore.

Il valore di impostazione &
troppo basso

Aumentare il valore di impostazione

Perdita dal pistone di

Rimontare o sostituire I'O-ring.

aspirazione
. Perdita dallo sportello Stringere le viti o sostituire I'anello a
Perdita ,
dell’erogatore D
Perdita dal tubo di Fissare bene o sostituire la
gocciolamento guarnizione del battitore
Protezione da bassa Spegnere la macchina, risolvere |l
tensione problema e riavviare dopo 5 minuti.
Arresto per protezione Spegnere la macchina, risolvere |l
Anelli caldi perp problema e riavviare dopo 5 minuti.
, : Premere la maniglia verso il basso e
Il finecorsa non torna in . o .
o lasciare che il finecorsa torni in
posizione normale .
posizione normale.
Il display a tubi | La cinghia slitta o il motore Regolare o sostituire la cinghia,
Nixie indica “NL” perde velocita risolvere il guasto del motore
! _dl_sp_lay_ a tffb' Il sensore di prossimita & Regolare o sostituire il sensore di
Nixie indica “— : o R
r fuori posizione o rotto prossimita
4.8. Elenco delle parti

Tabella 3: Elenco dei pezzi di ricambio

Numero di Descrizione del dispositivo
parte
1 O-ring per lo sportello
dell'erogatore
5 Boccola del cuscinetto per la
frusta
3 Sportello dell'erogatore
4 Tappo modello
5 Bullone inferiore
6 Bullone superiore
7 Perno per la maniglia
8 Vite per la maniglia
9 Maniglia
10 O-ring 20x2,65
11 Pistone
12 Pistone centrale




13 O-ring per il pistone
14 Frusta
15 O-ring per la frusta
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
posible para garantizar que la traduccién sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La versidn oficial
del manual de usuario esta en inglés. Las posibles diferencias entre la version traducida y el original
en inglés no tienen validez legal. Si tiene alguna duda sobre la precision de la traduccion, consulte la
version en inglés, que es la referencia oficial. Hay mas versiones lingliisticas disponibles previa
solicitud a través de info@expondo.com.

1. Caracteristicas técnicas

Tabla 1: Datos técnicos del producto

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Maquina para helado suave
Modelo RCSI-28 | RCSI-29
Tensidon nominal [V~] / frecuencia [Hz] 230/50
Potencia nominal [W] 1500 1650
Dimensiones (L x An x Al) [cm] 74 x 54 x 133 77 x 54 x 81
Peso [kg] 106 90
Refrigerante R290
Capacidad del depésito [L] 5,5
Capacidad total [L] 14,2
Produccion de helado [I/h] 18 16

2. Descripcion general

El manual de usuario esta disefiado para facilitar un uso seguro y sin problemas del aparato. El
producto se ha disefado y fabricado de acuerdo con estrictas directrices técnicas, utilizando
tecnologias y componentes de Ultima generacidon. Ademas, se fabrica cumpliendo con los estandares
de calidad mas exigentes.

NO UTILICE EL DISPOSITIVO A MENOS QUE HAYA LEIDO Y COMPRENDIDO A FONDO ESTE MANUAL
DE USUARIO.

Para prolongar la vida util del dispositivo y garantizar un funcionamiento sin problemas, utilicelo de
acuerdo con este manual de usuario y realice tareas de mantenimiento con regularidad. Los datos
técnicos y las especificaciones que figuran en este manual de usuario estdn actualizados. El
fabricante se reserva el derecho a realizar modificaciones destinadas a mejorar la calidad. El
dispositivo esta disefiado para reducir al minimo los riesgos de emisién de ruido, teniendo en cuenta
los avances tecnoldgicos y las posibilidades de reduccién del ruido.

2.1. Leyenda

Icono Descripcién del dispositivo
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M
/M

El producto cumple con las normas de seguridad pertinentes.

Lea las instrucciones antes de utilizarlo.

El producto debe reciclarse.

ADVERTENCIA! o jPRECAUCION! o jRECUERDE! Aplicable a la situacion
concreta.
(sefial de advertencia general)

ATENCION! Peligro de descarga eléctrical

ATENCION! Piezas giratorias, peligro de enredamiento!

ATENCION! Peligro de incendio: materiales inflamables!

ATENCION! Superficie caliente, riesgo de quemaduras!

Utilizar inicamente en interiores.

DR BB B G

A\

iRECUERDE! LOS DIBUJOS DE ESTE MANUAL TIENEN UNICAMENTE FINES ILUSTRATIVOS Y
PUEDEN DIFERIR EN ALGUNOS DETALLES DEL PRODUCTO REAL.

3. Seguridad de uso
A

ATENCION! LEER TODAS LAS ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD Y TODOS LOS MANUALES E
INSTRUCCIONES. EL INCUMPLIMIENTO DE LAS ADVERTENCIAS E INSTRUCCIONES PUEDE
PROVOCAR DESCARGAS ELECTRICAS, INCENDIOS Y/O LESIONES GRAVES O INCLUSO LA MUERTE.

Los términos «aparato» o «producto» se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse a:

Madquina para helado suave

3.1. Seguridad eléctrica

a) El enchufe debe encajar en la toma de corriente. Nunca modificar el enchufe de ninguna
manera. El uso de enchufes originales y tomas de corriente compatibles reduce el riesgo de
descarga eléctrica.

b) Evita tocar elementos conectados a tierra, como tuberias, calefactores, calderas y
frigorificos. Existe un mayor riesgo de descarga eléctrica si el dispositivo conectado a tierra
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d)

e)

f)

g)

h)

j)

k)

3.2.

1)

m)

n)

o)

P)

q)

se expone a la lluvia, entra en contacto directo con una superficie himeda o funciona en un
entorno humedo. La entrada de agua en el dispositivo aumenta el riesgo de que este resulte
dafiado y de que se produzca una descarga eléctrica.

Utilice el cable unicamente para el uso previsto. No lo utilice nunca para transportar el
dispositivo ni para desenchufarlo de la toma de corriente. Mantenga el cable alejado de
fuentes de calor, aceite, bordes afilados o piezas méviles. Los cables dafiados o enredados
aumentan el riesgo de descarga eléctrica.

Si va a utilizar el dispositivo al aire libre, asegurese de emplear un cable alargador adecuado
para uso en exteriores. El uso de un cable alargador adecuado para uso en exteriores reduce
el riesgo de descarga eléctrica.

Si no se puede evitar el uso del dispositivo en un entorno humedo, debe instalarse un
dispositivo de corriente residual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de descarga
eléctrica.

No utilice el dispositivo si el cable de alimentacidn esta dafiado o presenta signos evidentes
de desgaste. Un cable de alimentacién dafado debe ser sustituido por un electricista
cualificado o por el centro de servicio técnico del fabricante.

Para evitar descargas eléctricas, no sumerja el cable, el enchufe ni el dispositivo en agua u
otros liquidos. No utilice el dispositivo sobre superficies mojadas.

ATENCION! PELIGRO DE MUERTE! Durante la limpieza, no sumerja nunca el dispositivo en
agua u otros liquidos.

No lo utilice en entornos muy hiimedos ni en las inmediaciones de tanques para agua.

Antes de utilizarlo por primera vez, comprueba que la tensién de red y la intensidad se
ajusten a los datos indicados en la placa de caracteristicas.

El aparato debe conectarse a una toma de corriente que disponga de cable de tierra.

Seguridad en el lugar de trabajo

Asegurese de que el lugar de trabajo esté limpio y bien iluminado. Un lugar de trabajo
desordenado o mal iluminado puede provocar accidentes. Intente anticiparse a las
situaciones, observe lo que ocurre y utilice el sentido comun al trabajar con el dispositivo.

Si detecta algun dafo o un funcionamiento anémalo, apague inmediatamente el dispositivo
e informe de ello a un supervisor sin demora.

En caso de incendio, utilice un extintor de polvo o de diéxido de carbono (CO,) (apto para su
uso en dispositivos eléctricos bajo tension) para apagarlo.

Utilice el dispositivo en un espacio bien ventilado.

Compruebe periédicamente el estado de las etiquetas de seguridad. Si las etiquetas son
ilegibles, deben sustituirse.

Conserve este manual a mano para futuras consultas. Si este dispositivo se cede a un
tercero, el manual debe entregarse junto con él.
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Guarde los elementos del embalaje y las piezas pequefias de montaje en un lugar fuera del
alcance de los nifios.

Mantener el equipo fuera del alcance de los nifios y los animales.

Si este dispositivo se utiliza junto con otro equipo, también deberdn seguirse las
instrucciones de uso correspondientes a dicho equipo.

iRECUERDE! AL UTILIZAR EL DISPOSITIVO, PROTEJA A LOS NINOS Y A OTRAS PERSONAS QUE SE
ENCUENTREN CERCA.

3.3.

a)

b)

f)

g)

3.4.

h)

j)

Seguridad personal

No utilice el dispositivo si estd cansado, enfermo o bajo los efectos del alcohol, narcéticos o
medicamentos que puedan afectar significativamente a su capacidad para manejarlo.

La maquina solo pueden manejarla personas en buena forma fisica que sean capaces de
manejarla, hayan recibido la formacion adecuada, hayan leido este manual de instrucciones
y hayan recibido formacion en materia de salud y seguridad en el trabajo.

Al trabajar con el dispositivo, utilice el sentido comun y manténgase alerta. Una pérdida
temporal de concentracién durante el uso del dispositivo puede provocar lesiones graves.

No sobreestime sus capacidades. Al utilizar el dispositivo, mantenga el equilibrio y
permanezca estable en todo momento. Esto le garantizard un mejor control sobre el
dispositivo en situaciones inesperadas.

No lleves ropa holgada ni joyas. Mantén el pelo, la ropa y los guantes alejados de las piezas
moviles. La ropa holgada, las joyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas
moviles.

El dispositivo no es un juguete. Se debe vigilar a los nifios para asegurarse de que no
jueguen con él.

No introduzca las manos ni otros objetos en el interior del dispositivo mientras esté en
funcionamiento!

Uso seguro del dispositivo

Asegurarse de la colocacion estable de la rueda. Utilice las herramientas adecuadas para
cada tarea. Un dispositivo correctamente seleccionado realizara la tarea para la que fue
disefiado de forma mas eficaz y segura.

Desconecte el dispositivo de la red eléctrica antes de proceder a su ajuste, limpieza y
mantenimiento. Esta medida preventiva reduce el riesgo de activacién accidental.

Cuando no se utilice, guardelo en un lugar seguro, fuera del alcance de los nifios y de
personas que no estén familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leido el manual de
usuario. El dispositivo puede suponer un peligro en manos de usuarios sin experiencia.
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k)

o)

p)

a)

X)

y)

aa)

Mantenga el dispositivo en perfectas condiciones técnicas. Antes de cada uso, compruebe
gue no presente dafos generales; preste especial atencidn a los componentes mdviles para
detectar posibles grietas en las piezas o elementos, asi como cualquier otra circunstancia
gue pueda afectar al funcionamiento seguro del dispositivo. Si detecta algun dano, lleve el
dispositivo a reparar antes de utilizarlo.

Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los nifos.

La reparacion o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personal
cualificado, utilizando Unicamente piezas de recambio originales. De este modo se
garantizara un uso seguro.

Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas
de fabrica ni afloje ningun tornillo.

Al transportar y manipular el dispositivo entre el almacén y su destino, respete los principios
de salud y seguridad en el trabajo aplicables a las operaciones de transporte manual
vigentes en el pais donde se vaya a utilizar el dispositivo.

Evite situaciones en las que el dispositivo deje de funcionar durante su uso debido a una
carga excesiva. Esto podria provocar el sobrecalentamiento de los elementos de
accionamiento y dafios en el dispositivo.

No toque las piezas articuladas ni los accesorios a menos que el dispositivo se haya
desconectado de la fuente de alimentacion.

No mueva, ajuste ni gire el dispositivo durante el trabajo.
Limpie el dispositivo con regularidad para evitar la acumulacién de suciedad incrustada.

Las emisiones de vibraciones especificadas se han medido utilizando métodos de medicidon
estandar. Las emisiones de vibraciones pueden variar si el dispositivo se utiliza en entornos
diferentes.

El dispositivo no es un juguete. Los niflos no deben realizar tareas de limpieza vy
mantenimiento sin la supervision de un adulto.

No pongas en marcha el dispositivo cuando esté vacio.

Queda prohibido alterar la estructura del dispositivo con el fin de modificar sus parametros
o su disefio.

Mantenga el aparato alejado de fuentes de fuego y calor. No exponga el aparato a la luz
solar directa.

No tape las aberturas de ventilacién!

NOTA: Durante el funcionamiento, algunos elementos del aparato alcanzan temperaturas
muy elevadas: jpeligro de quemaduras!

No coloque el aparato boca abajo ni lo incline en un angulo superior a 45°.

bb) Mantenga un espacio libre alrededor del aparato (al menos 50 cm a cada lado).

cc)

No dafie el sistema de circulacion del refrigerante.
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dd)

ee)
ff)

gg)

hh)

A

Evite que entre agua u otros liquidos en el aparato.

Si no hay mezcla ni agua en el cilindro de congelacién, la maquina no puede funcionar. El
incumplimiento de esta recomendacién puede provocar dafos en la batidora.

No introduzca ningun objeto en la rejilla de ventilacidn ni en la salida del dispensador
mientras la maquina esté en funcionamiento.

El aparato contiene materiales inflamables. Una vez que haya dejado de utilizarlo por
completo, deberd entregarlo a un centro especializado en la eliminacidn segura de equipos
electronicos y peligrosos.

Si el cilindro de la maquina se congela, desconéctela de la red eléctrica, espere 30 minutos,
vuelva a conectarla y ejecute la funcién de limpieza a una potencia mas baja; a
continuacién, active el modo automatico. Si la maquina dispone de funcidon de
descongelacion, puede iniciarla directamente sin desconectarla de la red eléctrica.

ATENCION! A PESAR DEL DISENO SEGURO DEL APARATO Y DE SUS CARACTERISTICAS DE
PROTECCION, Y A PESAR DEL USO DE ELEMENTOS ADICIONALES QUE PROTEGEN AL
OPERADOR, SIGUE EXISTIENDO UN LIGERO RIESGO DE ACCIDENTE O LESION AL UTILIZAR EL
APARATO. MANTENGASE ALERTA Y UTILICE EL SENTIDO COMUN AL UTILIZAR EL APARATO.

4. Instrucciones de uso

El aparato estd destinado a la elaboracién de helado cremoso.

El aparato no puede utilizarse para:

e preparar helado a partir de sustancias que puedan suponer un riesgo para la salud o la vida

¢ congelar bebidas y alimentos

El usuario es responsable de cualquier dafio derivado de un uso no previsto del aparato.

4.1.

Descripcidn del producto

RCSI-28 \ RCSI-29
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Zeli—1
2 _~1 $ 1-Panel de
y control
2 —Palanca
SR e 3 = dispensadora
& 3 — Depésito de
S— goteo
§ 3 4 — Ruedas
a .' [G] 5 —Rejilla de
4— ] ventilacién
4.2. Preparacion para el uso
4.2.1. Ubicacién del aparato

La temperatura ambiente no debe superar los 40 °C y la humedad relativa debe ser inferior al
85 %. Asegurese de que haya una buena ventilacion en la estancia en la que se utilice el aparato.
Debe haber una distancia minima de 50 cm entre cada lado del dispositivo y la pared u otros
objetos. El dispositivo debe utilizarse siempre colocado sobre una superficie nivelada, estable,
limpia, ignifuga y seca, y fuera del alcance de los nifios y de las personas con capacidades
mentales y sensoriales limitadas. Coloque el aparato de manera que siempre tenga acceso a la
toma de corriente. El cable de alimentacion conectado al aparato debe estar correctamente
conectado a tierra y cumplir con las especificaciones técnicas que figuran en la etiqueta del
producto.

4.3. Montaje del aparato

A Consejo: Estas maquinas pueden ser muy pesadas, por lo que es mejor contar con la
ayuda de 2 o 3 personas a la hora de moverlas o inclinarlas.

a) Abre la caja de madera, retira la espuma y comprueba con cuidado si presenta algin defecto
aparente. A continuacion, retira el perno de fijacion y los pies de sujecidn que se encuentran
en la parte inferior de la maquina. Empuja o inclina con cuidado la maquina para que las
ruedas delanteras toquen el suelo. La maquina se encuentra sobre una base de madera de
transporte o palé. Desliza o tira de la base de madera para sacarla por debajo. Una vez
retirada la base, baja la mdquina hasta que las cuatro ruedas queden apoyadas en el suelo. Si
se trata de un modelo de sobremesa, en lugar de utilizar las ruedas, basta con levantar la
maquina de la base de madera y colocarla sobre la mesa o el suelo. Desplace la maquina a un
lugar adecuado. Compruebe los accesorios con la lista de embalaje. La maquina no debe
inclinarse mas de 45° durante su desplazamiento o manipulacion.

b) La superficie esta protegida por una pelicula de plastico, que debe retirarse antes de su uso.
Nota: La primera vez que utilices la maquina, es posible que quede una pequeiia cantidad de
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d)

e)

agua en el cilindro debido al agua que queda en las tuberias tras la limpieza en fabrica. Esto
es normal y no afectara al rendimiento ni a la vida Gtil de la maquina.

Tras desembalar la maquina, coloque el asa y la bandeja recogegotas.
Prueba de funcionamiento:

a. Encienda la maquina: enchufela a la red eléctrica. Oird un pitido. Todos los iconos de
la pantalla se iluminaran durante un instante y, a continuacién, se apagaran. La
maquina se encontrara ahora en modo de espera (a la espera de arrancar).

b. Prueba el sistema de mezcla (modo «Clean»): pulsa el botén «Clean». Se encendera
el indicador luminoso «Clean». El batidor (las palas mezcladoras del interior de la
maquina) comenzara a girar. Vuelve a pulsar «Clean» para detener el batidor. (Este
modo se suele utilizar para lavar o mezclar sin congelar).

c. Prueba el modo de elaboracion de helado: pulsa el botén «Auto». Se encendera el

indicador luminoso «Auto». El batidor comenzard a mezclar la preparacion para
helado. Tras unos 3 segundos, se pondra en marcha el sistema de
refrigeracién/congelacion.
A Consejo importante:
No mantengas el modo «Auto» activado durante mucho tiempo cuando la
maquina esté vacia, ya que la congelacién sin mezcla en su interior puede
sobrecargar la maquina.

Desmonta el aparato y todos sus componentes y limpialos antes del primer uso.
Este es el método recomendado:
toma entre 5y 6 litros de agua tibia, aflade una cantidad adecuada de detergente apto para
uso alimentario y prepara una solucion de limpieza y desinfeccién siguiendo las instrucciones.
Vierte la solucién limpiadora en cada tolva y, mientras fluye hacia el cilindro de congelacion,
cepilla y limpia la tolva de mezcla. Pulsa el botén «Clean» y deja que la maquina funcione
durante unos 5 minutos. A continuacion, tira hacia abajo de la palanca y vacia la solucién
limpiadora a través de la valvula de salida. Repite el procedimiento anterior y enjuaga con
agua limpia 2 o 3 veces.
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A La temperatura de la solucidn de limpieza no debe superar los 60 °C; de lo contrario, las
piezas podrian resultar dafadas. Tras la limpieza, es necesario vaciar toda el agua del cilindro; de
lo contrario, la batidora podria sufrir dafios por congelacién durante la refrigeraciéon. Al pulsar el
boton «Clean», comprueba atentamente el indicador Iluminoso para evitar pulsar
accidentalmente el botén «Auto».

e) Instalacidn del tubo de alimentacion:

Nota: Elige el método de instalacién adecuado segun el tipo de componentes de alimentacién del
modelo que hayas adquirido.

a. Coloca la junta térica (O-ring) en la ranura de la unién de alimentacién. Aplica una
pequeia cantidad de vaselina a la junta tdrica para facilitar la instalacion y garantizar
un buen sellado.

b. Inserte el extremo perforado del tubo de alimentacién en la abertura de
alimentacion de la tolva de mezcla.

c. Enla posicién de instalacién normal, el tubo de alimentacidn ayuda a introducir aire
en la mezcla para aumentar el overrun (volumen) del helado.

d. Si es necesario, el tubo de alimentacion puede instalarse al revés para ajustar el
indice de expansidn y evitar que la mezcla de la tolva fluya hacia el cilindro de
congelacion demasiado rapido.

Nr. Denominacion
1 Tapdn del tubo de ‘~
alimentacion -
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2 Junta del tapén

3 Anillo de sellado (o-ring)
4 Tubo de alimentacidn

5 Orificio de alimentacion

& Al afiadir mezcla al depésito de la tolva, no deje que la mezcla suba por encima del extremo
superior del tubo de alimentacién.

4.4, Uso del aparato

4.4.1. Descripcion del panel de control

1 - Pantalla
2 —Tecla «Set
3 —Tecla de ajuste (arriba)
4 — Tecla de ajuste (abajo)
5 —Tecla «Standby
6 — Tecla «Clean
7 — Tecla «Auto

a) Tecla «Set
- Ajuste del nivel de dureza

Mantén pulsada la tecla ARRIBA o ABAJO durante mds de dos segundos. La palabra «SET»
parpadeara en la pantalla, y el nimero que se muestre indicara el nivel de dureza actual. Puede
cambiar la dureza pulsando la tecla ARRIBA o ABAJO; el ajuste va desde 01 (mas blando) hasta 10
(mds duro), antes de volver a empezar por 01.

- Ajuste de pardmetros:
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Con la maquina en modo de espera, mantén pulsado el botén SET durante cinco segundos hasta
gue aparezca «P1» en la ventana SET, lo que indica el ajuste del tiempo de reinicio periddico.
Pulse SET de nuevo y se mostrard un valor, como «05», que puede ajustar utilizando las teclas
ARRIBA y ABAJO dentro del rango de 5 a 15 minutos. Siga pulsando SET para desplazarse por los
iconos restantes uno a uno; cada pulsacién muestra el siguiente ajuste. Cuando se muestre un
icono, pulsa SET una vez mds para ajustar su valor con las teclas UP y DOWN. Si no se pulsa
ningun botén durante diez segundos, todos los ajustes se guardan automdticamente y la
magquina vuelve al modo de espera.

Icono Implicaciones Rango de valores
P1 Ajuste del tle'rpp.o de reinicio Rango: 5~15 minutos
periédico
P2 Retardo de parada del compresor Rango: 5~30 segundos
Ajuste del tiempo de
C1 funcionamiento de la bomba de Rango: 1~30 segundos
aire
c2 Ajuste del tiempo de inactividad de
la bomba de aire Rango: 1~30 segundos
P8 Temperatura de preenfriamiento Rango: 1~15 C
de la tolva
Pg Temperatura dg preenfrlamlento Rango: 1~15 °C
del cilindro

Pulse el botén SET para acceder al ajuste del volumen de circulacion. Si no se pulsa ningun botdn
durante diez segundos, los ajustes se guardaran automaticamente y la maquina volvera al modo
de espera.

Cédigo del error Causa Soluciones
«CL» Falta de ingredientes en la tolva Afadir ingredientes
«nbL» Falta de ingredientes en el Ajustar el engranaje

cilindro / La correa de
transmision esta floja

«Cb» La palanca no estda en la Ajustar la posicion de Ia
posicidn correcta palanca
«=-» Cilindro atascado Ajustar el engranaje de dureza
/ Reiniciar el interruptor de aire
«UH» La tensidn es demasiado alta Apaga la maquina y selecciona
la tensidn adecuada
«UL» La tensién es demasiado baja Apaga la maquina y selecciona
la tensidn adecuada
«LL» La temperatura del cilindro es Ajusta el engranaje a una
inferior a -9 °C marcha inferior / descongela

los ingredientes y vuelve a
preparar el helado

«Err» Tiempo de refrigeracion Deje suficiente espacio libre
agotado; el helado no se ha para la maquina
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formado en mas de 1 hora

Fuga en |Ia
varilla de la

Las juntas toricas de la manivela
estan dafiadas

Cambie la junta

manivela

Fuga en el Las juntas del batidor no estan Ajuste la posicion de las juntas
inserto del en la posicion correcta del batidor o cambie las juntas
cilindro

El anillo de
sellado de Ia
valvula de
salida de liquido
tiene una fuga

La vélvula de salida de liquido
no estd bien apretada o el anillo
de sellado esta dafiado

Aprieta el tornillo de fijacién o
sustituye el anillo de sellado de
la valvula de salida de liquido

El helado no
queda lo
suficientemente
duro

La marcha seleccionada es baja
y la proporcién entre el polvo
de helado y el agua no es la
adecuada

Ajusta la proporcion de polvo y
agua

El helado tarda
mucho en
formarse o no
se forma en
absoluto

La maquina para helado est3
obstruida por la izquierda, la
derecha o la parte trasera; la
temperatura  ambiente es

Ajusta la posicion de instalacion
de la maquina para helado,
reduce la temperatura
ambiente y limpia el polvo del
condensador

elevada y el condensador tiene
polvo.

b) Tecla de espera

Pulsa el botdn «Standby»; se iluminardn los iconos «Standby» y «Fresh». Esta funcién mantiene
la mezcla fria y lista sin tener que elaborar helado continuamente.

e Lamaquina cuenta con sensores de temperatura en la tolva y en el cilindro de congelacion.

e En el modo de espera, comprueba la temperatura de la mezcla constantemente.

e Si la mezcla se calienta demasiado, la maquina enciende el compresor (refrigeraciéon) y, en
ocasiones, el motor del batidor.

e Cuando la mezcla vuelve a la temperatura establecida, los apaga de nuevo.

c) Boton «Clean

Pulsa el botén «Clean». El motor del batidor se pondrd en marcha y se iluminard el icono
correspondiente «Clean». Vuelve a pulsar el botdn «Clean» para detener el motor del batidor; el
icono correspondiente «Clean» se apagara.

d) Tecla «Auto

Pulsa el boton «AUTO» y se encendera la luz «Cool»; la maquina enfriard la tolva hasta que
alcance la temperatura establecida, dejara de enfriarla una vez que la temperatura sea inferior a
ese valor y volvera a enfriarla si la temperatura supera en 2 °C dicho valor. El compresor enfriara
el cilindro hasta que el nivel de dureza alcance 99; en ese momento, el compresor se detendra vy,
15 segundos después, el motor del batidor también se detendra. Una vez transcurrido el tiempo
de reposo del ciclo establecido, el motor del batidor se pondrda en marcha de nuevo vy, 20
segundos después, el compresor también se pondrd en marcha.
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4.4.2. Elaboracion de helado

1. Preparacion de la maquina:

a. Limpieza y desinfeccidon: Asegurese de que la maquina esté limpia y desinfectada
antes de iniciar el funcionamiento.

Vi.

Vii.

Prepara una solucion desinfectante homologada para uso alimentario
utilizando agua tibia (50 °C—60 °C). Vierte la solucion en la tolva y limpia a
fondo todas las superficies de contacto del interior de la misma.

Conecte la maquina a la red eléctrica. Pulse el botén CLEAN y deje que la
maquina funcione durante 5 minutos para que circule el desinfectante.

Coloque un cubo debajo de la puerta de dispensacidn. Abra y cierre el piston
mas de 6 veces para asegurarse de que el desinfectante fluye por el sistema;
a continuacion, cierre el pistén.

Vacie toda la solucién de limpieza de la maquina y desactive la funcion
CLEAN.

Retire los cuatro tornillos de fijacion de la puerta de dispensacidon. Extraiga el
conjunto del pistdn, desmdntelo por completo y sumerja todas las piezas en
desinfectante. Limpielas con cuidado y, a continuacion, vuelva a montarlas y
reinstale la puerta de dispensacion.

Vierta agua limpia en la tolva y repita el proceso de circulacién y vaciado.
Aclare a fondo varias veces para eliminar cualquier residuo de desinfectante.

Utilice una toalla limpia para secar el agua restante de la puerta de
dispensacion y las superficies externas.

2. Preparacion de la mezcla:

Prepara la mezcla de helado siguiendo las instrucciones que se incluyen con tu base de helado en

polvo o liquida. Asegurate de que la mezcla quede completamente homogénea, sin impurezas ni
particulas. Déjala reposar durante 15 minutos o métela en la nevera para que se enfrie antes de

usarla.

3. Elaboracion del helado:

Nota:

Si cambia a otra mezcla para helado, ajuste el nivel de dureza a 02 antes de comenzar. Podra
ajustarlo mas tarde en funcién de cémo se dispense el helado.

a. Anade la primera porciéon de la mezcla: Vierte la mitad de la mezcla de helado

preparada en la tolva.

b. Elimina el aire de la bomba: Pulsa el boton «Clean» hasta que la entrada del cilindro
de la bomba quede libre de burbujas. Si te saltas este paso, el helado podria quedar
con mala forma y dispensarse de forma irregular.
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4.5.

c. Llena la tolva y pon en marcha la maquina: afade el resto de la mezcla de helado a
la tolva y vuelve a colocar la tapa; a continuacién, pulsa el botéon «AUTO» para iniciar
la congelacién. El nimero de la pantalla digital aumentara progresivamente a medida
gue la mezcla se espese y, una vez que alcance el 99, el helado del cilindro de
congelacion estara totalmente preparado y listo para servir.

d. Servir el helado: Coloca un cucurucho o un recipiente adecuado debajo de la
boquilla de dispensacion y, a continuacidn, tira suavemente de la palanca hacia abajo
para que salga el helado. Una vez que tengas la cantidad deseada, empuja la palanca
hacia arriba para detener el flujo y preparar la maquina para la siguiente racién.

e. Limpiar la maquina: Al final del dia, extrae todo el helado restante del cilindro de
congelacion y vacia cualquier resto de mezcla de la tolva; a continuacién, limpia y
desinfecta a fondo la mdquina siguiendo las instrucciones de limpieza anteriores.
Asegurarte de que la maquina quede completamente vacia y se haya lavado
adecuadamente ayudara a mantener la higiene, evitar obstrucciones y mantener el
equipo en buen estado de funcionamiento.

Limpieza y mantenimiento

45.1. Instrucciones generales

ii)

i)

kk)

1)

mm)

nn)

00)

pp)

qq)

Vacie el producto a diario y limpie y desinfecte el aparato a fondo. Un mantenimiento
adecuado garantiza una mejor consistencia del producto, aumenta la fiabilidad y el
rendimiento de la maquina y evita reparaciones costosas.

Antes de cada limpieza (salvo que el manual de usuario indique lo contrario), ajuste o
sustitucion de accesorios, asi como cuando el aparato no esté en uso, desconecte el enchufe
de la red eléctrica. Espere a que se detengan los elementos giratorios.

No ponga en marcha la maquina en vacio para evitar dafiar las piezas internas.

Familiaricese con todos los modos de funcionamiento de la maquina para garantizar un uso
seguro y fiable.

Para limpiar las superficies solo deben utilizarse productos que no contengan sustancias
corrosivas.

Para limpiar el aparato solo pueden utilizarse productos de limpieza suaves destinados a la
limpieza de superficies en contacto con alimentos.

No ponga en marcha la maquina con agua en modo automatico para evitar que el agua se
convierta en hielo, lo que podria dafar los componentes de la maquina.

Lubrique las juntas y los anillos de estanqueidad con un lubricante apto para uso alimentario

No vierta agua ni ningun otro liquido en el depdsito cuando el pisén esté retirado del
cilindro de congelacion. Esto provocara que salga liquido por el tubo de descarga situado
debajo de la maquina.
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rr)

ss)

tt)

uu)

wv)

No introduzca objetos extrafios en la tolva, ya que podrian bloquear el flujo hacia el cilindro
de congelacién y daiiar el aparato.

No ponga en marcha la maquina con los paneles de acero inoxidable retirados para evitar
accidentes debidos a las piezas moviles. La ropa holgada y el pelo largo pueden quedar
atrapados en las piezas moviles, causando lesiones graves.

Después de cada limpieza, todos los componentes deben secarse completamente antes de
volver a utilizar el dispositivo.

El dispositivo debe guardarse en un lugar seco y fresco, protegido de la humedad y de la luz
solar directa.

Esta prohibido rociar el dispositivo con un chorro de agua o sumergirlo en agua.

ww) Aseglrate de que no entre agua por los orificios de ventilacidn de la carcasa.

XX)

yy)

7z)

4.5.

Los orificios de ventilacidon deben limpiarse con un cepillo y aire comprimido.
Para limpiar, debe utilizarse solamente un pano suave.

No utilice objetos afilados ni metalicos (por ejemplo, un cepillo de alambre o una espatula
metadlica) para la limpieza, ya que podrian dafiar la superficie del material con el que esta
fabricado el aparato.

2. Limpieza de los cilindros de refrigerante

Para garantizar una larga vida util de la mdquina y proteger la salud de los clientes, limpie los
cilindros de refrigeracion una vez al dia.

a)

b)

d)

Vacie la maquina
: pulse el botén «Clean» para descargar cualquier resto de mezcla de la tolva y del cilindro de
congelacion. Vuelva a pulsar «Clean» para detener la maquina.

Anadir la solucion de limpieza
: Prepare una solucién de limpieza y desinfeccién apta para uso alimentario con agua tibia,
siguiendo las instrucciones del fabricante del detergente. Vierta la solucién en cada tolva de
mezcla.

Poner en marcha el ciclo de limpieza
: Pulse «Limpiar» y deje que la mdaquina funcione durante aproximadamente 5 minutos.
Vacie la solucién de limpieza. Aclare a fondo con agua limpia entre 2 y 3 veces. Detenga la
maquina.

Apague y desmonte

a. Desconecte la alimentacion eléctrica. Desmonte y limpie todas las piezas extraibles
(tal y como se muestra a continuacion).

b. Desatornille los cuatro tornillos de la parte delantera de la puerta dispensadora y
retire el conjunto de la puerta.
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c. Retira, en orden, el pasador de fijacion del mango, el mango, el pistdn, la junta térica
del pistén y las juntas de la puerta de dosificacion del conjunto de la valvula de
salida.

d. Saca el batidor del cilindro de congelacién y retira la junta del agitador.

e. Introduzca todas las piezas desmontadas en la solucién desinfectante de grado
alimentario preparada y limpielas a fondo una por una.
Inspeccione las siguientes piezas y sustitlyalas si es necesario:

e Batidor

e Manguito del cojinete del batidor

e Junta térica del piston

e Junta tédrica de la puerta de dispensacion
e Junta térica del batidor

e) Tras la limpieza, aplique una fina capa de vaselina de uso alimentario a las piezas que
requieran lubricacién (tal y como se muestra en la figura) y, a continuacién, vuelva a
montarlas siguiendo el orden inverso al del desmontaje. Aplique vaselina Unicamente a las
juntas tdricas, no al extremo del batidor. La lubricacion periédica ayuda a prolongar la vida
util de los componentes.

4.5.3. Limpieza de la carcasa

Mantenga limpia la superficie exterior limpiandola regularmente con un pafio humedo,
asegurandose de eliminar rapidamente cualquier derrame o residuo; sin embargo, nunca enjuague ni
salpiqgue la maquina con agua, ya que la exposicién directa a la humedad puede dafnar los
componentes eléctricos internos y afectar al rendimiento de la maquina.

454, Limpieza del condensador

Tras un tiempo de funcionamiento de la maquina, puede acumularse polvo en el condensador, lo que
puede afectar a la disipacién del calor y reducir el rendimiento de refrigeracién. Por lo tanto, el
condensador debe limpiarse con regularidad (normalmente una vez cada seis meses). Para limpiarlo,
desconecte la alimentacion eléctrica, retire la carcasa exterior y utilice herramientas adecuadas,
como una aspiradora, aire comprimido o un cepillo suave, para eliminar con cuidado el polvo. Tenga
cuidado de no dafiar las aletas del condensador durante la limpieza.

4.5.5. Ajuste de la correa

Tras un tiempo de uso de la maquina, la correa de transmisién del sistema de mezcla puede estirarse
y requerir un ajuste. Con la maquina apagada y desconectada de la red eléctrica, retira la carcasa
exterior y ajusta los tornillos tensores de la correa para garantizar que esta quede correctamente
tensada.
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4.6. Eliminacién de aparatos usados

No deseche este dispositivo en el sistema de residuos municipales. Entréguelo en un punto de
recogida y reciclaje de aparatos eléctricos y electrénicos. Compruebe el simbolo que figura en el
producto, en el manual de instrucciones y en el embalaje. Los plasticos utilizados en la
fabricacion del dispositivo pueden reciclarse de acuerdo con sus marcas de identificacidn. Al
optar por el reciclaje, esta contribuyendo de forma significativa a la proteccién de nuestro medio
ambiente.

Pdngase en contacto con las autoridades locales para obtener informacién sobre su centro de
reciclaje local.

4.7. Resoluciéon de problemas
Tabla 2: Solucion de problemas
Problemas Causa probable Solucioén
La maquina no esta
enchufada a la toma de Enchufe la maquina
L. corriente
La maquina
no funciona El interruptor de Reiniciala después de volver a
cortocircuito esta abierto colocarla en su sitio
Circuito de proteccién Soluciona el problema
El cable de conexion esta Comprueba y fija el cable.
L suelto
La maquina
no funciona El motor del batidor se ha Repara o sustituye el motor del
cuando esta averiado batidor
en posicion ol I Torobi
limpia El mini-disyuntor se ha ocallza y resuelve el proviema y, a
, continuacion, vuelve a colocarlo en
averiado. .
su sitio
La maquina Elfcab!e del mte,rruptcl)r de Comprueba vy fija el cable.
no funciona unciones esta suelto.
en la posicion 45 -
y algun problema con el :
«auto panel de control. Cambia el panel de control.
. - Soluciona el problema de baja
Baja tension .
tension
El contac_tor se ha Cambia el contactor
averiado
El . -
compresor Se ha averiado el relé del :
no funciona Cambie el panel de control.
compresor
Hay algun problema con el Cambie el panel de control.
panel de control.
Se ha activado la Localice y solucione el problema
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autoproteccion del
compresor debido a una
sobrecarga.

Se ha averiado el
compresor

Cambie el compresor

Se ha averiado el
condensador del
compresor

Cambie el condensador

Fuga de refrigerante

Localiza y repara la fuga en la
tuberia; a continuacion, realiza un
vaciado y recarga el refrigerante

La maquina

La valvula eléctrica se ha
averiado

Cambia la valvula eléctrica

no enfria

El motor del ventilador no
funciona

Repara o cambia el motor del
ventilador

El condensador del motor
del ventilador se ha
averiado

Cambia el condensador del motor
del ventilador

El punto de consigna es
demasiado bajo

Aumentar el punto de consigna

La maquina
funciona sin
parar

Hay algun problema con el
panel de control.

Cambiar el panel de control

Diferencia de refrigeracion

Comprobar y reparar el sistema de
refrigerante

El relé no es
estable

Baja tensioén

Resolver el problema de baja
tension

Hay algun problema con el
panel de control.

Cambia el panel de control.

Se ha roto el punto de
contacto del interruptor.

Retira el punto de contacto o
cambia el interruptor.

El producto
no se dosifica

La proporcion de la mezcla
es incorrecta y provoca
una diferencia de
refrigerante

Prepara una mezcla con la
proporcion adecuada.

No hay mezcla en la tolva

Vierta la mezcla en la tolva

El interruptor de fin de

carrera se ha roto o el

cable de sujecion esta
suelto.

Cambie el interruptor o fije el cable

La correa esta suelta o

Cambie o ajuste la correa
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patina

El manguito del cojinete o
el eje del batidor estan

Cambie el manguito del cojinete o el
eje del batidor.

desgastados
El producto I’_a proporqién dela Prepare_- .Ia mezcla segun la férmula
es féormula es incorrecta facilitada por el proveedor.
demastado El punto de consigna es Aumente el punto de consigna
blando demasiado bajo P 9
Fuga en el piston de Vuelva a montar o cambie la junta
extraccion térica.
La puerta del dispensador Apriete los tornillos o cambie la
Fugas . :
tiene una fuga anillaen D
El tubo de goteo tiene una Fijelo bien o cambie la junta del
fuga batidor
C . Detenga la maquina, resuelva el
Proteccién por baja o . .
Iy problema y reiniciela 5 minutos mas
tension
tarde.
. Detenga la maquina, resuelva el
Anillos ., L .
. Parada por proteccién problema y reiniciela 5 minutos
calientes .
después.
El interruptor de fin de Empuje la palanca hacia abajo y
carrera no vuelve a la deje que el interruptor de fin de
posicion normal carrera vuelva a la posicion normal.
El tubo Nixie La correa patina o el motor Ajusta o sustituye la correa;
muestra . . . ,
pierde velocidad soluciona la averia del motor
«NL»
El'tubo Nixie .Ell|nterrupFor de . Ajusta o sustituye el interruptor de
muestra «— | proximidad esta desviado .
. o roto proximidad
4.8. Listado de las piezas

Tabla 3: Lista de piezas de recambio

Numero
del Descripcion del dispositivo
elemento
1 Junta térica para la puerta
del dosificador
5 Manguito de cojinete para el
batidor
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3 Puerta del dosificador

4 Tapa de modelado

5 Pestillo inferior

6 Pestillo superior

7 Pasador para la empufiadura
8 Tornillo para la empufiadura
9 Agarradero

10 Junta tdrica 20x2,65

11 Piston

12 Pistén central

13 Junta térica para el piston
14 Batidor

15 Junta térica para el batidor
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A

Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditds segitségével forditottuk le. Minden téliink telhetét
megtettliink annak érdekében, hogy a forditds pontos legyen, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az
automatizalt forditasok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi forditékat. A
felhaszndloi kézikdnyv hivatalos valtozata angol nyelvl. A leforditott véltozat és az eredeti angol
szoveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelezd érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a
forditds pontossagaval kapcsolatban, kérjik, az angol nyelv(i valtozatot vegye alapul, amely a
hivatalos hivatkozasi forras. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérheték a info@expondo.com cimen.

1. Mdszaki adatok

1. tabldzat: A term ék miiszaki adatai

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Precizids mérleg Lagy fagylaltkészit6 gép
Modell RCSI-28 | RCSI-29
Névleges fesziltség [V~] / frekvencia [Hz] 230/50
Névleges teljesitmény [W] 1500 1650
Méretek (HxSzxM) [cm] 74 x 54 x 133 77 x 54 x 81
saly [kg] 106 90
Hdtékozeg R290
Tartaly kapacitdsa [L] 5,5
Teljes kapacitas [L] 14,2
Fagylalttermelés [I/h] 18 16

2. Altaldnos leiras

A hasznalati Utmutaté célja, hogy segitse a késziilék biztonsagos és problémamentes haszndlatat. A
terméket szigord mduszaki irdnyelveknek megfelel6en, a legkorszerlbb technolégiak és alkatrészek
felhaszndlasaval tervezték és gyartottdk. Ezen felll a legszigorubb mindségi szabvanyoknak
megfelelGen késziil.

NE HASZNAUA A KESZULEKET, AMiG NEM OLVASTA AT ALAPOSAN ES NEM ERTETTE MEG JOL EZT
A HASZNALATI UTMUTATOT.

A készilék élettartamdnak meghosszabbitdsa és a zavartalan mikodés biztositdsa érdekében kérjiik,
hasznalja a készlléket a jelen haszndlati Utmutatéban leirtaknak megfeleléen, és rendszeresen
végezze el a karbantartasi feladatokat. A jelen hasznalati Utmutatéban szereplé mdszaki adatok és
specifikaciok naprakészek. A gyartd fenntartja a jogot a minGség javitasaval kapcsolatos
valtoztatasokra. A készlléket Ugy tervezték, hogy a technoldgiai fejlédést és a zajcsokkentési
lehetdségeket figyelembe véve a zajkibocsatds kockdzatat a lehet6 legkisebbre csokkentse.

2.1. Jel6lések

lkon A késztilék leirdsa
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A termék megfelel a vonatkozd biztonsagi szabvanyoknak.

Hasznalat el6tt olvassa el az utasitasokat.

A terméket Ujra kell hasznositani.

FIGYELEM! vagy OVATOSAN! vagy NE FELEDJE! Az adott helyzetre
vonatkozik.
(altaldnos figyelmeztet6 jel)

FIGYELEM! Aramiitésveszély!

FIGYELEM! Forgé alkatrészek, beszorulasveszély!

FIGYELEM! Tlizveszély — gyulékony anyagok!

FIGYELEM! Forré feliilet, égési sériilésveszély!

Kizardlag beltéri haszndlatra.

DR BB B G

A\

NE FELEDJE! A KEZIKONYVBEN SZEREPLO ABRAK KIZAROLAG ILLUSZTRACIOS CELT
SZOLGALNAK, ES EGYES RESZLETEKBEN ELTERHETNEK A TENYLEGES TERMEKTOL.

3. Biztonsagos hasznalat

A

FIGYELEM! OLVASSON EL MINDEN BIZTONSAGI FIGYELMEZTETEST ES UTMUTATOT! A
FIGYELMEZTETESEK ES UTASITASOK BE NEM TARTASA ARAMUTESHEZ, TUzZHOZ ES/VAGY SULYOS
SERULESEKHEZ, SOT HALALHOZ IS VEZETHET.

A figyelmeztetésekben és utasitdsokban szerepl6 ,készllék” vagy ,,termék” kifejezések a kovetkezé6re
vonatkoznak:

Lagy fagylaltkészité gép

3.1. Elektromossagra vonatkozo biztonsagi szabalyok

a) Adugasznak illeszkednie kell a konnektorhoz. A villasdugét semmilyen médon ne médositsa.
Az eredeti dugaszok és a hozzajuk ill6 konnektorok hasznalata csokkenti az aramités
kockazatat.
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b)

d)

e)

f)

g)

h)

j)

k)

3.2.

1)

m)

n)

p)

Kerilje a foldelt elemek — példaul csévek, flit6berendezések, kazanok és hit&szekrények —
megérintését. Fokozott dramitésveszély all fenn, ha a foldelt késziilék esének van kitéve,
kozvetlendl érintkezik nedves fellilettel, vagy nedves kérnyezetben mukodik. A készilékbe
bejutd viz noveli a késziilék megrongalddasanak és az dramitésveszélyt.

A kabelt kizardlag a rendeltetésszerlen hasznalja. Soha ne hasznalja a készlilék hordozasara
vagy a dugasz kihuzasara a konnektorbdl. Tartsa a kdbelt tavol héforrasoktdl, olajtdl, éles
szélekt6l vagy mozgd alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszegabalyodott kabelek névelik az
aramités kockazatat.

Ha a késziléket kiltéren hasznalja, feltétlenil haszndljon kiltéri haszndlatra alkalmas
hosszabbitékabelt. A kiltéri hasznalatra alkalmas hosszabbitékabel hasznalata csokkenti az
aramutés kockazatat.

Ha elkerllhetetlen a késziilék nedves kornyezetben valé hasznalata, akkor felszerelésre
keriljon egy maradékaram-védelmi kapcsold (RCD). Az RCD haszndlata csokkenti az
aramuités kockazatat.

Ne hasznalja a késziiléket, ha a tapkabel sériilt vagy nyilvdnvald kopdsnyomokat mutat. A
sérilt tapkabelt szakképzett villanyszerel6nek vagy a gyartd szervizkézpontjanak kell
kicserélnie.

Az dramités elkerilése érdekében ne meritse a kdbelt, a dugaszt vagy a késziléket vizbe
vagy mas folyadékba. Ne hasznalja a késziiléket nedves fellileteken.

FIGYELEM! ELETVESZELY! Tisztitads kdzben soha ne meritse a késziiléket vizbe vagy mds
folyadékba.

Ne haszndlja nagyon pdards kornyezetben vagy viztartalyok kdzvetlen kozelében.

Az els6é haszndlat elStt kérjuk, ellenGrizze, hogy a haldézati fesziltség tipusa és az
aramerd@sség megfelel-e a tipustablan feltlintetett adatoknak.

A késziiléket foldelt aljzathoz kell csatlakoztatni.

Munkahelyre vonatkozd biztonsagi szabalyok

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a munkatertlet tiszta és jol megvilagitott. A rendetlen vagy
rosszul megyvilagitott munkateriilet balesetekhez vezethet. Prébaljon el6re gondolkodni,
figyelje a kortilményeket, és a késziilék hasznalata soran alkalmazza a j6zan ész szabdlyait.

Ha sérilést vagy rendellenes m(ikodést észlel, azonnal kapcsolja ki a késziléket, és
haladéktalanul jelentsen be a felettesének.

Tliz esetén poros vagy szén-dioxid (CO;) tlizoltdkésziiléket (amelyet fesziltség alatt alld
elektromos késziilékek oltasara szantak) hasznaljon a tiiz eloltdsdhoz.

A késziiléket jol szell6z6 helyiségben hasznalja.

Rendszeresen ellendrizze a biztonsagi cimkék allapotat. Ha a cimkék olvashatatlanok, azokat
ki kell cserélni.
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Kérjuk, tartsa kéznél ezt a hasznalati Utmutatét a kés6bbi hivatkozashoz. Ha a késziiléket
harmadik félnek adja at, a haszndlati Gtmutatot is at kell adnia vele egyiitt.

A csomagoldanyagokat és a kis szerelési alkatrészeket gyermekektdl elzart helyen tarolja.
Tartsa tavol a késziléket gyermekektdl és haziallatoktol!

Ha a késziiléket mas berendezéssel egyltt haszndlja, a tébbi haszndlati utasitast is be kell
tartani.

NE FELEDJE! A KESZULEK HASZNALATA SORAN VEDJE A GYERMEKEKET ES A KOZELBEN

TARTOZKODOKAT.

3.3. Személyekre vonatkozo biztonsagi szabalyok

a) Ne haszndlja a készililéket, ha faradt, beteg, vagy alkohol, kabitdszer vagy olyan gydgyszer
hatasa alatt all, amely jelentGsen ronthatja a késziilék kezelésére vald képességét.

b) A gépet olyan, fizikailag alkalmas személyek izemeltethetik, akik képesek a gép kezelésére,
megfelel6 képzésben részesiiltek, elolvastak ezt a hasznalati Utmutatét, és munkahelyi
egészségvédelmi és biztonsagi képzésben is részt vettek.

c) A késziilék hasznalata soran alkalmazzon jézan ésszel és legyen éber. A késziilék hasznalata
kozbeni dtmeneti figyelmetlenség sulyos sériilésekhez vezethet.

d) Ne becsiilje tul képességeit. A késziilék haszndlata sordn mindig tartsa meg egyensulyat és
maradjon stabil helyzetben. Ez biztositja a késziilék jobb irdnyitasat varatlan helyzetekben.

e) Ne viseljen laza ruhazatot vagy ékszert. Tartsa tavol a hajat, ruhadit és keszty(it a mozgd
alkatrészekt6l. A laza ruhazat, ékszerek vagy hosszi haj beakadhatnak a mozgd
alkatrészekbe.

f)  Akészilék nem jaték. A gyermekeket felligyelni kell, hogy ne jatsszanak a késziilékkel.

g) Ne nyuljon a készllék belsejébe, és ne helyezzen bele targyakat a késziilék miikodése
kdzben!

3.4. A készilék biztonsagos hasznalata

h) Ne terhelje tul a berendezést! Az adott feladathoz haszndlja a megfelel6 szerszdmokat. A

j)

helyesen kivalasztott készllék jobban és biztonsagosabban végzi el azt a feladatot, amelyre
tervezték.

A beadllitds, tisztitds és karbantartds megkezdése el6tt vdlassza le a késziiléket az
aramellatdsrdl. Ez a megel6z6 intézkedés csdkkenti a véletlen bekapcsolas kockazatat.

Ha nem haszndlja, biztonsagos helyen tédrolja, gyermekektél és olyan személyektdl tavol,
akik nem ismerik a késziléket, és nem olvastak el a haszndlati Uutmutatét. A készllék
veszélyt jelenthet tapasztalatlan felhasznalék kezében.
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k)

m)

n)

p)

qa)

X)

y)

aa)

Tartsa a késziiléket tokéletes mdszaki dllapotban. Minden hasznalat el6tt ellenérizze, hogy
nincs-e rajta altaldnos sérilés; kilondsen a mozgd alkatrészeket vizsgalja meg repedések
vagy egyéb olyan allapotok szempontjabdl, amelyek befolyasolhatjak a készilék biztonsagos
mikodését. Ha sérilést észlel, a hasznalat el6tt adja be a késziiléket javitasra.

Tartsa a késziiléket gyermekektdl elzarva.

A készllék javitdsat vagy karbantartdsat kizardlag szakképzett személyek végezhetik,
kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja a biztonsagos hasznalatot.

A késziilék mikodési integritdsanak biztositasa érdekében ne tavolitsa el a gyarilag felszerelt
véddSburkolatokat, és ne lazitsa meg a csavarokat.

A készulék raktar és rendeltetési hely kozotti szdllitasa és kezelése sordn tartsa be a kézi
szallitdsi miiveletekre vonatkozd, a késziilék hasznalatdnak helye szerinti orszagban
érvényes munkavédelmi elGirasokat.

Kerilje azokat a helyzeteket, amikor a késziilék tulterhelés miatt haszndlat kdzben leadll. Ez a
hajtémd elemeinek tulmelegedéséhez és a késziilék kdrosodasahoz vezethet.

Ne érintse meg a mozgd alkatrészeket vagy tartozékokat, amig a késziiléket le nem
valasztotta az aramforrasrol.

A munka sordn ne mozgassa, ne allitsa be és ne forgassa el a késziiléket.

Rendszeresen tisztitsa meg a késziiléket, hogy megakaddlyozza a makacs szennyezG6dések
felhalmozddasat.

A megadott rezgéskibocsatast szabvanyos mérési modszerekkel mérték. A rezgéskibocsatas
valtozhat, ha a késziiléket eltéré kornyezetben hasznaljak.

A késziilék nem jaték. A tisztitast és karbantartdst gyermekek felnétt felligyelete nélkiil nem
végezhetik.

Ne Uzemeltesse a késziiléket res allapotban.

Tilos a készilék szerkezetébe beavatkozni annak paramétereinek vagy felépitésének
megvaltoztatasa céljabdl.

Tartsa a késziléket tdvol tlz- és héforrasoktdl. Ne tegye ki a késziléket kozvetlen
napfénynek.

Ne takarja el a szell6z6nyilasokat!

MEGJEGYZES: Miikodés kozben a készillék egyes elemei nagyon felmelegednek -
forrazasveszély!

Ne helyezze a késziiléket fejjel lefelé, és ne dontse meg 45°-ndl nagyobb szégben.

bb) Hagyjon szabad teret a készilék koriil (minden oldalon legaldbb 50 cm-t).

cc)

Ne sértse meg a h(it6kozeg-keringet6 rendszert.

dd) Ne engedje, hogy viz vagy mas folyadék keriljon a késziilékbe.
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ee) Ha a fagyasztéhengerben nincs keverék vagy viz, a készilék nem mukodik. Ezen ajanlas be
nem tartdsa a kever6 meghibasodasahoz vezethet.

ff) A késziilék m(ikédése kdzben ne helyezzen semmilyen targyat a szell6z6racsba vagy az
adagold kimenetébe.

gg) A késziilék gyulékony anyagokat tartalmaz. A készililék haszndlatanak teljes befejezése utan
azt egy olyan létesitménybe kell szdllitani, amely elektronikus és veszélyes berendezések
biztonsagos artalmatlanitasaval foglalkozik.

hh) Ha a készilék h(it6hengere befagy, huzza ki a haldzati csatlakozét, varjon 30 percet, majd
kapcsolja be az aramellatdst, futtassa le a tisztitasi funkciot alacsonyabb beallitdson, végiil
aktivdlja az automatikus Gzemmaddot. Ha a késziilék rendelkezik leolvasztasi funkcidval, azt
kozvetlenil elindithatja anélkil, hogy kikapcsolna az dramellatast.

A

FIGYELEM! A KESZULEK BIZTONSAGOS KIALAKITASA ES VEDELMI FUNKCIOI, VALAMINT A
KEZELOT VEDO KIEGESZITO ELEMEK HASZNALATA ELLENERE A KESZULEK HASZNALATA SORAN
TOVABBRA IS FENNALL EGY KIS BALESET- VAGY SERULESVESZELY. A KESZULEK HASZNALATA
SORAN LEGYEN EBER, ES ALKALMAZZA A JOZAN ESZT.

4. Uzemeltetés szabdlyai

A késziilék lagy fagylalt el6allitasara szolgal.

A késziilék nem haszndlhaté a kbvetkezGkre:

* egészségre vagy életre veszélyt jelentS anyagokbdl torténd fagylaltkészités
¢ italok és ételek fagyasztdsa

A felhasznalo felelGs a késziilék rendeltetéstdl eltéré haszndlatabdl eredé barmilyen karért.

4.1. A készulék leirasa

RCSI-28 ] RCSI-29
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4.2. Haszndlat el6készitése
4.2.1. A késziilék elhelyezése

A kornyezeti h6mérséklet nem haladhatja meg a 40 °C-ot, a relativ paratartalom pedig nem lehet
85%-ndl nagyobb. Gondoskodjon a megfelelS szell6zésrél abban a helyiségben, ahol a késziléket
hasznalja. A készilék mindkét oldala és a fal vagy mas targyak kozott legalabb 50 cm tavolsagnak
kell lennie. A késziiléket mindig sik, stabil, tiszta, t(izall6 és szdraz fellleten kell hasznalni,
gyermekek és korlatozott szellemi vagy érzékszervi képességli személyek szamara elérhetetlen
helyen. Helyezze el a késziléket Ugy, hogy a haldzati csatlakozéd mindig hozzaférhet6 legyen. A
készilékhez csatlakoztatott tdpkabelnek megfelelGen foldeltnek kell lennie, és meg kell felelnie a
termékcimkén szerepl6 m(iszaki adatoknak.

4.3, A készulék 6sszeszerelése

A Tipp: Ezek a gépek nagyon nehezek lehetnek, ezért mozgatdsukhoz vagy
megdontésiikhoz célszer(i 2—-3 ember segitségét igénybe venni.

a) Nyissa ki a fa csomagolast, vegye ki a habszivacsot, és alaposan ellenérizze, hogy nincs-e a
gépen kils6é sériilés. Ezutan tavolitsa el a gép aljan taldlhaté rogzitGcsavart és a
rogzitStalpakat. Ovatosan tolja vagy billentse meg a gépet Ugy, hogy az elsé kerekek a
padléhoz érjenek. A gép egy fa széllitdalapra/raklapra van helyezve. Csusztassa ki vagy huzza
ki a fa alapot alulrdl. Miutan eltavolitotta az alapot, engedje le a gépet Ugy, hogy mind a négy
kerék a foldon legyen. Ha asztali modellrdl van szé, a kerekek haszndlata helyett egyszerlen
emelje le a gépet a fa aljzatrdl, és helyezze az asztalra vagy a padléra. Helyezze at a gépet egy
megfelel6 helyre. Ellenérizze a tartozékokat a csomagolasi jegyzék alapjan. A gép mozgatasa
vagy kezelése soran nem délhet meg 45°-nal nagyobb szogben.

b) A fellletet mlanyag félia védi, amelyet haszndlat el6tt el kell tavolitani. Megjegyzés: A
késziilék els6 hasznalatakor el6fordulhat, hogy kis mennyiség( viz marad a hengerben, mivel
a gyari tisztitds utan viz maradt a csovekben. Ez normdlis jelenség, és nem befolydsolja a
készilék teljesitményét vagy élettartamat.
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c)

d)

e)

A gép kicsomagoladsa utan szerelje fel a fogantyut és a cseppfogé talcat.
Prébafutads:

a. Kapcsolja be a gépet: Csatlakoztassa a gépet az dramelldtashoz. Hangjelzést hall. A
képernyén minden ikon egy pillanatra kigyullad, majd kialszik. A gép ekkor készenléti
izemmoadba kerdiil (indulasra var).

b. A kever6rendszer tesztelése (,Clean” Gizemmadd): Nyomja meg a ,Clean” gombot. A
,Clean” jelz6fény kigyullad. A keverd (a készilék belsejében talalhatd keverSlapatok)
forogni kezd. A keverG ledllitdsdhoz nyomja meg Ujra a ,Clean” gombot. (Ezt az
lizemmadot dltaldban mosdshoz vagy fagyasztds nélkiili keveréshez haszndljdk.)

c. Tesztelje a fagylaltkészitési lizemmaddot: Nyomja meg az ,Auto” gombot. Az , Auto”
jelz6fény kigyullad. A keveré elkezd keverni a fagylaltkeveréket. Korilbelil 3
masodperc mulva elindul a hité-/fagyasztérendszer.
A Fontos tipp:
Ne hagyja hosszl ideig ,,Auto” Gizemmoddban a gépet, ha lires, mert a keverék
nélkili fagyasztas megterhelheti a gépet.

Az elsé haszndlat el6tt szerelje szét a késziiléket és annak Osszes alkatrészét, majd tisztitsa

meg Oket.
Az ajanlott modszer a kovetkezd:

Vegylink 5-6 liter meleg vizet, adjunk hozza megfelel6 mennyiség(, élelmiszer-biztonsagos
tisztitdszert, és az utasitasoknak megfelelGen készitsiink tisztito- és fert6tlenité oldatot.
Ontse a tisztitdoldatot mindegyik tartalyba, és mikézben az a fagyasztéhengerbe folyik,
kefével tisztitsa meg a kever6tartalyt. Nyomja meg a ,Clean” gombot, és hagyja a gépet
korilbelll 5 percig miikddni. Ezutan hizza le a kart, és engedje ki a tisztitéoldatot a kivezetd
szelepen keresztil. Ismételje meg a fenti eljarast, majd 6blitse at tiszta vizzel 2—3 alkalommal.

A A tisztitéoldat hémérséklete nem haladhatja meg a 60 °C-ot, ellenkez6 esetben az
alkatrészek megsériilhetnek. A tisztitds utan a hengerbdl minden vizet le kell engedni, kiilonben a
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keverd a hiités soran fagyds miatt megsériilhet. A , Clean” gomb megnyomasakor figyelmesen
ellendrizze a jelz6fényt, hogy elkeriilje az ,,Auto” gomb véletlen megnyomasat.

e) Azadagolécsé felszerelése:

Megjegyzés: Kérjuk, valassza ki a megfelelS felszerelési mddszert a megvasarolt modell adagolé
alkatrészeinek tipusanak megfelel&en.

a.

Helyezze be a tomitégydr(it (O-gy(rlt) az adagolécsatlakozé hornydba. Kenjen egy
kis mennyiségli vazelint a tomitSgydrlre a felszerelés megkonnyitése és a megfelel
toOmités biztositasa érdekében.

Helyezze be az adagoldcsé lyukas végét a keverGtartaly adagoldnyilasaba.

Normal beszerelési helyzetben az adagoldcsé segit levegbt juttatni a keverékbe, hogy
novelje a fagylalt tulfolyasat (térfogatat).

Sziikség esetén az adagoldcsé forditott iranyban is felszerelhet6 az overrun arany
bedllitdsdhoz, valamint annak megakadalyozasara, hogy a tartalyban Iévé keverék tul
gyorsan aramoljon be a fagyasztéhengerbe.

Nr Név )
1 Adagoldcsé-dugd |
2 Dugd tomitése ;
3 Tomit6égylirl (o-ring) :_
4 Adagolécsé
5 Adagoldnyilas

L.

AAmikor keveréket tolt a tartalyba, ne hagyja, hogy a keverék az adagoldcsé teteje folé
emelkedjen.
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4.4, A készulék haszndlata

4.4.1. A kezel8panel leirasa

1 - Kijelz6
2 — Beallitasi gomb
3 — Bedllitasi gomb (felfelé)
4 — Beallitasi gomb (lefelé)
5 — Készenléti gomb
6 — Tisztitasi gomb
7 — Automatikus gomb

a) Beallitasi gomb
- Keménységi szint beallitdsa

Tartsa lenyomva a FEL vagy a LE gombot tébb mint két masodpercig. A kijelz6n felvillan a ,,SET”
felirat, és a megjelend szam jelzi az aktudlis keménységi szintet. A keménységet a FEL vagy LE
gomb megnyomasaval dllithatja be; a bedllitas 01-tél (a leglagyabb) 10-ig (a legkeményebb) halad,
majd Gjra 01-re valt.

- Paraméterek bedllitasa:

Amikor a készilék készenléti allapotban van, tartsa lenyomva a SET gombot 6t mdasodpercig,
Nyomja meg Ujra a SET gombot, és megjelenik egy érték, példaul ,05”, amelyet a FEL és LE
gombokkal 5 és 15 perc kozotti tartomanyban allithat be. A SET gomb tovabbi megnyomasaval
egyenként léphet 4t a tobbi ikonra; minden gombnyomads a kévetkez6 beallitdst jeleniti meg.
Amikor egy ikon megjelenik, nyomja meg még egyszer a SET gombot, hogy az UP és DOWN
gombokkal beallitsa az értékét. Ha tiz masodpercig nem nyom meg egyetlen gombot sem, az
Osszes beallitas automatikusan elmentésre keriil, és a késziilék visszatér készenléti dllapotba.

lkon Jelentés Beallitasi tartomany
P1 Id6szakos }tha’mdltaﬂ id6 Tartomény: 5-15 perc
beallitasa
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P2 Kompresszor leallasi késleltetése Tartomany: 5-30 masodperc
C1 Legszivattyd n’1u'k(’)de5| idejenek Tartomany: 1-30 masodperc
beallitasa
co Legszwattyu’le’a!la& idejének Tartomany: 1-30 méasodperc
beallitasa
T any: 1-15 C
P8 A garat el6hitési hémerséklete artomany: 1-15
P9 A henger eléh(itési h6meérséklete Tartomany: 1-15 C

Nyomja meg a SET gombot a keringetési térfogat beadllitdsdhoz. Ha tiz mdsodpercig nem nyom
meg egyetlen gombot sem, a bedllitdsok automatikusan elmentésre kerililnek, és a készilék
készenléti Gzemmoddba valt vissza.

Hibakdd Ok Megoldasok
»CL” Az adagoldban nincs alapanyag Tegyen be alapanyagot
,nL” A hengerben nincs alapanyag / Allitsa be a fogaskereket
A hajtoszij laza
,Cb” A fogantyd nincs megfelel6 Allitsa be a fogantyu helyzetét
helyzetben
e A henger beragadt Allitsa be a keménységi
fogaskereket / Allitsa vissza a
légkapcsolot
,UH” Tul magas a fesziltség Kapcsolja ki a késziiléket, és
valassza ki a  megfelel6
fesziltséget
UL’ Tul alacsony a feszliltség Kapcsolja ki a késziléket, és
valassza ki a  megfelel6
fesziltséget
SLL” A henger hémérséklete -9 °C Allitsa a sebességvaltot
alatt van alacsonyabb fokozatra /
olvassza fel az alapanyagokat,
és készitse el Ujra a fagylaltot
SErr” Hdtési idGtullépés, a fagylalt Biztositson elegend6 helyet a
toébb mint 1 érdja nem alakult ki késziilék szdmara
A A fogantyu O-gy(iris toOmitései Cserélje ki a tomitést
fogantyarad megsérltek
szivarog
A A kever6fej tomitései nincsenek Allitsa be a keveréfej
hengerbetét megfelel6 helyzetben tomitéseinek helyzetét, vagy
szivarog cserélje ki a tomitéseket
A  folyadék- A folyadék-kivezets szelep nincs Huzza meg a rogzit6esavart,
kivezetd meghlzva, vagy a tomitégydrd vagy cserélje ki a folyadék-
szelep megsérult kivezetd szelep tomit6gydrdjét
tomitSgyrje
szivarog
A fagylalt A bedllitasi fokozat alacsony, és Allitsa be a por és a viz aranyat
nem elég a fagylaltpor és a viz ardnya
kemény nem megfelel
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A fagylalt A fagylaltgép bal, jobb vagy Allitsa be a fagylaltgép
kialakulasa hatsé része eltom4dott, a elhelyezkedését, csokkentse a
sokaig  tart, kornyezeti h6mérséklet magas, kornyezeti hémérsékletet, és
vagy és a kondenzator poros. tisztitsa meg a kondenzatort a
egyaltalan portdl

nem alakul ki

b) Készenléti gomb

Nyomja meg a ,Standby” gombot; ekkor a ,Standby” és a ,Fresh” ikonok kigyulladnak. Ez a
funkcidé hidegen tartja a keveréket és készenlétben tartja anélkil, hogy folyamatosan fagylaltot
készitene.

o Akészllék hdmérséklet-érzékel6kkel rendelkezik a tartalyban és a fagyasztohengerben.

o Készenléti Gizemmaddban a késziilék folyamatosan ellendrzi a keverék h6mérsékletét.

e Ha a keverék tul meleg lesz, a késziilék bekapcsolja a kompresszort (h(ités) és esetenként a
kever6motort is.

e Amikor a keverék visszatér a bedllitott h6mérsékletre, a késziilék Ujra kikapcsolja 6ket.

c) Tisztitds gomb

Nyomja meg a ,,Clean” gombot. A keverémotor elindul, és a hozza tartozé ,,Clean” ikon kigyullad.
Nyomja meg ujra a ,,Clean” gombot a keverémotor ledllitdsdhoz; a hozza tartozé ,Clean” ikon
kialszik.

d) Autogomb

Nyomja meg az AUTO gombot, és a , Cool” jelz6fény kigyullad; a gép addig hiiti a tartalyt, amig az
el nem éri a bedllitott h6mérsékletet, ledllitja a h(itést, ha a hémérséklet az érték alad csokken, és
Ujra elinditja a httést, ha a hémérséklet 2 °C-kal meghaladja azt. A kompresszor addig hditi a
hengeret, amig a keménységi szint el nem éri a 99-et; ekkor a kompresszor ledll, és 15

//////

keverémotor Ujra elindul, és 20 masodperccel késGbb a kompresszor is beindul.

4.4.2. Fagylaltkészités

1. Agép el6készitése:

a. Tisztitas és fertGtlenités: A m(ikodés megkezdése elStt gybz6djon meg arrdl, hogy a
gép tiszta és fertStlenitett.

i. Készitsen el6 egy engedélyezett, élelmiszeripari mindségl fert6tlenité
oldatot meleg vizzel (50 °C-60 °C). Ontse az oldatot a betéltétartélyba, és
alaposan tisztitsa meg a tartdly belsejében taldlhatd Osszes érintkezd
fellletet.

ii. Csatlakoztassa a gépet az aramelldtashoz. Nyomja meg a CLEAN gombot, és
hagyja a gépet 5 percig m(kodni, hogy a fert6tlenitGszer kérbearamolhasson.
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iii. Helyezzen egy vodrot az adagold ajtd ala. Nyissa ki és csukja be a dugattyut
legalabb 6-szor, hogy a fert6tlenitGszer biztosan atdramoljon a rendszeren,
majd csukja be a dugattyut.

iv. Engedje le az Osszes tisztitdoldatot a gépbdl, és kapcsolja ki a CLEAN
funkciot.

v. Tavolitsa el az adagoldajtd négy rogzitécsavarjat. Vegye ki a
dugattyuszerelvényt, szerelje szét teljesen, és aztassa az Osszes alkatrészt
fert6tlenit6ben. Gondosan tisztitsa meg, majd szerelje 6ssze Ujra és helyezze
vissza az adagoldajtoét.

vi. Ontson tiszta vizet a tartalyba, és ismételje meg a keringtetési és leiiritési
folyamatot. Oblitse ki alaposan tébbszér, hogy eltavolitsa az &sszes
fert6tlenitGszer-maradékot.

vii. Torolje le egy tiszta torulkozével az adagoldajtordl és a kiilsé fellletekrdl a
maradék vizet.

2. Akeverék elkészitése:

Készitse el a fagylaltkeveréket a fagylalttalporhoz vagy folyékony alaphoz mellékelt utasitasok szerint.
Gy6z6djon meg arrdél, hogy a keverék teljesen sima, szennyez6désektsl és részecskéktsl mentes.
Hagyja pihenni 15 percig, vagy tegye h(it6be, hogy leh(iljon hasznalat el6tt.

3. Fagylaltkészités:
Megjegyzés:
Ha mas fagylaltkeverékre valt, a kezdés el6tt dllitsa a keménységi szintet 02-re. Kés6bb a fagylalt
adagolasanak fliggvényében maédosithatja ezt az értéket.

a. Adja hozzd a keverék elsé adagjat: Ontse az el6készitett fagylaltkeverék felét a
betoltétartalyba.

b. Tavolitsa el a levegét a szivattyubodl: Nyomja meg a ,Clean” gombot, amig a
szivattyuhenger bemeneti nyilasabdl eltlinnek a buborékok. E Iépés kihagyasa a
fagylalt rossz alakjat és egyenetlen adagolasat okozhatja.

c. Toltse meg a tartalyt, és inditsa el a gépet: Ontse a maradék fagylaltkeveréket a
tartalyba, helyezze vissza a tartdly fedelét, majd nyomja meg az AUTO gombot a
fagyasztas elinditdsdhoz. A digitalis kijelz6n lathaté szam folyamatosan novekszik,
ahogy a keverék siir(isodik, és amint eléri a 99-et, a fagyasztdhengerben Iévé fagylalt
teljesen elkésziilt és talalasra kész.

d. Adagolja a fagylaltot: Helyezzen egy tolcsért vagy megfelelé edényt az adagoldnyilas
alad, majd siman hazza le a kart, hogy kiengedje a fagylaltot. Miutdn megkapta a
kivant mennyiséget, tolja vissza a kart, hogy leadllitsa az adagolast, és készitse eld a
gépet a kovetkez6 adaghoz.
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4.5.

e. Tisztitsa meg a gépet: A nap végén adagolja ki a fagyasztéhengerben maradt 6sszes
fagylaltot, és Uritse ki a tartalybdl a maradék keveréket, majd alaposan tisztitsa meg
és fertStlenitse a gépet a kordbban ismertetett tisztitdsi utasitdsok szerint. A gép
teljes kilritése és megfelel§ lemosasa segit fenntartani a higiéniat, megel6zni az
eltémd&déseket, és biztositja a berendezés megfelel6 mlkodését.

Tisztitas és karbantartas

4.5.1. Altaldnos utasitdsok

i)

i)

kk)

1)

mm)

nn)

00)

pp)

qq)

rr)

ss)

tt)

uu)

A késziiléket naponta Uritse ki, majd alaposan tisztitsa meg és fertGtlenitse. A megfeleld
karbantartas biztositja a termék jobb allanddsagat, noveli a késziilék megbizhatdsagat és
teljesitményét, valamint megel6zi a koltséges javitasokat.

Minden tisztitas (hacsak a hasznalati Uutmutaté masként nem rendelkezik), beallitas,
tartozékcsere el6tt, valamint amikor a késziiléket nem hasznalja, hdzza ki a haldzati
csatlakozét. Vérja meg, amig a forgd alkatrészek ledlinak.

Ne lGzemeltesse a gépet Uresen, hogy elkeriilje a belsé alkatrészek karosoddsat.

A biztonsagos és megbizhaté m(kodés érdekében ismerkedjen meg a gép Osszes
Uzemmadjaval.

A fellletek tisztitdsdhoz kizardlag olyan tisztitdszereket szabad haszndlni, amelyek nem
tartalmaznak mard hatasu anyagokat.

A készulék tisztitasahoz kizardlag olyan enyhe tisztitészereket szabad hasznalni, amelyek
élelmiszerrel érintkezé fellletek tisztitadsara szolgalnak.

Ne Gizemeltesse a gépet vizzel automatikus izemmaddban, hogy elkerilje a viz jéggé valasat,
ami karosithatja a gép alkatrészeit.

Kenje meg a tomitéseket és a tomitégyliriket élelmiszeripari min&ségli kenbanyaggal

Ne Ontson vizet vagy mas folyadékot a tartdlyba, amikor a nyomdszar nincs a
fagyasztéhengerben. Ez azt eredményezi, hogy folyadék folyik ki a késziilék alatt taldlhatd
kivezet6cs6bdl.

Ne tegyen idegen targyakat a betolt6tartalyba, mivel azok elzarhatjak a fagyaszté hengerbe
vezetd dramlast és karosithatjak a késziiléket.

Ne lUzemeltesse a gépet a rozsdamentes acél burkolatok eltavolitasa utédn, hogy elkeriilje a
mozgd alkatrészek altal okozott baleseteket. A laza ruhazat és a hosszu haj beakadhat a
mozg6 alkatrészekbe, sulyos sériiléseket okozva.

Minden tisztitds utan az 6sszes alkatrészt alaposan meg kell szaritani, miel6tt a késziiléket
Ujra hasznalnak.

A készliléket szdraz és hilivos helyen, nedvességt6l és kozvetlen napfénytél védve kell
tarolni.
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vv) Tilos a késziiléket vizsugarral ledbliteni vagy vizbe meriteni.

ww) Kérjlik, Ggyeljen arra, hogy a haz szell6z6nyilasain keresztiil ne keriljon be viz.
xx) A szell6z6nyilasokat ecsettel és siritett levegdvel kell megtisztitani.

yy) Atisztitdshoz puha rongyot vagy szivacsot kell hasznalni.

zz) A tisztitashoz ne hasznaljon éles és/vagy fém targyakat (pl. drétkefét vagy fém spatulat),
mivel azok karosithatjak a késziilék anyaganak fellletét.

4.5.2. A h(t6koézeg-hengerek tisztitasa

A készilék hosszU élettartamdanak biztositdsa és az ligyfelek egészségének védelme érdekében
naponta egyszer tisztitsa meg a h(it6hengereket.

a) A késziilék kiGritése
: Nyomja meg a ,Clean” gombot, hogy a tartalybdl és a fagyasztéhengerbdl kitriljon a
maradék keverék. Nyomja meg Ujra a ,,Clean” gombot a késziilék ledllitasahoz.

b) Tisztitooldat hozzdadasa
Készitsen élelmiszer-biztonsagos tisztitd- és fertStlenitéoldatot meleg vizzel, a tisztitdszer
gyartéjanak utasitasait kovetve. Ontse az oldatot mindegyik keverétartélyba.

c) A tisztitasi ciklus elinditasa
Nyomja meg a ,Clean” gombot, és hagyja a gépet korilbelil 5 percig mikddni. Engedje le a
tisztitdoldatot. Oblitse at alaposan tiszta vizzel 2—3 alkalommal. Allitsa le a gépet.

d) Kapcsolja ki és szerelje szét

a. Kapcsolja ki az daramellatdst. Szerelje szét és tisztitsa meg az Osszes eltavolithatd
alkatrészt (az alabbi abra szerint).

b. Csavarja ki az adagoldajté eliilsé részén taldlhaté négy csavart, majd vegye le az
ajtészerelvényt.

c. Sorrendben tavolitsa el a fogantyl rogzitGcsapjat, a fogantyut, a dugattyut, a
dugattyl O-gydr(jét és az adagoldajtd tomitéseit a kimeneti szelepegységrdl.

d. Huzza ki a kever6t a fagyasztohengerbél, és vegye le a kever6 tomitését.

e. Helyezze az 0Osszes leszerelt alkatrészt az el6készitett, élelmiszeripari mindségl
fert6tlenit6  oldatba, és alaposan  tisztitsa ~meg  &6ket  egyenként.
Vizsgdlja meg a kovetkezd alkatrészeket, és sziikség esetén cserélje ki Gket:

o Keverd

o Keverd csapagyhtvely
e Dugattyu O-gydri

e Adagoléajto O-gylirl
o Keverd O-gy(rl
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e) A tisztitas utan vigyen fel egy vékony réteg élelmiszeripari minGségi vazelint a kenést igénylé
alkatrészekre (az d4bra szerint), majd szerelje vissza a szerelvényeket a szétszerelés
sorrendjével ellentétes sorrendben. A vazelint csak az O-gy(rikre vigye fel — ne a keveréfej
végére. A rendszeres kenés hozzajarul az alkatrészek élettartamanak meghosszabbitasahoz.

4.5.3. A készllékhaz tisztitasa

Tartsa tisztan a kilsé fellletet ugy, hogy rendszeresen nedves ruhaval letorli, ligyelve arra, hogy a
kiomlott folyadékot vagy maradékot azonnal eltavolitsa; azonban soha ne 6blitse le és ne frocskolje
le a gépet vizzel, mivel a nedvesség kozvetlen hatdsa karosithatja a bels6 elektromos alkatrészeket és
ronthatja a gép teljesitményét.

45.4, A kondenzator tisztitasa

Miutan a berendezés egy ideig miikddott, por rakddhat le a kondenzatoron, ami ronthatja a
héelvezetést és csokkentheti a hitési teljesitményt. A kondenzatort ezért rendszeresen (altalaban
félévente egyszer) meg kell tisztitani. A tisztitdshoz kapcsolja ki az aramellatast, vegye le a kilsé
burkolatot, majd megfelel§ eszkdzokkel — példaul porszivéval, sdritett levegbvel vagy puha kefével —
6vatosan tavolitsa el a port. Ugyeljen arra, hogy a tisztitds soran ne sértse meg a kondenzator
bordait.

4.5.5. Az ékszij beallitasa

Miutan a gép egy ideig hasznalatban volt, a keverérendszer hajtéékszija megnyulhat, és bedllitasra
szorulhat. A gép kikapcsolt és az dramellatasrol levalasztott allapotaban vegye le a kiils6 burkolatot,
majd allitsa be az ékszij feszit6csavarjait, hogy az ékszij megfelel6en legyen megfeszitve.

4.6. A hasznalt készulékek artalmatlanitasa

Ne dobja ezt a késziiléket a haztartasi hulladékba! Adja le egy elektromos és elektronikus
készilékek ujrahasznositasi és gyljt6pontjan. EllenGrizze a terméken, a hasznalati utasitasban és
a csomagolason taldlhaté szimbdélumot. A készllék gyartdsahoz hasznalt mdanyagok a
jeloléseknek megfelel6en djrahasznosithaték. Az djrahasznositds mellett dontve jelent6sen
hozzajarul kérnyezetiink védelméhez.

A helyi (jrahasznosité létesitményekkel kapcsolatos informacidkért forduljon a helyi
hatdsagokhoz.

4.7. Hibaelharitas

2. tablazat: Hibaelhdritds

Problémak Valészinii ok Megoldas

A gép nincs csatlakoztatva

a fali aljzathoz Csatlakoztassa a gépet

A gép nem
mUkodik

A révidzarlat-megszakito Inditsa ujra a gépet az ujboli
nyitott allapotban van behelyezés utan
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Védje az aramkort

Sziintesse meg a hibat

A gép tiszta
allapotban
nem mikodik

A csatlakozo6 vezeték
meglazult

Ellenérizze és rogzitse a vezetéket.

A keverémotor
meghibasodott

Javitsa meg vagy cserélje ki a
keverémotort

A mini megszakito kioldott.

Keresse meg és szlntesse meg a
hibat, majd helyezze vissza a
helyére

A gep
automatikus
Uzemmaodban
nem mukodik

A funkciokapcsolé
vezetéke meglazult.

Ellenérizze és rogzitse a vezetéket.

Valami probléma van a
kezel6panellel.

Cserélje ki a kezel6panelt.

A
kompresszor
nem mikodik

Alacsony feszlltség

Oldja meg az alacsony feszultség
problémajat

A magneskapcsolo
meghibasodott

Cserélje ki a magneskapcsolét

A kompresszor reléje
meghibasodott

Cserélje ki a kezel6panelt.

Valami probléma van a
kezel6panellel.

Cserélje ki a kezel6panelt.

A kompresszor tulterhelés
miatt bekapcsolta az
onvédelmi funkciét.

Keresse meg és oldja meg a
problémat

A kompresszor
meghibasodott

Cserélje ki a kompresszort

A kompresszor
kondenzatora
meghibasodott

Cserélje ki a kondenzatort

A
berendezés
nem hit le

Hiit6kdzeg-szivargas

Keresse meg és javitsa ki a cs6
szivargasat, majd vdkuumozza ki és
toltse fel Ujra a hitékdzeget

Az elektromos szelep
meghibasodott

Cserélje ki az elektromos szelepet

A ventilator motorja nem
mikodik

Javitsa meg vagy cserélje ki a
ventilator motorjat

A ventilator motor
kondenzatora
meghibasodott

Cserélje ki a ventilator motor
kondenzatorat

A készulék

A beallitott hdmérséklet tul

Noévelje a beallitott hémérsékletet
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folyamatosan
mikodik

alacsony

Valami probléma van a
kezel6panellel.

Cserélje ki a kezel6panelt

H{tési eltérés

Ellenérizze és javitsa ki a
hitérendszert

A relé nem
mikodik
stabilan

Alacsony feszlltség

Oldja meg az alacsony feszliltség
problémajat

Valami probléma van a
kezel6panellel.

Cserélje ki a kezel6panelt.

Az érintkezbkapcsolé
érintkez6épontja eltort.

Tavolitsa el az érintkez6pontot,
vagy cserélje ki az
érintkezdkapcsolot.

A h{tékozeg aranya
helytelen, ami hitési
eltérést okoz

Allitsa be a keverék megfeleld
aranyat.

Nincs keverék a tartalyban

Ontse a keveréket a tartalyba

A készilék
nem adagol

A végallaskapcsolo
meghibasodott, vagy a
rogzitéhuzal meglazult.

Cserélje ki a kapcsolot, vagy
rogzitse a huzalt

Az ékszij meglazult vagy
csuszik

Cserélje ki vagy allitsa be az
ékszijat

A csapagyhively vagy a
kever6tengely elkopott

Cserélje ki a csapagyhuvelyt vagy a
kever6tengelyt.

A termék tul
lagy

A keverék aranya helytelen

Készitse el a keveréket a beszallitd
altal megadott recept szerint.

A beadllitott érték tul
alacsony

Noévelje a beallitott értéket

A dugattyu szivarog

Szerelje vissza vagy cserélje ki az
O-gyar(t.

Szivarog

Az adagolé ajtaja szivarog

Huzza meg a csavarokat, vagy
cserélje ki a D-gydrit

A csepegtet6 cs6 szivarog

Roégzitse jol, vagy cserélje ki a
keverd tomitését

Meleg gy(rik

Alacsony feszultség
védelem

Allitsa le a gépet, oldja meg a
problémat, majd 5 perc mulva
inditsa Ujra.

Veédelmi okbdl leallt

Allitsa le a gépet, oldja meg a
problémat, majd 5 perc mulva
inditsa ujra.
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A végallaskapcsolo nem
tér vissza normal allapotba

Nyomija le a kart, és hagyja, hogy a
végallaskapcsolo visszatérjen
normal allapotba.

Az ékszij megcsuszik,

Allitsa be vagy cserélje ki az

A Nixie-cs6 o .
kiielzGie NL” vagy a motor ékszijat, szuntesse meg a motor
Je1zoje fordulatszama csdkken hibajat
A.NIX'I'?-CSO A kozelsegkapcsolo Allitsa be vagy cserélje ki a
kijelz6je ,— elmozdult vagy kézelséakancsolot
—7 meghibasodott grap
4.8. Alkatrészek listaja

3. tabldazat: Potalkatrész-lista

All:g:::sz A késziilék leirasa
1 O-gylrd az adagolé ajtéhoz
2 Csapagyhiively a kever6hoz
3 Adagolé ajto
4 Formazé kupak
5 Alsé rogzitéesavar
6 Fels6 rogzitGesavar
7 Csap a fogantyuhoz
8 Csavar a fogantyuhoz
9 Fogantyu
10 O-gylrd 20x2,65
11 Dugattyu
12 K6zéps6 dugattyu
13 O-gy(rd a dugattydhoz
14 Keverd
15 O-gylirl a kever6hoz
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Denne brugervejledning er oversat ved hjzelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste for at
sikre, at oversaettelsen er korrekt, men vaer opmaerksom pa, at automatiske overseaettelser ikke er
perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversattere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den engelske
original er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal vedrgrende oversattelsens ngjagtighed,
bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere sprogversioner kan
rekvireres ved henvendelse til info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabel 1: Tekniske data for produktet

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn ismaskine
Model RCSI-28 | RCSI-29
Nominel spanding [V~] / frekvens [Hz] 230/ 50
Nominel effekt[W] 1500 1650
Dimensioner (LxBxH) [cm] 74 x 54 x 133 77 x54 x 81
Veegt [kg] 106 90
Kglemiddel R290
Beholderkapacitet [L] 5,5
Samlet kapacitet [L] 14,2
Isproduktion [l/t] 18 16

2. Generel beskrivelse

Brugervejledningen er udarbejdet for at sikre en sikker og problemfri brug af apparatet. Produktet er
udviklet og fremstillet i overensstemmelse med strenge tekniske retningslinjer ved hjaelp af
avancerede teknologier og komponenter. Desuden er det fremstillet i overensstemmelse med de
strengeste kvalitetsstandarder.

BRUG IKKE APPARATET, FR DU HAR LAST OG FORSTAET DENNE BRUGERVEJLEDNING GRUNDIGT.

For at forleenge enhedens levetid og sikre problemfri drift skal du bruge den i overensstemmelse med
denne brugervejledning og regelmaessigt udfgre vedligeholdelsesopgaver. De tekniske data og
specifikationer i denne brugervejledning er opdaterede. Producenten forbeholder sig retten til at
foretage aendringer med henblik pa kvalitetsforbedring. Enheden er konstrueret til at reducere
risikoen for stgjemissioner til et minimum under hensyntagen til den teknologiske udvikling og
mulighederne for stgjreduktion.

2.1. Forklaring

lkon Beskrivelse af apparatet
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Produktet opfylder de relevante sikkerhedsstandarder.

Lees instruktionerne inden brug.

Produktet skal genbruges.

ADVARSEL! eller FORSIGTIG! eller HUSK! Gaelder for den givne situation.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgd!

OBS! Roterende dele, fare for at blive viklet ind!

OBS! Brandfare — brandfarlige materialer!

OBS! Varm overflade, risiko for forbraendinger!

Ma kun bruges indendgrs.

DR B B IG

A\

OBS! TEGNINGERNE | DENNE VEJLEDNING ER UDELUKKENDE TIL ILLUSTRATIVE FORMAL 0OG
KAN | NOGLE DETALJER AFVIGE FRA DET FAKTISKE PRODUKT.

3. Sikkerhed ved brug
A

OBS! LAS ALLE SIKKERHEDSADVARSLER OG ALLE INSTRUKTIONER. MANGLENDE OVERHOLDELSE AF
ADVARSLERNE OG INSTRUKTIONERNE KAN MEDF@RE ELEKTRISK ST@D, BRAND OG/ELLER
ALVORLIG PERSONSKADE ELLER ENDDA D@D.

Udtrykkene »apparat« eller »produkt« bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til:

Ismaskine

3.1. Elektrisk sikkerhed

a) Stikket skal passe til stikkontakten. Du ma ikke aendre stikket pa nogen made. Brug af
originale stik og passende stikkontakter mindsker risikoen for elektrisk stgd.

b) Undga at rgre ved jordforbundne elementer sasom rgr, varmeapparater, kedler og
koleskabe. Der er en gget risiko for elektrisk stgd, hvis det jordforbundne apparat udsaettes
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for regn, kommer i direkte kontakt med en vad overflade eller er i drift i et fugtigt miljg. Hvis
der traenger vand ind i apparatet, gges risikoen for skader pa apparatet og for elektrisk stgd.

c) Brug kun kablet til dets tilsigtede formal. Brug det aldrig til at baere enheden eller til at
treekke stikket ud af en stikkontakt. Hold kablet vaek fra varmekilder, olie, skarpe kanter eller
bevaegelige dele. Beskadigede eller sammenfiltrede kabler gger risikoen for elektrisk stgd.

d) Hvis du arbejder med enheden udendgrs, skal du sgrge for at bruge en forlaengerledning,
der er egnet til udendgrs brug. Brug af en forleengerledning, der er egnet til udendgrs brug,
mindsker risikoen for elektrisk stgd.

e) Hvis det ikke kan undgas at bruge enheden i et fugtigt miljg, bgr der anvendes en
fejlstremsafbryder (RCD). Brug af en RCD mindsker risikoen for elektrisk stgd.

f)  Brug ikke enheden, hvis stremkablet er beskadiget eller viser tydelige tegn pa slitage. Et
beskadiget strgmkabel skal udskiftes af en autoriseret elektriker eller producentens
servicecenter.

g) For at undga elektrisk stgd ma kablet, stikket eller enheden ikke nedsankes i vand eller
andre vaesker. Brug ikke enheden pa vade overflader.

h) OBS! LIVSFARE! Nedsaenk aldrig apparatet i vand eller andre vaesker under renggring.
i)  Brugikke apparatet i meget fugtige omgivelser eller i umiddelbar naerhed af vandbeholdere.

j)  Inden fgrste brug skal du kontrollere, om netspaendingen og strgmstyrken stemmer overens
med de angivne oplysninger pa typeskiltet.

k) Enheden skal tilsluttes en stikkontakt med jordledning.

3.2. Sikkerhed pa arbejdspladsen

I)  Serg for, at arbejdspladsen er ren og godt oplyst. En rodet eller darligt oplyst arbejdsplads
kan fgre til ulykker. Teenk fremad, veer opmaerksom pa, hvad der foregar, og brug sund
fornuft, nar du arbejder med apparatet.

m) Hvis du opdager skader eller uregelmaessig drift, skal du straks slukke for apparatet og straks
indberette det til en overordnet.

n) | tilfeelde af brand skal du bruge en pulver- eller kuldioxid (CO,)-brandslukker (en, der er
beregnet til brug pa stremfgrende elektriske apparater) til at slukke den.

o) Brug apparateti et godt ventileret rum.

p) Kontroller regelmaessigt sikkerhedsmaerkaternes tilstand. Hvis maerkaterne er ulzeselige,
skal de udskiftes.

g) Opbevar denne vejledning, sa du kan sla op i den senere. Hvis apparatet videregives til en
tredjepart, skal vejledningen medfglge.

r)  Opbevar emballagedele og sma monteringsdele et sted, hvor bgrn ikke har adgang til dem.

s)  Hold apparatet veek fra bgrn og keeledyr.
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t)  Hvis denne enhed anvendes sammen med andet udstyr, skal de gvrige brugsanvisninger
ogsa fglges.

A

OBS! BESKYT BORN OG ANDRE TILSTEDEVARENDE, NAR ENHEDEN ANVENDES.

3.3. Personlig sikkerhed

a) Brug ikke enheden, hvis du er traet, syg eller under indflydelse af alkohol, narkotika eller
medicin, der vaesentligt kan nedsaette din evne til at betjene enheden.

b) Maskinen ma kun betjenes af fysisk raske personer, der er i stand til at handtere maskinen,
er behgrigt uddannet, har gennemlast denne betjeningsvejledning og har modtaget
undervisning i arbejdsmiljg og sikkerhed.

c) Brug sund fornuft og veer opmaerksom, nar du arbejder med maskinen. Midlertidigt tab af
koncentration under brug af maskinen kan fgre til alvorlige skader.

d) Overvurdér ikke dine evner. Hold balancen og sta stabilt under hele brugen af maskinen.
Dette sikrer bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.

e) Beer ikke Igst siddende tgj eller smykker. Hold har, t@j og handsker vaek fra bevaegelige dele.
Lgst siddende tgj, smykker eller langt har kan blive fanget i bevaegelige dele.

f)  Enheden er ikke et legetgj. Barn skal overvages for at sikre, at de ikke leger med enheden.

g) Stik ikke haender eller andre genstande ind i apparatet, mens det er i brug!

3.4. Sikker brug af apparatet

h) Maskinen skal vaere placeret pa et stabilt underlag. Brug de rette veerktgjer til den
pageeldende opgave. Et korrekt valgt apparat udfgrer den opgave, det er designet til, bedre
og pa en mere sikker made.

i)  Frakobl apparatet fra strgmforsyningen, inden du pabegynder justering, renggring og
vedligeholdelse. En sadan forebyggende foranstaltning mindsker risikoen for utilsigtet
aktivering.

j)  Nar apparatet ikke er i brug, skal det opbevares pa et sikkert sted, utilgaengeligt for bgrn og
personer, der ikke er fortrolige med apparatet, og som ikke har laest brugervejledningen.
Apparatet kan udggre en fare i haenderne pa uerfarne brugere.

k) Hold apparatet i perfekt teknisk stand. Kontroller fgr hver brug, om der er generelle skader;
kontroller iseer de beveegelige dele for revner eller brud, samt andre forhold, der kan
pavirke apparatets sikre drift. Hvis der konstateres skader, skal apparatet afleveres til
reparation, inden det tages i brug.

I)  Opbevar enheden utilgengeligt for bgrn.

m) Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udfgres af kvalificeret personale, der
udelukkende anvender originale reservedele. Dette sikrer sikker brug.



DA

n)

p)

aa)
bb)
cc)
dd)

ee)

ff)

g8)

hh)

For at sikre enhedens driftsmaessige integritet ma fabriksmonterede afskarmninger ikke
fiernes, og skruer ma ikke lgsnes.

Ved transport og handtering af enheden mellem lageret og bestemmelsesstedet skal du
overholde de arbejdsmiljg- og sikkerhedsprincipper for manuel transport, der gaelder i det
land, hvor enheden skal bruges.

Undga situationer, hvor enheden holder op med at fungere under brug pa grund af for stor
belastning. Dette kan medfgre overophedning af drivelementerne og beskadigelse af
enheden.

Rer ikke ved bevaegelige dele eller tilbehgr, medmindre enheden er frakoblet strgmkilden.
Enheden ma ikke flyttes, justeres eller drejes under arbejdet.
Renggr enheden regelmaessigt for at forhindre, at der ophober sig fastsiddende snavs.

Den angivne vibrationsemission er malt ved hjaelp af standardiserede malemetoder.
Vibrationsemissionen kan variere, hvis enheden anvendes i andre omgivelser.

Enheden er ikke et leget@j. Renggring og vedligeholdelse ma ikke udfgres af bgrn uden
opsyn af en voksen.

Enheden ma ikke k@re, nar den er tom.

Det er forbudt at aendre enhedens konstruktion med henblik pa at eendre dens parametre
eller opbygning.

Hold apparatet veek fra ild- og varmekilder. Udsaet ikke apparatet for direkte sollys.
Dak ikke ventilationsadbningerne til!

BEM/RK: Under drift bliver visse dele af apparatet meget varme — fare for skoldning!
Apparatet ma ikke placeres pa hovedet eller vippes i en vinkel pa mere end 45°.

Sgrg for fri plads omkring apparatet (mindst 50 cm pa hver side).

Undga at beskadige kglemiddelcirkulationssystemet.

Undga, at vand og andre vaesker traenger ind i apparatet.

Hvis der ikke er nogen blanding eller vand i frysecylinderen, kan maskinen ikke fungere.
Manglende overholdelse af denne anbefaling kan medfgre beskadigelse af blanderen.

Indsaet ikke genstande i ventilationsgitteret eller udlgbet fra dispenseren, mens maskinen er
i drift.

Enheden indeholder brandfarlige materialer. Nar enheden ikke lsengere er i brug, skal den
afleveres til et anlaeg, der handterer sikker bortskaffelse af elektronisk og farligt udstyr.

Hvis cylinderen i maskinen fryser til, skal du traekke stikket ud, vente 30 minutter, derefter
teende for strommen og kgre renggringsfunktionen pa en lavere indstilling, hvorefter du
aktiverer den automatiske tilstand. Hvis maskinen har en afrimningsfunktion, kan du starte
den direkte uden at slukke for stremmen.
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OBS! PA TRODS AF APPARATETS SIKRE KONSTRUKTION OG DETS SIKKERHEDSFUNKTIONER
SAMT BRUGEN AF YDERLIGERE ELEMENTER, DER BESKYTTER BRUGEREN, ER DER STADIG EN
LILLE RISIKO FOR ULYKKER ELLER PERSONSKADER VED BRUG AF APPARATET. VAR

OPMARKSOM, OG BRUG SUND FORNUFT, NAR DU BRUGER APPARATET.

4. Brugsbetingelser

Apparatet er beregnet til fremstilling af softis.

Apparatet ma ikke anvendes til:

o fremstilling af is af stoffer, der kan udggre en trussel mod helbredet eller livet
¢ nedfrysning af drikkevarer og fgdevarer

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader, der skyldes utilsigtet brug af apparatet.

4.1. Beskrivelse af apparatet
RCSI-28 RCSI-29
—iflf{em—1
:—
1 — Kontrolpanel
ap——— 3 sen 2-
e & Dispenserhandtag
5 —é 3 — Drypbeholder
§ 4 - Hjul
' . 5 — Udluftning
4— 8

4.2. Klarggring til brug
4.2.1. Placering af apparatet

Omgivelsestemperaturen ma ikke overstige 40 °C, og den relative luftfugtighed bgr vaere under
85 %. Sgrg for god ventilation i det rum, hvor apparatet anvendes. Der skal vaere mindst 50 cm
afstand mellem hver side af apparatet og vaeggen eller andre genstande. Apparatet skal altid
anvendes, nar det er placeret pa en jeevn, stabil, ren, brandsikker og tgr overflade, og det skal
veere uden for reekkevidde for bgrn og personer med nedsatte mentale og sensoriske funktioner.
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Placer apparatet, sa du altid har adgang til stikket. Strgmkablet, der er tilsluttet apparatet, skal
veere korrekt jordforbundet og svare til de tekniske oplysninger pa produktmaerkaten.

4.3. Montering af apparatet

b)

d)

e)

ATip: Disse maskiner kan vaere meget tunge, sa det er bedst at fa 2—3 personer til at
hjeelpe, nar den skal flyttes eller vippes.

Abn traekassen, fiern skummet, og kontroller omhyggeligt, om der er synlige skader. Fjern
derefter fastggrelsesbolten og fastggrelsesfgdderne, der sidder i bunden af maskinen. Skub
eller vip forsigtigt maskinen, sa forhjulene rgrer gulvet. Maskinen star pa en
traetransportbase/palle. Skub eller traek traebasen ud nedenunder. Nar basen er fjernet,
seenk maskinen, sa alle fire hjul star pa gulvet. Hvis der er tale om en bordmodel, skal du i
stedet for at bruge hjulene blot Igfte maskinen af traeunderlaget og placere den pa bordet
eller gulvet. Flyt maskinen til et passende sted. Kontroller tilbehgret ved hjzelp af pakkelisten.
Maskinen ma ikke vippes mere end 45° under flytning eller handtering.

Overfladen er beskyttet af en plastfilm, som skal fjernes fgr brug. Bemeerk: Nar du bruger
maskinen for fgrste gang, kan der veere en lille meengde vand tilbage i cylinderen pa grund af
vand, der er blevet tilbage i rgrene efter renggring pa fabrikken. Dette er normalt og pavirker
ikke maskinens ydeevne eller levetid.

Nar maskinen er pakket ud, skal handtaget og drypbakken monteres.
Testkgrsel:

a. Teend for maskinen: Sat stikket i stikkontakten. Der lyder et bip. Alle ikonerne pa
skaermen lyser kortvarigt op og slukkes derefter. Maskinen er nu i standbytilstand
(klar til opstart).

b. Test blandingssystemet (renggringsfunktion): Tryk pa knappen »Clean.
Indikatorlampen for »Clean« lyser. Blandingsvingen (blandingsbladene inde i
maskinen) begynder at dreje. Tryk pa »Clean« igen for at stoppe blandingsvingen.
(Denne funktion bruges normalt til vask eller blanding uden frysning.)

c. Test isfremstillingsfunktionen: Tryk pa knappen ,Auto”. Auto“-indikatorlampen lyser.
Piskeren begynder at blande isblandingen. Efter ca. 3 sekunder starter kgle-
/frysesystemet.

A Vigtigt tip:
Lad ikke »Auto«-funktionen kgre i leengere tid, nar maskinen er tom, da frysning
uden blanding indeni kan belaste maskinen.

Adskil apparatet og alle dets komponenter, og renggr dem inden fgrste brug.
Her er den anbefalede fremgangsmade:
Tag 5 til 6 liter varmt vand, tilseet en passende mangde fgdevaregodkendt renggringsmiddel,
og fremstil en renggrings- og desinfektionsoplgsning i henhold til vejledningen. Haeld
renggringsoplgsningen i hver beholder, og mens den Igber ned i frysecylinderen, skal du
bgrste og renggre blandingsbeholderen. Tryk pa knappen »Clean«, og lad maskinen kgre i ca.
5 minutter. Treek derefter handtaget nedad, og tgm renggringsoplgsningen ud gennem
udlgbsventilen. Gentag ovenstaende fremgangsmade, og skyl med rent vand 2 eller 3 gange.
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A Renggringsvaeskens temperatur ma ikke overstige 60 °C, da dele ellers kan blive beskadiget.
Efter renggring skal alt vand temmes ud af cylinderen, da blanderen ellers kan blive beskadiget
ved frysning under nedkgling. Nar du trykker pa knappen »Clean«, skal du holde ngje gje med
indikatorlampen for at undga ved et uheld at trykke pa knappen »Auto«.

e) Montering af tilfgrselsrgret:

Bemaerk: Veelg den fplgende passende monteringsmetode i henhold til typen af
tilfgrselskomponenter pa den model, du har kgbt.

a. Seaet teetningsringen (O-ringen) ind i rillen pa tilfgrselssamlingen. Pafgr en lille
mangde vaseline pa taetningsringen for at lette monteringen og sikre en god taetning.

b. Indszt den hulede ende af tilfgrselsrgret i tilfgrselsdbningen pa blandetragten.

c. | den normale monteringsposition hjalper tilfgrselsrgret med at tilfgre luft til
blandingen for at gge isens overrun (volumen).

d. Om ngdvendigt kan tilfgrselsrgret monteres omvendt for at justere overrun-graden
og forhindre, at blandingen i beholderen stremmer for hurtigt ind i frysecylinderen.

Nr. Navn
1 Propp til tilfgrselsrgr h
2 Proppens tetning .:'

3 Teetningsring (o-ring)
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4 Tilfgrselsrgr

5 Tilfgrselshul

ANér der healdes blanding i beholderen, ma blandingen ikke stige hgjere end toppen af
tilfgrselsrgret.

4.4, Brug af apparatet

4.4.1. Beskrivelse af kontrolpanelet

AUTO
CLEAN

4 YaTaiogy

53¢

1 — Skaerm
2 — Indstillingsknap
3 — Justeringsknap (op)
4 — Justeringsknap (ned)
5 — Standby-knap
6 — Renggringsknap
7 — Auto-knap

a) Indstillingsknap
- Indstilling af hardhedsgrad

Hold enten OP- eller NED-tasten nede i mere end to sekunder. Ordet »SET« vil blinke pa displayet,
og det viste tal angiver det aktuelle hardhedsniveau. Du kan andre hardheden ved at trykke pa
OP- eller NED-tasten, og indstillingen skifter fra 01 (blgdest) til 10 (hardest), hvorefter den starter
forfra ved 01.

- Parameterindstillinger:

Nar maskinen er i standbytilstand, skal du holde SET-knappen nede i fem sekunder, indtil "P1"
vises i SET-vinduet, hvilket angiver indstillingen for den periodiske genstartstid. Tryk pa SET igen,
og der vises en vardi, f.eks. »05«, som du kan justere ved hjeelp af OP- og NED-tasterne inden for
intervallet 5 til 15 minutter. Fortseet med at trykke pa SET for at bladre gennem de resterende
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ikoner et ad gangen; hvert tryk viser den naeste indstilling. Nar et ikon vises, skal du trykke pa SET
endnu en gang for at justere vaerdien ved hjeelp af OP- og NED-tasterne. Hvis der ikke trykkes pa
nogen taster i ti sekunder, gemmes alle indstillinger automatisk, og maskinen vender tilbage til

standbytilstand.

lkon Betydning

Indstillingsomrade

P1 Indstilling af periodisk genstartstid

Omrade: 5—-15 minutter

P2

Indstilling af kompressorens
stopforsinkelse

Interval: 5—30 sekunder

C1 Indstilling af luftpumpens driftstid

Interval: 1-30 sekunder

C2 Indstilling af luftpumpens pausetid

P8 Forkglingstemperatur for tragten

Interval: 1-30 sekunder

Interval: 1-15 °C

P9

Forkglingstemperatur for
cylinderen

Interval: 1-15 °C

Tryk pa SET-knappen for at ga til indstillingen af cirkulationsvolumen. Hvis der ikke trykkes pa
nogen knapper i ti sekunder, gemmes indstillingerne automatisk, og maskinen vender tilbage til

standbytilstand.

Fejlkode Arsag Lgsninger
“cL” Mangel pa ingredienser i Tilfgj ingredienser
beholderen
»nL« Mangel pa ingredienser i Juster gearet
cylinderen / Driviemmen sidder
Igst
»Ch« Handtaget er ikke i den rigtige Juster handtagets position
position
»--« Cylinderen sidder fast Juster hardhedsgearet / Nulstil
luftkontakten
»UH« Spaendingen er for hgj Sluk for maskinen og veelg den
korrekte spaending
“uL” Spaendingen er for lav Sluk for maskinen og veelg den
korrekte spaending
“LL” Cylindertemperaturen er lavere Indstil gearet til et lavere gear /
end -9 °C afrim ingredienserne og lav
isen pa ny
“Err” Kgletidsoverskridelse, isen er Serg for tilstraekkelig plads til
ikke blevet dannet i mere end 1 maskinen
time
Lekage ved O-ring-pakninger pa handtaget Udskift pakningen
handtaget er beskadiget
Leekage i Piskernes pakninger sidder ikke Juster piskernes pakninger,

cylinderindsatsen

i den rigtige position

eller udskift pakningerne

Teetningsringen pa
vaeskeudlgbsventilen
laekker

Vaskeudlgbsventilen er ikke
strammet, eller teetningsringen
er beskadiget

Stram fastggrelsesskruen, eller
udskift  teetningsringen  pa
vaeskeudlgbsventilen
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Isen er ikke hard nok Indstillingshastigheden er for Juster forholdet mellem pulver
lav, og forholdet mellem og vand
ispulver og vand er forkert
Det tager lang tid for Ismaskinen er tilstoppet i Juster ismaskinens
isen at danne sig, venstre, hgjre eller bageste opstillingsposition, saenk
eller den dannes slet side, omgivelsestemperaturen omgivelsestemperaturen, og
ikke er hgj, og kondensatoren er fiern stgvet fra kondensatoren
stgvet.

b) Standby-knap

Tryk pa Standby-knappen, sa lyser ikonerne »Standby« og »Fresh«. Denne funktion holder
blandingen kold og klar uden at fremstille is hele tiden.

e Maskinen har temperatursensorer i beholderen og frysecylinderen.

e | standbytilstand overvager den hele tiden blandingens temperatur.

e Hvis blandingen bliver for varm, teender maskinen kompressoren (kgling) og undertiden
omrgrermotoren.

e Nar blandingen er tilbage pa den indstillede temperatur, slukker den dem igen.

c) Renggringsknap

Tryk pa knappen »Clean«. Piskemotoren starter, og det tilhgrende »Clean«-ikon lyser op. Tryk pa
knappen »Clean« igen for at stoppe piskemotoren; det tilhgrende »Clean«-ikon slukkes.

d) Auto-knap

Tryk pa AUTO-knappen, sa teendes »Cool«-lampen; maskinen kgler beholderen, indtil den nar
den indstillede temperatur, stopper kglingen, nar temperaturen falder under denne vardi, og
starter kglingen igen, hvis temperaturen stiger 2 °C over den. Kompressoren kgler cylinderen,
indtil hardhedsniveauet nar 99. Herefter stopper kompressoren, og 15 sekunder senere stopper
omrgrermotoren ogsa. Nar den indstillede cyklus-genstartstid er gaet, starter omrgrermotoren
igen, og 20 sekunder efter starter kompressoren ogsa.

4.4.2. Isfremstilling

1. Klarggring af maskinen:

a. Renggring og desinfektion: Sgrg for, at maskinen er ren og desinficeret, inden
driften pabegyndes.
i. Forbered en godkendt desinfektionsoplgsning af fgdevarekvalitet ved hjzlp
af varmt vand (50 °C—60 °C). Haeld oplgsningen i beholderen, og renggr alle
kontaktflader inde i beholderen grundigt.

ii. Tilslut maskinen til stremforsyningen. Tryk pa CLEAN-knappen, og lad
maskinen kgre i 5 minutter for at cirkulere desinfektionsmidlet.
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iii. Placer en spand under udskaenkningslagen. Abn og luk stemplet mere end 6
gange for at sikre, at desinfektionsmidlet stremmer gennem systemet, og luk
derefter stemplet.

iv. Tem al renggringsvaeske ud af maskinen, og sluk for CLEAN-funktionen.

v. Fjern de fire fastggrelsesskruer pa udlgbslagen. Tag stempelkonstruktionen
ud, skilt den helt ad, og laeg alle dele i blgd i desinfektionsmidlet. Renggr
omhyggeligt, saml derefter konstruktionen igen, og sat udlgbslagen pa
plads.

vi. Heeld rent vand i beholderen, og gentag cirkulations- og temningsprocessen.
Skyl grundigt flere gange for at fjerne alle rester af desinfektionsmiddel.

vii. Brug et rent handklaede til at tgrre eventuelt resterende vand af
udskankningslagen og de udvendige overflader.

2. Tilberedning af blandingen:

Tilbered isblandingen i henhold til vejledningen, der fglger med dit ispulver eller din flydende isbase.
Serg for, at blandingen er helt glat og uden urenheder eller partikler. Lad den hvile i 15 minutter,
eller st den i kgleskabet for at afkgle den inden brug.

3. Fremstilling af is:

Bemaerk:

Hvis du skifter til en anden isblanding, skal du indstille hardhedsniveauet til 02, inden du starter. Du
kan justere det senere afhaengigt af, hvordan isen kommer ud.

a.

Tilset den fgrste portion blanding: Hzld halvdelen af den tilberedte isblanding i
beholderen.

Fjern luft fra pumpen: Tryk pa »Clean«-knappen, indtil indlgbet til pumpecylinderen
er fri for bobler. Hvis dette trin springes over, kan det medfgre, at isen far en darlig
form og udskaenkes ujaevnt.

Fyld beholderen og start maskinen: Hald den resterende isblanding i beholderen,
seet laget pa igen, og tryk derefter pa AUTO-knappen for at starte frysningen. Tallet
pa det digitale display stiger jeevnt, efterhanden som blandingen tykner, og nar det
nar 99, er isen i frysecylinderen feerdig og klar til servering.

Udskaenk isen: Placer en vaffel eller en egnet beholder under udlgbet, og traek
derefter handtaget jaevnt nedad for at frigive isen. Nar du har den gnskede masngde,
skal du skubbe handtaget opad igen for at stoppe udskaenkningen og gg@re maskinen
klar til den naeste portion.

Renggr maskinen: Ved dagens afslutning skal du udskaenke al resterende is fra
frysecylinderen og temme eventuel restblanding fra beholderen. Renggr og
desinficer  derefter maskinen grundigt i henhold til de tidligere
renggringsinstruktioner. Ved at sikre, at maskinen er fuldstaendig tgmt og ordentligt
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4.5.

vasket, bidrager du til at opretholde hygiejnen, forhindre tilstopninger og holde
udstyret i god stand.

Renggring og vedligeholdelse

4,5.1. Generelle instruktioner

i)

ji)

kk)

I

Tem produktet dagligt, og renggr og desinficer apparatet grundigt. Korrekt vedligeholdelse
sikrer en bedre produktkonsistens, gger maskinens palidelighed og ydeevne og forhindrer
dyre reparationer.

Fér hver renggring (medmindre andet er angivet i brugervejledningen), justering,
udskiftning af tilboehgr og nar apparatet ikke er i brug, skal stikket traekkes ud af
stikkontakten. Vent, indtil de roterende dele er standset.

Lad ikke maskinen kgre tom for at undga beskadigelse af indvendige dele.

Ggr dig bekendt med alle maskinens driftsformer for sikker og palidelig drift.

mm) Der ma kun anvendes renggringsmidler, der ikke indeholder atsende stoffer, til renggring af

nn)

00)

pp)

qq)

ss)

tt)
uu)
wv)
ww)
XX)

yy)

overfladerne.

Der ma kun anvendes milde renggringsmidler, der er beregnet til renggring af overflader,
der kommer i kontakt med fgdevarer, til renggring af apparatet.

Kgr ikke maskinen med vand i automatisk tilstand for at undga, at vandet fryser til is, hvilket
kan beskadige maskinens komponenter.

Smgr teetningerne og taetningsringene med et smgremiddel, der er godkendt til fédevarer

Heeld ikke vand eller andre vaesker i tanken, nar stamperen er fjernet fra frysecylinderen.
Dette vil medfgre, at vaeske Igber ud af udlgbsrgret, der er placeret under maskinen.

Leg ikke fremmedlegemer i tragtbeholderen, da dette kan blokere strgmmen til
frysecylinderen og beskadige apparatet.

Betjen ikke maskinen, nar rustfri stalpanelerne er fjernet, for at undga ulykker forarsaget af
bevaegelige dele. Lgst siddende tgj og langt har kan szette sig fast i bevaegelige dele og
forarsage alvorlige personskader.

Efter hver renggring skal alle komponenter tgrres grundigt, inden enheden tages i brug igen.
Enheden skal opbevares pa et t@rt og keligt sted, beskyttet mod fugt og direkte sollys.

Det er forbudt at sprgjte enheden med en vandstrale eller nedsaenke den i vand.

Se¢rg for, at der ikke treenger vand ind gennem ventilationshullerne i kabinettet.
Ventilationshullerne skal renggres med en bgrste og trykluft.

Brug en blgd klud til renggring.
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zz) Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande (f.eks. en stalbgrste eller en metalspatel) til
renggring, da disse kan beskadige overfladen pa det materiale, som apparatet er fremstillet
af.

45.2. Renggring af kglecylindre

For at sikre en lang levetid for maskinen og beskytte kundernes sundhed skal kglecylindrene renggres
én gang om dagen.

a) Tem maskinen
Tryk pa knappen »Clean« for at témme eventuel resterende blanding ud af beholderen og
k@lecylinderen. Tryk pa »Clean« igen for at stoppe maskinen.

b) Tilseet renggringsvaeske
: Tilbered en fgdevaregodkendt renggrings- og desinfektionsvaeske med varmt vand i
henhold til renggringsmiddelproducentens anvisninger. Haeld vasken i hver blandetragt.

c) Ker renggringscyklussen
: Tryk pa »Clean«, og lad maskinen kgre i ca. 5 minutter. Tgm renggringsvaesken ud. Skyl
grundigt med rent vand 2—-3 gange. Stop maskinen.

d) Sluk og adskil
a. Sluk for stremforsyningen. Adskil og renggr alle aftagelige dele (som vist nedenfor).
b. Skru de fire skruer pa forsiden af udskaenkningslagen ud, og fiern lagen.

c. Fjern i rekkefglge handtagets fastggrelsesstift, handtaget, stemplet, stemplets O-
ring og dispenseringslagens pakninger fra udlgbsventilenheden.

d. Traek piskeriset ud af frysecylinderen, og fjern omrgrerpakningen.

e. Leeg alle de adskilte dele i den forberedte desinfektionsopl@gsning af fedevarekvalitet,
og renger dem grundigt én efter én.
Undersgg folgende dele, og udskift dem om ngdvendigt:

e Piskeren

e Piskerens lejemuffe
e Stempel-O-ringen

e Udlgbsdgrens O-ring
e Piskerens O-ring

e) Efter renggring pafgres et tyndt lag vaseline af fgdevarekvalitet pa de dele, der kraever
smgring (som vist pa figuren), hvorefter enheden samles igen i omvendt raekkefglge af
demonteringen. Pafgr kun vaseline pa O-ringene — ikke pa enden af omrgreren. Regelmaessig
smgring bidrager til at forleenge komponenternes levetid.
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4.5.3. Renggring af kabinettet

Hold den udvendige overflade ren ved regelmaessigt at aftgrre den med en fugtig klud og s@rg for, at
eventuelle spild eller rester fjernes straks; maskinen ma dog aldrig skylles eller sprgjtes med vand, da
direkte udsaettelse for fugt kan beskadige de indvendige elektriske komponenter og pavirke
maskinens ydeevne.

4.5.4. Renggring af kondensatoren

Nar maskinen har veeret i drift i et stykke tid, kan der samle sig stgv pa kondensatoren, hvilket kan
pavirke varmeafledningen og nedseette kgleeffekten. Kondensatoren bgr derfor renggres
regelmaessigt (typisk en gang hvert halve ar). For at renggre den skal du slukke for stremmen, fjerne
det ydre kabinet og bruge egnet veerktgj, sasom en stgvsuger, trykluft eller en blgd bgrste, til
forsigtigt at fjerne eventuelt stgv. Pas pa ikke at beskadige kondensatorribberne under renggringen.

45.5. Justering af remmen

Efter at maskinen har veeret i brug i et stykke tid, kan drivremmen i blandingssystemet straekke sig og
kraeve justering. Nar maskinen er slukket og frakoblet strgmforsyningen, skal du fjerne det ydre
kabinet og justere remspaendingsboltene for at sikre, at remmen er korrekt spaendt.

4.6. Bortskaffelse af brugte apparater

Dette apparat ma ikke bortskaffes via det kommunale affaldssystem. Aflever det til en
indsamlings- og genbrugsstation for elektriske og elektroniske apparater. Se symbolet pa
produktet, i brugsanvisningen og pa emballagen. De plastmaterialer, der er anvendt til
fremstilling af apparatet, kan genbruges i overensstemmelse med deres maerkning. Ved at vaelge
at genbruge yder du et vaesentligt bidrag til beskyttelsen af vores miljg.

Kontakt de lokale myndigheder for oplysninger om dit lokale genbrugsanlaeg.

4.7. Problemlgsning

Tabel 2: Fejlfinding

Problemer Sandsynlig arsag Losning
Maskinen er ikke tilsluttet Tilslut maskinen
stikkontakten
Maskl'nen Kortslutningsafbryderen er Genstart den, nar den er blevet
karer ikke .
aben flyttet
Beskyt kredslabet Fjern fejlen
Maskinen T|Islutn|ng|s(laesdn|ngen of Kontroller og fastger ledningen.
karer ikke,
sel\olor.n den Piskemotoren er gaet Reparer eller udskift piskemotoren
stariden stykker
korrekte — . .
Mini-afbryderen er gaet i Find og lgs problemet, og saet den
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position stykker. derefter pa plads igen
Maskinen Ledningen til .
: _ funktionskontakten er s Kontroller og fastggr ledningen.
kerer ikke i un :
automatisk Der er et problem med
tilstand kontrcflpanelet. Udskift kontrolpanelet.
Lav spaending Las problemet med lav spaending
Kontaktoren er gaet i Udskift kontaktoren
stykker
Kompregsorrelaeet er gaet Udskift kontrolpanelet.
i stykker
Der er et problem med Udskift kontrolpanelet.
kontrolpanelet.
Kompressoren
kerer ikke i ompressarens
Sevbes oy eise er udios Find og lgs problemet
pa grund af
overbelastning.
Kompressoren er gaet | Udskift kompressoren
stykker
Kompressorens
kondensator er gaet i Udskift kondensatoren
stykker
Find og reparer laekagen i rgret, og
Laekage af kglemidlet udfer derefter vakuumering og
genopfyldning af kelemidlet
Den elflitrlslgek\lientll er Udskift den elektriske ventil
Maskinen gaet | stykker

kaler ikke ned

Ventilatormotoren karer
ikke

Reparer eller udskift
ventilatormotoren

Ventilatormotorens
kondensator er gaet i
stykker

Udskift ventilatormotorens
kondensator

Maskinen
karer uafbrudt

Indstillingsveerdien er for
lav

Heaev indstillingsveaerdien

Der er et problem med
kontrolpanelet.

Udskift kontrolpanelet

Kaleforskel

Kontroller og reparer kglesystemet

Releeet er
ustabilt

Lav speending

Las problemet med lav spaending

Der er et problem med
kontrolpanelet.

Udskift kontrolpanelet.
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Kontaktbryderens
bergringspunkt er gaet i
stykker.

Fjern bergringspunktet, eller udskift
kontaktbryderen.

Produktet
udleveres ikke

Blandingsforholdet er
forkert, hvilket forarsager
en forskel i kaleeffekten

Indstil det korrekte blandingsforhold.

Der er ingen blanding i
tragten

Heeld blandingen i tragten

Endestopkontakten er gaet
i stykker, eller
fastgerelsestraden er Igs.

Udskift kontakten, eller fastger
traden

Remmen er Igs eller glider
rundt

Udskift eller juster remmen

Lejebasningen eller
omrgrerakselen er slidt

Udskift lejehylsteret eller
omrgrerakselen.

Blandingsforholdet er
forkert

Bland blandingen i henhold til den
opskrift, der er angivet af

Produktet er leverandgren.
for blgdt __ :
IndSh"mng:?/rdlen er for Heaev indstillingsveaerdien
Stempelpakningen laskker Saml den |g§n, eller udskift O-
ringen.
Laekkage Dispenserlagen laekker Stram skruerrlme, eller udskift D-
ringen
Drypraret lakker Fastger dgt ordeptllgt, eller udskift
pakningen til omrgreren
. Stop maskinen, lgs problemet, og
Lavspaendingsbeskyttelse genstart den 5 minutter senere.
Stoppet af Stop maskinen, Igs problemet og
Varme ringe sikkerhedsarsager genstart den 5 minutter senere.

Endestopkontakten kan
ikke vende tilbage til
normal tilstand

Tryk handtaget ned, og lad
endestopkontakten vende tilbage til
normal tilstand.

Nixie-rgr viser
»NL«

Remmen glider, eller
motoren mister hastighed

Juster eller udskift remmen, og
afhjeelp fejlen pa motoren

Nixie-rgr viser
» «

Neerhedsafbryderen er
forskudt eller gdelagt

Juster eller udskift
naerhedsafbryderen
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4.8.

Liste over komponenter

Tabel 3: Reservedelsliste

Delnummer Beskrivelse af apparatet
1 O-ring til dispenserlage
2 Lejebgsning til pisker
3 Dispenserlage
4 Modelleringshaette
5 Nedre bolt
6 @vre bolt
7 Stift til handtag
8 Skrue til handtag
9 Handtag
10 O-ring 20x2,65
11 Stempel
12 Mellemste stempel
13 O-ring til stempel
14 Pisker
15 O-ring til pisker
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Tama kadyttdopas on kadnnetty koneellisen kdadanndksen avulla. Olemme tehneet parhaamme
varmistaaksemme, ettd kdannos on tarkka, mutta huomaa, ettd automaattiset kddnndkset eivit ole
taydellisia eivatka ne korvaa ihmiskaantajia. Kayttéoppaan virallinen versio on englanninkielinen.
Kddannettyjen versioiden ja englanninkielisen alkuperadisversion vialiset eroavaisuudet eivdt ole
oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttdvaa kaanndksen tarkkuudesta, viittaathan
englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisda kieliversioita on saatavilla pyynnosta
osoitteesta info@expondo.com.

1. Tekniset tiedot

Taulukko 1: Tuotteen tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Pehmeén jaatelon valmistuskone
Malli RCSI-28 | RCSI-29
Nimellisjannite [V~] / taajuus [Hz] 230/ 50
Nimellisteho [W] 1500 1650
Mitat (PxLxK) [cm] 74 x 54 x 133 77 x 54 x 81
Paino [kg] 106 90
Kylmaaine R290
Sailion tilavuus [1] 5,5
Kokonaistilavuus [l] 14,2
Jaatelon tuotanto [I/h] 18 16

2. Yleiskuvaus

Kayttoohje on suunniteltu auttamaan laitteen turvallisessa ja tarkoituksenmukaisessa kaytossa.
Tuote on suunniteltu ja valmistettu tiukkojen teknisten ohjeiden mukaisesti kdyttden uusinta
teknologiaa ja komponentteja. Lisdksi se vastaa tiukimpia laatuvaatimuksia.

ALA KAYTA LAITETTA, ELLET OLE LUKENUT JA SISAISTANYT NAITA KAYTTOOHJEITA
PERUSTEELLISESTI.

Laitteen kayttdidn pidentamiseksi ja virheettoman toiminnan varmistamiseksi kdyta laitetta tdman
kayttoohjeen mukaisesti ja suorita tarvittavat huoltotoimenpiteet sdannollisesti. Naiden
kdyttoohjeiden sisdltamat tekniset tiedot ja spesifikaatiot ovat ajan tasalla. Valmistaja pidattaa
oikeuden tehda niihin laadun parantamiseen liittyvia muutoksia. Laite on suunniteltu siten, etta
melupdastoriskit ovat mahdollisimman pienet ottaen huomioon tekniikan kehitys ja melun
vahentdamismahdollisuudet.

2.1. Merkkien selitys

Kuvake Kuvaus
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M
/M

Tuote tayttaa asiaankuuluvat turvallisuusstandardit.

Lue ohjeet ennen kayttoa.

Tuote on kierratettava.

VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen
sopiva.
(yleinen varoitusmerkki)

HUOMIO! Sahkoiskuvaara!

HUOMIO! Pyorivat osat, takertumisvaara!

HUOMIO! Tulipalovaara — syttyvat materiaalit!

HUOMIO! Kuuma pinta, palovammavaara!

Kayta vain sisatiloissa.

DR BB B G

A\

HUOM! TAMAN KAYTTOOHJEEN PIIRUSTUKSET OVAT VAIN HAVAINNOLLISTAVIA, JA NE
VOIVAT JOILTAKIN OSIN POIKETA TODELLISESTA TUOTTEESTA.

3. Kayttoturvallisuus

A

HUOMIO! LUE KAIKKI TURVALLISUUTTA KOSKEVAT VAROITUKSET JA KAIKKI OHJEET. VAROITUSTEN
JA OHJEIDEN NOUDATTAMATTA JATTAMINEN VOI JOHTAA SAHKOISKUUN, TULIPALOON JA/TAI
VAKAVIIN VAMMOIHIN TAI KUOLEMAAN.

Varoituksissa ja ohjeissa kdytetdan termeja "laite" ja "tuote", joilla viitataan:

Pehmean jaatelon valmistuskone

3.1. Sahkoturvallisuus

a)

b)

Pistotulpan on sovittava pistorasiaan. Ald muokkaa pistotulppaa milldan tavalla.
Alkuperdisten pistotulppien ja yhteensopivien pistorasioiden kaytté vahentaa sahkoiskun
vaaraa.

Valta kosketusta ~maadoitettuihin  elementteihin, kuten putkiin, lammittimiin,
kuumavesisailidihin ja jadkaappeihin. Sahkoéiskun vaara kasvaa, jos maadoitettu laite altistuu
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sateelle, joutuu suoraan kosketuksiin mardan pinnan kanssa tai toimii kosteassa
ympadristossa. Veden joutuminen laitteeseen lisda laitteen vaurioitumisen ja sdahkdiskun
vaaraa.

c) K&yt johtoa vain sille tarkoitettuun kdyttéon. Al koskaan kayta sitd laitteen kantamiseen
tai pistotulpan irrottamiseen pistorasiasta. Pida virtajohto etdalla lammonlahteista, oljysta,
terdvistd reunoista tai liikkuvista osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet virtajohdot
lisadvat sahkoiskun vaaraa.

d) Jos tyoskentelet laitteen kanssa ulkona, varmista, ettd kaytat ulkokayttoon soveltuvaa
jatkojohtoa. Ulkokdyttoon sopivan jatkojohdon kayttoé vahentda sahkoiskun vaaraa.

e) Jos laitteen kdytt6éa kosteassa ymparistossa ei voida valttda, on sen kanssa kaytettava
vikavirtasuojakytkintad (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentaa sahkoiskun vaaraa.

f)  Ala kayta laitetta, jos virtajohto on vaurioitunut, tai jos siind on selvid kulumisen merkkeja.
Vaurioituneen virtajohdon vaihto on annettava patevan sdahkdasentajan tai valmistajan
huollon tehtavaksi.

g) Sahkoiskun valttamiseksi dld upota johtoa, pistotulppaa tai laitetta veteen tai muihin
nesteisiin. Ala kayta laitetta mérilla pinnoilla.

h) HUOMIO! HENGENVAARA! Ald koskaan upota laitetta puhdistuksen aikana veteen tai
muihin nesteisiin.

i)  Al3 kdyta erittdin kosteissa ymparistdissa tai vesisailididen valittdmassa ldheisyydessa.

j)  Ennen ensimmaista kayttokertaa tarkista, etta verkkojannite ja virta vastaavat tyyppikilvessa
ilmoitettuja tietoja.

k) Laite on kytkettdva pistorasiaan, jossa on maadoitusjohto.

3.2. Turvallisuus tyépaikalla

I)  Varmista, ettd tyoskentelyalue on siisti ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai huonosti valaistu
tyoskentelyalue voi johtaa onnettomuuksiin. Pysy aina valppaana, tarkkaile laitteen
toimintaa ja kayta tervetta jarkea tyoskennellessasi laitteen kanssa.

m) Jos havaitset laitteessa vaurioita tai epdasaanndllista toimintaa, kytke laite valittémasti pois
paalta ja ilmoita asiasta viipymatta laitteesta vastuussa olevalle henkilolle.

n) Jos tulipalo syttyy, sammuta se jauhe- tai hiilidioksidisammuttimella (c02) (joka on
tarkoitettu kaytettavaksi jannitteisten sidhkolaitteiden sammuttamiseen).

o) Kayta laitetta tilassa, jossa on hyva ilmanvaihto.

p) Tarkasta sdannollisesti turvatarrojen kunto. Jos tarrat ovat lukukelvottomia, ne on
vaihdettava.

g) Pidd tama kayttoohje tallessa myohempaad kayttéa varten. Jos tdma laite luovutetaan
kolmannelle osapuolelle, kdyttoohjeet on luovutettava sen mukana.

r)  Sailytd pakkauselementit ja pienet kokoonpano-osat lasten ulottumattomissa.
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s)
t)

A\

Pida laite poissa lasten ja eldinten ulottuvilta.

Jos tata laitetta kdytetdan yhdessa muiden laitteiden kanssa, on myos niiden kdyttdohjeita
noudatettava.

MUISTA! KUN KAYTAT LAITETTA, SUOJAA LAPSIA JA MUITA SIVULLISIA.

3.3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

3.4.
h)

j)

k)

Henkil6kohtainen turvallisuus

Al3 kayta laitetta vdsyneend, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten
ladkkeiden vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittavasti heikentdaa kykyasi kayttaa
laitetta.

Konetta saavat kayttaa fyysisesti hyvakuntoiset henkilot, jotka pystyvat kasittelemaan
konetta turvallisesti, jotka ovat asianmukaisesti koulutettuja, jotka ovat tutustuneet tdhan
kdyttoohjeeseen ja jotka ovat saaneet riittavan tyoturvallisuuskoulutuksen.

Kun tyoskentelet laitteen kanssa, kayta tervettd jarked ja pysy aina valppaana. Tilapdinen
keskittymisen menetys laitteen kdyton aikana voi johtaa vakaviin vammoihin.

Al3 yliarvioi kykyjdsi. Kun kaytat laitetta, varmista, ettd pystyt yllapitdmaan tasapainosi, ja
ettda tyoskentelet tukevassa asennossa. Tama takaa laitteen paremman hallinnan
odottamattomissa tilanteissa.

Al3 kayta valjia vaatteita ja koruja. Pida hiukset, vaatteet ja kisineet poissa liikkuvista osista.
Valjat vaatteet, korut tai pitkat hiukset voivat tarttua laitteen liikkuviin osiin.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen kanssa.

Al3 laita kasidsi tai muita esineitd laitteen sisille, kun se on kdytossal

Laitteen turvallinen kayttd

Ala ylikuormita laitetta. Kayta vain kulloiseenkin toimenpiteeseen sopivia tydkaluja. Sopivat
laitteet ja tyokalut varmistavat toimenpiteiden paremman ja turvallisemman suorittamisen.

Irrota laite virtalahteestd ennen saato-, puhdistus- ja huoltotdiden aloittamista. Tallainen
ennaltaehkaiseva toimenpide vahentda tahattoman kaynnistymisen riskia.

Kun laitetta ei kdytetd, sailytd se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja sellaisten
henkildiden ulottumattomissa, jotka eivat tunne laitetta ja jotka eivat ole lukeneet sen
kayttoohjetta. Laite voi olla kokemattomien kayttajien kasissa vaarallinen.

Pida laite teknisesti taydellisessa kunnossa. Tarkista ennen jokaista kdyttokertaa, ettd laite ei
ole vaurioitunut. Tarkista erityisesti laitteen liikkuvat osat halkeamien varalta. Tarkista myos
kaikki muut seikat, jotka voisivat aiheuttaa ongelmia laitteen turvalliseen toimintaan. Jos
havaitset minkdanlaisia vaurioita, laite on luovutettava korjattavaksi ennen sen kayttoa.

Laite on pidettdva poissa lasten ulottuvilta.
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m)

o)

p)

aa)
bb)
cc)
dd)

ee)

ff)

g8)

hh)

Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pateva henkil6 ja ainoastaan alkuperaisia
varaosia kdyttaen. Tama varmistaa laitteen turvallisen kayton.

Ald poista tehtaalla asennettuja suojuksia #ldkd |6ysdd ruuveja, jotta laite toimisi
turvallisesti.

Kun kuljetat ja kasittelet laitetta varaston ja maaranpaan valilld, noudata kuljetusta koskevia
tyoturvallisuusmaarayksia, jotka ovat voimassa siind maassa, jossa laitetta kaytetaan.

Vilta tilanteita, joissa laite lakkaa toimimasta kayton aikana liiallisen kuormituksen vuoksi.
Tama voi johtaa kayttoelementtien ylikuumenemiseen ja laitteen vaurioitumiseen.

Al koske nivellettyihin osiin tai lisdvarusteisiin, ellei laitetta ole irrotettu virtaldhteesta.
Al3 siirra, saada tai kdanna laitetta tyon aikana.
Puhdista laite saanndllisesti, jotta siihen ei kerry sitkeda likaa.

Maaritelty tarindpaastd on mitattu yleisilla mittausmenetelmilla. Tarindpaasto voi vaihdella
laitteen kayttéympariston mukaan.

Tama laite ei ole leikkikalu. Lapset eivat saa suorittaa laitteen puhdistus- ja huoltotdita ilman
aikuisen henkilon valvontaa.

Ala kayta laitetta tyhjana.

Al3 tee muutoksia laitteeseen sen parametrien tai rakenteen muuttamiseksi.

Pida laite kaukana tulen- ja ldammaénlahteista. Al3 altista laitetta suoralle auringonvalolle.
Al3 peita tuuletusaukkoja!

HUOM: Kayton aikana jotkin laitteen osat kuumenevat erittdin paljon — palovamman vaara!
Al3 aseta laitetta yl6salaisin tai kallista sitd yli 45°:n kulmaan.

Jata laitteen ymparille vapaata tilaa (vahintdan 50 cm joka puolelta).

Ald vahingoita kylmé&ainekiertojarjestelméaa.

Estd veden ja muiden nesteiden paasy laitteen sisdan.

Jos jaahdytyssylinterissa ei ole seosta tai vettd, laite ei voi toimia. Taman ohjeen
noudattamatta jattaminen voi vahingoittaa sekoitinta.

Al3 tydnna mitdan esineitd tuuletusritilddn tai annostelijan ulostuloon laitteen ollessa
kdynnissa.

Laite sisdltaa syttyvia aineita. Kun laitteen kayttd on lopetettu kokonaan, se on toimitettava
laitokseen, joka huolehtii elektroniikka- ja vaarallisten laitteiden turvallisesta havittamisesta.

Jos koneen sylinteri jaatyy, irrota virtajohto pistorasiasta, odota 30 minuuttia, kytke virta
takaisin paélle ja suorita puhdistustoiminto alhaisemmalla asetuksella, minkd jalkeen
kdynnistd automaattitila. Jos laitteessa on sulatustoiminto, voit kdynnistdd sen suoraan
ilman, etta virta katkaistaan.
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A

HUOMIO! HUOLIMATTA LAITTEEN TURVALLISESTA RAKENTEESTA, SUOJAOMINAISUUKSISTA JA
KAYTTAJAA SUOJAAVIEN LISAELEMENTTIEN KAYTOSTA, LAITTEEN KAYTTOON SISALTYY SILTI

AINA PIENI ONNETTOMUUS- PYSY VALPPAANA JA KAYTA

LOUKKAANTUMISRISKI.

TERVETTA JARKEA LAITETTA KAYTTAESSASI.

4. Yleiset kayttdohjeet

Laite on tarkoitettu pehmeadn jaatelon valmistukseen.

Laitetta ei saa kayttaa:

¢ terveydelle tai hengelle vaaraa aiheuttavista aineista valmistetun jaatelén valmistukseen

¢ juomien ja elintarvikkeiden jaadyttamiseen

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.

4.1. Laitteen kuvaus
RCSI-28 RCSI-29
—iflf{em—1
:— W
1 — Ohjauspaneeli
-3 # 2 — Annosteluvipu
F ] 3 —Tippasailio
5 m—it 4 — Pyorat
8 >

Tuuletusaukko

4.2. Valmistelu kayttoa varten

4.2.1. Laitteen sijoituspaikka

Kayttoympariston lampdtila ei saa olla yli 40 °C, ja suhteellisen kosteuden tulee olla alle 85 %.
Huolehdi hyvasta ilmanvaihdosta laitteen kayttokohteessa. Laitteen kummankin sivun ja seinan
tai muiden kohteiden vililld on oltava vahintddn 50 cm:n etdisyys. Laitetta on aina kaytettava
tasaisella, vakaalla, puhtaalla, tulenkestavalla ja kuivalla alustalla, ja se on pidettava poissa lasten
ja sellaisten henkildiden ulottuvilta, joilla on rajoittunut toimintakyky. Sijoita laite niin, etta
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padset aina kasiksi sen sdhkopistokkeeseen. Laitteeseen kytketyn virtajohdon on oltava
asianmukaisesti maadoitettu, ja sen on vastattava tuoteselosteen teknisia tietoja.

4.3, Laitteen kokoaminen

b)

c)

d)

e)

AVinkki: Nama laitteet voivat olla erittdin painavia, joten niiden siirtdmisessa tai
kallistamisessa on suositeltavaa kayttaa 2—3 henkilon apua.

Avaa puukotelo, poista vaahtomuovi ja tarkista huolellisesti, onko laitteessa ulkonadllisia
vikoja. Irrota sitten laitteen pohjassa olevat kiinnityspultit ja kiinnitysjalat. Tyonna tai kallista
laitetta varovasti niin, ettd etupyorat koskettavat lattiaa. Laite seisoo puisen
kuljetusalustan/lavan paalla. Liu’uta tai vedad puinen alusta pois laitteen alta. Kun alusta on
poistettu, laske laite alas niin, ettd kaikki nelja pyoraa ovat lattialla. Jos kyseessa on
poytamalli, ala kdyta pyoria, vaan nosta laite vain pois puualustalta ja aseta se poydalle tai
lattialle. Siirra laite sopivaan paikkaan. Tarkista lisdvarusteet pakkausluettelon avulla. Konetta
ei saa kallistaa yli 45°:n kulmaan siirron tai kasittelyn aikana.

Pinta on suojattu muovikalvolla, joka on poistettava ennen kayttéd. Huomautus: Kun kaytat
laitetta ensimmaisen kerran, sylinterissa saattaa olla pieni maara vetta, joka on jaanyt putkiin
tehtaan puhdistuksen jdlkeen. Tama on normaalia eikd vaikuta laitteen suorituskykyyn tai
kayttoikaan.

Kun olet purkanut laitteen pakkauksesta, asenna kahva ja tippakaukalo paikoilleen.
Koeajo:

a. Kaynnista laite: Kytke laite pistorasiaan. Kuulet danimerkin. Kaikki ndaytén kuvakkeet
syttyvat hetkeksi ja sammuvat sitten. Laite on nyt valmiustilassa (odottaa
kdynnistysta).

b. Testaa sekoitusjarjestelma (Clean-tila): Paina “Clean”-painiketta. Clean-merkkivalo
syttyy. Sekoitin (laitteen sisdlla olevat sekoitusterdt) alkaa pyorid. Paina “Clean”-
painiketta uudelleen pysayttddksesi sekoittimen. (Tdtd tilaa kdytetddn yleensd
pesemiseen tai sekoittamiseen ilman jdddytystd.)

c. Testaa jaatelonvalmistustila: Paina ”"Auto”-painiketta. Auto-merkkivalo syttyy.
Sekoitin alkaa sekoittaa jaateloseosta. Noin 3 sekunnin kuluttua jadhdytys-
/jdadytysjarjestelma kdynnistyy.
A Tarkea vinkki:
Al3 kdytd ”Auto”-tilaa pitkddn, kun laite on tyhja, silld jaiddytys ilman seosta
laitteen sisalld voi rasittaa laitetta.

Pura laite sekd kaikki sen osat ja puhdista ne ennen ensimmaistd kayttokertaa.
Suositeltava menetelma on seuraava:
Ota 5-6 litraa lamminta vetta, lisda sopiva maara elintarvikekayttoon soveltuvaa pesuainetta
ja valmista puhdistus- ja desinfiointiliuos ohjeiden mukaisesti. Kaada puhdistusliuosta
kuhunkin sdilioén ja harjaa ja puhdista sekoitussdilio samalla, kun liuos virtaa
jaadytyssylinteriin. Paina “Clean”-painiketta ja anna laitteen kdyda noin 5 minuuttia. Veda
sitten kahvasta alaspdin ja tyhjenna puhdistusliuos poistoventtiilin kautta. Toista edelld
kuvattu menettely ja huuhtele puhtaalla vedelld 2-3 kertaa.
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A Puhdistusliuoksen lampétila ei saa ylittdaa 60 °C:ta, muuten osat voivat vaurioitua.
Puhdistuksen jalkeen sylinterista on tyhjennettava kaikki vesi, muuten sekoitin voi vaurioitua
jaatymisen seurauksena jaahdytysvaiheessa. Kun painat “Clean”-painiketta, tarkista merkkivalo
huolellisesti, jotta et paina vahingossa ”Auto”-painiketta.

e) Asenna syottoputki:

Huomautus: Valitse seuraavista sopiva asennustapa ostamasi mallin syéttékomponenttien tyypin
mukaan.

a. Aseta tiivisterenka (O-rengas) syottoliitoksen uraan. Levita tiivisterenkaaseen pieni
maara vaseliinia asennuksen helpottamiseksi ja hyvan tiiviyden varmistamiseksi.

b. Tyonna syottoputken rei'itetty paa sekoitussailion syottéaukkoon.

c. Normaalissa asennusasennossa syottoputki auttaa tuomaan ilmaa seokseen jaatelon
tilavuuden (overrun) lisddmiseksi.

d. Tarvittaessa syottoputki voidaan asentaa painvastaisessa asennossa tilavuuden
sadatamiseksi ja estamadan seoksen virtaamista sailiosta jaadytyssylinteriin liian

nopeasti.
Jarj. nro Nimi
1 Syottéputken tulppa
2 Tulpan tiiviste Q

3 O-rengas
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4 Syottoputki

5 Syo6ttéaukko

A Kun lisdat seosta sailiodn, ala anna seoksen nousta sy6ttéputken ylareunan ylapuolelle.

4.4, Laitteen kaytto

4.4.1. Ohjauspaneelin kuvaus

AUTO SET g

CLEAN

036

o i

-

1— Nayttd
2 — Asetuspainike
3 — Saatopainike (ylos)
4 — Saatopainike (alas)
5 — Valmiustilan painike
6 — Puhdistuspainike
7 — Automaattipainike

a) Asetuspainike
- Kovuusasteen saatd

Paina joko YLOS- tai ALAS-ndppainta ja pida sitd painettuna yli kaksi sekuntia. Naytossa vilkkuu
sana “SET”, ja ndytdssa nakyva luku ilmaisee nykyisen kovuustason. Voit muuttaa kovuutta
painamalla YLOS- tai ALAS-ndppdint3, ja asetus vaihtuu asteittain vililla 01 (pehmein) — 10 (kovin),
minka jalkeen se palaa takaisin arvoon 01.

- Parametriasetukset

Kun laite on valmiustilassa, pida SET-painiketta painettuna viisi sekuntia, kunnes SET-ikkunaan
ilmestyy ”P1”, joka osoittaa jaksottaisen uudelleenkdynnistysajan asetuksen. Paina SET-
painiketta uudelleen, jolloin nayttoon tulee arvo, kuten ”05”, jota voit sdatdd UP- ja DOWN-
nappdimilld valilla 5-15 minuuttia. Jatka SET-painikkeen painamista siirtyaksesi jdljella olevien
kuvakkeiden lapi yksi kerrallaan; jokainen painallus tuo esiin seuraavan asetuksen. Kun kuvake on
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nakyvissa, paina SET-painiketta vield kerran saatasksesi sen arvoa UP- ja DOWN-nappaimilla. Jos
painikkeita ei paineta kymmeneen sekuntiin, kaikki asetukset tallennetaan automaattisesti ja
laite palaa valmiustilaan.

Kuvake Merkitys Saatoalue
Jaksottaisen
P1 uudelleenkaynnistyksen ajan Alue: 5-15 minuuttia
asetus
P2 Kompressorin pysaytysviive Alue: 5-30 sekuntia
C1 lImapumpun kayntiajan asetus Alue: 1-30 sekuntia
C2 limapumpun pysaytysajan asetus Alue: 1-30 sekuntia
P8 Syottosuppilon Alue: 1-15 C
esijaahdytyslampdtila
P9 Sylinterin esijadhdytyslampdtila Alue: 1-15 C

Paina SET-painiketta siirtyaksesi kiertotilavuuden asetukseen. Jos painikkeita ei paineta
kymmenen sekunnin kuluessa, asetukset tallennetaan automaattisesti ja laite palaa valmiustilaan.

Virhekoodi Syy Ratkaisut
"CL” Ainesosat loppuneet Lisaa ainesosia
syottosuppilosta
"nL” Ainesosat loppuneet sylinterista Saada hammaspyoraa
/ Kayttéhihna on |6ysalla
"Cb” Kahva ei ole oikeassa asennossa Saada kahvan asentoa
Sylinteri jumissa S33da kovuusvaihdetta / Nollaa
ilmakytkin
“Un” Jannite on liian korkea Sammuta laite ja valitse sopiva
jannite
“uL” Jannite on lilan matala Sammuta laite ja valitse sopiva
jannite
“L Sylinterin [amp6tila on alle -9 °C Sdida vaihde pienemmaille /
sulata ainekset ja valmista
jaateld uudelleen
"Err” Jadhdytysaikakatkaisu, jaateloa Jata koneelle riittavasti tilaa

ei ole muodostunut yli tuntiin

Kahvasta vuotaa

Kahvan O-rengastiivisteet
vaurioituneet

Vaihda tiiviste

Sylinterin Vatkaimen tiivisteet eivat ole Saada vatkaimen tiivisteiden
sisdosan vuoto oikeassa asennossa asentoa tai vaihda tiivisteet
Nesteen Nesteen ulostuloventtiilid ei ole Kiristd kiinnitysruuvi tai vaihda

ulostuloventtiilin
tiivisterenkaasta
vuotaa

kiristetty tai tiivisterenkaassa on
vaurioita

nesteen ulostuloventtiilin

tiivisterenkaat

Jaatelo ei ole
tarpeeksi kovaa

Asetus on lilan pieni, ja
jaateldjauheen ja veden suhde
on epdtasapainossa

Saada jauheen ja veden
suhdetta
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Jaatelon Jaatelokone on tukkeutunut Saada jaatelokoneen
muodostuminen vasemmalta, oikealta tai takaa, asennusasentoa, laske
kestda kauan tai ympadriston lampdotila on korkea ympariston lampdotilaa  ja
se ei muodostu ja lauhduttimessa on polya. puhdista lauhduttimesta poly
lainkaan

b) Valmiustilan painike

Paina Valmiustila-painiketta, jolloin “Valmiustila” ja “Tuore” -kuvakkeet syttyvat. Tama toiminto
pitdad seoksen kylmana ja valmiina ilman, etta jaatel6a valmistetaan jatkuvasti.

e Koneessa on lampatila-anturit syottosuppilossa ja jadhdytyssylinterissa.

e Valmiustilassa se tarkkailee seoksen lampédtilaa jatkuvasti.

e Jos seos lampenee liikaa, kone kaynnistdda kompressorin (jadhdytys) ja toisinaan myos
sekoittimen moottorin.

e Kun seos palaa asetettuun [ampotilaan, kone sammuttaa ne jalleen.

c) Clean-painike

Paina Clean-painiketta. Sekoittimen moottori kdynnistyy, ja vastaava ”"Clean”-kuvake syttyy.
Paina Clean-painiketta uudelleen pysayttadksesi sekoittimen moottorin; vastaava ”“Clean”-kuvake
sammuu.

d) Auto-painike

Paina AUTO-painiketta, jolloin "Cool”-merkkivalo syttyy; kone jadhdyttaa syottosuppiloa, kunnes
se saavuttaa asetetun lampotilan, lopettaa jaahdytyksen, kun lampoétila laskee alle kyseisen
arvon, ja aloittaa jaahdytyksen uudelleen, jos lampdtila nousee 2 °C yli sen. Kompressori
jaahdyttaa sylinteria, kunnes kovuusaste saavuttaa arvon 99, jolloin kompressori pysahtyy ja 15
sekuntia  mydhemmin  myds  sekoitinmoottori  pysdhtyy. Kun  asetettu  syklin
uudelleenkaynnistysaika on kulunut, sekoitinmoottori kaynnistyy uudelleen, ja 20 sekuntia sen
jalkeen myos kompressori kdynnistyy.

4.4.2. Jaateldn valmistus

1. Koneen valmistelu:

a. Puhdistus ja desinfiointi: Varmista, ettd kone on puhdas ja desinfioitu ennen kayton
aloittamista.
i. Valmista hyvaksytty elintarvikekayttoon sopiva desinfiointiliuos lampimalla
vedelld (50 °C—60 °C). Kaada liuos syottosuppiloon ja puhdista huolellisesti
kaikki syottosuppilon sisdapuolen kosketuspinnat.

ii. Liita kone virtaldhteeseen. Paina CLEAN-painiketta ja anna koneen kadyda 5
minuuttia desinfiointiaineen kierrattamiseksi.

iii. Aseta ampari annosteluluukun alle. Avaa ja sulje mantd yli 6 kertaa
varmistaaksesi, ettd desinfiointiaine virtaa jarjestelman lapi, ja sulje sitten
manta.



FI

iv. Tyhjenna kaikki puhdistusliuos laitteesta ja sammuta CLEAN-toiminto.

v. lIrrota annosteluluukun neljad kiinnitysruuvia. Ota mantakokoonpano pois,
pura se kokonaan ja liota kaikki osat desinfiointiaineessa. Puhdista
huolellisesti, koota sitten uudelleen ja asenna annosteluluukku takaisin
paikalleen.

vi. Kaada puhdasta vettda syottosuppiloon ja toista kierrdtys- ja
tyhjennysprosessi. Huuhtele perusteellisesti useita kertoja, jotta kaikki
desinfiointiaineen jddmat poistuvat.

vii. Pyyhi jaljella oleva vesi annosteluluukusta ja ulkopinnoilta puhtaalla
pyyhkeella.

2. Seoksen valmistus:

Valmista jaateloseos jaateldjauheen tai nestemadisen pohjan mukana toimitettujen ohjeiden

mukaisesti. Varmista, ettd seos on tdysin tasainen eika siind ole epdpuhtauksia tai hiukkasia. Anna
seoksen levata 15 minuuttia tai laita se jadakaappiin jdahtymaan ennen kayttoa.

3. Jaatelon valmistus:

Huomautus:

Jos vaihdat toiseen jaateloseokseen, aseta kovuusasteeksi 02 ennen aloittamista. Voit sdataa sita
myohemmin sen mukaan, miten jaateld annostuu.

a.

Lisdd ensimmadainen annos seosta: Kaada puolet valmistamastasi jaateldseoksesta
syottosuppiloon.

Poista ilma pumpusta: Paina ”“Clean”-painiketta, kunnes pumpun sylinterin
sisddnmenosta ei enda tule ilmakuplia. Taman vaiheen ohittaminen voi aiheuttaa
jaatelon huonon muodon ja epatasaisen annostelun.

Tayta syéttésuppilo ja kdynnista kone: Lisda loput jadteldseoksesta syottosuppiloon
ja aseta syottosuppilon kansi paikalleen, paina sitten AUTO-painiketta jaadytyksen
aloittamiseksi. Digitaalinaytdon luku kasvaa tasaisesti seoksen sakeutuessa, ja kun se
saavuttaa arvon 99, jaatelo jaadytyssylinterissa on taysin valmis ja tarjoiluvalmis.

Annostele jdatelo: Aseta totterd tai sopiva astia annosteluaukon alle ja veda
kahvasta tasaisesti alaspdin, jotta jaatelo alkaa tulla ulos. Kun olet saanut halutun
maaran, tyonnd kahva takaisin ylos pysdyttadksesi virtauksen ja valmistellaksesi
laitteen seuraavaa annosta varten.

Puhdista laite: Pdivan paatteeksi annostele kaikki jaljella oleva jaatelo
jaahdytyssylinterista ja tyhjenna mahdolliset seosjaamat syottosuppilosta. Puhdista
ja desinfioi laite sitten huolellisesti aiempien puhdistusohjeiden mukaisesti.
Varmistamalla, ettd laite on tdysin tyhjennetty ja asianmukaisesti pesty, autat
yllapitamaan hygieniaa, ehkdisemain tukoksia ja pitdmaan laitteen hyvéassa
toimintakunnossa.
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4.5.

Puhdistaminen ja huolto

4.5.1. Yleiset ohjeet

i)

ji)

kk)

I

Tyhjenna laite paivittdin ja puhdista seka desinfioi se perusteellisesti. Asianmukainen huolto
takaa tuotteen tasalaatuisuuden, parantaa laitteen luotettavuutta ja suorituskykya seka
ehkaisee kalliita korjauksia.

Irrota verkkovirtajohto ennen jokaista puhdistusta (ellei kdyttdohjeessa toisin mainita),
saatoa, lisdvarusteiden vaihtoa seka silloin, kun laitetta ei kdytetd. Odota, kunnes pyorivat
osat pysahtyvat.

Al kayta laitetta tyhjana, jotta sisdosat eivat vaurioidu.

Tutustu kaikkiin laitteen kayttoétiloihin turvallisen ja luotettavan kdayton varmistamiseksi.

mm) Pintojen puhdistamiseen saa kayttaa vain aineita, jotka eivat sisalla syovyttavia aineita.

nn)

00)

pp)

qq)

ss)

tt)

uu)

wv)

Laitteen puhdistamiseen saa kayttda vain mietoja puhdistusaineita, jotka on tarkoitettu
elintarvikkeiden kanssa kosketuksiin joutuvien pintojen puhdistukseen.

Ala kayta laitetta automaattitilassa, kun siind on vettd, jotta vesi ei muutu jaaksi, mika voi
vahingoittaa laitteen osia.

Voitele tiivisteet ja tiivisterenkaat elintarvikekayttoon soveltuvalla voiteluaineella

Ali kaada vettd tai muuta nestettd sdilioon, kun tiivistyspala on irrotettu
jaadytyssylinteristd. Tama aiheuttaa nesteen vuotamisen laitteen alla sijaitsevasta
poistoputkesta.

Al3 lisd3 syottdsuppiloon vieraita esineit, jotka voivat tukkia virtauksen jaahdytyssylinteriin
ja vahingoittaa laitetta.

Ala kayta laitetta, kun ruostumattomasta terdksesti valmistetut paneelit on irrotettu, jotta
valtetdan liikkuvista osista johtuvat onnettomuudet. Loysat vaatteet ja pitkat hiukset voivat
jaada kiinni liikkuviin osiin ja aiheuttaa vakavia vammoja.

Jokaisen puhdistuksen jdlkeen kaikki osat on kuivattava huolellisesti ennen laitteen
uudelleenkayttoa.

Laite on sdilytettdva kuivassa ja viiledssd paikassa, suojattuna kosteudelta ja suoralta
auringonvalolta.

Laitetta ei saa suihkuttaa vesisuihkulla eikd upottaa veteen.

ww) Varmista, ettei vettd padse tunkeutumaan kotelon tuuletusaukkojen kautta.

XX)

yy)

Tuuletusaukot on puhdistettava harjalla ja paineilmalla.

Kayta puhdistamiseen pehmeaa puhdistusliinaa.
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22)

Al3 kdytd puhdistukseen terdvia ja/tai metallisia esineitd (esim. terdsharjaa tai metallista
lastalla), silld ne voivat vahingoittaa laitteen materiaalin pintaa.

45.2. Jaahdytyssylinterien puhdistus

Koneen pitkdn kayttdidan varmistamiseksi ja asiakkaiden terveyden suojelemiseksi puhdista
jaahdytyssylinterit kerran paivassa.

a)

b)

c)

d)

e)

Tyhjenna kone
Paina ”Clean”-painiketta tyhjentdaksesi mahdolliset sekoitusjaamat syottosuppilosta ja
jaahdytyssylinterista. Paina “Clean”-painiketta uudelleen pysayttadksesi koneen.

Lisaa puhdistusliuos
Valmista elintarvikekdyttéon sopiva puhdistus- ja desinfiointiliuos lampimalla vedella
noudattaen pesuaineen valmistajan ohjeita. Kaada liuos kuhunkin sekoitussuppiloon.

Suorita puhdistusohjelma
Paina “Clean”-painiketta ja anna laitteen kdyda noin 5 minuuttia. Tyhjenna puhdistusliuos.
Huuhtele huolellisesti puhtaalla vedelld 2—3 kertaa. Pysdyta kone.

Sammuta ja pura
a. Katkaise virransyotto. Pura ja puhdista kaikki irrotettavat osat (kuten alla on esitetty).

b. Kierrd irti neljd ruuvia annosteluluukun etuosasta ja irrota luukku
kokonaisuudessaan.

c. Irrota ulostuloventtiilikokoonpanosta jarjestyksessa kahvan kiinnitystappi, kahva,
mantd, mannan O-rengas ja annosteluluukun tiivisteet.

d. Veda sekoitin ulos jadhdytyssylinterista ja irrota sekoittimen tiiviste.

e. Laita kaikki irrotetut osat valmiiksi valmistettuun elintarvikekdyttoon soveltuvaan
desinfiointiliuokseen ja puhdista ne huolellisesti yksi kerrallaan.
Tarkista seuraavat osat ja vaihda ne tarvittaessa:

e Vatkaaja

e Vatkaajan laakeriholkki

e Mannadn O-rengas

e Annosteluluukun O-rengas
e Vatkaajan O-rengas

Levitd puhdistuksen jalkeen ohut kerros elintarvikekayttéon soveltuvaa vaseliinia voitelua
vaativiin osiin (kuvan mukaisesti) ja koota laite sitten takaisin painvastaisessa jarjestyksessa
kuin se purettiin. Levita vaseliinia vain O-renkaisiin — ala sekoittimen paahan. Saanndllinen
voitelu pidentda osien kayttoikaa.
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4.5.3. Kotelon puhdistus

Pida ulkopinta siistind pyyhkimalla sitda sadnnollisesti kostealla liinalla ja varmistamalla, etta
mahdolliset roiskeet tai jadmat poistetaan viipymatta; dla kuitenkaan koskaan huuhtele tai roiskuta
laitetta vedell, silla suora altistuminen kosteudelle voi vahingoittaa sisdisia sahkokomponentteja ja
heikentaa laitteen suorituskykya.

4.5.4. Lauhduttimen puhdistus

Kun laite on ollut kdytdssa jonkin aikaa, lauhduttimeen voi kertya polya, mika voi heikentaa
lammonpoistoa ja vdhentda jadhdytystehoa. Lauhdutin on siksi puhdistettava sadnnollisesti (yleensa
kerran puolessa vuodessa). Puhdistusta varten katkaise virta, irrota ulkokuori ja poista poly varovasti
sopivilla valineilld, kuten polynimurilla, paineilmalla tai pehmealla harjalla. Varo, ettet vahingoita
lauhduttimen lamelleja puhdistuksen aikana.

4.5.5. Hihnan saato

Kun laitetta on kaytetty jonkin aikaa, sekoitusjarjestelman kayttéhihna voi venya ja vaatia sdaatoa.
Kun laite on kytketty pois paaltd ja irrotettu virtaldhteestd, poista ulkokuori ja sddda hihnan
kiristyspultteja, jotta hihna on oikein kiristetty.

4.6. Kaytettyjen laitteiden havittdminen

Ald havitd laitetta yleisen kunnallisen jatehuollon kautta. Luovuta se sdhkélaitteiden
kierratykseen erikoistuneeseen kerdyspisteeseen. Tarkista tuotteessa, kayttoohjeessa ja
pakkauksessa oleva symboli. Laitteen valmistamiseen kaytetyt muovit voidaan kierrattdaa
merkintéjen mukaisesti. Kierrattamallad jatteet asianmukaisesti annat merkittdvan panoksen
ympadristonsuojeluun.

Ota yhteytta paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierratyslaitoksista.

4.7. Ongelmien ratkaiseminen

Taulukko 2: Vianmddritys

Ongelmat Todenndkdinen syy Ratkaisu

Kone ei ole kytketty

pistorasiaan Kytke kone pistorasiaan

Kone ei kaynnisty Kaynnista se uudelleen, kun se on

Oikosulkukytkin on auki asetettu oikeaan asentoon

Suojakytkin Poista vika
Liitosjohto on irronnut Tarkista ja kiinnita johto.
Kon.e ei kaynnisty Vatkaimen moottori on Korjaa tai vaihda vatkaimen
puhdistusasennossa rikkoutunut moottori

Pikakatkaisija on Etsi ja korjaa vika ja aseta katkaisija
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laukeanut.

takaisin paikalleen

Kone ei toimi
automaattitilassa

Toimintakytkimen johto on
irronnut.

Tarkista ja kiinnita johto.

Ohjauspaneelissa on vika.

Vaihda ohjauspaneeli.

Kompressori ei
kaynnisty

Alhainen jannite

Korjaa alhaisen jannitteen ongelma

Kontaktori on rikkoutunut

Vaihda kontaktori

Kompressorin rele on
rikkoutunut

Vaihda ohjauspaneeli.

Ohjauspaneelissa on jokin
vika.

Vaihda ohjauspaneeli.

Kompressorin
ylikuormitussuoja on
lauennut.

Etsi ja korjaa vika

Kompressori on
rikkoutunut

Vaihda kompressori

Kompressorin
kondensaattori on
rikkoutunut

Vaihda kondensaattori

Kone ei jadhdyta

Kylmaainevuoto

Etsi ja korjaa putken vuoto, tyhjenna
jarjestelma ja tayta kylmaaine
uudelleen

Sahkoventtiili on
rikkoutunut

Vaihda sahkoventtiili

Tuuletinmoottori ei kay

Korjaa tai vaihda puhaltimen
moottori

Puhaltimen moottorin
kondensaattori on
rikkoutunut

Vaihda puhaltimen moottorin
kondensaattori

Laite kay jatkuvasti

Asetuspiste on liilan matala

Nosta asetuspistetta

Ohjauspaneelissa on
ongelma.

Vaihda ohjauspaneeli

Jaahdytysero

Tarkista ja korjaa
jaahdytysjarjestelma

Rele ei toimi
vakaasti

Alhainen jannite

Korjaa alhaisen jannitteen ongelma

Ohjauspaneelissa on vika.

Vaihda ohjauspaneeli.

Kosketuskytkimen
kosketuspiste on
rikkoutunut.

Poista kosketuspiste tai vaihda
kosketuskytkin.
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Tuotetta ei
annostella

Sekoitussuhde on vaara,
mika aiheuttaa
jaahdytyseroa

Sekoita oikeat suhteet.

Sailiossa ei ole seosta

Kaada seosta sailioon

Rajakytkin on rikkoutunut
tai kiinnitysjohto on
irronnut.

Vaihda kytkin tai kiinnita johto

Hihna on irronnut tai
luistaa

Vaihda tai saada hihnaa

Laakeriholkki tai
sekoitusakseli on kulunut

Vaihda laakeriholkki tai
sekoitusakseli.

Tuote on lilan
pehmeaa

Reseptin suhteet ovat
vaarat

Valmista seos toimittajan antaman
reseptin mukaisesti.

Asetuspiste on liilan matala

Nosta asetuspistetta

Vuoto

Manta vuotaa

Kokoa uudelleen tai vaihda O-
rengas.

Annostelijan luukku vuotaa

Kirista ruuvit tai vaihda D-rengas

Tippuputki vuotaa

Kiinnita kunnolla tai vaihda
sekoittimen tiiviste

Lamporenkaat

Alijannitesuoja

Pyséayta kone, korjaa vika ja
kaynnista kone uudelleen 5
minuutin kuluttua.

Suojakytkin on laukaisut

Pysayta kone, korjaa vika ja
kaynnista kone uudelleen 5
minuutin kuluttua.

Rajakytkin ei palaa
normaaliasentoon

Paina kahvaa alas ja anna
rajakytkimen palata
normaaliasentoon.

Nixie-putken
naytéssa lukee "NL”

Hihna luistaa tai moottorin
kierrosnopeus laskee

Saada tai vaihda hihna, korjaa
moottorin vika

Laheisyyskytkin on

N_|IX|e_-.p:ther’1’ vaarassa asennossa tai Saada tai vaihda laheisyyskytkin
naytto "—— .

rikkoutunut
4.8. Osaluettelo

Taulukko 3: Varaosaluettelo
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Osan

numero Kuvaus

1 Annostelijan luukun O-
rengas

2 Vatkaimen laakeriholkki
3 Annosteluluukku
4 Muovauskorkki
5 Ala-pultti
6 Ylapultti
7 Kahvan tappi
8 Kahvan ruuvi
9 Kahva
10 O-rengas 20x2,65
11 Manta
12 Keskimanta
13 Mannan O-rengas
14 Vatkaimen
15 Vatkaimen O-rengas




NL

A

Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben ons uiterste
best gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn ter vervanging van menselijke
vertalers. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch bindend. Als u vragen hebt over
de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie, die als officiéle referentie
geldt. Meer taalversies zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com.

1. Technische gegevens

Tabel 1: Technische gegevens van het product

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Softijsmachine
Model RCSI-28 | RCSI-29
Nominale spanning [V~] / frequentie [Hz] 230/ 50
Nominaal vermogen [W] 1500 1650
Afmetingen (LxBxH) [cm] 74 x 54 x 133 77 x54 x 81
Gewicht [kg] 106 90
Koelmedium R290
Tankinhoud [L] 5,5
Totale capaciteit [L] 14,2
lJsproductie [l/u] 18 16

2. Algemene beschrijving

De gebruikershandleiding is bedoeld als hulpmiddel bij een veilig en probleemloos gebruik van het
apparaat. Het product is ontworpen en vervaardigd volgens strikte technische richtlijnen, met
gebruikmaking van de modernste technologieén en componenten. Bovendien wordt het
geproduceerd volgens de strengste kwaliteitsnormen.

GEBRUIK HET APPARAAT ALLEEN ALS U DEZE GEBRUIKERSHANDLEIDING GRONDIG HEBT GELEZEN
EN BEGREPEN.

Om de levensduur van het apparaat te verlengen en een probleemloze werking te garanderen, dient
u het te gebruiken in overeenstemming met deze gebruikershandleiding en regelmatig
onderhoudswerkzaamheden uit te voeren. De technische gegevens en specificaties in deze
handleiding zijn actueel. De fabrikant behoudt zich het recht om wijzigingen aan te brengen in
verband met kwaliteitsverbetering. Het toestel is ontworpen om de risico's van geluidsemissie tot
een minimum te beperken, rekening houdend met de technologische vooruitgang en de
mogelijkheden tot geluidsreductie.



NL

2.1. Legenda

Pictogram

Beschrijving

C€

Het product voldoet aan de relevante veiligheidsnormen.

Lees de instructies voor gebruik.

Het product moet worden gerecycled.

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing
op de gegeven situatie.
(algemeen waarschuwingssignaal)

ATTENTIE! Elektrische schok waarschuwing!

ATTENTIE! Roterende delen, pas op en voorkom verstrikking in het
apparaat!

ATTENTIE! Brandgevaar - brandbare materialen!

ATTENTIE! Heet oppervlak, kans op brandwonden!

DR BB B I

Alleen binnenshuis gebruiken.

A\

LET OP! DE TEKENINGEN IN DEZE HANDLEIDING DIENEN UITSLUITEND TER ILLUSTRATIE EN

KUNNEN IN SOMMIGE DETAILS AFWIKEN VAN HET WERKELIJKE PRODUCT.

3. Gebruiksveiligheid

A

ATTENTIE! LEES ALLE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN EN ALLE INSTRUCTIES NAUWKEURIG. HET
NIET OPVOLGEN VAN DE WAARSCHUWINGEN EN INSTRUCTIES KAN LEIDEN TOT ELEKTRISCHE

SCHOKKEN, BRAND EN/OF ERNSTIG OF ZELFS DODELIJK LETSEL.

De termen "apparaat" of "product" worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te

verwijzen naar:

Softijsmachine
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3.1.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

h)

j)

k)

3.2.

1)

m)

Elektrische veiligheid

De stekker moet in het stopcontact passen. Verander op geen enkele manier iets aan de
stekker. Het gebruik van originele stekkers en passende stopcontacten vermindert het risico
van elektrische schokken.

Vermijd het aanraken van geaarde elementen zoals leidingen, kachels, boilers en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok als het geaarde
apparaat wordt blootgesteld aan regen, in direct contact komt met een nat oppervlak of in
een vochtige omgeving wordt gebruikt. Als er water in het apparaat komt, neemt het risico
van schade aan het apparaat en van een elektrische schok toe.

Gebruik de kabel alleen voor het beoogde doel. Gebruik het nooit om het apparaat te
dragen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe randen of bewegende delen. Beschadigde of kabels die door
elkaar geraakt zijn verhogen het risico op elektrische schokken.

Als u buiten met het apparaat werkt, moet u een verlengsnoer gebruiken dat geschikt is
voor gebruik buiten het huis. Het gebruik van een verlengsnoer dat geschikt is voor gebruik
buiten het huis vermindert het risico op elektrische schokken.

Indien het gebruik van het apparaat in een vochtige omgeving niet kan worden vermeden,
moet een aardlekschakelaar (RCD) worden toegepast. Het gebruik van een RCD vermindert
het risico van elektrische schokken.

Gebruik het apparaat niet als het netsnoer beschadigd is of duidelijke tekenen van slijtage
aanwezig zijn. Een beschadigd netsnoer moet worden vervangen door een gekwalificeerde
elektricien of het servicecentrum van de fabrikant.

Dompel het snoer, de stekker of het apparaat niet onder in water of andere vloeistoffen om
een elektrische schok te voorkomen. Gebruik het apparaat niet op natte oppervlakken.

ATTENTIE! LEVENSGEVAARLIJK! Dompel het apparaat tijdens het schoonmaken nooit onder
in water of andere vloeistoffen.

Niet gebruiken in zeer vochtige omgevingen of in de directe omgeving van watertanks.

Controleer véér het eerste gebruik of de netspanning en stroomsterkte overeenkomen met
de gegevens op het typeplaatje.

Het apparaat moet worden aangesloten op een stopcontact met een aardingsdraad.

Veiligheid op de werkplek

Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte
werkplek kan leiden tot ongelukken. Probeer vooruit te denken, observeer wat er gebeurt
en gebruik gezond verstand wanneer u met het apparaat werkt.

Als u schade of een onregelmatige werking ontdekt, moet u het apparaat onmiddellijk
uitschakelen en dit aan een supervisor melden.

Gebruik in geval van brand een poeder- of kooldioxide (co2) brandblusser (een die bestemd
is voor gebruik op onder spanning staande elektrische apparaten) om de brand te blussen.
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o) Gebruik het apparaat in een goed geventileerde ruimte.

p) Controleer regelmatig de staat van de veiligheidslabels. Indien de etiketten onleesbaar zijn,
moeten zij worden vervangen.

gq) Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan een derde wordt
doorgegeven, moet de handleiding worden meegegeven.

r)  Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet toegankelijk is
voor kinderen.

s)  Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en dieren.

t) Indien dit apparaat samen met andere apparatuur wordt gebruikt, moeten ook de overige
gebruiksaanwijzingen worden opgevolgd.

HERINNER! BESCHERM KINDEREN EN ANDERE OMSTANDERS BlJ HET GEBRUIK VAN HET
APPARAAT.

3.3. Persoonlijke veiligheid

a) Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed van alcohol, verdovende
middelen of medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen
beperken.

b) De machine mag worden bediend door lichamelijk fitte personen die in staat zijn de
machine te hanteren, goed zijn opgeleid, deze bedieningshandleiding hebben doorgenomen
en een opleiding hebben gevolgd op het gebied van veiligheid en gezondheid op het werk.

c) Gebruik bij het werken met het apparaat uw gezond verstand en blijf alert. Tijdelijk
concentratieverlies tijdens het gebruik van het apparaat kan leiden tot ernstig letsel.

d) Overschat de capaciteiten niet. Houd tijdens het gebruik van het apparaat uw evenwicht en
blijf altijd stabiel. Dit zorgt voor een betere controle over het apparaat in onverwachte
situaties.

e) Draag geen losse kleding of sieraden. Houd haar, kleding en handschoenen uit de buurt van
bewegende delen. Losse kleding, juwelen of lang haar kunnen in bewegende delen verstrikt
raken.

f)  Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen
dat ze niet met het apparaat spelen.

g) Steek uw handen of andere voorwerpen niet in het apparaat terwijl het in gebruik is!

3.4, Veilig gebruik van het apparaat

h) Overbelast het apparaat niet. Gebruik het juiste gereedschap voor de gegeven taak. Een
juist gekozen apparaat zal de taak waarvoor het is ontworpen beter en veiliger uitvoeren.
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j)

k)

o)

p)

a)

v)

w)

y)

Ontkoppel het apparaat van stroom voordat u begint met afstellen, schoonmaken en
onderhoud. Een dergelijke preventieve maatregel vermindert het risico van onbedoelde
activering.

Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit de buurt van
kinderen en mensen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet hebben
gelezen. Het apparaat kan een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers.

Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer voor elk gebruik op algemene
schade, controleer vooral bewegende onderdelen op gebarsten onderdelen of elementen,
en op andere omstandigheden die de veilige werking van het apparaat kunnen beinvloeden.
Indien schade wordt geconstateerd, dient het apparaat voor gebruik ter reparatie te worden
aangeboden.

Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen.

Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd
personeel, uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert
een veilig gebruik.

Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek
gemonteerde afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden
losgedraaid.

Bij het vervoer en de behandeling van het apparaat tussen het magazijn en de bestemming
moeten de gezondheids- en veiligheidsbeginselen voor handmatige transporten in acht
worden genomen die gelden in het land waar het apparaat zal worden gebruikt.

Vermijd situaties waarin het apparaat tijdens het gebruik stopt met werken als gevolg van
overmatige belasting. Dit kan leiden tot oververhitting van de aandrijfelementen en schade
aan het apparaat.

Raak gelede onderdelen of accessoires niet aan, tenzij het apparaat van de stroombron is
losgekoppeld.

Verplaats, verstel of draai het apparaat niet tijdens het werk.
Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil zich ophoopt.

De gespecificeerde trillingsemissie werd gemeten volgens standaard meetmethoden. De
trillingsemissies kunnen veranderen als het apparaat in een andere omgeving wordt
gebruikt.

Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht van een volwassen persoon.

Laat het apparaat niet draaien als het leeg is.

Het is verboden aan de structuur van het apparaat te zitten om de parameters of de
constructie ervan te wijzigen.

Houd het apparaat uit de buurt van vuur- en warmtebronnen. Stel het apparaat niet bloot
aan direct zonlicht.

Dek de ventilatieopeningen niet af!



NL

aa)
bb)
cc)
dd)

ee)
ff)

gg)

hh)

A

LET OP: Tijdens het gebruik worden sommige onderdelen van het apparaat zeer heet —
gevaar voor brandwonden!

Plaats het apparaat niet ondersteboven en kantel het niet in een hoek van meer dan 45°.
Zorg voor voldoende vrije ruimte rondom het apparaat (minimaal 50 cm aan elke kant).
Breng het koelmiddelcirculatiesysteem niet beschadiging toe.

Voorkom dat er water of andere vloeistoffen in het apparaat terechtkomen.

Als er geen mengsel of water in de vriescilinder zit, kan het apparaat niet werken. Het niet
opvolgen van deze aanbeveling kan leiden tot schade aan de mixer.

Steek geen voorwerpen in het ventilatierooster of de uitloop van de dispenser terwijl het
apparaat in werking is.

Het apparaat bevat brandbare materialen. Nadat u het apparaat volledig buiten gebruik
hebt gesteld, dient u het af te geven bij een instantie die zich bezighoudt met de veilige
afvoer van elektronische en gevaarlijke apparatuur.

Als de cilinder in de machine bevriest, trek dan de stekker uit het stopcontact, wacht 30
minuten, schakel vervolgens de stroom weer in en voer de reinigingsfunctie uit op een
lagere stand, waarna u de automatische modus activeert. Als de machine een
ontdooifunctie heeft, kunt u deze direct starten zonder de stroom uit te schakelen.

ATTENTIE! ONDANKS HET VEILIGE ONTWERP VAN HET APPARAAT EN DE BESCHERMENDE
FUNCTIES ERVAN, EN ONDANKS HET GEBRUIK VAN EXTRA ELEMENTEN TER BESCHERMING VAN
DE BEDIENER, BESTAAT ER TOCH EEN KLEIN RISICO OP EEN ONGEVAL OF LETSEL BlJ HET
GEBRUIK VAN HET APPARAAT. BLUJF ALERT EN GEBRUIK UW GEZOND VERSTAND WANNEER U
HET APPARAAT GEBRUIKT.

4. Gebruik richtlijnen

Het apparaat is bedoeld voor het bereiden van softijs.

Het apparaat mag niet worden gebruikt voor:

* het bereiden van ijs uit stoffen die een gevaar voor de gezondheid of het leven kunnen vormen

¢ het invriezen van dranken en voedsel

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het
apparaat.

4.1.

Beschrijving van het apparaat
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4.2. Klaarmaken voor gebruik
4.2.1. Plaatsing van het apparaat

De omgevingstemperatuur mag niet hoger zijn dan 40°C en de relatieve vochtigheid moet lager
zijn dan 85%. Zorg voor een goede ventilatie in de ruimte waarin het apparaat wordt gebruikt. Er
moet minstens 50 cm afstand zijn tussen elke kant van het apparaat en de muur of andere
voorwerpen. Het apparaat moet altijd worden gebruikt op een vlakke, stabiele, schone,
brandvrije en droge ondergrond en buiten het bereik van kinderen en personen met beperkte
mentale en sensorische functies. Plaats het apparaat zo dat u altijd bij de stekker kunt. Het op
het apparaat aangesloten netsnoer moet correct geaard zijn en overeenkomen met de
technische gegevens op het productetiket.

4.3. Assemblage van het apparaat

ATip: Deze machines kunnen erg zwaar zijn, dus het is het beste om 2—3 mensen te
vragen om te helpen bij het verplaatsen of kantelen ervan.

a) Open de houten kist, verwijder het schuim en controleer zorgvuldig of er zichtbare gebreken
zijn. Verwijder vervolgens de bevestigingsbout en de bevestigingsvoetjes aan de onderkant
van de machine. Duw of kantel de machine voorzichtig zodat de voorwielen de vloer raken.
De machine staat op een houten transportonderstel/pallet. Schuif of trek het houten
onderstel eronder vandaan. Zodra de ondergrond is verwijderd, laat u de machine zakken
zodat alle vier de wielen op de grond staan. Als het een tafelmodel betreft, gebruikt u de
wielen niet, maar tilt u de machine gewoon van de houten ondergrond af en plaatst u deze
op de tafel of de vloer. Verplaats de machine naar een geschikte plek. Controleer de
accessoires aan de hand van de paklijst. De machine mag tijdens het verplaatsen of hanteren
niet meer dan 45° kantelen.

b) Het oppervlak is beschermd door een plastic folie, die voor gebruik moet worden verwijderd.
Opmerking: Wanneer u de machine voor het eerst gebruikt, kan er een kleine hoeveelheid
water in de cilinder achterblijven als gevolg van water dat na de fabrieksreiniging in de



NL

c)

leidingen is achtergebleven. Dit is normaal en heeft geen invioed op de prestaties of
levensduur van de machine.

Monteer na het uitpakken van de machine de handgreep en de lekbak.

d) Testrun:

a. Schakel de machine in: Sluit de machine aan op het stroomnet. U hoort een
pieptoon. Alle pictogrammen op het scherm lichten even op en gaan vervolgens uit.
De machine bevindt zich nu in de stand-bymodus (klaar om te starten).

b. Test het mengsysteem (reinigingsmodus): Druk op de knop ,Clean”. Het ,Clean”-
indicatielampje gaat branden. De klopper (de mengbladen in het apparaat) begint te
draaien. Druk nogmaals op ,Clean” om de klopper te stoppen. (Deze modus wordt
meestal gebruikt voor het wassen of mengen zonder invriezen.)

c. Test de ijsbereidingsmodus: Druk op de knop ‘Auto’. Het ‘Auto’-indicatielampje gaat
branden. De klopper begint het ijsmengsel te mengen. Na ongeveer 3 seconden start
het koel-/vries-systeem.
A Belangrijke tip:
Laat de ‘Auto’-stand niet te lang draaien als het apparaat leeg is, want invriezen
zonder mengsel kan het apparaat overbelasten.

e) Demonteer het apparaat en alle onderdelen en reinig ze voor het eerste gebruik.

Hier volgt de aanbevolen methode:
Neem 5 tot 6 liter warm water, voeg een passende hoeveelheid voedselveilig
reinigingsmiddel toe en bereid een reinigings- en desinfectieoplossing volgens de instructies.
Giet de reinigingsoplossing in elke trechter en borstel en reinig de mengtrechter terwijl de
oplossing in de vriescilinder stroomt. Druk op de knop ‘Clean’ en laat de machine ongeveer 5
minuten draaien. Trek vervolgens de hendel naar beneden en laat de reinigingsoplossing via
de afvoerklep wegstromen. Herhaal de bovenstaande procedure en spoel 2 of 3 keer met
schoon water.
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A De temperatuur van de reinigingsoplossing mag niet hoger zijn dan 60 °C, anders kunnen
onderdelen beschadigd raken. Na het reinigen moet al het water uit de cilinder worden afgetapt,
anders kan de mixer tijdens het koelen door bevriezing beschadigd raken. Let goed op het
indicatielampje wanneer u op de knop , Clean” drukt, om te voorkomen dat u per ongeluk op de
knop ,Auto” drukt.

e) De toevoerslang installeren:

Opmerking: Kies de volgende geschikte installatiemethode op basis van het type
toevoeronderdelen van het door u aangeschafte model.

a. Plaats de afdichtingsring (O-ring) in de groef van de toevoerverbinding. Breng een
kleine hoeveelheid vaseline aan op de afdichtingsring om de installatie te
vergemakkelijken en een goede afdichting te garanderen.

b. Steek het uiteinde met het gat van de toevoerslang in de toevoeropening van de
mengtrechter.

c. In de normale installatiepositie zorgt de toevoerslang ervoor dat er lucht in het
mengsel wordt gebracht om de overrun (het volume) van het ijs te vergroten.

d. Indien nodig kan de toevoerslang omgekeerd worden geinstalleerd om de overrun
aan te passen en te voorkomen dat het mengsel in de mengtrechter te snel in de
vriescilinder stroomt.

Nr. Naam
1 Afsluiter voor toevoerslang
2 Afdichting afsluiter ;
3 O-ring o
4 Toevoerslang
5 Toevoeropening

L

J

ALaat het mengsel bij het vullen van de mengtrommel niet boven de bovenkant van de
toevoerslang uitkomen.
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4.4, Gebruik van het apparaat

4.4.1. Beschrijving van het bedieningspaneel

1—Scherm
2 — Instellingsknop
3 — Instelknop (omhoog)
4 — Instelknop (omlaag)
5 — Stand-byknop
6 — Reinigingsknop
7 — Automatische knop

a) Instellingsknop
- Instelling hardheidsgraad

Houd de OMHOOG- of OMLAAG-toets langer dan twee seconden ingedrukt. Het woord
,SET” gaat op het display knipperen en het weergegeven getal geeft de huidige hardheidsgraad
aan. U kunt de hardheid wijzigen door op de toets OMHOOG of OMLAAG te drukken; de
instelling doorloopt de waarden van 01 (zachtst) tot en met 10 (hardst), waarna de cyclus weer
bij 01 begint.

- Instellingen van parameters

Houd, terwijl het apparaat in de stand-by-stand staat, de SET-knop vijf seconden ingedrukt totdat
“P1” in het SET-venster verschijnt; dit geeft de instelling voor de periodieke herstarttijd aan. Druk
nogmaals op SET en er wordt een waarde weergegeven, bijvoorbeeld “05”, die u met de toetsen
UP en DOWN kunt aanpassen binnen het bereik van 5 tot 15 minuten. Blijf op SET drukken om
één voor één door de overige pictogrammen te bladeren; bij elke druk op de knop verschijnt de
volgende instelling. Wanneer een pictogram wordt weergegeven, drukt u nogmaals op SET om
de waarde ervan aan te passen met de toetsen UP en DOWN. Als er gedurende tien seconden
geen knoppen worden ingedrukt, worden alle instellingen automatisch opgeslagen en keert het
apparaat terug naar de stand-bymodus.

Pictogram Betekenis Instelbereik

P1 Instelling voor periodieke Bereik: 5~15 minuten
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herstarttijd
P2 Uitschakelvertraging van de Bereik: 5~30 seconden
compressor
C1 Instelling voor bedrijfstijd van de Bereik: 1~30 seconden
luchtpomp
c2 Instelling voor de uitschakeltijd van
de luchtpomp Bereik: 1~30 seconden
Voorverkoelingstemperatuur van Bereik: 1~15 C
P8
de trechter
P9 Voon/erkoeIlngs.t.emperatuur van Bereik: 1~15 C
de cilinder

Druk op de SET-knop om de instelling voor het circulatievolume te openen. Als er gedurende tien
seconden geen knoppen worden ingedrukt, worden de instellingen automatisch opgeslagen en
keert het apparaat terug naar de stand-bymodus.

Foutcode Oorzaak Oplossingen
“cL” Ingrediénten in de trechter Voeg ingrediénten toe
ontbreken
“nL” Ingrediénten in de cilinder Stel de versnelling af
ontbreken / Aandrijfriem zit los
“Cb” De hendel staat niet in de juiste Stel de stand van de hendel af
stand
“-r De cilinder zit vast Stel de hardheidsversnelling af
/ Reset de luchtschakelaar
“Un” De spanning is te hoog Schakel het apparaat uit en
selecteer de juiste spanning
“uL” De spanning is te laag Schakel het apparaat uit en
selecteer de juiste spanning
“LL” Cilindertemperatuur lager dan - Stel de versnelling in op een
9°C lagere stand / ontdooi de
ingrediénten en maak het ijs
ophieuw
“Err” Koeltime-out, er is al meer dan Zorg voor voldoende ruimte
1 uur geen ijs gevormd rondom de machine
De handgreep lekt De O-ringafdichtingen van de Vervang de afdichting
handgreep zijn beschadigd
De cilinderinzet De afdichtingen van de klopper Pas de positie van de
lekt zitten niet op de juiste plaats afdichtingen van de klopper
aan of vervang de afdichtingen
De afdichtingsring De vloeistofuitlaatklep is niet Draai de bevestigingsschroef
van de goed vastgedraaid of de vast of vervang de
vloeistofuitlaatklep afdichtingsring is beschadigd afdichtingsring van de
lekt vloeistofuitlaatklep
Het ijs is niet hard De instelling is te laag en de Pas de verhouding tussen
genoeg verhouding tussen ijspoeder en poeder en water aan
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water is onjuist
Het duurt Ilang De ijsmachine is aan de linker-, Pas de opstellingspositie van de
voordat het ijs zich rechter- of achterzijde ijsmachine aan, verlaag de
vormt of het vormt geblokkeerd, de omgevingstemperatuur en
zich helemaal niet omgevingstemperatuur is hoog verwijder het stof van de
en de condensor is stoffig. condensor

b) Stand-by-knop

Druk op de Stand-by-knop; de pictogrammen ‘Stand-by’ en ‘Fresh’ lichten op. Deze functie houdt
het mengsel koud en klaar voor gebruik zonder continu ijs te maken.

e De machine is voorzien van temperatuursensoren in de trechter en de vriescilinder.

e |In de stand-bymodus controleert het apparaat voortdurend de temperatuur van het
mengsel.

e Als het mengsel te warm wordt, schakelt de machine de compressor (koeling) in en soms ook
de roermotor.

e Zodra het mengsel weer de ingestelde temperatuur heeft bereikt, worden deze weer
uitgeschakeld.

¢) Knop ‘Clean

Druk op de knop ‘Clean’. De kloppermotor start en het bijbehorende pictogram ‘Clean’ gaat
branden. Druk nogmaals op de knop ‘Clean’ om de kloppermotor te stoppen; het bijbehorende
pictogram ‘Clean’ gaat uit.

d) Knop ‘Auto

Druk op de knop ‘AUTO’ en het lampje ‘Cool’ gaat branden; de machine koelt de trechter totdat
de ingestelde temperatuur is bereikt, stopt met koelen zodra de temperatuur onder die waarde
daalt en begint opnieuw te koelen als de temperatuur 2 °C boven die waarde stijgt. De
compressor koelt de cilinder totdat de hardheidsgraad 99 bereikt; op dat moment stopt de
compressor en 15 seconden later stopt ook de kloppermotor. Nadat de ingestelde herstarttijd is
verstreken, start de kloppermotor weer en 20 seconden daarna start ook de compressor.

4.4.2. lJsproductie

1. Voorbereiding van de machine:

a. Reiniging en desinfectie: Zorg ervoor dat de machine schoon en gedesinfecteerd is
voordat u met de werking begint.
i. Maak een goedgekeurde desinfectieoplossing van voedingskwaliteit aan met
warm water (50 °C—60 °C). Giet de oplossing in de trechter en reinig alle
contactoppervlakken in de trechter grondig.

ii. Sluit de machine aan op het stroomnet. Druk op de CLEAN-knop en laat de
machine 5 minuten draaien om het desinfectiemiddel te laten circuleren.
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iii. Plaats een emmer onder de uitgifteklep. Open en sluit de zuiger meer dan 6
keer om ervoor te zorgen dat het desinfectiemiddel door het systeem
stroomt, en sluit vervolgens de zuiger.

iv. Laat alle reinigingsoplossing uit de machine lopen en schakel de CLEAN-
functie uit.

v. Verwijder de vier bevestigingsschroeven van de doseerdeur. Haal de
zuigerconstructie eruit, demonteer deze volledig en laat alle onderdelen in
het desinfectiemiddel weken. Reinig ze zorgvuldig, zet ze vervolgens weer in
elkaar en plaats de doseerdeur terug.

vi. Giet schoon water in de trechter en herhaal het circulatie- en aftapproces.
Spoel meerdere keren grondig door om alle resten van het desinfectiemiddel
te verwijderen.

vii. Gebruik een schone handdoek om eventueel achtergebleven water van de
uitgifteklep en de buitenoppervlakken af te vegen.

2. Bereiding van het mengsel:

Bereid het ijsmengsel volgens de instructies die bij uw ijspoeder of vloeibare basis zijn geleverd. Zorg
ervoor dat het mengsel volledig glad is, zonder onzuiverheden of deeltjes. Laat het 15 minuten
rusten, of zet het in de koelkast om af te koelen voor gebruik.

3. lsproductie:
Opmerking:
Als u overschakelt naar een ander ijsmengsel, stel dan de hardheidsgraad in op 02 voordat u begint.
U kunt deze later aanpassen op basis van hoe het ijs uit de machine komt.

a. Voeg de eerste portie mengsel toe: Giet de helft van uw bereide ijsmengsel in de
trechter.

b. Verwijder lucht uit de pomp: Druk op de knop ,Clean” totdat de inlaat van de
pompcilinder vrij is van luchtbellen. Als u deze stap overslaat, kan dit leiden tot een
slechte vorm van het ijs en ongelijkmatig uitgieten.

c. Vul de trechter en start de machine: Voeg de resterende ijsmix toe aan de trechter
en plaats het deksel terug. Druk vervolgens op de AUTO-knop om het invriezen te
starten. Het getal op het digitale display loopt gestaag op naarmate het mengsel
dikker wordt. Zodra het 99 bereikt, is het ijs in de vriescilinder volledig klaar om te
worden geserveerd.

d. Het ijs serveren: Plaats een hoorntje of een geschikt bakje onder de uitloop en trek
de hendel soepel naar beneden om het ijs te laten stromen. Zodra u de gewenste
hoeveelheid hebt, duwt u de hendel weer omhoog om de stroom te stoppen en de
machine klaar te maken voor de volgende portie.
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4.5.

e. De machine reinigen: Verwijder aan het einde van de dag al het resterende ijs uit de
vriescilinder en maak de trechter leeg van eventuele resten mengsel. Reinig en
desinfecteer de machine vervolgens grondig volgens de eerder gegeven
reinigingsinstructies. Door ervoor te zorgen dat de machine volledig leeg is en goed is
schoongespoeld, draagt u bij aan een goede hygiéne, voorkomt u verstoppingen en
houdt u de apparatuur in goede staat.

Reiniging en onderhoud

4.5.1. Algemene instructies

ii)

i)

kk)

1))

mm)

nn)

00)

pp)

qq)

rr)

ss)

tt)

uu)

Leeg het apparaat dagelijks en reinig en desinfecteer het grondig. Goed onderhoud zorgt
voor een betere productkwaliteit, verhoogt de betrouwbaarheid en prestaties van het
apparaat en voorkomt dure reparaties.

Trek de stekker uit het stopcontact voor elke reiniging (tenzij anders aangegeven in de
gebruikershandleiding), afstelling, vervanging van accessoires en wanneer het apparaat niet
in gebruik is. Wacht tot de draaiende onderdelen tot stilstand zijn gekomen.

Laat de machine niet leeg draaien om schade aan interne onderdelen te voorkomen.

Maak uzelf vertrouwd met alle bedrijfsmodi van de machine voor een veilig en betrouwbaar
gebruik.

Gebruik voor het reinigen van de oppervlakken uitsluitend reinigingsmiddelen die geen
bijtende stoffen bevatten.

Gebruik voor het reinigen van het apparaat uitsluitend milde reinigingsmiddelen die
bestemd zijn voor oppervlakken die in contact komen met voedsel.

Laat de machine niet met water in de automatische modus draaien om te voorkomen dat
het water in ijs verandert, wat de onderdelen van de machine kan beschadigen.

Smeer de afdichtingen en afdichtringen met een smeermiddel dat geschikt is voor
levensmiddelen

Giet geen water of andere vloeistoffen in de tank wanneer de stamper uit de vriescilinder is
verwijderd. Hierdoor zal er vloeistof uit de afvoerpijp onder de machine stromen.

Plaats geen vreemde voorwerpen in de trechter, aangezien deze de doorstroming naar de
vriescilinder kunnen blokkeren en het apparaat kunnen beschadigen.

Gebruik de machine niet wanneer de roestvrijstalen panelen zijn verwijderd om ongelukken
door bewegende onderdelen te voorkomen. Losse kleding en lang haar kunnen verstrikt
raken in bewegende onderdelen, wat ernstig letsel kan veroorzaken.

Na elke reiniging moeten alle onderdelen grondig worden gedroogd voordat het apparaat
weer wordt gebruikt.

Het apparaat moet worden opgeborgen op een droge en koele plaats, beschermd tegen
vocht en direct zonlicht.
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wv)

Het is verboden het apparaat met een waterstraal te besproeien of het in water onder te
dompelen.

ww) Zorg ervoor dat er geen water via de ventilatieopeningen in de behuizing binnendringt.

xx) Ventilatieopeningen moeten worden gereinigd met een borstel en perslucht.

yy) Gebruik een zachte doek voor het schoonmaken.

zz) Gebruik geen scherpe en/of metalen voorwerpen (bijv. een staalborstel of een metalen
spatel) voor het reinigen, aangezien deze het oppervlak van het materiaal waarvan het
apparaat is vervaardigd, kunnen beschadigen.

4.5.2. Reiniging van de koelcilinders

Om een lange levensduur van de machine te garanderen en de gezondheid van de klanten te
beschermen, dient u de koelcilinders één keer per dag te reinigen.

a)

b)

d)

Leeg de machine
Druk op de knop ,Clean” om eventueel achtergebleven mengsel uit de trechter en de
koelcilinder te verwijderen. Druk nogmaals op ,,Clean” om de machine te stoppen.

Reinigingsoplossing toevoegen
Maak een voedselveilige reinigings- en desinfectieoplossing met warm water, volgens de
instructies van de fabrikant van het reinigingsmiddel. Giet de oplossing in elke mengtrechter.

De reinigingscyclus starten
Druk op ‘Clean’ en laat de machine ongeveer 5 minuten draaien. Tap de reinigingsoplossing
af. Spoel 2—-3 keer grondig met schoon water. Zet de machine uit.

Uitschakelen en demonteren

a. Schakel de stroomtoevoer uit. Demonteer en reinig alle verwijderbare onderdelen
(zoals hieronder weergegeven).

b. Draai de vier schroeven aan de voorkant van de uitgifteklep los en verwijder de
klepconstructie.

c. Verwijder achtereenvolgens de bevestigingspen van de hendel, de hendel, de zuiger,
de O-ring van de zuiger en de afdichtingen van de doseerklep uit de
uitlaatklepconstructie.

d. Trek de klopper uit de vriescilinder en verwijder de pakking van de roerder.

e. Plaats alle gedemonteerde onderdelen in de voorbereide desinfectieoplossing van
voedingskwaliteit en reinig ze één voor één grondig.
Inspecteer de volgende onderdelen en vervang ze indien nodig:

e Kloparm
e Lagermantel van de kloparm
e O-ring van de zuiger
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e O-ring van de uitgifteklep
e O-ring van de kloparm

e) Breng na het reinigen een dunne laag vaseline van voedingskwaliteit aan op de onderdelen
die gesmeerd moeten worden (zoals weergegeven in de afbeelding) en zet de machine
vervolgens weer in elkaar in de omgekeerde volgorde van de demontage. Breng vaseline
alleen aan op de O-ringen — niet op het uiteinde van de klopper. Regelmatig smeren helpt de
levensduur van de onderdelen te verlengen.

4.5.3. De behuizing reinigen

Houd het buitenoppervlak schoon door het regelmatig af te vegen met een vochtige doek en zorg
ervoor dat gemorste vloeistoffen of resten onmiddellijk worden verwijderd; spoel de machine echter
nooit af met water en laat er geen water op spatten, aangezien directe blootstelling aan vocht de
interne elektrische onderdelen kan beschadigen en de prestaties van de machine kan beinvlioeden.

454, De condensor reinigen

Nadat de machine enige tijd in bedrijf is geweest, kan zich stof ophopen op de condensor, wat de
warmteafvoer kan belemmeren en de koelprestaties kan verminderen. De condensor moet daarom
regelmatig worden gereinigd (doorgaans eens per zes maanden). Schakel voor het reinigen de
stroomtoevoer uit, verwijder de buitenbehuizing en gebruik geschikt gereedschap, zoals een
stofzuiger, perslucht of een zachte borstel, om het stof voorzichtig te verwijderen. Let erop dat u de
lamellen van de condensor tijdens het reinigen niet beschadigt.

4.5.5. Riemafstelling

Nadat de machine enige tijd in gebruik is geweest, kan de aandrijfriem in het mengsysteem uitrekken
en moet deze mogelijk worden afgesteld. Schakel de machine uit en koppel deze los van de
stroomvoorziening, verwijder de buitenbehuizing en stel de riemspanningsbouten af om ervoor te
zorgen dat de riem de juiste spanning heeft.

4.6. Afvoer van gebruikte apparaten

Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en
verzamelpunt voor elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de
gebruiksaanwijzing en de verpakking. De kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn
gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering worden gerecycleerd. Door te kiezen voor
recycling levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het milieu.

Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling.

4.7. Problemen oplossen

Tabel 2: Probleemoplossing

Problemen Mogelijke oorzaak Oplossing

Machine werkt Machine is niet Sluit de machine aan
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niet aangesloten op het
stopcontact
De kortsluitbeveiliging is Start deze opnieuw op nadat deze
geopend is teruggezet
Beveilig het circuit Verhelp de storing
De aansluitkabel it los Controleer de kabel en zet deze
vast.
.I\/I.a.chlne in De kloppermotor is defect Repareer of vervang de
reinigingsstand kloppermotor
werkt niet —
De mini- Zoek en verhelp het probleem en
stroomonderbreker is plaats de stroomonderbreker
defect. vervolgens terug
De machine D_e draad van dfe Controleer de draad en zet deze
werkt niet in de functieschakelaar zit los. vast.
automatische ["Eris een probleem met het o
stand bedieningspaneel. Vervang het bedieningspaneel.
. Los het probleem met de lage
Lage spanning .
spanning op
De schakelaar is defect Vervang de schakelaar
Het relais van de Vervang het bedieningspaneel.
compressor is defect
De Eris een pr.obleem met het Vervang het bedieningspaneel.
compressor bedieningspaneel.
draait niet
De compressor heeft
zichzelf uitgeschakeld Zoek en los het probleem op
vanwege overbelasting.
De compressor is defect Vervang de compressor
De condensator van de
: Vervang de condensator
compressor is defect
Zoek en repareer het lek in de
Lekkage van het leiding, zuig vervolgens het systeem
koelmiddel leeg en vul het koelmiddel opnieuw
bij
De machine Het elektrlsc]zhe ventiel is Vervang het elektrische ventiel
koelt niet defect

De ventilatormotor draait
niet

Repareer of vervang de
ventilatormotor

De condensator van de
ventilatormotor is defect

Vervang de condensator van de
ventilatormotor
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De instelwaarde is te laag

Verhoog de instelwaarde

De machine
draait continu

Er is een probleem met het
bedieningspaneel.

Vervang het bedieningspaneel

Koelverschil

Controleer en repareer het
koelsysteem

Lage spanning

Los het probleem met de lage
spanning op

Het relais
werkt niet
stabiel

Er is een probleem met het
bedieningspaneel.

Vervang het bedieningspaneel.

Het contactpunt van de
contactschakelaar is
defect.

Verwijder het contactpunt of
vervang de contactschakelaar.

Het product
wordt niet
afgegeven

De mengverhouding is
onjuist, wat het
koelverschil veroorzaakt

Stel de juiste mengverhouding in.

Geen mengsel in de
trechter

Giet het mengsel in de trechter

De eindschakelaar is
defect of de
bevestigingsdraad zit los.

Vervang de schakelaar of zet de
draad vast

De riem zit los of slipt

Vervang of stel de riem af

De lagerbus of de klopas is
versleten

Vervang de lagerbus of de klopas.

Het product is

De verhoudingen in het
recept kloppen niet

Stel het mengsel samen volgens het
recept van de leverancier.

te zacht
Het instelpunt is te laag Verhoog het instelpunt
De zuiger lekt Zet de O-ring opnieuw in elkaar of
vervang deze.
Lek De deur van de dispenser | Draai de schroeven vast of vervang

lekt

de O-ring

De druppelbuis lekt

Bevestig deze goed of vervang de
pakking van de klopper

Warme ringen

Laagspanningsbeveiliging

Schakel de machine uit, los het
probleem op en start de machine na
5 minuten opnieuw op.

Uitschakeling door
beveiliging

Schakel de machine uit, los het
probleem op en start de machine na
5 minuten opnieuw op.

De eindschakelaar kan niet

Druk de hendel naar beneden en
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terugkeren naar de laat de eindschakelaar terugkeren
normale stand naar de normale stand.
NIXIZ_:‘?,[UIS De riem slipt of de motor Stel de riem af of vervang deze,
g“ verliest snelheid verhelp de storing aan de motor

»NL“ weer

Nixie-buis . . .

coft De naderingsschakelaar is | Stel de naderingsschakelaar af of
9 . w;er verschoven of defect vervang deze

4.8. Onderdelenlijst

Tabel 3: Lijst met reserveonderdelen

Artikelnummer

Beschrijving

O-ring voor de

! dispenserdeur

Lagerenhuls voor
2

klopper

3 Uitgifteklep
4 Modelleerkap
5 Onderste bout
6 Bovenste bout
7 Pen voor hendel
8 Schroef voor hendel
9 Handvat
10 O-ring 20x2,65
11 Zuiger
12 Middenzuiger
13 O-ring voor zuiger
14 Klopper
15 O-ring voor de klopper
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A

Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for a sikre
at oversettelsen er ngyaktig, men veer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment & erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere

sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

1. Tekniske data

Tabell 1: Tekniske data for produktet

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Myk iskremmaskin
Modell RCSI-28 | RCSI-29
Nominell spenning [V~] / frekvens [Hz] 230/ 50
Nominell effekt [W] 1500 1650
Dimensjoner (LxBxH) [cm] 74 x 54 x 133 77 x54 x 81
Vekt [kg] 106 90
Kjglemiddel R290
Tankkapasitet [L] 5,5
Total kapasitet [L] 14,2
Iskremproduksjon [l/t] 18 16

2. Generell beskrivelse

Bruksanvisningen er utformet for a hjelpe deg med sikker og problemfri bruk av apparatet. Produktet
er designet og produsert i henhold til strenge tekniske retningslinjer, med bruk av toppmoderne
teknologi og komponenter. | tillegg produseres den i samsvar med de strengeste
kvalitetsstandardene.

IKKE BRUK APPARATET MED MINDRE DU HAR LEST OG FORSTATT DENNE BRUKSANVISNINGEN
GRUNDIG.

For & forlenge apparatets levetid og sikre problemfri drift ma det brukes i samsvar med denne
bruksanvisningen og vedlikeholdes regelmessig. De tekniske dataene og spesifikasjonene i denne
brukerhandboken er oppdaterte. Produsenten forbeholder seg retten til a gjgre endringer i
forbindelse med kvalitetsforbedringer. Enheten er utformet for a redusere risikoen for stgyutslipp til
et minimum, og tar hensyn til den teknologiske utviklingen og mulighetene for stgyreduksjon.

2.1. Legende

lkon Beskrivelse
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Produktet oppfyller de relevante sikkerhetsstandardene.

Les instruksjonene fgr bruk.

Produktet ma resirkuleres.

ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle
situasjonen.
(generelt advarselsskilt)

OBS! Advarsel om elektrisk stgt!

OBS! Roterende deler, fare for sammenfiltring!

OBS! Brannfare - brennbare materialer!

OBS! Varm overflate, fare for forbrenning!

Skal kun brukes innendgrs.

DR BB B G

A\

OBS! TEGNINGENE | DENNE HANDBOKEN ER KUN MENT SOM ILLUSTRASJONER, OG ENKELTE
DETALJER KAN AVVIKE FRA DET FAKTISKE PRODUKTET.

3. Sikkerhet ved bruk
A

OBS! LES ALLE SIKKERHETSINSTRUKSJONER OG ALLE BRUKSANVISNINGER. UNNLATELSE AV A
FOLGE ADVARSLENE OG INSTRUKSJONENE KAN F@RE TIL ELEKTRISK ST@T, BRANN OG/ELLER
ALVORLIGE PERSONSKADER ELLER D@DSFALL.

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene for a referere til:

Myk iskremmaskin

3.1. Elektrisk sikkerhet

a) Stgpselet ma passe til stikkontakten. lkke modifiser stgpselet pa noen mate. Bruk av
originale stgpsler og tilhgrende stikkontakter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

b) Unnga a bergre jordede elementer som rgr, varmeovner, kjeler og kjgleskap. Det er gkt
risiko for elektrisk stgt hvis den jordede enheten utsettes for regn, kommer i direkte kontakt
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d)

f)

g)

h)

j)

k)

3.2.

1)

m)

o)

p)

a)

s)

med vate overflater eller brukes i fuktige omgivelser. Hvis det kommer vann inn i apparatet,
gker risikoen for skade pa apparatet og for elektrisk stgt.

Bruk kabelen kun til det den er beregnet for. Bruk den aldri til 8 beere apparatet eller til a
trekke stgpselet ut av stikkontakten. Hold kabelen borte fra varmekilder, olje, skarpe kanter
eller bevegelige deler. Skadede eller sammenfiltrede kabler gker risikoen for elektrisk stgt.

Hvis du arbeider med apparatet utendgrs, ma du bruke en skjgteledning som er egnet for
utendgrs bruk. Bruk av en skjgteledning som er egnet for utendgrs bruk reduserer risikoen
for elektrisk stgt.

Hvis det ikke kan unngas a bruke apparatet i fuktige omgivelser, bgr det brukes en
jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduserer risikoen for elektrisk stgt.

Ikke bruk enheten hvis strgmledningen er skadet eller viser tydelige tegn pa slitasje. En
skadet strgmledning bgr skiftes ut av en kvalifisert elektriker eller produsentens
servicesenter.

For a unnga elektrisk stgt ma du ikke senke ledningen, stgpselet eller enheten i vann eller
andre vaesker. lkke bruk apparatet pa vate overflater.

OBS! LIVSFARE! Senk aldri apparatet ned i vann eller andre vaesker under rengjgring.
Ma ikke brukes i svaert fuktige omgivelser eller i umiddelbar naerhet av vanntanker.

Fgr fgrste gangs bruk, kontroller om nettspenningstype og strgm er i samsvar med dataene
som er angitt pa typeskiltet.

Apparatet ma kobles til en stikkontakt med jordledning.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

Serg for at arbeidsplassen er ren og godt opplyst. En rotete eller darlig opplyst arbeidsplass
kan fgre til ulykker. Prgv a tenke fremover, observer hva som skjer og bruk sunn fornuft nar
du arbeider med apparatet.

Hvis du oppdager skader eller uregelmessig drift, ma du straks sla av apparatet og
rapportere det til en overordnet.

Ved brann skal du bruke et brannslukningsapparat med pulver eller karbondioksid (co2)
(beregnet for bruk pa stremfgrende elektrisk utstyr) for a slukke brannen.

Bruk apparatet i et godt ventilert rom.

Kontroller regelmessig at sikkerhetsetikettene er i god stand. Hvis etikettene er uleselige,
ma de byttes ut.

Ta vare pa denne handboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis videre til en
tredjepart, ma bruksanvisningen fglge med.

Oppbevar emballasjedeler og sma monteringsdeler pa et sted som er utilgjengelig for barn.

Hold enheten borte fra barn og dyr.
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A

Hvis dette apparatet brukes sammen med annet utstyr, skal de gvrige bruksanvisningene
ogsa fglges.

HUSK! BESKYTT BARN OG ANDRE TILSKUERE NAR DU BRUKER APPARATET.

3.3.

a)

b)

f)

g)

3.4.
h)

j)

k)

Personlig sikkerhet

Ikke bruk apparatet nar du er trgtt, syk eller pavirket av alkohol, narkotika eller
medikamenter som kan pavirke evnen til & betjene apparatet i betydelig grad.

Maskinen kan betjenes av fysisk skikkete personer som er i stand til & handtere maskinen,
som har fatt ngdvendig opplaering, som har lest denne bruksanvisningen og som har fatt
opplaering i helse og sikkerhet pa arbeidsplassen.

Bruk sunn fornuft og vaer oppmerksom nar du arbeider med apparatet. Midlertidig tap av
konsentrasjon under bruk av apparatet kan fgre til alvorlige personskader.

Ikke overvurder evnene dine. Nar du bruker enheten, ma du holde balansen og vare stabil
til enhver tid. Dette sikrer bedre kontroll over enheten i uventede situasjoner.

Ikke bruk lgse klaer eller smykker. Hold har, kleer og hansker unna bevegelige deler. Lgse
kleer, smykker eller langt har kan sette seg fast i bevegelige deler.

Apparatet er ikke et leketgy. Barn ma vaere under oppsyn for a sikre at de ikke leker med
apparatet.

Ikke stikk hendene eller andre gjenstander inn i apparatet mens det er i bruk!

Sikker bruk av utstyret

Ikke overbelast enheten. Bruk riktig verktgy til den aktuelle oppgaven. En korrekt valgt
enhet vil utfgre oppgaven den er designet for pa en bedre og sikrere mate.

Koble apparatet fra strgmforsyningen fgr justering, rengjgring og vedlikehold pabegynnes.
Et slikt forebyggende tiltak reduserer risikoen for utilsiktet aktivering.

Nar apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares pa et trygt sted, utilgjengelig for barn og
personer som ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet
kan utgjgre en fare i hendene pa uerfarne brukere.

Hold enheten i perfekt teknisk stand. Fgr hver bruk ma du kontrollere at det ikke er
generelle skader, spesielt at det ikke er sprekker i bevegelige deler eller elementer, og at det
ikke er andre forhold som kan pavirke sikker bruk av enheten. Hvis du oppdager skader, ma
du levere enheten til reparasjon fgr bruk.

Oppbevar enheten utilgjengelig for barn.

Reparasjon eller vedlikehold av enheten ma utfgres av kvalifisert personell, og det ma kun
brukes originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk.
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n)

v)

w)

y)
2)

aa)
bb)
cc)
dd)

ee)

ff)

gg)

hh)

For a sikre at enheten fungerer som den skal, ma du ikke fjerne de fabrikkmonterte
beskyttelsene eller Igsne skruene.

Ved transport og handtering av enheten mellom lageret og bestemmelsesstedet ma du
felge de helse- og sikkerhetsprinsippene for manuell transport som gjelder i landet der
enheten skal brukes.

Unnga situasjoner der enheten slutter & fungere under bruk pa grunn av for stor belastning.
Dette kan fgre til overoppheting av drivelementene og skade pa enheten.

Ikke ta pa leddede deler eller tilbehgr med mindre enheten er koblet fra strgmkilden.
Apparatet ma ikke flyttes, justeres eller roteres under arbeidet.
Rengjgr enheten regelmessig for @ unnga at det samler seg fastgrodd smuss.

Den spesifiserte vibrasjonsemisjonen ble malt ved hjelp av standard malemetoder.
Vibrasjonsutslippene kan endres hvis enheten brukes i andre omgivelser.

Apparatet er ikke et leketgy. Rengjgring og vedlikehold ma ikke utfgres av barn uten tilsyn
av en voksen person.

Ikke kjgr enheten nar den er tom.

o

Det er forbudt & gjgre inngrep i apparatets struktur for & endre dets parametere eller
konstruksjon.

Hold produktet borte fra ild og varmekilder. Ikke utsett apparatet for direkte sollys.
Ventilasjonsapningene ma ikke tildekkes!

MERK: Under drift blir enkelte deler av apparatet sveert varme — fare for skalding!
Ikke plasser apparatet opp ned eller vipp det i en vinkel stgrre enn 45°.

Hold et fritt omrade rundt apparatet (minst 50 cm pa hver side).

Ikke skad kjglemiddelssirkulasjonssystemet.

Forhindre at vann og andre vaesker trenger inn i apparatet.

Hvis det ikke er blanding eller vann i frysesylinderen, kan ikke maskinen brukes. Manglende
overholdelse av denne anbefalingen kan fgre til skade pa mikseren.

Ikke stikk gjenstander inn i ventilasjonsristen eller dispenseruttaket mens maskinen er i
gang.

Apparatet inneholder brennbare materialer. Etter at apparatet er tatt helt ut av bruk, skal
det leveres til et anlegg som handterer sikker avhending av elektronisk og farlig utstyr.

Hvis sylinderen i maskinen fryser, trekk ut stgpselet, vent 30 minutter, sld deretter pa
stremmen og kjgr rengjgringsfunksjonen pa en lavere innstilling, og aktiver deretter
automatisk modus. Hvis maskinen har en avrimingsfunksjon, kan du starte den direkte uten
a sld av strgmmen.



NO

A

OBS! TIL TROSS FOR APPARATETS SIKRE UTFORMING OG BESKYTTELSESFUNKSJONER, OG TIL
TROSS FOR BRUK AV EKSTRA ELEMENTER SOM BESKYTTER OPERAT@REN, ER DET FORTSATT EN
LITEN RISIKO FOR ULYKKER ELLER SKADER VED BRUK AV APPARATET. VAR PA VAKT OG BRUK

SUNN FORNUFT NAR DU BRUKER ENHETEN.

4. Retningslinjer for bruk

Apparatet er beregnet for produksjon av softis.

Apparatet kan ikke brukes til:

¢ tilberedning av iskrem av stoffer som kan utgjgre en trussel mot helse eller liv

e frysing av drikke og mat

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.

4.1. Beskrivelse av enheten
RCSI-28 RCSI-29
—sflm—1
2 —
' 1 — Kontrollpanel
2 —
JSS—— 3 g2 Dispenserhandtak
i 3-
- 8 Dryppbeholder
§ 4 - Hjul
2 .' 5 — Ventil
4—) |

4.2. Klargjgring for bruk

4.2.1. Plassering av apparatet

Omgivelsestemperaturen ma ikke veere hgyere enn 40 °C, og den relative luftfuktigheten bgr
veere under 85 %. Sgrg for god ventilasjon i rommet der apparatet brukes. Det bgr vaere minst 50
cm avstand mellom hver side av enheten og veggen eller andre gjenstander. Apparatet skal alltid
brukes nar det er plassert pa et jevnt, stabilt, rent, brannsikkert og tgrt underlag, og det skal
veere utilgjengelig for barn og personer med begrensede mentale og sensoriske funksjoner.
Plasser enheten slik at du alltid har tilgang til stgpselet. Stremledningen som er koblet til
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apparatet, ma vaere forskriftsmessig jordet og stemme overens med de tekniske opplysningene
pa produktetiketten.

4.3. Montering av enheten

b)

d)

e)

A Tips: Disse maskinene kan vaere svaert tunge, sa det er best 3 ha 2—3 personer til 3 hjelpe
nar den skal flyttes eller vippes.

Apne trekassen, fiern skummet og undersgk ngye om det er synlige skader eller feil. Fjern
deretter festeboltene og festefgttene som sitter i bunnen av maskinen. Skyv eller vipp
maskinen forsiktig slik at forhjulene bergrer gulvet. Maskinen star pa en trebase/pall for
transport. Skyv eller trekk trebasen ut fra undersiden. Nar basen er fjernet, senk maskinen
slik at alle fire hjul er pa gulvet. Hvis det er en bordmodell, |¢ft maskinen av trebasen i stedet
for & bruke hjulene, og plasser den pa bordet eller gulvet. Flytt maskinen til et egnet sted.
Kontroller tilbehgret mot pakkelisten. Maskinen ma ikke vippes mer enn 45° under flytting
eller handtering.

Overflaten er beskyttet av en plastfilm som skal fjernes fgr bruk. Merk: Nar du bruker
maskinen for fgrste gang, kan det hende at en liten mengde vann blir igjen i sylinderen pa
grunn av vann som er igjen i rgrene etter fabrikkrensing. Dette er normalt og vil ikke pavirke
maskinens ytelse eller levetid.

Etter utpakking av maskinen, monter handtaket og dryppsikringen.
Prgvekjoring:

a. SIa pa maskinen: Koble maskinen til strgmforsyningen. Du vil hgre et pip. Alle
ikonene pa skjermen vil lyse opp et gyeblikk og deretter slukke. Maskinen vil nd vaere
i standbymodus (venter pa a starte).

b. Test blandingssystemet (rengjgringsmodus): Trykk pa «Clean»-knappen.
Rengjgringsindikatorlyset slas pa. Vispen (blandebladene inne i maskinen) begynner

a rotere. Trykk pa «Clean» igjen for & stoppe vispen. (Denne modusen brukes
vanligvis til vasking eller blanding uten frysing.)

c. Test iskremfremstillingsmodusen: Trykk pa «Auto»-knappen. Auto-indikatorlyset
slas pa. Vispen begynner a blande iskremblanding. Etter ca. 3 sekunder starter kjgle-
/frysesystemet.

A Viktig tips:
Ikke kjor «Auto» lenge nar maskinen er tom, da frysing uten blanding inne i
maskinen kan belaste den.

Demonter apparatet og alle komponentene og rengjor dem fgr forstegangsbruk.
Her er den anbefalte metoden:
Ta 5 til 6 liter varmt vann, tilsett en passende mengde naringsmiddelgodkjent
rengjgringsmiddel, og forbered en rengjgrings- og desinfeksjonslgsning i henhold til
anvisningene. Hell rengjgringslgsningen i hver beholder, og mens den renner ned i
frysesylinderen, bgrst og rengjgr blandebeholderen. Trykk pa «Clean»-knappen og kjgr
maskinen i ca. 5 minutter. Trekk deretter ned handtaket og tém rengjgringslgsningen
gjennom utlgpsventilen. Gjenta prosedyren ovenfor, og skyll med rent vann 2 eller 3 ganger.
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ATemperaturen pa rengjgringslgsningen ma ikke overstige 60 °C, da deler ellers kan bli
skadet. Etter rengjgring ma alt vann tgmmes fra sylinderen, ellers kan mikseren bli skadet av
frysing under kjgling. Nar du trykker pa «Clean»-knappen, kontroller indikatorlyset ngye for a
unnga a trykke pa «Auto»-knappen ved et uhell.

e) Installer matingsrgret:

Merk: Velg fglgende passende installasjonsmetode i henhold til typen matingskomponenter pa
modellen du har kjgpt.

a. Sett tetningsringen (O-ringen) inn i sporet pa matingskobling. Pafgr en liten mengde
vaselin pa tetningsringen for a lette installasjonen og sikre god tetting.

b. Sett den hullede enden av matingsrgret inn i matingsapningen pa blandebeholderen.

c. | normal installasjonsposisjon hjelper matingsrgret med a tilfgre luft i blandingen for
a gke iskremens overrun (volum).

d. Om ngdvendig kan matingsrgret installeres omvendt for a justere overrun-raten og
bidra til & forhindre at blandingen i beholderen renner for raskt inn i frysesylinderen.

Nr. Navn
1 Plugg for matingsror h
2 Pluggtetting .:'

3 O-ring
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4 Matingsrgr

5 Matingsapning

A Nar du fyller blandingen i traktbeholderen, ma du ikke la blandingen stige over toppen av
matingsrgret.

4.4, Bruk av enheten
4.4.1. Beskrivelse av kontrollpanelet
1
7 =
6_\ JAUTO SET g

CLEAN

5O ®

4 YaTaiogy

/

1 - Skjerm
2 — Innstillingstast
3 — Justeringstast (opp)
4 — Justeringstast (ned)
5 — Standbytast
6 — Rengjgringstast
7 — Autotast

a) Innstillingstast
- Innstilling av hardhetsgrad

Trykk og hold inne enten OPP- eller NED-tasten i mer enn to sekunder. Ordet «SET» vil blinke pa
skjermen, og tallet som vises angir gjeldende hardhetsgrad. Du kan endre hardheten ved a trykke
pa OPP- eller NED-tasten, og innstillingen sykler fra 01 (mykest) til 10 (hardest) fgr den gar tilbake
til 01 igjen.

- Parameterinnstillinger

Med maskinen i standby, trykk og hold inne SET-knappen i fem sekunder til «P1» vises i SET-
vinduet, som indikerer innstillingen for periodisk omstartstid. Trykk SET igjen og en verdi vil vises,
for eksempel «05», som du kan justere ved hjelp av OPP- og NED-tastene innenfor omradet 5 til
15 minutter. Fortsett a trykke SET for a8 ga gjennom de resterende ikonene ett etter ett; hvert
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trykk viser neste innstilling. Nar et ikon vises, trykk SET én gang til for a justere verdien ved hjelp
av OPP- og NED-tastene. Hvis ingen knapper trykkes pa i ti sekunder, lagres alle innstillinger
automatisk og maskinen gar tilbake til standby.

lkon Betydning Variabelomrade
P1 Innstilling av periodisk omstartstid Omrade: 5-15 minutter
P2 Stoppforsinkelse for kompressor Omrade: 5-30 sekunder
C1 Innstilling av luftpumpens driftstid Omrade: 1-30 sekunder
C2 Innstilling av luftpumpens hviletid Omrade: 1-30 sekunder
Forkjglingstemperatur for s e _AE °
P8 traktbeholderen Omrade: 1-15 €
Pg Forkjgllng§temperaturfor Omrade: 1-15 C
sylinderen

Trykk pa SET-knappen for a ga inn i innstillingen for sirkulasjonsvolum. Hvis ingen knapper
trykkes pa i ti sekunder, lagres innstillingene automatisk og maskinen gar tilbake til

standbymodus.
Feilkode Arsak Lgsninger
«CL» Traktbeholder mangler Tilsett ingredienser
ingredienser
«nb» Sylinderen mangler Juster gir
ingredienser / Drivremmen er
lgs
«Cb» Handtaket er ikke i riktig Juster handtakposisjon
posisjon
“.r Sylinderen sitter fast Juster hardhetsgir / Tilbakestill
luftbryter
«UH» Spenningen er for hgy Sla av og velg riktig spenning
«UL» Spenningen er for lav Sla av og velg riktig spenning
«LL» Sylindertemperaturen er lavere Juster giret til et lavere gir / tin
enn -9 °C ingrediensene og lag iskrem pa
nytt
«Err» Kjgletidsavbrudd, iskremen har Segrg for tilstrekkelig plass rundt

ikke dannet seg pa over 1 time

maskinen

Handtaksstikken

lekker

O-ringtetningene pa handtaket
er skadet

Bytt tetningen

Sylinderinnsatsen

lekker

Vispertetningene er ikke i riktig
posisjon

Juster vispertetningenes
posisjon eller bytt tetningene

Tetningsringen  pa
vaeskeutlgpsventilen

Vaskeutlgpsventilen er ikke
strammet til eller

Stram festeskruen eller bytt
tetningsringen pa

lekker tetningsringen er skadet vaeskeutlgpsventilen
Iskremen er ikke Innstillingsgiret er lite, og Juster forholdet mellom pulver
hard nok forholdet mellom iskrempulver ogvann
og vann er urimelig
Iskremen bruker Iskremmaskinen er blokkert pa Juster installasjonsposisjonen
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lang tid pa a forme venstre, hgyre eller bakside, til iskremmaskinen, senk

seg eller former seg omgivelsestemperaturen er omgivelsestemperaturen og

ikke i det hele tatt hgy, og kondensatoren er rengjor stgvet pa
stpvete. kondensatoren

b) Standbytast

Trykk pa Standby-knappen, ikonene «Standby» og «Frisk» vil lyse opp. Denne funksjonen holder
blandingen kald og klar uten a lage iskrem kontinuerlig.

e Maskinen har temperatursensorer i beholderen og frysesylinderen.

e | standbymodus kontrollerer den blandingstemperaturen hele tiden.

e Hvis blandingen blir for varm, slar maskinen pa kompressoren (kjgling) og noen ganger
vispermotor.

e Nar blandingen kommer tilbake til innstilt temperatur, slar den dem av igjen.

c) Rengjgringstast

Trykk pa Rengjgr-knappen. Vispermotoren starter, og det tilsvarende «Rengjgr»-ikonet vil lyse
opp. Trykk pa Rengjgr-knappen igjen for a stoppe vispermotoren; det tilsvarende «Rengjgr»-
ikonet vil slukke.

d) Auto-tast

Trykk pa AUTO-knappen og «Kjgl»-lyset vil sla seg pa; maskinen vil kjgle beholderen til den nar
innstilt temperatur, stoppe kjglingen nar den gar under denne verdien, og starte kjglingen igjen
hvis temperaturen stiger 2°C over den. Kompressoren vil kjgle sylinderen til hardhetsgraden nar
99, pa hvilket tidspunkt kompressoren stopper og, 15 sekunder senere, stopper ogsa
vispermotoren. Etter at den innstilte syklus-starttiden har gatt, starter vispermotoren igjen, og 20
sekunder etter det starter kompressoren ogsa.

4.4.2. Iskremproduksjon

1. Klargjgring av maskinen:

a. Rengjoring og desinfeksjon: Sgrg for at maskinen er ren og desinfisert fgr du starter
driften.
i. Forbered en godkjent naeringsmiddelgodkjent desinfeksjonsmiddellgsning
med varmt vann (50°C-60°C). Hell Igsningen i beholderen og rengj@r grundig
alle kontaktflater inne i beholderen.

ii. Koble utstyret til stremforsyningen. Trykk pad RENGJ@R-knappen og la
maskinen kjgre i 5 minutter for a sirkulere desinfeksjonsmiddelet.

iii. Plasser en bgtte under dispenserdgren. Apne og lukk stempelet mer enn 6
ganger for a sikre at desinfeksjonsmiddelet stremmer gjennom systemet, og
lukk deretter stempelet.

iv. Tem all rengjgringslgsning fra maskinen og sla av RENGJ@R-funksjonen.
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v. Fjern de fire festeskruene pa dispenserdgren. Ta ut stempelenheten,
demonter den fullstendig og blgtlegg alle deler i desinfeksjonsmiddel.
Rengjgr ngye, sett deretter sammen igjen og installer dispenserdgren pa
nytt.

vi. Hell rent vann i beholderen og gjenta sirkulasjons- og temmeprosessen. Skyll
grundig flere ganger for a fjerne alle rester av desinfeksjonsmiddel.

vii. Bruk et rent handkle til & tg¢rke bort eventuelt gjenvaerende vann fra
dispenserdgren og utvendige flater.

2. Forberedelse av blandingen:

Forbered iskremblandingen i henhold til instruksjonene som fglger med iskrempulveret eller den
flytende basen. Sgrg for at blandingen er helt jevn, uten urenheter eller partikler. La den hvile i 15
minutter, eller sett den i kjgleskapet for a kjgle ned f@r bruk.

3. Iskremtilberedning:

Merk:

Hvis du bytter til en annen iskremblanding, sett hardhetsgraden til 02 fgr du starter. Du kan justere
den senere basert pa hvordan iskremen dispenseres.

a.

Tilsett den fgrste porsjonen av blandingen: Hell halvparten av den tilberedte
iskremblandingen i beholderen.

Fjern luft fra pumpen: Trykk pa «Clean»-knappen til inngangen til pumpesylinderen
er fri for bobler. A hoppe over dette trinnet kan fgre til darlig iskremform og ujevn
dispensering.

Fyll beholderen og start maskinen: Tilsett resten av iskremblandingen i beholderen
og sett pa lokket, trykk deretter pd AUTO-knappen for a starte frysingen. Tallet pa
det digitale displayet vil gke jevnt etter hvert som blandingen tykner, og nar det nar
99, er iskremen i frysesylinderen ferdig tilberedt og klar til servering.

Dispenser iskremen: Plasser en kjeks eller egnet beholder under
dispenseringsutlgpet, og trekk deretter handtaket jevnt ned for a frigjgre iskremen.
Nar du har gnsket mengde, skyv handtaket tilbake opp for a stoppe flyten og gjgre
maskinen klar for neste servering.

Rengjér maskinen: P3 slutten av dagen, dispenser all gjenveerende iskrem fra
frysesylinderen og tem eventuell gjenvaerende blanding fra beholderen, og rengjgr
og desinfiser deretter maskinen grundig i henhold til de tidligere
rengjgringsinstruksjonene. A sgrge for at maskinen er fullstendig tgmt og ordentlig
vasket ned vil bidra til @ opprettholde hygienen, forhindre blokkering og holde
utstyret i god stand.



NO

4.5.

Rengjgring og vedlikehold

4.5.1. Generelle instruksjoner

i)

ji)

kk)

I

Tem produktet daglig og rengjor og desinfiser enheten grundig. Riktig vedlikehold sikrer
bedre produktkonsistens, gker maskinens palitelighet og ytelse, og forhindrer kostbare
reparasjoner.

F@r hver rengjgring (med mindre brukerhandboken angir noe annet), justering, utskifting av
tilbehgr, og nar enheten ikke er i bruk, ta ut stgpselet fra stikkontakten. Vent til de
roterende elementene stopper.

Ikke kjgr maskinen tom for a unnga skade pa indre deler.

Gjgr deg kjent med alle maskinens driftsmodi for sikker og palitelig drift.

mm) Kun midler som ikke inneholder etsende stoffer bgr brukes til a rengjgre overflatene.

nn)

00)

pp)

qq)

ss)

tt)
uu)

wv)

Kun milde rengjgringsmidler beregnet for rengjgring av overflater i kontakt med mat kan
brukes til a rengjgre enheten.

Ikke kjgr maskinen med vann i automatisk modus for @ unngad at vannet fryser til is, noe som
kan skade maskinens komponenter.

Smgr tetningene og tetningsringene med et naeringsmiddelgodkjent smgremiddel

Ikke hell vann eller annen vaeske i tanken nar stempelet er fjernet fra frysesylinderen. Dette
vil fgre til at vaeske stremmer ut fra utlgpsrgret som er plassert under maskinen.

Ikke tilsett fremmede gjenstander i beholderen, da disse kan blokkere flyten til
frysesylinderen og skade enheten.

Ikke bruk maskinen med de rustfrie stalpanelene fjernet for @ unnga ulykker pa grunn av
bevegelige deler. Lgstsittende klaer og langt har kan sette seg fast i bevegelige deler og
forarsake alvorlig skade.

Etter rengjgring ma alle delene tgrkes grundig fer enheten brukes igjen.
Enheten bgr oppbevares pa et kjglig og tert sted, beskyttet mot fuktighet og direkte sollys.

Det er forbudt a sprgyte enheten med en vannstrale eller senke enheten ned i vann.

ww) Sgrg for at det ikke kommer vann inn gjennom ventilasjonsapningene i kabinettet.

XX)

yy)

2z)

Ventilasjonsapninger bgr rengjgres med en bgrste og trykkluft.
Bruk en myk klut til rengjgring.

Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander (f.eks. en stalbgrste eller en
metallspatel) til rengjgring, da disse kan skade overflaten pa materialet som enheten er
laget av.
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45.2, Rengjgring av kjglesylindre

For a sikre lang maskinlevetid og beskytte kundenes helse, rengj@ér kjglesylindrene én gang om

dagen.

a)

b)

d)

e)

Tem maskinen
Trykk pa «Clean»-knappen for @ témme eventuell gjenvaerende blanding fra beholderen og
frysesylinderen. Trykk pa «Cleany igjen for a stoppe maskinen.

Tilsett rengjgringslgsning
Forbered en nzeringsmiddelsikker rengjgrings- og desinfeksjonslgsning med varmt vann, i
henhold til rengjgringsmiddelprodusentens instruksjoner. Hell Igsningen i hver

blandingsbeholder.

Kjer rengjgringssyklusen
Trykk pa «Clean» og la maskinen kjgre i ca. 5 minutter. Tégm rengjgringslgsningen. Skyll
grundig med rent vann 2—-3 ganger. Stopp maskinen.

Sla av og demonter

a. Sla av strgmforsyningen. Demonter og rengjgr alle avtakbare deler (som vist
nedenfor).

b. Skru ut de fire skruene pa forsiden av dispenseringsluken og fjern lukeenheten.

c. Fjern, i rekkefglge, handtaksfestepinnen, handtaket, stempelet, stempelets O-ring og
dispenseringslukas tetninger fra utlgpsventilenheten.

d. Trekk vispen ut av frysesylinderen og fjern rgreverkpakningen.

e. Legg alle demonterte deler i den forberedte naringsmiddelgodkjente
desinfeksjonslgsningen og rengjar dem grundig én etter én.
Inspiser fglgende deler og skift ut ved behov:

e Visp

e Vispens lagerhylse

e Stempelets O-ring

e Dispenseringslukas O-ring
e Visp O-ring

Etter rengjgring, pafgr et tynt lag med matkvalitets-vaselin pa delene som krever smgring
(som vist i figuren), og sett deretter sammen i omvendt rekkefglge av demonteringen. Pafgr
kun vaselin pa O-ringene — ikke pa enden av vispen. Regelmessig smgring bidrar til & forlenge
levetiden til komponentene.

4.5.3. Rengjgring av kabinettet

Hold den ytre overflaten ryddig ved 3 tgrke den regelmessig med en fuktig klut, og sgrg for at sgl
eller rester fijernes umiddelbart; tgm eller sprut imidlertid aldri vann pa maskinen, da direkte
eksponering for fuktighet kan skade interne elektriske komponenter og pavirke maskinens ytelse.
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45.4, Rengjgring av kondensatoren

Etter at maskinen har veert i drift en periode, kan det samle seg stgv pa kondensatoren, noe som kan
pavirke varmeavledningen og redusere kjgleytelsen. Kondensatoren bgr derfor rengjgres regelmessig
(vanligvis en gang hvert halvar). For a rengjgre den, sla av strgmforsyningen, fjern det ytre dekselet,
og bruk egnede verktgy som en stgvsuger, trykkluft eller en myk bgrste for a forsiktig fjerne stgv.
Veer forsiktig sa du ikke skader kondensatorlammellene under rengjgringen.

4.5.5. Beltejustering

Etter at maskinen har veert i bruk en stund, kan drivbeltet i blandingssystemet strekke seg og kreve
justering. Med maskinen slatt av og frakoblet strgmforsyningen, fijern det ytre dekselet og juster
beltspenningsboltene for a sikre at beltet er korrekt spent.

4.6. Kassering av brukte enheter

Apparatet ma ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og
innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet pa produktet, bruksanvisningen og
emballasjen. Plasten som brukes til @ konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til
merkingen. Nar du velger a resirkulere, gir du et viktig bidrag til & beskytte miljget.

Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg.

4.7. L@sning av problemer

Tabell 2: Feilsgking

Problemer Sannsynlig arsak Losning
Maskinen er ikke koblet til : :
stikkontakten Koble maskinen il
Maskl?siestarter Kortslutningsbryteren er Start den pa nytt etter at den er satt
apen tilbake i riktig posisjon
Beskytt kretsen Fjern feilen
Tilkoblingsledningen er lgs Kontroller og fest ledningen.
quklnen '. . Vispmotoren er defekt Reparer eller bytt vispmotoren
rengjgringsposisjon
starter ikke . - Finn og lgs problemet, og sett den
Miniatyrsikringen er defekt. deretter tilbake i riktig posisjon
Maski ; Ledningen til .
askinen | funksionsbrvi | Kontroller og fest ledningen.
automatisk unksjonsbryteren er Igs.
posisjon starter Det er et problem med
ikke kontrorilpanelet. Bytt kontrollpanelet.
Kompressoren . o Las problemet med lavt
. Lavt spenningsniva . C oo
starter ikke spenningsniva
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Kontaktoren er defekt

Bytt kontaktoren

Kompressorens relé er
defekt

Bytt kontrollpanelet.

Det er et problem med
kontrollpanelet.

Bytt kontrollpanelet.

Kompressorens
selvbeskyttelse pa grunn
av overbelastning.

Finn og lgs problemet

Kompressoren er defekt

Bytt kompressoren

Kompressorens
kondensator er defekt

Bytt kondensatoren

Maskinen kjgler
ikke ned

Lekkasje av kjglemiddel

Finn og reparer lekkasjen i rgret,
evakuer deretter og fyll pa
kjglemiddel

Elektrisk ventil er gdelagt

Bytt den elektriske ventilen

Viftemotor kjarer ikke

Reparer eller bytt viftemotoren

Kondensatoren til
viftemotoren er gdelagt

Bytt kondensatoren til viftemotoren

Maskinen stopper
ikke

Innstillingspunktet er for
lavt

Ik innstillingspunktet

Det er et problem med
kontrollpanelet.

Bytt kontrollpanelet

Kjaleforskjell

Kontroller og reparer kjglesystemet

Reléet er ustabilt

Lav spenning

Las problemet med lav spenning

Det er et problem med
kontrollpanelet.

Bytt kontrollpanelet.

Bergringspunktet til
kontaktbryteren er gdelagt.

Fjern bergringspunktet eller bytt
kontaktbryteren.

Produktet
dispenseres ikke

Blandingsforholdet er feil,
og forarsaker kjgleforskjell

Lag en riktig blanding med korrekt
forhold.

Ingen blanding i
beholderen

Hell blandingen i beholderen

Grensebryteren er gdelagt
eller bindingstraden er
lasnet.

Bytt bryteren eller fest ledningen

Beltet er Igst eller sklir

Bytt eller juster beltet

Lagerhylsen eller

Bytt lagerhylsen eller vispeakselen.
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vispeakselen er slitt

Produktet er for

Blandingsforholdet er feil

Bland i henhold til formelen gitt av
leverandgren.

mykt —
Innstillingspunktet er for ok innstillingspunktet
lavt
Stempellekkasje Monter pa nytt eller bytt O-ringen.
Lekkasje Dispenserdaren lekker Stram skruene eller bytt D-ringen

Dryppreret lekker

Fest godt eller bytt pakningen til
vispen

Varme ringer

Beskyttelse mot lav
spenning

Stopp maskinen, lgs problemet og
start pa nytt 5 minutter senere.

Stopper for beskyttelse

Stopp maskinen, lgs problemet og
start pa nytt 5 minutter senere.

Grensebryteren kan ikke
returnere til normal

Trykk ned handtaket og la
grensebryteren returnere til normal.

Nixie-ragret viser
«NL»

Beltet sklir eller motoren
mister hastighet

Juster eller bytt beltet, las
motorfeilen

Nixie-raret viser
« »

Neerhetsbryteren er
forskjavet eller adelagt

Juster eller bytt neerhetsbryteren

4.8. Deleliste

Tabell 3: Reservedelsliste

Artikkelnummer Beskrivelse
O-ring for
1 . .
dispenseringsdgr
2 Lagerhylse for visp
3 Dispenseringsdgr
4 Modelleringshette
5 Nedre bolt
6 @vre bolt
7 Pinne for handtak
8 Skrue for handtak
9 Handtak
10 O-ring 20x2,65
11 Stempel
12 Midtstempel
13 O-ring for stempel
14 Visp
15 O-ring for vispen
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Denna anvandarhandbok har 6versatts med hjalp av maskinéversattning. Vi har gjort vart yttersta for
att sdkerstalla att 6versattningen ar korrekt, men observera att automatiska Oversattningar inte ar
perfekta och inte ar avsedda att ersatta manskliga Oversattare. Den officiella versionen av
anvandarhandboken ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den 6versatta versionen och den
engelska originalversionen &r inte juridiskt bindande. Om du har fragor om o6versattningens
korrekthet hanvisar vi till den engelska versionen, som ar den officiella referensen. Fler
sprakversioner finns tillgangliga pa begéaran via info@expondo.com.

1. Tekniska data

Tabell 1: Tekniska data fér produkten

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Mjukglassmaskin
Modell RCSI-28 | RCSI-29
Nominell spanning [V~] / frekvens [Hz] 230/ 50
Nominell effekt [W] 1500 1650
Matt (LxBxH) [cm] 74 x 54 x 133 77 x 54 x 81
Vikt [kg] 106 90
Kylmedium R290
Tankkapacitet [L] 5,5
Total kapacitet [L] 14,2
Glassproduktion [I/h] 18 16

2. Allman beskrivning

Bruksanvisningen ar avsedd att underlatta en sdker och problemfri anvandning av apparaten.
Produkten ar konstruerad och tillverkad i enlighet med strikta tekniska riktlinjer, med hjalp av
modern teknik och komponenter. Dessutom har den tilverkats i enlighet med de mest noggranna
kvalitetsstandarderna.

ANVAND INTE APPARATEN OM DU INTE HAR LAST IGENOM OCH FORSTATT DENNA
BRUKSANVISNING.

For att 0ka apparatens livslangd och sdkerstalla en problemfri drift ska du anvanda den i enlighet
med denna bruksanvisning och regelbundet utféra underhallsatgarder. De tekniska data och
specifikationer som anges i denna bruksanvisning ar aktuella. Tillverkaren forbehaller sig ratten att
gora andringar i samband med kvalitetsforbattringar. Med beaktande av tekniska framsteg och
mojligheten att begransa buller har apparaten designats och byggts sa att risken fér bulleremission
minskas till lagsta maojliga niva.

2.1. Forklaring av symbolerna

lkon Beskrivning
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M
/M

Produkten uppfyller de relevanta sikerhetsstandarderna.

Las instruktionerna fére anvandning.

Produkten maste atervinnas.

VARNING! eller FORSIKTIGHET! eller KOM IHAG! Tillampas pa den givna
situationen.
(allman varningssymbol)

UPPMARKSAMHET! Varning fér elektrisk stot!

OBS! Roterande delar, risk for att fastna!

OBS! Brandrisk - brandfarliga material!

UPPMARKSAMHET! Het yta, risk for brannskador!

Anvand endast inomhus.

DR BB B G

A\

OBSERVERA! ILLUSTRATIONERNA | DENNA BRUKSANVISNING AR ENDAST AVSEDDA SOM
REFERENS OCH VISSA DETALIER KAN SKILJA SIG FRAN DEN FAKTISKA PRODUKTEN.

3. Anvandningssakerhet

A

OBS! LAS ALLA SAKERHETSVARNINGAR OCH ALLA INSTRUKTIONER. OM VARNINGARNA OCH
INSTRUKTIONERNA INTE FOUS KAN DET LEDA TILL ELEKTRISKA STOTAR, BRAND OCH/ELLER
ALLVARLIGA PERSONSKADOR ELLER TILL OCH MED DODSFALL.

Termerna "apparaten" eller "produkten” anvands i varningarna och instruktionerna for att hanvisa
till:

Mjukglassmaskin

3.1. Elsdkerhet

a) Stickproppen maste passa i eluttaget. Modifiera aldrig stickproppen pa nagot satt.
Anvandade av originalstickpropp och passande vagguttag minskar risken for elektriska
stotar.
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b)

d)

e)

f)

8)

h)

j)

k)

3.2.

1)

o)

P)

q)

Undvik att rora vid jordade element som ror, virmeelement, pannor och kylskap. Det finns
en oOkad risk for elektriska stotar om den jordade apparaten utsatts for regn, kommer i
direkt kontakt med en vat yta eller anvdands i en fuktig miljé. Vatten som tranger in i
apparaten okar risken for skador pa apparaten och for elektriska stotar.

Anvand kabeln endast for det avsedda dndamalet. Anvand den aldrig for att bara apparaten
eller for att dra ut stickproppen ur ett uttag. Hall kabeln borta fran varmekallor, olja, vassa
kanter och rorliga delar. Skadade eller trassliga kablar 6kar risken for elektriska stotar.

Om du arbetar med apparaten utomhus, se till att anvanda en forlangningssladd som ar
[amplig for utomhusbruk. Anvandning av en forlangningssladd som &r lamplig for
utomhusbruk minskar risken for elektriska stotar.

Om det inte gar att undvika att anvanda apparaten i en fuktig miljé bor en jordfelsbrytare
(JFB) anvandas. Anvandning av en jordfelsbrytare (JFB) minskar risken for elektriska stotar.

Anvand inte apparaten om stromsladden &r skadad eller visar tydliga tecken pa slitage. En
skadad stromkabel ska bytas ut av en behorig elektriker eller tillverkarens servicecenter.

For att undvika elektriska stotar, sank inte ner sladden, stickproppen eller apparaten i vatten
eller andra vatskor. Anvand inte apparaten pa vata ytor.

OBS! LIVSFARA! Vid rengtring far apparaten aldrig sdnkas i vatten eller andra vatskor.
Anvand inte i mycket fuktiga miljoer eller i narheten av vattentankar.

Kontrollera fore forsta anvandningen att natspanningen och stromstyrkan dverensstammer
med uppgifterna pa typskylten.

Enheten maste anslutas till ett eluttag med jordledning.

Sakerhet pa arbetsplatsen

Se till att arbetsplatsen ar ren och val upplyst. En stokig eller daligt upplyst arbetsplats kan
leda till olyckor. Forsok att tanka i forvag, var forsiktig, uppmarksam pa vad som hdnder och
anvand sunt fornuft nar du arbetar med apparaten.

Om du upptécker skador eller oregelbunden/felaktig funktion ska du omedelbart stinga av
apparaten och rapportera detta till en 6verordnad utan dréjsmal.

Vid brand, anvand en pulver- eller kolsyreslackare (CO,) (en brandslackare som &r avsedd att
anvandas pa spanningssatta elektriska apparater) for att slacka branden.

Anvand apparaten i ett val ventilerat utrymme.

Kontrollera regelbundet sdkerhetsdekalernas skick. Om etiketterna ar inte kan lasas maste
de bytas ut.

Forvara denna bruksanvisning sa att den finns tillgdnglig fér framtida bruk/information. Om
apparaten overlats till en tredje part maste bruksanvisningen o6verlatas tillsammans med
apparaten.

Forvara forpackningsdelar och sma monteringsdelar pa en plats som ar oatkomlig for barn.
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s)  Hall apparaten borta fran barn och djur.

t) Om denna apparat anvands tillsammans med annan utrustning ska dven de ovriga
bruksanvisningarna foljas.

A\

KOM IHAG! SKYDDA BARN OCH ANDRA PERSONER SOM BEFINNER SIG | NARHETEN NAR DU
ANVANDER APPARATEN.

3.3. Personlig sakerhet

a) Anvand inte apparaten om du ar trott, sjuk eller paverkad av alkohol, narkotika eller
mediciner som kan forsamra férmagan att anvanda apparaten avsevart.

b) Maskinen far endast anvandas av personer som ar fysiskt lampade for att hantera maskinen,
har ratt utbildning, har last igenom denna bruksanvisning och som har fatt utbildning i
arbetsmiljo och -sdkerhet.

c¢) Anvand sunt fornuft och var uppmarksam nar du arbetar med apparaten. Tillfallig brist pa
koncentration vid anvdandning av apparaten kan leda till allvarliga personskador.

d) Overskatta inte dina férmagor. Hall hela tiden balansen och var i ett stadigt ldge nar du
anvander apparaten. Detta ger battre kontroll dver apparaten i ovantade situationer.

e) Baér inte l6st sittande klader eller smycken. Hall har, klader och handskar borta fran rorliga
delar. Losa klader, smycken eller Iangt har kan fastna i rorliga delar.

f)  Apparaten ar inte en leksak. Barn maste hallas under uppsikt for att sakerstalla att de inte
leker med apparaten.

g) Stoppa inte in hdnderna eller andra féremal i apparaten medan den anvands!

3.4. Saker anvandning av apparaten

h) Overbelasta inte apparaten. Anviand de ldmpliga verktygen for den givna uppgiften. En
korrekt utvald apparat utfér den uppgift som den ar avsedd for battre och pa ett sdkrare
satt.

i)  Koppla bort apparaten fran stromforsorjningen innan justering, rengoring och underhall
paborjas. En sadan forebyggande atgard minskar risken for oavsiktlig aktivering.

j)  Forvara apparaten pa en saker plats nar den inte anvands, sa att den ar utom rackhall for
barn och personer som inte ar bekanta med apparaten och som inte har last
bruksanvisningen. Apparaten kan vara farlig for oerfarna anvandare.

k) Hall apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera fore varje anvandning att inga allmanna
skador foreligger, och kontrollera sarskilt att rorliga komponenter inte har spruckna eller
trasiga delar eller element, och att inga andra forhallanden foreligger som kan paverka en
sdker drift av apparaten. Om du upptacker skador ska du ldmna in apparaten for reparation
innan anvandning.
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o)

p)

q)

bb)
cc)
dd)

ee)

ff)

g8)

Forvara apparaten utom rackhall fér barn.

Reparation eller underhall av apparaten skall utféras av kvalificerade personer och endast
med originalreservdelar. Detta sakerstaller en sdker anvandning.

For att sdkerstélla apparatens driftsdakerhet far fabriksmonterade skydd inte avlagsnas och
skruvar inte lossas.

Vid transporten och hanteringen av apparaten mellan lagringsplatsen och destinationen, folj
de arbetshalso- och sakerhetsprinciper for manuellt transportarbete som galler i det land
dar apparaten kommer att anvandas.

Undvik situationer dar apparaten slutar att fungera under anvandning pa grund av fér hog
belastning. Detta kan leda till en 6éverhettning av driftelementen och skador pa apparaten.

Ror inte vid ledade delar eller tillbehér om inte apparaten har kopplats bort fran
stromkallan.

Apparaten far inte flyttas, justeras eller roteras under arbetets gang.
Rengor apparaten regelbundet for att forhindra att tuffa smutsavlagringar fastnar.

Den specificerade vibrationsemissionen mattes med standardiserade matmetoder.
Vibrationsemissionerna kan andras om apparaten anvands i olika omgivningar.

Enheten ar inte en leksak. Rengoring och underhall far inte utféras av barn utan évervakning
av en vuxen person.

Ha inte igang apparaten nar den ar tom.

Det ar forbjudet att gbra ingrepp i apparatens konstruktion for att andra dess parametrar
eller konstruktion.

Hall apparaten borta fran eld- och varmekallor. Utsétt inte enheten for direkt solljus.
Tack inte Over ventilationsdppningarnal

OBS: Under drift blir vissa delar av enheten mycket heta — risk for skallning!
Placera inte enheten upp och ner och luta den inte mer an 45°.

Se till att det finns fritt utrymme runt enheten (minst 50 cm pa varje sida).
Skada inte kylmedelscirkulationssystemet.

Se till att vatten och andra vatskor inte tranger in i enheten.

Om det inte finns nagon blandning eller nagot vatten i fryscylindern kan maskinen inte
fungera. Om denna rekommendation inte f6ljs kan det leda till skador pa blandaren.

For inte in ndgra foremal i ventilationsgallret eller utloppet till dispensern medan maskinen
arigang.

Enheten innehaller brandfarliga material. Nar enheten inte langre anvands ska den lamnas
in till en anldaggning som hanterar siker avfallshantering av elektronisk och farlig utrustning.
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hh) Om cylindern i maskinen fryser, dra ur stromkontakten, vanta 30 minuter, sla sedan pa
strommen och kor rengoringsfunktionen pa en lagre instéllning, och aktivera darefter det
automatiska laget. Om maskinen har en avfrostningsfunktion kan du starta den direkt utan
att stanga av strommen.

A

OBS! TROTS DEN SAKRA KONSTRUKTIONEN AV APPARATEN OCH DESS SKYDDSFUNKTIONER,
OCH TROTS ANVANDNINGEN AV YTTERLIGARE ELEMENT SOM SKYDDAR ANVANDAREN, FINNS
DET FORTFARANDE EN LITEN RISK FOR OLYCKA ELLER SKADA VID ANVANDNING AV
APPARATEN. VAR HELA TIDEN UPPMARKSAM OCH ANVAND SUNT FORNUFT NAR DU
ANVANDER APPARATEN.

4. Riktlinjer fér anvandning

Enheten ar avsedd for tillverkning av mjukglass.

Enheten far inte anvdndas for:

¢ tillagning av glass fran &mnen som kan utgoéra en risk for halsa eller liv
¢ frysning av drycker och livsmedel

Anvindaren ar ansvarig for alla skador som uppstar till foljd av icke avsedd anvidndning av
apparaten.

4.1. Beskrivning av apparaten

RCSI-28 RCSI-29

. —1

= —

z+u1

1 — Kontrollpanel

2 —
[e——— 3 = Dispenserhandtag
i 3-
- R Droppbehallare
§ 3 4 — Hjul
. .' 5] 5 — Ventil
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4.2. Férberedelser fér anvandning

4.2.1. Placering av apparaten

Omgivningstemperaturen far inte 6verstiga 40°C och den relativa luftfuktigheten bor vara lagre

an 85%. Se till att det finns god ventilation i rummet dar apparaten anvands. Det ska vara minst
50 cm mellan varje sida av apparaten och vaggen eller andra foremal. Apparaten ska alltid
anvandas nar den ar placerad pa en jamn, stabil, ren, brandsédker och torr yta, och vara utom
rackhall for barn och personer med begridnsade mentala och sensoriska funktioner. Placera
apparaten sa att du alltid har tillgang till stickproppen. Elkabeln som ansluts till apparaten maste
vara ordentligt jordad och motsvara de tekniska uppgifterna pa produktetiketten.

4.3. Montering av apparaten

b)

c)

d)

A Tips: Dessa maskiner kan vara mycket tunga, sa det ar bast att ha 2—3 personer till hjalp
nar du flyttar eller lutar den.

Oppna trédlddan, ta bort skumplasten och kontrollera noggrant om det finns ndgra synliga
skador. Ta sedan bort fastbulten och fastfétterna som sitter pa maskinens undersida. Tryck
eller luta maskinen forsiktigt sa att framhjulen vidror golvet. Maskinen star pa en
transportbas/pall av tra. Skjut eller dra ut trdbasen underifrdn. Nar basen har tagits bort
sanker du ner maskinen sa att alla fyra hjulen star pa golvet. Om det ar en bordsmodell lyfter
du istallet for att anvanda hjulen bara maskinen fran trdbasen och placerar den pa bordet
eller golvet. Flytta maskinen till en lamplig plats. Kontrollera tillbehéren mot packlistan.
Maskinen far inte lutas mer an 45° vid forflyttning eller hantering.

Ytan ar skyddad av en plastfilm som ska avlagsnas fore anvandning. Obs! Nar du anvander
maskinen for forsta gangen kan det finnas en liten méngd vatten kvar i cylindern pa grund av
vatten som blivit kvar i roren efter fabriksrengdringen. Detta ar normalt och paverkar inte
maskinens prestanda eller livslangd.

Efter att du har packat upp maskinen ska du montera handtaget och droppbrickan.
Testkorning:

a. Starta maskinen: Anslut maskinen till elnatet. Du hor ett pip. Alla ikoner pa skarmen
tands en kort stund och slocknar sedan. Maskinen befinner sig nu i standby-lage
(vantar pa att starta).

b. Testa blandningssystemet (rengoringslage): Tryck pa knappen “Clean”.
Indikatorlampan for rengéring ténds. Visparna (blandningsbladen inuti maskinen)
borjar snurra. Tryck pa ”"Clean” igen for att stoppa visparna. (Detta ldge anvéinds
vanligtvis for tvdtt eller blandning utan frysning.)

c. Testa glasstillverkningsldaget: Tryck pa knappen ”Auto”. Indikatorlampan for Auto
tands. Visparna borjar blanda glassblandningen. Efter cirka 3 sekunder startar kyl-
/frysningssystemet.

A Viktigt tips:
Lat inte "Auto”-laget vara igang lange nar maskinen ar tom, eftersom frysning utan
blandning inuti kan belasta maskinen.
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e) Ta isdr apparaten och alla dess komponenter och rengor dem innan férsta anvandningen.

Har

ar den rekommenderade metoden:

Ta 5 till 6 liter varmt vatten, tillsatt en lamplig mangd livsmedelsgodkant rengdringsmedel
och bered en rengorings- och desinfektionslosning enligt anvisningarna. Hall
rengoéringslosningen i varje behallare och borsta och rengér blandningsbehallaren medan
I6sningen rinner in i fryscylindern. Tryck pa ”“Clean”-knappen och Iat maskinen ga i cirka 5
minuter. Dra sedan ner handtaget och tom ut rengoringslosningen genom utloppsventilen.
Upprepa ovanstaende procedur och skélj med rent vatten 2 eller 3 ganger.

A Rengoringsvatskans temperatur far inte 6verstiga 60 °C, eftersom delar annars kan skadas.
Efter rengbring maste allt vatten témmas ur cylindern, annars kan blandaren skadas av frysning
under kylning. Nar du trycker pa knappen “Clean” ska du noga kontrollera indikatorlampan for
att undvika att av misstag trycka pa knappen ”Auto”.

e) Montera matningsslangen:

Obs! Vilj lamplig installationsmetod nedan beroende pa vilken typ av matningskomponenter
som ingar i den modell du har képt.

a.

Satt in tatningsringen (O-ringen) i sparet pa matningskopplingen. Applicera en liten
mangd vaselin pa tatningsringen for att underladtta monteringen och sakerstilla en
god tatning.

For in den halférsedda &nden av matarréret i matningsdppningen pa
blandningsbehallaren.

| det normala monteringslaget bidrar matarroret till att leda in luft i blandningen for
att oka glassens overflode (volym).

Vid behov kan matarréret monteras i omvand riktning for att justera
overflédesgraden och férhindra att blandningen i behallaren rinner in i fryscylindern
for snabbt.
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Nr. Benamning
1 Matningsrorsplugg
2 Pluggtatning ;
3 O-ring = el
4 Matningsrér a
5 Matningshal ( y

,:';I; ‘ -_-X L

i -

A Néar du fyller pa blandning i behallaren far blandningen inte stiga hégre an matningsrorets
overkant.

4.4, Anvandning av apparaten

4.4.1. Beskrivning av kontrollpanelen

1 - Display
2 — Installningsknapp
3 — Justeringsknapp (upp)
4 — Justeringsknapp (ned)
5 — Standby-knapp
6 — Rengoringsknapp
7 — Auto-knapp

a) Installningsknapp




SE

- Instéllning av hardhetsgrad

Hall antingen UP- eller DOWN-knappen intryckt i mer an tva sekunder. Ordet “SET” blinkar pa
displayen och siffran som visas anger den aktuella hardhetsgraden. Du kan dndra hardheten
genom att trycka pa UP- eller DOWN-knappen, och instéllningen gar igenom stegen fran 01
(mjukast) till 10 (hardast) innan den atergar till 01 igen.

- Parameterinstéallningar

Nar maskinen ar i standby-lage, tryck och hall ned SET-knappen i fem sekunder tills "P1” visas i
SET-fonstret, vilket indikerar instéllningen for den periodiska omstartstiden. Tryck pa SET igen sa
visas ett varde, till exempel ”05”, som du kan justera med knapparna UP och DOWN inom
intervallet 5 till 15 minuter. Fortsatt trycka pa SET for att bladdra igenom de aterstdende
ikonerna en efter en; varje tryckning visar nasta installning. Nar en ikon visas trycker du pa SET en
gang till for att justera dess viarde med UP- och DOWN-knapparna. Om ingen knapp trycks in
under tio sekunder sparas alla installningar automatiskt och maskinen atergar till standby-lage.

lkon Betydelse Installningsintervall
P1 Installning av tid fér periodisk Intervall: 5-15 minuter
omstart
P2 Stopfordrojning for kompressorn Intervall: 5-30 sekunder
C1 Instélining av luftpumpens driftstid Intervall: 1-30 sekunder
c2 Instalining av luftpumpens
avstangningstid Intervall: 1-30 sekunder
Forkylningstemperatur for Intervall: 1-15 °C
P8 .
behallaren
Pg Forkylnlngs.temperatur for Intervall: 1=15 C
cylindern

Tryck pa SET-knappen for att ga till instdllningen av cirkulationsvolym. Om ingen knapp trycks in
inom tio sekunder sparas installningarna automatiskt och maskinen atergar till standby-lage.

Felkod Orsak Losningar
"CL” Ingredienser saknas i Fyll pa ingredienser
behallaren
"nL” Ingredienser saknas i Justera kugghjulet
cylindern/Driviemmen  sitter
[Ost
"Cb"” Handtaget ar inte i ratt lage Justera handtagets lage
"o Cylindern har fastnat Justera hardhetsinstallningen /
Aterstall luftbrytaren
"UH” Spanningen ar for hog Stang av maskinen och valj ratt
spanning
"uL” Spanningen ar for lag Stang av maskinen och valj ratt
spanning
"LL” Cylinderns temperatur ar lagre Stall in vaxeln pa lagre vaxel /
an -9 °C tina ingredienserna och gor
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om glassen

” E rr”

Kylningstid har 16pt ut, glassen
har inte bildats pa mer an 1
timme

Se till att det finns tillrackligt
med utrymme for maskinen

Handtagspinnen
lacker

Handtagets O-ringstatningar ar
skadade

Byt tatningen

Lackage i
cylinderinsatsen

Visparnas tatningar sitter inte i
ratt lage

Justera visparnas tatningar
eller byt ut tatningarna

Tatningsringen pa
vatskeutloppsventilen
lacker

Vatskeutloppsventilen ar inte
atdragen eller tatningsringen
ar skadad

Dra at fastskruven eller byt ut
tatningsringen pa
vatskeutloppsventilen

Glass ar inte
tillrackligt hard

Installningsvaxeln ar for lag,
och forhallandet mellan
glasspulver och vatten ar
felaktigt

Justera férhallandet mellan
pulver och vatten

Det tar lang tid for
glassen att bildas
eller sa bildas den
inte alls

Glassmaskinen ar igensatt pa
vanster, hoger eller baksidan,
omgivningstemperaturen ar
héog och kondensorn ar
dammig.

Justera glassmaskinens
placering, sank
omgivningstemperaturen och
rengor kondensorn fran damm

b) Standby-knapp

Tryck pa Standby-knappen sa tands ikonerna ”Standby” och ”Fresh”. Denna funktion haller

blandningen kall och klar utan att tillverka glass kontinuerligt.

e Maskinen har temperaturgivare i behallaren och fryscylindern.
e | standby-laget 6vervakar den blandningens temperatur hela tiden.
e Om blandningen blir fér varm startar maskinen kompressorn (kylning) och ibland &ven

vispmotorn.

e Nar blandningen ater nar den installda temperaturen stiangs de av igen.

c) Rengoringsknapp

Tryck pa knappen “Clean”. Vispermottorn startar och motsvarande ”"Clean”-ikon ténds. Tryck pa
knappen “Clean” igen for att stdnga av vispermottorn; motsvarande “Clean”-ikon slocknar.

d) Knappen ”“Auto

Tryck pa knappen "AUTO” sa tands lampan ”“Cool”; maskinen kyler behallaren tills den nar den
installda temperaturen, avbryter kylningen nar temperaturen sjunker under det vardet och

startar kylningen igen om temperaturen stiger 2 °C 6ver det vardet. Kompressorn kyler cylindern
tills hardhetsnivan nar 99, varvid kompressorn stannar och, 15 sekunder senare, stannar aven

vispmotorn. Nar den installda cykel-omstartstiden har gatt ut startar vispmotorn igen, och 20
sekunder darefter startar dven kompressorn.

4.4.2. Glassproduktion

1. Forberedelse av maskinen:
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a. Rengoring och desinfektion: Se till att maskinen ar ren och desinficerad innan drift
paborijas.

Vi.

Vii.

Blanda en godkand desinfektionslésning av livsmedelskvalitet med varmt
vatten (50 °C—60 °C). Hall 16sningen i behallaren och rengoér noggrant alla
kontaktytor inuti behallaren.

Anslut maskinen till elndtet. Tryck pa CLEAN-knappen och lat maskinen ga i 5
minuter sa att desinfektionsmedIlet cirkulerar.

Stall en hink under utmatningsluckan. Oppna och sting kolven mer &n 6
ganger for att sdkerstalla att desinfektionsmedlet flédar genom systemet,
stang sedan kolven.

Tom ut all rengdringslosning ur maskinen och stiang av CLEAN-funktionen.

Ta bort de fyra fastskruvarna pa utmatningsluckan. Ta ut kolvenheten,
demontera den helt och I3t alla delar ligga i blét i desinfektionsmedlet.
Rengdr noggrant, sitt sedan ihop delarna igen och satt tillbaka
utmatningsluckan.

Hall rent vatten i behdllaren och upprepa cirkulations- och
tomningsprocessen. Skolj noggrant flera ganger for att avlagsna alla rester av
desinfektionsmedel.

Anvand en ren handduk for att torka bort eventuellt kvarvarande vatten fran
utmatningsluckan och de yttre ytorna.

2. Beredning av blandningen:

Bered glassblandningen enligt anvisningarna som medféljer ditt glasspulver eller din flytande bas. Se
till att blandningen ar helt slat, utan orenheter eller partiklar. Lat den vila i 15 minuter, eller stall den
i kylskapet for att kylas ned fére anvandning.

3. Glassframstéllning:

Obs!

Om du byter till en annan glassblandning ska du stélla in hardhetsgraden pa 02 innan du bérjar. Du
kan justera den senare beroende pa hur glassen matas ut.

a. Tillsatt den forsta portion av blandningen: Hall halften av din fardigblandade
glassblandning i pafyllningstratten.

b. Avlufta pumpen: Tryck pa knappen "Clean” tills pumpcylinderns inlopp ar fritt fran
bubblor. Om du hoppar éver detta steg kan det leda till att glassen far en dalig form
och att den matas ut ojamnt.

c. Fyll pafyliningsbehallaren och starta maskinen: Tillsatt resten av glassblandningen i
pafyliningsbehallaren och satt tillbaka locket, tryck sedan pa AUTO-knappen for att
paborja frysningen. Siffran pa den digitala displayen okar stadigt allteftersom
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4.5.

blandningen tjocknar, och nar den nar 99 ar glassen i fryscylindern fardig och klar att
serveras.

d. Servera glassen: Placera en strut eller lamplig behallare under utloppet och dra
sedan handtaget mjukt nedat for att slappa ut glassen. Nar du har fatt 6nskad mangd
trycker du tillbaka handtaget for att stoppa flodet och férbereda maskinen for nasta
portion.

e. Rengor maskinen: Vid dagens slut ska du servera ut all kvarvarande glass fran
fryscylindern och témma ut eventuell kvarvarande blandning fran behallaren. Rengor
och desinficera sedan maskinen noggrant enligt de tidigare rengdringsanvisningarna.
Att se till att maskinen ar helt tomd och ordentligt avspolad bidrar till att
uppratthalla hygienen, férhindra stopp och halla utrustningen i gott skick.

Rengdring och underhall

45.1. Allmdnna anvisningar

ii)

i)

kk)

1)

mm)

nn)

00)

pp)

qq)

rr)

ss)

Tom produkten dagligen och rengér och desinficera enheten noggrant. Korrekt underhall
sakerstaller battre produktkvalitet, 6kar maskinens tillforlitlighet och prestanda samt
forhindrar kostsamma reparationer.

Innan varje rengoring (om inte annat anges i bruksanvisningen), justering, byte av tillbehor
och nédr enheten inte anvands ska du dra ut natkontakten. Vanta tills de roterande delarna
har stannat.

Kor inte maskinen tom for att undvika skador pa inre delar.
Gor dig bekant med alla maskinens driftslagen for sdaker och tillforlitlig drift.

Endast rengoringsmedel som inte innehaller fratande dmnen far anvandas for att rengéra
ytorna.

Endast milda rengéringsmedel avsedda for rengéring av ytor som kommer i kontakt med
livsmedel far anvandas for att rengéra enheten.

Kor inte maskinen med vatten i automatiskt lage for att undvika att vattnet fryser till is,
vilket kan skada maskinens komponenter.

Smorj tatningarna och tatningsringarna med ett smorjmedel av livsmedelskvalitet

Hall inte vatten eller nagon annan véatska i tanken nar stampen har tagits bort fran
fryscylindern. Detta kommer att leda till att vatska rinner ut fran utloppsréret som sitter
under maskinen.

Lagg inte in nagra fraimmande foremal i behallaren, eftersom detta kan blockera flodet till
fryscylindern och skada enheten.

Anvand inte maskinen med de rostfria panelerna borttagna for att undvika olyckor orsakade
av rorliga delar. Lésa klader och langt har kan fastna i rorliga delar och orsaka allvarliga
skador.
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tt) Efter varje rengdring ska alla delar torkas noggrant innan enheten anvands igen.
uu) Enheten ska forvaras pa en torr och sval plats, skyddad fran fukt och direkt solljus.
vv) Det ar forbjudet att spruta vatten pa enheten eller sénka ner den i vatten.

ww) Se till att inget vatten tréanger in genom ventilationshalen i holjet.

xx) Ventilationshalen ska rengéras med en borste och tryckluft.

vy) Anvand en mjuk trasa for rengéring.

zz) Anvind inte vassa och/eller metallféremal (t.ex. en stalborste eller en metallspatel) for
rengoring, eftersom de kan skada ytan pa det material som enheten ar tillverkad av.

45.2. Rengéring av fryscylindrar

For att sakerstédlla en lang livslangd for maskinen och skydda kundernas hélsa ska fryscylindrarna
rengdras en gang om dagen.

a) Tom maskinen
Tryck pa knappen "Clean” for att tomma ut eventuell kvarvarande blandning fran behallaren
och fryscylindern. Tryck pa “Clean” igen for att stdnga av maskinen.

b) Tillsatt rengoéringslosning
: Blanda en livsmedelsgodkand rengdrings- och desinfektionslosning med varmt vatten enligt
tvattmedelstillverkarens anvisningar. Hall I6sningen i varje blandningsbehallare.

c) Kor rengoéringscykeln
: Tryck pa "Rengoér” och 1at maskinen ga i cirka 5 minuter. TOm ut rengdringsldsningen. Skolj
noggrant med rent vatten 2—3 ganger. Stang av maskinen.

d) Stdngav och demontera

a. Stang av stromforsérjningen. Demontera och rengor alla lostagbara delar (enligt
bilden nedan).

b. Skruva loss de fyra skruvarna pa framsidan av utmatningsluckan och ta bort luckan.

c. Ta bort, i foljande ordning, handtagets faststift, handtaget, kolven, kolvens O-ring
och tatningarna till utmatningsluckan fran utloppsventilenheten.

d. Dra ut vispen ur fryscylindern och ta bort omrérarens packning.

e. Lagg alla demonterade delar i den forberedda desinfektionslosningen av
livsmedelskvalitet och rengor dem noggrant en efter en.
Kontrollera foljande delar och byt ut dem vid behov:

e Vispar
e Visparens lagerhylsa
e Kolvens O-ring
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e Utmatningsluckans O-ring
e Visparens O-ring

e) Efter rengbringen ska du applicera ett tunt lager livsmedelsgodkand vaselin pa de delar som
behover smorjas (enligt bilden) och sedan satta ihop dem igen i omvand ordning jamfért med
demonteringen. Applicera endast vaselin pa O-ringarna — inte pa vispens dnde. Regelbunden
smorjning bidrar till att foérlanga komponenternas livslangd.

4.5.3. Rengoring av holjet

Hall utsidan ren genom att regelbundet torka av den med en fuktig trasa och se till att eventuella spill
eller rester avlagsnas omedelbart. Skolj eller stank dock aldrig vatten pa maskinen, eftersom direkt
exponering for fukt kan skada de inre elektriska komponenterna och paverka maskinens prestanda.

4.5.4. Rengodring av kondensorn

Efter att maskinen har varit i drift under en viss tid kan damm samlas pa kondensorn, vilket kan
paverka varmeavledningen och forsamra kylprestandan. Kondensorn bor darfor rengoras
regelbundet (vanligtvis en gang var sjatte manad). For att rengora den ska du stdnga av strémmen, ta
bort det yttre holjet och anvdanda lampliga verktyg, sasom en dammsugare, tryckluft eller en mjuk
borste, for att forsiktigt ta bort eventuellt damm. Var noga med att inte skada kondensorns lameller
under rengoringen.

45.5. Justering av remmen

Efter att maskinen har anvénts en tid kan drivremmen i blandningssystemet ha strackt sig och
behova justeras. Se till att maskinen &r avstiangd och frankopplad fran stromférsérjningen, ta bort
ytterholjet och justera remspanningsbultarna for att sakerstélla att remmen ar korrekt spand.

4.6. Avfallshantering av anvdanda enheter

Slang inte apparaten i kommunala avfallssystem. Ldamna den till en &atervinnings- och
insamlingsplats for elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen pa produkten,
bruksanvisningen och férpackningen. Plasterna som anvants for att konstruera apparaten kan
atervinnas i overensstimmelse med deras markning. Genom att vélja att atervinna gér du en
viktig insats for att skydda var miljo.

Kontakta lokala myndigheter for information om din lokala atervinningsanlaggning.

4.7. Felsdkning

Tabell 2: Felsékning

Problem Trolig orsak Losning

. Maskinen ar inte ansluten ,
Maskinen Anslut maskinen

startar inte till vagguttaget

Kortslutningsbrytaren ar Starta om den efter att den har




oppen

aterstallts

Skyddskrets

Atgarda felet

Maskinen
startar inte i
rengoringslage

Anslutningskabeln ar 16s

Kontrollera och dra at kabeln.

Vispmotorn har gatt sonder

Reparera eller byt ut vispmotorn

Minisékringen har 16st ut.

Leta reda pa och atgarda felet och
satt sedan tillbaka sakringen

Maskinen
startar inte i
automatiskt

Kabeln till
funktionsomkopplaren
sitter 10st.

Kontrollera och dra at kabeln.

Det finns nagot fel pa

lage
kontrollpanelen. Byt ut kontrollpanelen.
Lag spanning Atgarda pro_plerpet med lag
spanning
Kontaktorn har gatt sénder Byt ut kontaktorn
Kompresso[ns rela har gatt Byt ut kontrollpanelen.
sonder
Det finns nagot fel pa Byt ut kontrollpanelen.
kontrollpanelen.
Kompressorn
gar inte Kompressorns sjalvskydd
har aktiverats pa grund av Leta reda pa och atgarda felet
Overbelastning.
Kompres"sorn har gatt Byt ut kompressorn
sbnder
Kompressorns
kondensator har gatt Byt ut kondensatorn
sonder
Leta reda pa och reparera lackan i
Lackage av kdldmedium roret, vakuumtdém sedan systemet
och fyll pa kéldmedium
Maskinen Den elektriska ventilen har

kyler inte ner

gatt sbnder

Byt ut den elektriska ventilen

Flaktmotorn gar inte

Reparera eller byt ut flaktmotorn

Flaktmotorns kondensator
har gatt sonder

Byt ut flaktmotorns kondensator

Maskinen gar
oavbrutet

Instaliningsvardet ar for
lagt

Hoj installningsvardet

Det finns nagot problem
med kontrollpanelen.

Byt ut kontrollpanelen
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Kylskillnad

Kontrollera och reparera
kylsystemet

Lag spanning

Atgarda problemet med l&g
spanning

Relaet ar
instabilt

Det finns ett problem med
kontrollpanelen.

Byt ut kontrollpanelen.

Kontaktbrytaren har gatt
sonder.

Ta bort kontaktbrytaren eller byt ut

den.

Produkten
matas inte ut

Blandningsférhallandet ar
felaktigt, vilket orsakar
kylskillnaden

Stall in ratt blandningsférhallande.

Ingen blandning i
behallaren

Hall i blandningen i behallaren

Granslagesbrytaren har
gatt sonder eller fasttraden
har lossnat.

Byt ut brytaren eller fast traden

Remmen har lossnat eller
glider runt

Byt ut eller justera remmen

Lagerhylsan eller
slagaxeln ar sliten

Byt ut lagerhylsan eller slagaxeln.

Produkten ar

Proportionerna i receptet
ar felaktiga

Blanda enligt det recept som
leverantéren angett.

for mjuk prem . —
Installnlng%vardet ar for H&j instéllningsvardet
lagt
Lackage vid kolven Montera om eller byt ut O-ringen.
Lackage vid dispenserns Dra at skruvarna eller byt ut O-
Lackage lucka ringen

Lackage vid droppslangen

Fast ordentligt eller byt ut
packningen for vispen

Varma ringar

Lagspanningsskydd

Stang av maskinen, atgarda felet
och starta om den efter 5 minuter.

Skyddsavstangning

Stang av maskinen, atgarda felet
och starta om den efter 5 minuter.

Andlagesbrytaren atergar
inte till normallage

Tryck ner handtaget och Iat
andlagesbrytaren aterga till
normallage.

Nixie-ror
visar "NL”

Remmen slirar eller motorn
tappar varvtal

Justera eller byt ut remmen, atgarda
felet pa motorn

Nixie-ror

Narhetsbrytaren ar ur

Justera eller byt ut narhetsbrytaren
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visar "—— stallning eller trasig
4.8. Reservdelslista
Tabell 3: Reservdelslista

N:?::r Beskrivning
1 O-ring for dispenserddrren
2 Lagerhylsa for visp
3 Utmatningslucka
4 Modelleringslock
5 Nedre bult
6 Ovre bult
7 Stift for handtag
8 Skruv for handtag
9 Handtag
10 O-ring 20x2,65
11 Kolv
12 Mellanliggande kolv
13 O-ring for kolv
14 Visp
15 O-ring for vispen
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A

Este Manual do Utilizador foi traduzido através de traducdo automatica. Envidamos todos os
esforcos para garantir que a tradugdo seja precisa, mas tenha em ateng¢do que as tradugdes
automaticas nao sao perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versao oficial
do Manual do Utilizador estd em inglés. Quaisquer diferengas entre a versao traduzida e o original
em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver alguma duvida sobre a precisdo da traducao,
consulte a versdo em inglés, que constitui a referéncia oficial. Estdo disponiveis mais versdes
linguisticas mediante pedido através do endereco info@expondo.com.

1. Dados técnicos

Tabela 1: Dados técnicos do produto

Descrigao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Maquina de gelado cremoso
Modelo RCSI-28 | RCSI-29
Tensdo nominal [V~] / frequéncia [Hz] 230/50
Poténcia nominal [W] 1500 1650
Dimensodes (CxLxA) [cm] 74 x 54 x 133 77 x 54 x 81
Peso [kg] 106 90
Fluido refrigerante R290
Capacidade do depdsito [L] 5,5
Capacidade total [L] 14,2
Producdo de gelado [I/h] 18 16

2. Descrigao geral

O manual do utilizador foi concebido para ajudar na utilizagdo segura e sem problemas do
dispositivo. O produto é concebido e fabricado de acordo com diretrizes técnicas rigorosas,
utilizando tecnologias e componentes de ultima geragdo. Além disso, é produzido em conformidade
com as mais rigorosas normas de qualidade.

NAO UTILIZE O DISPOSITIVO SEM TER LIDO E COMPREENDIDO ESTE MANUAL DO UTILIZADOR.

Para aumentar a vida util do aparelho e garantir um funcionamento sem problemas, utilize-o de
acordo com este manual de instrucées e efetue regularmente tarefas de manutencdo. Os dados
técnicos e as especificagbes contidas neste manual do utilizador estdo atualizados. O fabricante
reserva-se o direito de efetuar alteragdes associadas a melhoria da qualidade. O dispositivo foi
concebido para reduzir ao minimo os riscos de emissdo de ruido, tendo em conta o progresso
tecnoldgico e as oportunidades de reducgdo do ruido.

2.1. Legenda

icone Descri¢do
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M
/M

O produto estd em conformidade com as normas de seguranca aplicaveis.

Leia as instrugdes antes de utilizar.

O produto deve ser reciclado.

AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicdvel a situagdo em causa.
(sinal de aviso geral)

ATENCAO! Aviso de choque elétrico!

ATENCAO! Pegas rotativas, perigo de emaranhamento!

ATENCAO! Perigo de incéndio - materiais inflamaveis!

ATENCAO! Superficie quente, risco de queimaduras!

Utilizar apenas em espacos interiores.

O B 1D

A\

POR FAVOR, OBSERVE! OS DESENHOS DESTE MANUAL SERVEM APENAS PARA FINS
ILUSTRATIVOS E, EM ALGUNS PORMENORES, PODEM DIFERIR DO PRODUTO REAL.

3. Seguranca de utilizacao

A\

ATENGAO! LER TODAS AS PRECAUGCOES DE SEGURANGA E TODAS AS INSTRUGOES. O NAO
CUMPRIMENTO DOS AVISOS E INSTRUGOES PODE RESULTAR EM CHOQUE ELETRICO, INCENDIO
E/OU FERIMENTOS GRAVES OU MESMO MORTE.

Os termos "dispositivo" ou "produto" sdo utilizados nos avisos e instrugdes para fazer referéncia a:

Maquina de gelado cremoso

3.1. Seguranga elétrica

a) A ficha deve encaixar na tomada. N3o alterar a ficha de nenhum modo. A utilizagcdo de
fichas originais e de tomadas adequadas reduz o risco de choque elétrico.

b) Evitar tocar em elementos ligados a terra, como tubos, aquecedores, caldeiras e frigorificos.
Existe um risco acrescido de choque elétrico se o aparelho ligado a terra for exposto a
chuva, entrar em contacto direto com uma superficie molhada ou funcionar num ambiente
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himido. A entrada de dgua no aparelho aumenta o risco de danos no aparelho e de choques
elétricos.

c) Utilizar o cabo apenas para o fim a que se destina. Nunca o utilize para transportar o
aparelho ou para retirar a ficha de uma tomada. Manter o cabo afastado de fontes de calor,
Oleo, arestas afiadas ou pecas modveis. Cabos danificados ou emaranhados aumentam o
risco de choque elétrico.

d) Se trabalhar com o aparelho no exterior, certifique-se de que utiliza uma extensdo
adequada para utilizagdo no exterior. A utilizacdo de um cabo de extensdo adequado para
utilizagdo no exterior reduz o risco de choque elétrico.

e) Se a utilizacdo do aparelho num ambiente humido ndo puder ser evitada, deve ser aplicado
um dispositivo de corrente residual (RCD). A utilizagdo de um RCD reduz o risco de choque
elétrico.

f)  N&o utilize o dispositivo se o cabo de alimentagdo estiver danificado ou apresentar sinais
Obvios de desgaste. Um cabo de alimentacdo danificado deve ser substituido por um
eletricista qualificado ou pelo centro de assisténcia técnica do fabricante.

g) Para evitar choques elétricos, ndo mergulhe o cabo, a ficha ou o aparelho em agua ou
outros liquidos. Ndo utilizar o aparelho em superficies molhadas.

h) ATENCAO! PERIGO DE VIDA! Durante a limpeza, nunca mergulhe o aparelho em &4gua ou
noutros liquidos.

i) Na&o utilizar em ambientes muito hiumidos ou na proximidade direta de depésitos de agua.

j)  Antes da primeira utilizagdo, verifique se a tensdo e a corrente principais estdo em
conformidade com os dados indicados na placa de identificagao.

k) O aparelho deve ser ligado a uma tomada com fio de ligacdo a terra.

3.2. Seguranca no local de trabalho

I) Certifique-se de que o local de trabalho estd limpo e bem iluminado. Um local de trabalho
desarrumado ou mal iluminado pode dar origem a acidentes. Tente pensar no futuro,
observar o que se esta a passar e usar o bom senso ao trabalhar com o aparelho.

m) Se detectar danos ou um funcionamento irregular, desligue imediatamente o aparelho e
comunique-o de imediato a um supervisor.

n) Em caso de incéndio, utilize um extintor de p6 ou de didxido de carbono (co2) (um extintor
destinado a ser utilizado em aparelhos elétricos sob tensao) para o apagar.

o) Utilizar o aparelho num local bem ventilado.

p) Inspecionar regularmente o estado das etiquetas de seguranga. Se as etiquetas forem
ilegiveis, devem ser substituidas.

g) Mantenha este manual disponivel para referéncia futura. Se este aparelho for transmitido a
terceiros, o manual deve ser transmitido com ele.
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Guardar os elementos da embalagem e as pequenas pecas de montagem num local ndo
acessivel as criangas.

Manter o aparelho afastado de criancgas e animais.

Se este dispositivo for utilizado em conjunto com outro equipamento, as restantes
instrucdes de utilizacdo também devem ser seguidas.

LEMBRETE! QUANDO UTILIZAR O APARELHO, PROTEJA AS CRIANCAS E OUTRAS PESSOAS QUE
SE ENCONTREM NAS PROXIMIDADES.

3.3.

a)

b)

f)

g)

3.4.

h)

Seguranga pessoal

Ndo utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influéncia de 4dlcool,
estupefacientes ou medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de
utilizar o aparelho.

A maquina pode ser operada por pessoas fisicamente aptas, capazes de manusear a
maquina, com formacdo adequada, que tenham lido este manual de instrucGes e que
tenham recebido formag¢do em seguranca e saude no trabalho.

Ao trabalhar com o dispositivo, use 0 bom senso e mantenha-se alerta. A perda temporaria
de concentracdo durante a utilizacdo do aparelho pode provocar ferimentos graves.

N3do sobrevalorize as suas capacidades. Ao utilizar o aparelho, mantenha-se equilibrado e
estavel em todos os momentos. Isto garante um melhor controlo do dispositivo em
situagOes inesperadas.

N&o usar roupas largas ou joias. Manter o cabelo, a roupa e as luvas afastados das pegas em
movimento. O vestudrio largo, as joias ou o cabelo comprido podem ficar presos nas pecas
em movimento.

O dispositivo ndao é um brinquedo. As criancas devem ser vigiadas para garantir que nao
brincam com o aparelho.

Ndo colocar as maos ou outros objetos no interior do aparelho enquanto este estiver a ser
utilizado!

Utilizagao segura do dispositivo

N3do sobrecarregar o aparelho. Utilizar as ferramentas adequadas para a tarefa em causa.
Um dispositivo corretamente selecionado executara melhor e de forma mais segura a tarefa
para a qual foi concebido.

Desligar o aparelho da alimentagdo elétrica antes de iniciar a regulacdo, a limpeza e a
manutencdo. Esta medida preventiva reduz o risco de ativacao acidental.
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j)

k)

p)

a)

v)

w)

Quando ndo estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do alcance de criangas
e de pessoas ndao familiarizadas com o dispositivo e que ndo tenham lido o manual do
utilizador. O aparelho pode constituir um perigo nas maos de utilizadores inexperientes.

Manter o aparelho em perfeitas condi¢des técnicas. Antes de cada utilizagdo, verifique se
existem danos gerais, especialmente se os componentes mdveis apresentam fissuras ou
elementos, e se existem outras condi¢cdes que possam afetar o funcionamento seguro do
dispositivo. Se forem detetados danos, entregar o aparelho para reparacdao antes de o
utilizar.

Manter o aparelho fora do alcance das criancas.

A reparacdo ou manutencdo do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado,
utilizando apenas pegas sobressalentes originais. Isto garantird uma utilizagdo segura.

Para garantir a integridade operacional do dispositivo, ndo remova as prote¢cdes montadas
na fabrica e ndo desaperte nenhum parafuso.

Ao transportar e manusear o aparelho entre o armazém e o local de destino, respeite os
principios de seguranca e saude no trabalho para operagdes de transporte manual em vigor
no pais onde o aparelho sera utilizado.

Evite situacdes em que o dispositivo deixe de funcionar durante a utilizacdo devido a uma
carga excessiva. Isto pode provocar o sobreaquecimento dos elementos de acionamento e
danificar o aparelho.

N3o tocar nas pegas articuladas ou nos acessdrios, exceto se o aparelho tiver sido desligado
da fonte de alimentacao.

Ndo deslocar, ajustar ou rodar o aparelho durante o trabalho.
Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumulagdo de sujidade persistente.

As emissdes de vibracbes especificadas foram medidas utilizando métodos de medicao
normalizados. As emissGes de vibragbes podem mudar se o aparelho for utilizado num
ambiente diferente.

O dispositivo ndo é um brinquedo. A limpeza e a manutengdo ndo podem ser efetuadas por
criangas sem a supervisao de um adulto.

Nao colocar o aparelho em funcionamento quando estiver vazio.

E proibido interferir na estrutura do dispositivo para alterar os seus pardmetros ou a sua
construgao.

Manter o aparelho afastado de fontes de fogo e calor. Nao exponha o aparelho a luz solar
direta.

N3o tapar as aberturas de ventilagdo!

NOTA: Durante o funcionamento, alguns elementos do aparelho ficam muito quentes —
perigo de queimaduras!

N&o coloque o aparelho de cabega para baixo nem o incline num angulo superior a 45°.
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bb) Mantenha um espaco livre a volta do aparelho (pelo menos 50 cm de cada lado).
cc) Nao danifique o sistema de circulacdo do refrigerante.
dd) Evite que 4dgua e outros liquidos entrem no aparelho.

ee) Se ndo houver mistura nem agua no cilindro de congelacédo, a maquina ndo pode funcionar.
O n3do cumprimento desta recomendagdo pode causar danos no misturador.

ff) N&o insira quaisquer objetos na grelha de ventilacdo nem na saida do distribuidor enquanto
a maquina estiver a funcionar.

gg) O aparelho contém materiais inflamdveis. Apds deixar completamente de utilizar o
aparelho, este deve ser entregue a uma entidade especializada na eliminacdo segura de
equipamento eletrdnico e perigoso.

hh) Se o cilindro da maquina congelar, desligue-o da corrente, aguarde 30 minutos, volte a liga-
lo e execute a fungdo de limpeza numa configuracdo mais baixa; em seguida, ative o modo
automatico. Se a mdaquina tiver uma funcao de descongelacdo, pode inicid-la diretamente
sem desligar a alimentagao.

A\

ATENGAO! APESAR DA CONCEGCAO SEGURA DO APARELHO E DAS SUAS CARACTERISTICAS DE
PROTEGAO, E APESAR DA UTILIZACAO DE ELEMENTOS ADICIONAIS QUE PROTEGEM O
OPERADOR, EXISTE AINDA UM LIGEIRO RISCO DE ACIDENTE OU LESAO DURANTE A UTILIZAGAO
DO APARELHO. MANTENHA-SE ALERTA E USE O BOM SENSO QUANDO UTILIZAR O
DISPOSITIVO.

4. Orientagdes de utilizagao
O aparelho destina-se a producdo de gelado cremoso.
O aparelho ndo pode ser utilizado para:

¢ preparar gelado a partir de substancias que possam representar uma ameaca para a saude ou a
vida

¢ congelar bebidas e alimentos

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do
dispositivo.

4.1. Descri¢ao do dispositivo

RCSI-28 \ RCSI-29
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Zeli—1
2 _~1 4 1 - Painel de
3 controlo
2 — Alavanca do
SR e 3 = distribuidor
& 3 — Recipiente de
5 S recolha de pingos
§ 3 4 — Rodas
. .' 5] 5 — Abertura de
4 . | ) ventilacdo
4.2. Preparacgao para utilizagao
4.2.1. Localizagdo do aparelho

A temperatura do ambiente ndo deve ser superior a 40°C e a humidade relativa deve ser inferior
a 85%. Assegurar uma boa ventilagdo na sala onde o aparelho esta a ser utilizado. Deve haver
uma distancia minima de 50 cm entre cada lado do aparelho e a parede ou outros objetos. O
aparelho deve ser sempre utilizado numa superficie plana, estavel, limpa, a prova de fogo e seca,
e deve estar fora do alcance de criancgas e de pessoas com fungGes mentais e sensoriais limitadas.
Posicione o aparelho de forma a ter sempre acesso a ficha de alimentacdo. O cabo de
alimentacdo ligado ao aparelho deve estar corretamente ligado a terra e corresponder aos dados
técnicos indicados na etiqueta do produto.

4.3. Montagem do aparelho

A Dica: Estas maquinas podem ser muito pesadas, pelo que é aconselhavel contar com a
ajuda de 2 a 3 pessoas para as deslocar ou inclinar.

a) Abra a caixa de madeira, retire a espuma e verifique cuidadosamente se existem defeitos
visiveis. Em seguida, retire o parafuso de fixacdo e os pés de apoio que se encontram na
parte inferior da maquina. Empurre ou incline cuidadosamente a maquina para que as rodas
dianteiras toquem no chdo. A maquina estd apoiada numa base/palete de transporte de
madeira. Deslize ou puxe a base de madeira para fora por baixo. Assim que a base for
removida, baixe a maquina de modo a que as quatro rodas figuem apoiadas no chdo. Se se
tratar de um modelo de secretdria, em vez de utilizar as rodas, basta levantar a maquina da
base de madeira e coloca-la sobre a secretaria ou no chao. Desloque a maquina para um
local adequado. Verifique os acessérios com a lista de embalagem. A mdquina nao deve
inclinar-se mais de 45° durante o transporte ou manuseamento.

b) A superficie esta protegida por uma pelicula de plastico, que deve ser removida antes da
utilizagdo. Nota: Quando utilizar a maquina pela primeira vez, poderd permanecer uma
pequena quantidade de dgua no cilindro devido a dgua que ficou nos tubos apés a limpeza
de fabrica. Isto é normal e ndo afetara o desempenho nem a vida util da maquina.
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c)

d)

e)

Apds desembalar a maquina, coloque a pega e o tabuleiro de recolha de gotas.
Teste de funcionamento:

a. Ligue a mdquina: Ligue a maquina a tomada. Ouvird um sinal sonoro. Todos os
icones no ecrd acender-se-do por um momento e, em seguida, apagar-se-do. A
maquina ficard agora no modo de espera (a espera de arrancar).

b. Teste o sistema de mistura (modo «Clean»): Prima o botdo «Clean». A luz indicadora
«Clean» acende-se. O batedor (Iaminas de mistura no interior da maquina) comeca a
girar. Prima «Clean» novamente para parar o batedor. (Este modo é normalmente
utilizado para lavar ou misturar sem congelar.)

c. Teste o modo de preparagao de gelado: Prima o botdo «Auto». A luz indicadora
«Auto» acende-se. O batedor comeca a misturar a mistura para gelado. Apds cerca
de 3 segundos, o sistema de arrefecimento/congelacdo entra em funcionamento.
A Dica importante:
N3o deixe o0 modo «Auto» a funcionar durante muito tempo quando a maquina
estiver vazia, pois o congelamento sem mistura no interior pode sobrecarregar a
maquina.

Desmontar o aparelho e todos os seus componentes e limpd-los antes da primeira
utilizacao.

Eis o método recomendado:
pegue em 5 a 6 litros de dgua morna, adicione uma quantidade adequada de detergente
préprio para uso alimentar e prepare uma solucdo de limpeza e desinfecao de acordo com as
instrucdes. Deite a solucdo de limpeza em cada tremonha e, enquanto esta flui para o
cilindro de congelagao, escove e limpe a tremonha de mistura. Prima o botdo «Clean» e
deixe a maquina funcionar durante cerca de 5 minutos. Em seguida, puxe a alavanca para
baixo e descarregue a solucdo de limpeza através da valvula de saida. Repita o procedimento
acima e enxague com agua limpa 2 ou 3 vezes.

]
L
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&A temperatura da solucdo de limpeza ndo deve exceder os 60 °C; caso contrario, as pecas
podem ficar danificadas. Apds a limpeza, toda a dgua deve ser drenada do cilindro; caso
contrario, o misturador pode ficar danificado devido ao congelamento durante a refrigeragdo. Ao
premir o botdo «Clean», verifique atentamente a luz indicadora para evitar premir
acidentalmente o botdo «Auto».

e) Instalar o tubo de alimentagdo:

Nota: Escolha o método de instalagdo adequado de acordo com o tipo de componentes de
alimentacdo do modelo que adquiriu.

a. Encaixe o anel de vedacdo (O-ring) na ranhura da junta de alimentacdo. Aplique uma
pequena quantidade de vaselina no anel de vedagao para facilitar a instalagdo e
garantir uma boa vedacao.

b. Insira a extremidade perfurada do tubo de alimentagdo na abertura de alimentagdo
da tremonha de mistura.

¢. Na posicdo normal de instalagdo, o tubo de alimenta¢do ajuda a introduzir ar na
mistura para aumentar o overrun (volume) do gelado.

d. Se necessario, o tubo de alimentacdo pode ser instalado ao contrdrio para ajustar a
taxa de overrun e ajudar a impedir que a mistura no depdsito flua para o cilindro de
congelacdo demasiado rapidamente.

N.2 Nome
1 Tampa do tubo de
alimentacao -

2 Junta da tampa ;
3 O-ring A o
4 Tubo de alimentacgao
5 Orificio de alimentagao

L

J

A Ao adicionar a mistura ao depdsito da cuba, ndo deixe que a mistura suba acima do topo do
tubo de alimentacao.
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4.4, Utilizagao do dispositivo

4.4.1. Descricdo do painel de controlo

1 — Ecra de visualizagado
2 —Tecla «Set
3 —Tecla de ajuste (para cima)
4 —Tecla de ajuste (para baixo)
5 — Tecla «Standby
6 — Tecla «Clean
7 — Tecla «Auto

a) Tecla «Set
- Definicdo do nivel de dureza

Mantenha premida a tecla PARA CIMA ou PARA BAIXO durante mais de dois segundos. A palavra
«SET» ird piscar no ecrd e o numero apresentado indica o nivel de dureza atual. Pode alterar a
dureza premindo a tecla PARA CIMA ou PARA BAIXO; a configuragao alterna entre 01 (mais suave)
e 10 (mais dura), antes de voltar a 01.

- Defini¢Ges de parametros

Com a méquina em modo de espera, mantenha premido o botdo SET durante cinco segundos até
gue «P1» apareca na janela SET, indicando a definicdo do tempo de reinicio periddico. Prima SET
novamente e serd apresentado um valor, como «05», que pode ajustar utilizando as teclas UP e
DOWN dentro do intervalo de 5 a 15 minutos. Continue a premir SET para percorrer os icones
restantes, um a um; cada pressdao apresenta a configuracdo seguinte. Quando um icone for
exibido, prima SET mais uma vez para ajustar o seu valor utilizando as teclas UP e DOWN. Se
nenhum botdo for premido durante dez segundos, todas as configuracdes sdao guardadas
automaticamente e a maquina regressa ao modo de espera.

icone Significado Intervalo de variagao
P1 Definicdo do t_e’m_po de reinicio Intervalo: 5~15 minutos
periddico
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P2 Atraso na paragem do compressor Intervalo: 5~30 segundos
C1 !Deflnlgao do tempo de Intervalo: 1~30 segundos
funcionamento da bomba de ar

c2 Definicdo do tempo de inatividade

da bomba de ar Intervalo: 1 a 30 segundos
P8 Temperatura de pré-arrefecimento Intervalo: 1a 15 C

da tremonha
Pg Temperatura de .p.re-arrefemmento Intervalo: 1.a 15 C
do cilindro

Prima o botdo SET para aceder a configuracdo do volume de circulacdo. Se nao for premido
nenhum botdo durante dez segundos, as configuracbes serdo guardadas automaticamente e a
maquina voltard ao modo de espera.

Cédigo de erro

Motivo

Solugdes

«CL»

Falta de ingredientes no funil

Adicione ingredientes

«nb» Falta de ingredientes no cilindro Ajuste a engrenagem
/ A correia de transmissdo esta
frouxa
«Cb» A alavanca ndo estd na posicao Ajuste a posicdo da alavanca
correta
«--» Cilindro encravado Ajuste a engrenagem de dureza
/ Reinicie o interruptor de ar
“Un” Tensdo demasiado elevada Desligue e selecione a tensdo
adequada
“uL” Tensao demasiado baixa Desligue e selecione a tensao
adequada
“LL” Temperatura do cilindro inferior Ajuste a engrenagem para a
a-9°C marcha mais baixa /
descongele os ingredientes e
volte a fazer o gelado
“Err” Tempo limite de refrigeragdo Mantenha espaco suficiente
esgotado, o gelado ndo se para a maquina
formou durante mais de 1 hora
A alavanca As juntas tdricas da alavanca Substitua a vedagao

apresenta fugas

estdo danificadas

Fuga no inserto
do cilindro

As vedacOes do batedor nao
estdo na posi¢ao correta

Ajuste a posicdo das vedacdes
do batedor ou substitua as
vedacgdes

0] anel de
vedacao da
valvula de saida
de liquido esta
a vazar

A viélvula de saida de liquido
ndo estd bem apertada ou o
anel de vedacgdo esta danificado

Aperte o parafuso de fixacao
ou substitua o anel de vedacao
da vélvula de saida de liquido

O gelado ndo
esta
suficientemente

A engrenagem de regulagao
estd na posicdo baixa e a
propor¢do entre o p6 de gelado

Ajuste a proporcdo entre o po e
aagua
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e a dgua ndo é adequada

duro

0 gelado
demora muito
tempo a

formar-se ou
ndo se forma de
todo

A maquina de gelados estd
bloqueada a esquerda, a direita
ou na parte de tras, a
temperatura ambiente estd
elevada e o condensador estd
empoeirado.

Ajuste a posicdo de instalacao
da mdquina de gelados, reduza
a temperatura ambiente e
limpe o p6 do condensador

b) Tecla de espera

Prima o botdo de espera; os icones «Standby» e «Fresh» acender-se-3o. Esta fungdo mantém a
mistura fria e pronta sem produzir gelado continuamente.

e A maquina possui sensores de temperatura na tremonha e no cilindro de congelagao.

e No modo de espera, verifica constantemente a temperatura da mistura.

e Se a mistura ficar demasiado quente, a maquina liga o compressor (arrefecimento) e, por
vezes, o motor do batedor.

e Quando a mistura volta a temperatura definida, desliga-os novamente.

c) Tecla «Clean

Prima o botdo «Clean». O motor da batedeira arranca e o icone «Clean» correspondente acende-
se. Prima novamente o botdo «Clean» para parar o motor da batedeira; o icone «Clean»
correspondente apaga-se.

d) Tecla «Auto

Prima o botdo «AUTO» e a luz «Cool» acender-se-a; a maquina arrefecera o funil até atingir a
temperatura definida, interrompera o arrefecimento assim que a temperatura ficar abaixo desse
valor e reiniciard o arrefecimento se a temperatura subir 2 °C acima do mesmo. O compressor
arrefecera o cilindro até o nivel de dureza atingir 99; nesse momento, o compressor para e, 15
segundos depois, o0 motor do batedor também pdra. Apds decorrer o tempo definido para o
reinicio do ciclo, o motor do batedor arranca novamente e, 20 segundos depois, 0 compressor
também arranca.

4.4.2. Producdo de gelado

1. Preparacdo da maquina:

a. Limpeza e desinfegao: Certifique-se de que a mdquina estd limpa e desinfectada
antes de iniciar o funcionamento.
i. Prepare uma solucdo desinfectante aprovada para uso alimentar utilizando
agua morna (50 °C-60 °C). Deite a solugdo na tremonha e limpe
cuidadosamente todas as superficies de contacto no interior da tremonha.

ii. Ligue a maquina a rede elétrica. Prima o botdo CLEAN e deixe a maquina
funcionar durante 5 minutos para fazer circular o desinfectante.
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iii. Coloque um balde por baixo da porta de distribuicdo. Abra e feche o pistdo
mais de 6 vezes para garantir que o desinfectante flui através do sistema e,
em seguida, feche o pistao.

iv. Drene toda a solucdo de limpeza da mdaquina e desative a fungao CLEAN.

v. Retire os quatro parafusos de fixacdo da porta de distribuicdo. Retire o
conjunto do pistdao, desmonte-o completamente e mergulhe todas as pecas
no desinfetante. Limpe cuidadosamente e, em seguida, volte a montar e a
instalar a porta de distribuicado.

vi. Deite 4gua limpa na tremonha e repita o processo de circulagdo e drenagem.
Enxague bem vdrias vezes para remover todos os residuos de desinfectante.

vii. Utilize uma toalha limpa para limpar qualquer agua restante da porta de
distribuicdo e das superficies externas.

2. Preparacdo da mistura:

Prepare a mistura de gelado de acordo com as instrucdes fornecidas com a sua base em pé ou liquida
para gelado. Certifique-se de que a mistura fica completamente homogénea, sem impurezas nem
particulas. Deixe repousar durante 15 minutos ou coloque-a no frigorifico para arrefecer antes de
utilizar.

3. Producado de gelado:
Nota:
Se mudar para uma mistura de gelado diferente, defina o nivel de dureza para 02 antes de comecar.
Pode ajustd-lo mais tarde, consoante a forma como o gelado sai da maquina.

a. Adicione a primeira por¢ao da mistura: Deite metade da mistura de gelado
preparada na tremonha.

b. Retire o ar da bomba: prima o botdo «Clean» até que a entrada do cilindro da
bomba esteja livre de bolhas. Ignorar este passo pode resultar num gelado com ma
forma e numa distribuicdo irregular.

c. Encha o funil e ligue a maquina: Adicione o restante da mistura de gelado ao funil e
recoloque a tampa do funil; em seguida, prima o botdo AUTO para iniciar a
congelacdo. O numero no visor digital aumentara progressivamente a medida que a
mistura engrossar e, assim que atingir 99, o gelado no cilindro de congela¢do estara
totalmente preparado e pronto a servir.

d. Servir o gelado: Coloque uma casquinha ou um recipiente adequado por baixo da
saida de distribuicdo e, em seguida, puxe a alavanca para baixo suavemente para
libertar o gelado. Assim que tiver a quantidade desejada, empurre a alavanca para
cima para interromper o fluxo e preparar a maquina para a proxima porgao.

e. Limpar a maquina: No final do dia, retire todo o gelado restante do cilindro de
congelacdo e esvazie qualquer mistura que tenha ficado na tremonha; em seguida,
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4.5.

limpe e higienize cuidadosamente a maquina, seguindo as instru¢des de limpeza
anteriores. Garantir que a maquina fica totalmente esvaziada e devidamente lavada
ajudara a manter a higiene, a evitar obstru¢des e a manter o equipamento em bom
estado de funcionamento.

Limpeza e manutengao

45.1. Instrucdes gerais

ii)

i)

kk)

1)

mm)

nn)

00)

pp)

qq)

ss)

tt)

uu)

wv)

Esvazie o produto diariamente e limpe e desinfete o aparelho cuidadosamente. Uma
manuteng¢do adequada garante uma melhor consisténcia do produto, aumenta a fiabilidade
e o desempenho do aparelho e evita reparagdes dispendiosas.

Antes de cada limpeza (salvo indicacdo em contrario no manual do utilizador), ajuste,
substituicdo de acessorios e quando o aparelho ndo estiver a ser utilizado, retire a ficha da
tomada. Aguarde até que os elementos rotativos parem.

N3ao ligue a maquina vazia para evitar danificar as pegas internas.

Familiarize-se com todos os modos de funcionamento da mdquina para uma utilizacdo
segura e fidvel.

Apenas devem ser utilizados produtos de limpeza que ndo contenham substancias
corrosivas para limpar as superficies.

Apenas podem ser utilizados produtos de limpeza suaves, destinados a limpeza de
superficies em contacto com alimentos, para limpar o aparelho.

Ndo utilize a maquina com dgua no modo automatico para evitar que a dgua se transforme
em gelo, o que pode danificar os componentes da maquina.

Lubrifique as juntas e os anéis de vedagdo com um lubrificante de qualidade alimentar

N3do deite agua nem qualquer outro liquido no depdsito quando o compactador estiver
removido do cilindro de congelacdo. Isto fara com que o liquido escorra pelo tubo de
descarga localizado por baixo da maquina.

Nao introduza quaisquer objetos estranhos na tremonha, pois podem bloquear o fluxo para
o cilindro de congelagdo e danificar o aparelho.

Ndo utilize a maquina com os painéis de aco inoxidavel removidos, para evitar acidentes
causados por pecas moveis. Roupas largas e cabelos compridos podem ficar presos nas
pecgas moveis, causando ferimentos graves.

Apds cada limpeza, todos os componentes devem ser bem secos antes de o dispositivo
voltar a ser utilizado.

O dispositivo deve ser guardado num local seco e fresco, protegido da humidade e da luz
solar direta.

E proibido pulverizar o dispositivo com um jato de dgua ou mergulha-lo em 4gua.
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ww) Certifique-se de que nao entra dgua pelos orificios de ventilagdo da caixa.

XX)

yy)

72)

Os orificios de ventilacdo devem ser limpos com uma escova e ar comprimido.
Utilizar um pano macio para a limpeza.

N3o utilize objetos pontiagudos e/ou metalicos (por exemplo, uma escova de arame ou uma
espatula de metal) para a limpeza, uma vez que podem danificar a superficie do material de
que o aparelho é feito.

45.2. Limpeza dos cilindros de refrigeragao

Para garantir uma longa vida util da maquina e proteger a saude dos clientes, limpe os cilindros de
refrigeracdo uma vez por dia.

a)

b)

d)

Esvazie a magquina
: prima o botdo «Limpar» para descarregar qualquer mistura restante da tremonha e do
cilindro de congelagdo. Prima «Limpar» novamente para parar a maquina.

Adicione a solucao de limpeza
: Prepare uma solugdo de limpeza e desinfecdo adequada para uso alimentar utilizando agua
morna, seguindo as instrucées do fabricante do detergente. Deite a solucdo em cada
tremonha de mistura.

Execute o ciclo de limpeza
: Prima «Limpar» e deixe a maquina funcionar durante aproximadamente 5 minutos. Drene a
solucdo de limpeza. Enxague bem com agua limpa 2 a 3 vezes. Desligue a maquina.

Desligue e desmonte

a. Desligue a alimentagdo elétrica. Desmonte e limpe todas as pegas removiveis
(conforme ilustrado abaixo).

b. Desaperte os quatro parafusos na parte frontal da porta de distribuicao e retire o
conjunto da porta.

c. Retire, por ordem, o pino de fixacdo da pega, a pega, o pistdo, o anel O-ring do pistao
e as juntas da porta de distribuicdo do conjunto da valvula de saida.

d. Retire o batedor do cilindro de congelacdo e remova a junta do agitador.

e. Coloque todas as pegas desmontadas na solucdo desinfetante de qualidade
alimentar  preparada e limpe-as  cuidadosamente, uma a uma.
Inspecione as seguintes pecas e substitua-as, se necessario:

e Batedor

e Manga do rolamento do batedor
e O-ring do pistao

e O-ring da porta de distribuicdo

e O-ring do batedor
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e) Apods a limpeza, apligue uma camada fina de vaselina de qualidade alimentar nas pegas que
necessitem de lubrificacdo (conforme ilustrado na figura) e, em seguida, volte a montar na
ordem inversa a da desmontagem. Aplique vaselina apenas nos anéis de veda¢gdo — ndo na
extremidade do batedor. A lubrificacdo regular ajuda a prolongar a vida dutil dos
componentes.

45.3. Limpeza do gabinete

Mantenha a superficie exterior limpa, limpando-a regularmente com um pano himido e garantindo
gue quaisquer derrames ou residuos sejam removidos imediatamente; no entanto, nunca enxague
nem salpique a mdquina com agua, pois a exposicdo direta a humidade pode danificar os
componentes elétricos internos e afetar o desempenho da maquina.

4.5.4. Limpeza do condensador

Apds a maquina ter estado em funcionamento durante algum tempo, pode acumular-se pd no
condensador, o que pode afetar a dissipacdo de calor e reduzir o desempenho de refrigeracdo. Por
conseguinte, o condensador deve ser limpo regularmente (normalmente uma vez a cada seis meses).
Para o limpar, desligue a alimentacdo elétrica, retire a carcaca exterior e utilize ferramentas
adequadas, tais como um aspirador, ar comprimido ou uma escova macia, para remover
cuidadosamente qualquer poeira. Tenha cuidado para ndo danificar as aletas do condensador
durante a limpeza.

4.5.5. Ajuste da correia

Apds a maquina ter estado em utilizagao durante algum tempo, a correia de transmissdo do sistema
de mistura pode esticar-se e necessitar de ajuste. Com a mdaquina desligada e desconectada da
alimentacdo elétrica, remova a carcaca exterior e ajuste os parafusos de tensdo da correia para
garantir que esta fica corretamente tensionada.

4.6. Eliminagcao de dispositivos usados

Ndo eliminar este aparelho nos sistemas de residuos urbanos. Entregue-o a um ponto de
reciclagem e recolha de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o simbolo no produto,
no manual de instru¢Ges e na embalagem. Os plasticos utilizados para construir o dispositivo
podem ser reciclados de acordo com as suas marcag¢des. Ao optar por reciclar, estda a dar um
contributo significativo para a prote¢do do nosso ambiente.

Contactar as autoridades locais para obter informac&es sobre as instalagdes de reciclagem locais.

4.7. Resolugao de problemas

Tabela 2: Resolugdo de problemas

Problemas Causa provavel Solugao

A maquina | A maquina ndo esta ligada

~ . . Ligue a maquina a tomada
nao funciona a tomada de parede 9 q
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O disjuntor esta aberto

Reinicie-o apds o ter reposicionado

Circuito de protegao

Elimine a avaria

A maquina

na posicao

de limpeza
nao funciona

O fio de ligacao esta solto

Verifique e aperte o fio.

O motor do batedor
avariou-se

Repare ou substitua o motor do
batedor

O mini-disjuntor avariou-
se.

Identifique e resolva o problema e,
em seguida, reposicione-o

A maquina

na posicao

automatica
nao funciona

O fio do interruptor de
funcao esta solto.

Verifique e aperte o fio.

Existe algum problema
com o painel de controlo.

Substitua o painel de controlo.

O
compressor
nao funciona

Baixa tensao

Resolva o problema da baixa
tensao

O contactor avariou-se

Substitua o contactor

O relé do compressor
avariou-se

Substitua o painel de controlo.

Existe algum problema
com o painel de controlo.

Substitua o painel de controlo.

O compressor ativou a
autoprotecao devido a
sobrecarga.

Identifique e resolva o problema

O compressor avariou-se

Substitua o compressor

O condensador do
compressor avariou-se

Substitua o condensador

A maquina
nao arrefece

Fuga de refrigerante

Identifique e repare a fuga na
tubagem; em seguida, faga o vacuo
e recarregue o refrigerante

A valvula elétrica avariou-
se

Substitua a valvula elétrica

O motor do ventilador nao
funciona

Repare ou substitua o motor do
ventilador

O condensador do motor
do ventilador avariou-se

Substitua o condensador do motor
do ventilador

A maquina
nao para

O ponto de regulagao esta
demasiado baixo

Aumente o ponto de regulagao

Existe algum problema
com o painel de controlo.

Substitua o painel de controlo
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Diferenca de refrigeragéo

Verifique e repare o sistema de
refrigeragéo

O relé néo
esta estavel

Baixa tensao

Resolva o problema da baixa
tensao

Existe algum problema
com o painel de controlo.

Substitua o painel de controlo.

O ponto de contacto do
interruptor de contacto
avariou-se.

Remova o ponto de contacto ou
substitua o interruptor de contacto.

O produto
nao é
dispensado

A proporgéo da mistura
esta incorreta, o que causa
a diferenga de refrigeragéo

Estabele¢ca uma proporcao
adequada da mistura.

N&o ha mistura na
tremonha

Deite a mistura na tremonha

O interruptor de fim de
curso avariou-se ou o fio
de fixacao esta solto.

Substitua o interruptor ou aperte o
fio

A correia esta solta ou
desliza

Substitua ou ajuste a correia

A bucha do rolamento ou o
eixo do batedor estao
gastos

Substitua a bucha do rolamento ou
0 eixo do batedor.

O produto
esta
demasiado
mole

A proporgéao da férmula
esta errada

Prepare a mistura de acordo com a
férmula fornecida pelo fornecedor.

O ponto de regulagao esta
demasiado baixo

Aumente o ponto de regulagdo

Fugas

Fuga no pistdo de sucgéo

Remonte ou substitua o O-ring.

Fuga na porta do
distribuidor

Aperte os parafusos ou substitua o
anelem D

Fuga no tubo de
gotejamento

Fixe bem ou substitua a junta do
batedor

Anéis
quentes

Protegéo contra baixa
tensao

Desligue a maquina, resolva o
problema e reinicie 5 minutos
depois.

Paragem de protegéo

Desligue a maquina, resolva o
problema e reinicie 5 minutos
depois.

O interruptor de fim de
curso nao consegue
regressar ao normal

Empurre a alavanca para baixo e
deixe o interruptor de fim de curso
regressar ao normal.
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© tubo Nixie A correia desliza ou o Ajuste ou substitua a correia,
apresenta . .
«NL>» motor perde velocidade resolva a avaria do motor
© tubo Nixie ; O |nterrupt9r de . Ajuste ou substitua o interruptor de
apresenta | proximidade esta desviado -
; proximidade
« » ou avariado
4.8. Lista de pegas

Tabela 3: Lista de pegas sobressalentes

Numero -
Descrigao
da peca

O-ring para a porta do

1 .
dispensador
Manga do rolamento para o
2
batedor

3 Porta do dispensador
4 Tampa de modelagem
5 Parafuso inferior
6 Parafuso superior
7 Pino para a alavanca
8 Parafuso para a alavanca
9 Pega
10 O-ring 20x2,65
11 Pistao
12 Pistdo intermédio
13 O-ring para o pistao
14 Batedor
15 O-ring para o batedor
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A

Tato poutzivatelskd priruc¢ka bola preloZena pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne
usilie, aby bol preklad presny, avSak upozoriiujeme, Ze automatické preklady nie su dokonalé a
nemaju nahradit ludskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouzivatelskej prirucky je v anglictine.
Akékolvek rozdiely medzi preloZenou verziou a povodnym anglickym textom nie su pravne zavazné.
Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, riadte sa prosim anglickou verziou, ktora je
oficidlnym referenénym zdrojom. Dal3ie jazykové verzie st k dispozicii na poZiadanie prostrednictvom
e-mailovej adresy info@expondo.com.

1. Technické udaje

Tabul'ka 1: Technické udaje vyrobku

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Stroj na makkd zmrzlinu
Model RCSI-28 | RCSI-29
Menovité napatie [V~]/frekvencia [Hz] 230/50
Menovity vykon [W] 1500 1650
Rozmery (D x $ x V) [cm] 74 x 54 x 133 77 x 54 x 81
Hmotnost [kg] 106 90
Chladivo R290
Objem nadrze [I] 5,5
Celkovy objem [l] 14,2
Vyroba zmrzliny [I/h] 18 16

2. VSeobecny popis

PouZivatelska prirucka je vytvorend s cieflom zaistit bezpeéné a bezproblémové pouzZivanie
zariadenia. Produkt je navrhnuty a vyrobeny v sulade s prisnymi technickymi smernicami s pouzitim
najmodernejsSich technoldgii a komponentov. Okrem toho sa vyrdba v sulade s najprisnejSimi
kvalitativnymi normami.

NEPOUZIVAITE ZARIADENIE, POKIAL STE S| DOKLADNE NEPRECITALI TUTO POUZIVATELSKU
PRIRUCKU A NEPOROZUMELI JEJ.

Aby ste prediZili Zivotnost vyrobku a zaistili jeho bezproblémovd prevadzku, pouzivajte ho v sulade s
touto pouZivatelskou priruckou a pravidelne vykondvajte udrzbu. Technické Udaje a Specifikacie
uvedené v tejto pouZivatelskej priru¢ke su aktualne. Vyrobca si vyhradzuje prdvo na zmeny suvisiace
s vylepsenim kvality. Zariadenie je navrhnuté tak, aby sa rizikd emisii hluku zniZili na minimum,
pricom sa zohladnuje technologicky pokrok a mozZnosti znizenia hluku.

2.1. Legenda

lkona Popis
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M
/M

Vyrobok splna prislusné bezpecnostné normy.

Pred pouzitim si precitajte pokyny.

Vyrobok sa musi recyklovat.

VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Plati pre danu situdciu.
(vSeobecné vystrazné znamenie)

POZOR! Nebezpecenstvo urazu elektrickym prdadom!

POZOR! Rotujuce Casti, nebezpecenstvo zamotania!

POZOR! Nebezpecenstvo poZiaru — horfavé materialy!

POZOR! Hordci povrch, hrozi riziko popalenia!

O B 1D

Pouzivajte iba v interiéri.

A\

UPOZORNENIE! NAKRESY V TEJTO PRIRUCKE SLUZIA LEN NA ILUSTRACIU A NIEKTORE DETAILY

v~

SA MOZU LiSIT oD SKUTOCNEHO VYROBKU.

3. Bezpecnost pri pouzivani

A\

POZOR! PRECITAJTE SI VSETKY BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA A VSETKY POKYNY. NEDODRZANIE
UPOZORNENi A POKYNOV MOZE MAT zZA NASLEDOK URAZ ELEKTRICKYM PRUDOM, POZIAR

A/ALEBO VAZNE ZRANENIE ALEBO DOKONCA SMRT.

Pojmy "zariadenie" alebo "produkt" sa vo varovaniach a pokynoch pouzivaju na oznacenie:

Stroj na makkud zmrzlinu

3.1.

a)

b)

Zastrcka musi pasovat do zasuvky. Zastrcku nijako neupravujte. PouZivanie originalnych

Elektricka bezpecnost

zastrciek a kompatibilnych zasuviek znizuje riziko Urazu elektrickym priddom.

Nedotykajte sa uzemnenych prvkov, ako su potrubia, ohrievace, kotly a chladnicky. Ak je
uzemnené zariadenie vystavené daidu, prichadza do priameho kontaktu s mokrym
povrchom alebo sa pouziva vo vlhkom prostredi, hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym
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pradom. Vniknutie vody do zariadenia zvysSuje riziko jeho poskodenia a urazu elektrickym
prudom.

c) Kabel pouzivajte len na uréené ucely. Nikdy ho nepouZzivajte na prendsanie zariadenia ani na
vytiahnutie zastréky zo zasuvky. Kabel uchovavajte mimo dosahu zdrojov tepla, oleja,
ostrych hran alebo pohyblivych Casti. Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

d) Ak so zariadenim pracujete vonku, nezabudnite pouZit predlZovaci kabel vhodny na
vonkajsie poutzitie. PouZivanie predlZovacieho kdbla vhodného na vonkajsie poufZitie znizuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

e) Ak sa neda zabranit pouZzivaniu zariadenia vo vlhkom prostredi, je potrebné pouZit priadovy
chranic (RCD). PoutZitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym prddom.

f) Ak je napdjaci kdbel poskodeny alebo vykazuje zjavné znadmky opotrebovania, zariadenie
nepouzivajte. Poskodeny napajaci kabel by mal vymenit kvalifikovany elektrikar alebo
servisné stredisko vyrobcu.

g) Aby ste predisli Urazu elektrickym prddom, neponarajte kabel, zastrcku ani zariadenie do
vody alebo inych kvapalin. Zariadenie nepouZivajte na mokrych povrchoch.

h) POZOR! OHROZENIE ZIVOTA! Pri €isteni zariadenie nikdy neponarajte do vody ani inych
tekutin.

i)  NepouZivajte zariadenie vo velmi vihkom prostredi alebo v bezprostrednej blizkosti vodnych
nadrzi.

j)  Pred prvym pouzitim skontrolujte, ¢i typ sietového napétia a prdd zodpovedaju Udajom
uvedenym na typovom Stitku.

k)  Zariadenie musi byt pripojené k zasuvke s uzemriovacim vodi¢om.

3.2. Bezpecnost na pracovisku

I)  Postarajte sa o to, aby bolo pracovisko Cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zlé
osvetlenie méze viest k nehodam. Pri praci so zariadenim sa snaite mysliet dopredu,
sledovat, ¢o sa deje, a pouzivat zdravy rozum.

m) Ak zistite, Ze zariadenie je posSkodené alebo ma nepravidelnd prevadzku, okamzZite ho
vypnite a bezodkladne to nahlaste svojmu nadriadenému.

n) V pripade poZiaru pouZite na uhasenie praskovy hasiaci pristroj alebo hasiaci pristroj s
oxidom uhli¢itym (CO,)(urceny na hasenie elektrickych zariadeni pod napatim).

o) Zariadenie pouZivajte v dobre vetranom priestore.

p) Pravidelne kontrolujte stav bezpecnostnych stitkov. Ak su Stitky necitatelné, je potrebné ich
vymenit.,

g) Tuto pouZivatelskd priru¢ku si ponechajte k dispozicii pre buduce pouZitie. Ak toto
zariadenie odovzdate tretej strane, je potrebné spolu s nim odovzdat aj prirucku.
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Obalové prvky a malé montdzne diely uchovavajte na mieste, ku ktorému nemaju pristup
deti.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti a zvierat.

Ak toto zariadenie pouZivate spolu s inym zariadenim, je potrebné dodrZiavat aj ostatné
pokyny na pouZivanie.

UPOZORNENIE! PRI POUZIVANi ZARIADENIA CHRANTE DETI A OSTATNE OKOLOSTOJACE

OSOBY.
3.3. Osobna bezpecnost
a) Zariadenie nepouZivajte, ked ste unaveni, chori alebo pod vplyvom alkoholu, omamnych

b)

f)

g)

3.4.

h)

j)

k)

latok alebo liekov, ktoré mézu vyrazne zhorsit schopnost ovladat ho.

Stroj mdzu obsluhovat fyzicky zdatné osoby, ktoré st schopné s nim manipulovat, su riadne
vySkolené, precitali si tento navod na obsluhu a absolvovali Skolenie o bezpecnosti a
ochrane zdravia pri praci.

Pri praci so zariadenim pouZivajte zdravy rozum a budte ostrazZiti. Docasnd strata
koncentracie pocas pouzivania zariadenia moze viest k vaznym zraneniam.

Neprecenujte svoje schopnosti. Pri pouZivani zariadenia udrzZiavajte rovnovahu a zachovajte
si stabilitu. To zaisti lepSiu kontrolu nad zariadenim v neocakdvanych situdciach.

Nenoste volné oblecenie ani Sperky. UdrZiavajte vlasy, obleCenie a rukavice mimo dosahu
pohyblivych ¢asti. Volné oblecenie, Sperky alebo dlhé vlasy sa mézu zachytit o pohyblivé
Casti.

Zariadenie nie je hracka. Deti musia byt pod dohladom, aby sa so zariadenim nehrali.

Pocas pouzivania nevkladajte do zariadenia ruky ani iné predmety!

Bezpecné pouzivanie zariadenia

Zariadenie nepretaZujte. PouzZivajte nastroje, ktoré st vhodné pre prislusnu ulohu. Spravne
zvolené zariadenie bude vykonavat ulohu, na ktoru bolo navrhnuté, lepsie a bezpeénejsie.

Pred zadatim nastavovania, Cistenia a Udrzby odpojte zariadenie od elektrickej siete. Takéto
preventivne opatrenie znizZuje riziko ndhodnej aktivacie.

Ak sa nepouZiva, uloZzte ho na bezpecné miesto, mimo dosahu deti a os6b, ktoré nie su
obozndmené so zariadenim a nepreditali si ndvod na obsluhu. Zariadenie moze predstavovat
nebezpeclenstvo v rukdch neskusenych pouzivatelov.

UdrZujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Pred kazdym pouZitim skontrolujte, ¢i
nie je vSeobecne poskodené, najma ¢i pohyblivé sucasti nie su prasknuté alebo ¢i nie su
poskodené prvky, pripadne ¢i nie si pritomné iné podmienky, ktoré moziu ovplyvnit
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p)

a)

v)

w)

y)
2)

aa)
bb)
cc)
dd)

ee)

ff)

bezpecnu prevadzku zariadenia. Ak zistite posSkodenie, odovzdajte zariadenie pred pouZitim
na opravu.

Zariadenie uchovavajte mimo dosahu deti.

Opravu alebo udrzbu zariadenia by mali vykonavat kvalifikované osoby a pouZivat pri nej iba
origindlne nadhradné diely. Tym sa zaisti bezpeéné pouzivanie.

Aby sa zabezpecila funkéna integrita zariadenia, neodstranujte ochranné kryty namontované
z vyroby a neuvolfujte Ziadne skrutky.

Pri preprave a manipulacii so zariadenim medzi skladom a miestom uréenia dodrZiavajte
zasady bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci pre manudlnu prepravu, ktoré platia v
krajine, kde sa zariadenie bude pouzivat.

Vyhnite sa situacidam, ked zariadenie prestane pocas pouzivania fungovat v doésledku
nadmerného zatazenia. Mdze to viest k prehriatiu prvkov pohonu a poskodeniu zariadenia.

Nedotykajte sa kibovych ¢asti alebo prisluienstva, pokial zariadenie nebolo odpojené od
zdroja napajania.

Pocas prace zariadenim nehybte, neupravujte ho ani neotacajte.
Zariadenie pravidelne Cistite, aby ste zabranili usadzovaniu odolnych necistot.

Specifikované emisie vibracii sa merali pomocou $tandardnych meracich metéd. Emisie
vibracii sa mozu zmenit, ak sa zariadenie pouziva v inom prostredi.

Zariadenie nie je hrac¢ka. Cistenie a Gdribu nesmu vykondvat deti bez dozoru dospelej osoby.
Zariadenie nespustajte, ked' je prazdne.
Je zakazané zasahovat do zariadenia s cielom zmenit jeho parametre alebo konstrukciu.

Zariadenie uchovdvajte mimo dosahu zdrojov ohna a tepla. Nevystavujte zariadenie
priamemu slne¢nému Ziareniu.

Nezakryvajte vetracie otvory!

POZNAMKA: Pocas prevadzky sa niektoré ¢asti zariadenia velmi zahrievaju -
nebezpecenstvo popalenial

Zariadenie neukladajte hore nohami ani ho nenaklanajte pod uhlom vaésim ako 45°.
Okolo zariadenia ponechajte volny priestor (minimalne 50 cm na kazdej strane).
Neposkodzujte systém cirkulacie chladiva.

Zabrante vniknutiu vody a inych tekutin do zariadenia.

Ak sa v mraziacom valci nenachadza Ziadna zmes ani voda, zariadenie nemdze fungovat.
Nedodrzanie tohto odporidéania moze viest k poSkodeniu miesaca.

Pocas prevadzky zariadenia nevkladajte Ziadne predmety do ventilacnej mriezky ani do
vystupu davkovaca.
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gg) Zariadenie obsahuje horlavé materidly. Po Uplnom ukonceni pouZivania zariadenia by malo
byt odovzdané do zariadenia zaoberajuceho sa bezpecnou likvidaciou elektronickych a
nebezpecénych zariadeni.

hh) Ak zamrzne valec v zariadeni, odpojte napdjanie, pockajte 30 minat, potom zapnite
napdjanie a spustite funkciu Cistenia na nizSom nastaveni, ndsledne aktivujte automaticky
rezim. Ak je stroj vybaveny funkciou odmrazovania, mézete ju spustit priamo bez vypnutia
napdjania.

A

POZOR! NAPRIEK BEZPECNEJ KONSTRUKCII ZARIADENIA A JEHO OCHRANNYM PRVKOM, AKO
A) POUZITIU DALSICH PRVKOV CHRANIACICH OBSLUHUJUCU OSOBU EXISTUJE PRI POUZiVANI
ZARIADENIA MIERNE RIZIKO NEHODY ALEBO PORANENIA. PRI POUZ{VANi ZARIADENIA BUDTE
OSTRAZITi A POUZIVAIJTE ZDRAVY ROZUM.

4. Pokyny na pouzivanie

Zariadenie je uréené na vyrobu makkych zmrzlin.

Zariadenie sa nesmie pouzivat na:

e pripravu zmrzliny z latok, ktoré mozu predstavovat ohrozenie zdravia alebo Zivota
* mrazenie napojov a potravin

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek Skody sposobené neiimyselnym pouZivanim zariadenia.

4.1. Popis zariadenia

RCSI-28 RCSI-29

. —

e —

2 —! 1 - Ovladaci
i panel
2 — Packa
R e 3 2 ddvkovaca
g 3-
5= Odkvapkavacia
§ nadoba
L J 5] 4 — Kolieska
4— 5 — Odvetranie
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4.2. Priprava na poutzitie

4.2.1. Umiestnenie zariadenia

Teplota prostredia nesmie byt vyssia ako 40 °C a relativna vlhkost by mala byt niZsia ako 85 %.
Zabezpelte dobré vetranie miestnosti, v ktorej sa zariadenie pouziva. Medzi kazdou stranou
zariadenia a stenou alebo inymi predmetmi by mala byt vzdialenost aspori 50 cm. Zariadenie by
sa malo vzdy pouzivat na rovhom, stabilnom, ¢istom, ohfiovzdornom a suchom povrchu a malo
by byt mimo dosahu deti a 0s6b s obmedzenymi mentalnymi a zmyslovymi funkciami. Zariadenie
umiestnite tak, aby ste mali vidy pristup k zastréke. Napdjaci kdbel pripojeny k zariadeniu musi
byt riadne uzemneny a musi zodpovedat technickym Gdajom na stitku vyrobku.

4.3, Montaz zariadenia

b)

c)

d)

A Tip: Tieto stroje mézu byt velmi tazké, preto je najlepsie, ak vam pri ich prestuvani alebo
naklanani pomdhaju 2—-3 osoby.

Otvorte dreveny obal, vyberte penovu vyplii a dokladne skontrolujte, ¢i nie je zariadenie
poskodené. Nasledne odstrante upevinovaciu skrutku a upeviiovacie nozicky, ktoré sa
nachddzaju na spodnej strane zariadenia. Opatrne zatlacte alebo naklofite zariadenie tak, aby
sa predné kolieska dotykali podlahy. Zariadenie stoji na drevenej prepravnej podlozke/palete.
Posunte alebo vytiahnite drevenu podlozku spod zariadenia. Po odstraneni podstavca
spustite stroj tak, aby vSetky Styri kolieska stdli na zemi. Ak ide o stolny model, namiesto
pouzitia koliesok jednoducho zdvihnite stroj z dreveného podstavca a umiestnite ho na stol
alebo na podlahu. Presurite stroj na vhodné miesto. Porovnajte prisluSsenstvo s balicim
listom. Stroj sa pocas presunu alebo manipulacie nesmie naklonit o viac ako 45°.

Povrch je chraneny plastovou féliou, ktoru je potrebné pred pouzitim odstranit. Poznamka:
Pri prvom poufZiti zariadenia médze v valci zostat malé mnozstvo vody, ktoré pochadza z vody
zostatku v potrubiach po Cisteni vo vyrobnom zavode. Je to normalny jav, ktory nema vplyv
na vykon ani Zivotnost zariadenia.

Po vybaleni zariadenia namontujte rukovat a odkvapkavaciu misku.
Skusobna prevadzka:

a. Zapnite zariadenie: Zapojte zariadenie do elektrickej siete. Ozve sa pipnutie. VSetky
ikony na obrazovke sa na chvilu rozsvietia a potom zhasnu. Zariadenie sa teraz
nachdadza v pohotovostnom reZime (¢aka na spustenie).

b. Otestujte miesSaci systém (rezim Ccistenia): Stlacte tlacidlo ,Clean”. Rozsvieti sa
kontrolka ,Clean”. Mie$a¢ (mieSacie lopatky vo vnutri pristroja) sa zaéne otacat.
Stlacenim tlacidla ,Clean” znovu miesSac zastavite. (Tento reZim sa zvycajne pouZiva
na umyvanie alebo miesanie bez zmrazovania.)

c. Otestujte rezim vyroby zmrzliny: Stlacte tlacidlo ,,Auto”. Rozsvieti sa kontrolka Auto.
Miesa¢ zaéne miesat zmrzlinovid zmes. Po priblizne 3 sekundach sa spusti
chladiaci/mraziaci systém.
A Délezita rada:
Nenechavajte reZim , Auto” bezat dlho, ked' je stroj prazdny, pretoze zmrazovanie
bez zmesi vo vnutri mdze stroj pretaizit.
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e) Pred prvym pouzitim zariadenie a vSetky jeho sucasti rozoberte a vycistite.
Tu je odporucany postup:
Vezmite 5 aZ 6 litrov teplej vody, pridajte primerané mnoiZstvo Cistiaceho prostriedku
vhodného na poufZitie s potravinami a pripravte Cistiaci a dezinfekény roztok podla navodu.
Nalejte Cistiaci roztok do kazdej nasypky a pocas toho, ako prudi do mraziaceho valca,
vycistite kefou nasypku na zmes. Stlacte tlacidlo ,Clean” a nechajte stroj bezat priblizne 5
minut. Potom potiahnite rukovdt nadol a vypustite Cistiaci roztok cez vypustny ventil.
Opakujte uvedeny postup a 2 az 3-krat preplachnite Cistou vodou.

&Teplota Cistiaceho roztoku nesmie prekrocit 60 °C, inak moze dojst k poskodeniu suciastok.
Po vycisteni je potrebné z valca Uplne vypustit vodu, inak by mohlo déjst k poskodeniu mixéra
zamrznutim pocas chladenia. Pri stla¢eni tlacidla ,Clean” pozorne sledujte kontrolku, aby ste
omylom nestlacili tlacidlo , Auto”.

e) Instalacia privodnej hadice:

Poznamka: Vyberte si nasledujuci vhodny sp6sob instalacie podla typu privodnych komponentov
zakupeného modelu.

a. Nasadte tesniaci kruzok (O-kruzok) do drazky privodného spoja. Na tesniaci kruzok
naneste malé mnozstvo vazeliny, aby sa ulahcila inStalacia a zabezpedilo sa dobré
utesnenie.

b. VloZte koniec plniacej hadice s otvorom do plniaceho otvoru mieSacej nadoby.

c. V beinej instalacnej polohe napdjacia rurka pomaha vhanat vzduch do zmesi, ¢im sa
zvysuje objem zmrzliny (overrun).

d. V pripade potreby je moZné napajaciu rurku nainstalovat v opacnom smere, aby sa
upravila miera nadmerného objemu a zabranilo sa prili§ rychlemu prddeniu zmesi zo
zdsobnika do mraziaceho valca.
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C. Nazov
1 Zatka privodnej trubice h
2 Tesnenie zatky ;
3 O-krazok = el
4 Privodna trubica a
5 Privodny otvor

L.

J

APri vkladani zmesi do zdsobnika nedovolte, aby zmes stupla nad hornd hranu privodnej
trubice.

4.4, Pouzivanie zariadenia
4.4.1. Popis ovladacieho panela
1
7 c
6j AUTO SET g

1 - Displej
2 —Tlacidlo nastavenia
3 — Tlacidlo nastavenia (hore)
4 — Tlacidlo nastavenia (dole)
5 — Tlacidlo pohotovostného rezimu
6 — Tlacidlo cCistenia
7 —Tlacidlo automatického rezimu

a) Tlacidlo nastavenia
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- Nastavenie stupna tvrdosti

Stlaéte a podrzte tlacidlo HORE alebo DOLE dlhsie ako dve sekundy. Na displeji zacne blikat napis
,SET” a zobrazené Cislo oznaduje aktudlnu droven tvrdosti. Tvrdost mbZete zmenit stladenim
tlacidla UP alebo DOWN, pricom nastavenie prechddza v cykle od 01 (najmaksie) az po 10
(najtvrdsie), po ¢om sa opat vrati na 01.

- Nastavenie parametrov

Ked'je zariadenie v pohotovostnom rezime, stlacte a podrzte tladidlo SET po dobu piatich sekind,
kym sa v okienku SET nezobrazi ,,P1“ ¢o oznacuje nastavenie Casu periodického restartu. Stlacte
tlacidlo SET znovu a zobrazi sa hodnota, napriklad , 05", ktord mozete pomocou tlacidiel UP a
DOWN nastavit v rozmedzi od 5 do 15 minuat. Pokracujte v stlacani tlacidla SET, aby ste postupne
prechadzali zostavajucimi ikonami; kazdé stlacenie zobrazi dalSie nastavenie. Ked sa zobrazi
ikona, stlacte tlacidlo SET eSte raz a pomocou tlacidiel UP a DOWN nastavte jej hodnotu. Ak sa
pocas desiatich sekind nestla¢i Ziadne tlacidlo, vSetky nastavenia sa automaticky uloZia a
zariadenie sa vrati do pohotovostného rezimu.

lkona Vyznam Rozsah nastaveni
P1 Nastavenlev Casu pe_rlodlckeho Rozsah: 5-15 mindt
resStartovania
P2 Oneskorenie zastavenia Rozsah: 5-30 sekind
kompresora
C1 Nastavenie pr(,avadvzkovej doby Rozsah: 1-30 sekdnd
vzduchového Cerpadla
c2 Nastavenie ,doby vypnutia Rozsah: 1-30 sekand
vzduchového Cerpadla
R h: 1-15 C
P8 Teplota predchladenia nasypky 0zsa S
P9 Teplota predchladenia valca Rozsah: 1-15 C

Stlacenim tlacidla SET prejdete do nastavenia cirkulacného objemu. Ak pocas desiatich sekind
nestladite Ziadne tlacidlo, nastavenia sa automaticky uloZia a zariadenie sa vrati do
pohotovostného rezimu.

Chybovy Pricina Riesenia
kod
,CL” V zdsobniku chybaju suroviny Doplnte suroviny
»nL” V valci chybaju suroviny / Hnaci Nastavte prevodovku
remen je volny
,Cb” Rukovit nie je v spravnej Nastavte polohu rukovate
polohe
= Zaseknuty valec Nastavte prevodovku tvrdosti /
Resetujte vzduchovy spinac
,UH" Napatie je prilis vysoké Vypnite zariadenie a vyberte
spravne napiétie
,UL” Napatie je prilis nizke Vypnite zariadenie a vyberte
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spravne napitie

,LL” Teplota valca je nizsia ako -9 °C Nastavte niz8iu rychlost /
rozmrazte suroviny a pripravte
zmrzlinu znovu

HErr” Casovy limit chladenia, zmrzlina Zabezpecte dostatocny priestor

sa nevytvorila dlhSie ako 1 pre stroj
hodinu

Rukovat Poskodené O-kruzky na rukovati Vymerite tesnenie

netesni

Netesnost Tesnenia mieSadla nie su v Nastavte polohu tesneni

vlozky spravnej polohe miesadla alebo vymernte

valca tesnenia

Tesniaci Ventil na vytok tekutiny nie je Utiahnite upevinovaci skrutku

krazok dotiahnuty alebo je poskodeny alebo vymerite tesniaci krizok

ventilu na tesniaci krazok ventilu na vystup kvapaliny

vytok

tekutiny

netesni

Zmrzlina Nastavenie prevodového stupnia Upravte pomer prasku a vody

nie je je nizke a pomer zmrzlinového

dostatocne prasku a vody je nevhodny

tuha

Tvorba Stroj na vyrobu zmrzliny je Upravte polohu zmrzlinovaca,

zmrzliny zablokovany na lavej, pravej znizte  teplotu okolia a

trvd  prilis alebo zadnej strane, teplota odstrante prach z kondenzatora

dlho alebo okolia je vysoka a kondenzator

sa  vObec je zapraseny.

nevytvara

b) Tlacidlo Standby

Stlacte tlacidlo Standby, rozsvietia sa ikony ,Standby” a ,Fresh”. Tato funkcia udrZiava zmes
chladnu a pripravenu na poutzitie bez toho, aby sa zmrzlina nepretrzite vyrabala.

e Stroj je vybaveny teplotnymi senzormi v zasobniku a mraziacom valci.

e Vrezime pohotovosti neustale kontroluje teplotu zmesi.

e Ak sa zmes prilis otepli, stroj zapne kompresor (chladenie) a niekedy aj motor miesaca.
e Ked' sa zmes vrati na nastavenu teplotu, opat ich vypne.

c) Tlacidlo,Clean

Stlacte tlacidlo ,Clean”. Spusti sa motor mieSaca a rozsvieti sa prislusnd ikona ,Clean”.
Opéatovnym stlac¢enim tlacidla ,Clean” zastavite motor miesaca; prislusna ikona ,Clean” zhasne.

d) Tlacidlo ,Auto

Stlaéte tladidlo ,,AUTO“ a rozsvieti sa kontrolka ,Cool“; stroj bude chladit nasypku, kym
nedosiahne nastavenu teplotu, zastavi chladenie, akonahle teplota klesne pod tuto hodnotu, a
opat zacne chladit, ak teplota stipne o 2 °C nad riu. Kompresor bude chladit valec, kym Groven
tvrdosti nedosiahne hodnotu 99, v tom momente sa kompresor zastavi a o 15 sekund neskor sa
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zastavi aj motor miesSaca. Po uplynuti nastaveného casu cyklu a opatovného spustenia sa motor
mieSaca opét spusti a o 20 sekiind neskdr sa spusti aj kompresor.

4.4.2. Vyroba zmrzliny

1. Priprava stroja:

a. Cistenie a dezinfekcia: Pred spustenim prevadzky sa uistite, 7e je stroj Cisty a
dezinfikovany.

Vi.

vii.

2. Priprava zmesi:

Pripravte schvdleny dezinfekény roztok vhodny pre styk s potravinami
pomocou teplej vody (50 °C — 60 °C). Nalejte roztok do zasobnika a dokladne
vycistite vSetky kontaktné povrchy vo vnutri zasobnika.

Pripojte stroj k napajaniu. Stlacte tlacidlo CLEAN a nechajte stroj bezat 5
minut, aby sa dezinfekény prostriedok rozprudil.

Pod davkovacie dvierka umiestnite vedro. Otvorte a zatvorte piest viac ako 6-
krat, aby ste zaistili, Ze dezinfekény prostriedok pretecie celym systémom,
potom piest zatvorte.

Vypustite vSetok Cistiaci roztok zo zariadenia a vypnite funkciu CLEAN.

Odskrutkujte Styri upeviiovacie skrutky dvierok davkovaca. Vyberte piestovu
zostavu, Uplne ju rozmontujte a vSetky casti namocte do dezinfekéného
roztoku. DOkladne ich vycistite, potom znovu zmontujte a namontujte
dvierka davkovaca.

Nalejte Cist vodu do zasobnika a zopakujte proces cirkulacie a vypustania.
Niekolkokrat dokladne preplachnite, aby ste odstranili vSetky zvysky
dezinfekéného prostriedku.

Pomocou distej utierky utrite zvySnu vodu z dvierok davkovaca a vonkajsich
povrchov.

Pripravte zmrzlinovld zmes podla pokynov dodanych s praskovou alebo tekutou zmrzlinovou zmesou.
Uistite sa, Ze zmes je Uplne hladka, bez nedistot alebo ¢astic. Nechajte ju 15 minut odstat alebo ju
pred pouzitim vlozte do chladnicky, aby vychladla.

3. Vyroba zmrzliny:

Poznamka:
Ak prejdete na ind zmrzlinovl zmes, pred spustenim nastavte stupen tvrdosti na 02. Neskdr ho
mozete upravit podla toho, ako sa zmrzlina davkuje.

a. Pridajte prvi davku zmesi: Nalejte polovicu pripravenej zmrzlinovej zmesi do
nasypky.
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4.5.

b. Odstrante vzduch z cerpadla: Stlacte tladidlo ,Clean”, kym sa na vstupe valca
Cerpadla neobjavi ziadne bubliny. Vynechanie tohto kroku méze spésobit zly tvar
zmrzliny a nerovnomerné ddvkovanie.

c. Naplite nasypku a spustite stroj: Pridajte zvySnd zmrzlinovd zmes do nasypky,
nasadte spat kryt ndsypky a stlacte tlacidlo AUTO, aby sa spustilo zmrazovanie. Cislo
na digitalnom displeji sa bude postupne zvySovat, ako zmes hustne, a ked' dosiahne
hodnotu 99, zmrzlina v zmrazovacom valci je Uplne pripravena a mozete ju podavat.

d. Poddvanie zmrzliny: Pod vytokovy otvor umiestnite kornutok alebo vhodnu nadobu
a potom plynulo potiahnite packu nadol, aby sa zmrzlina uvolnila. Akonahle mate
poZadované mnoistvo, potlaéte packu spat nahor, aby sa zastavil tok, a pripravte
stroj na dalSiu porciu.

e. Cistenie stroja: Na konci diia vyberte vietku zostavajicu zmrzlinu z mraziaceho valca
a vyprazdnite zvysky zmesi zo zasobnika, potom stroj dokladne vycistite a
dezinfikujte podla predchadzajiucich pokynov na Cistenie. Uistenie sa, Ze je stroj
Uplne vyprazdneny a riadne umyty, pomdze zachovat hygienu, zabranit upchatiu a
udrzat zariadenie v dobrom prevadzkovom stave.

Cistenie a udriba

45.1. VSeobecné pokyny

i)

ji)

kk)

I

Produkt denne vyprazdnujte a zariadenie dokladne vy istite a dezinfikujte. Spravna udrzba
zarucuje lepsSiu konzistenciu produktu, zvysuje spolahlivost a vykon zariadenia a predchadza
nakladnym opravam.

Pred kazdym dCistenim (pokial nie je v navode na poufZitie uvedené inak), nastavenim,
vymenou prislusenstva a ked' zariadenie nepouzivate, vytiahnite sietovl zastrcku. Pockajte,
kym sa rotujuce Casti zastavia.

Nenechavajte zariadenie bezat prazdne, aby nedoslo k poskodeniu vnutornych ¢asti.

Oboznamte sa so vsetkymi prevadzkovymi reZimami zariadenia, aby ste zabezpecili
bezpecnu a spolahlivid prevadzku.

mm) Na Cistenie povrchov pouZivajte iba prostriedky, ktoré neobsahuju korozivne latky.

nn)

00)

pp)

qq)

Na Cistenie zariadenia pouzivajte iba jemné Cistiace prostriedky urc¢ené na Cistenie povrchov
prichadzajucich do styku s potravinami.

Nenechdvajte zariadenie bezat s vodou v automatickom rezime, aby sa voda nezmenila na
lad, ¢o by mohlo poskodit sucasti zariadenia.

Tésnéni a tesniace kruzky namazte mazivom vhodnym pre styk s potravinami

Nenalievajte vodu ani Ziadnu inu tekutinu do nddrze, ked' je stlacadlo vynaté z mraziaceho
valca. To by spoOsobilo vytekanie tekutiny z vypustného potrubia umiestneného pod
zariadenim.
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rr)

ss)

tt)

uu)

wv)

Do nasypky nevkladajte Ziadne cudzie predmety, ktoré by mohli zablokovat prietok do
mraziaceho valca a poskodit zariadenie.

Zariadenie neprevadzkujte s odstrdnenymi nerezovymi panelmi, aby ste predisli Urazom
spbsobenym pohyblivymi éastami. Volny odev a dlhé vlasy sa m6zu zachytit v pohyblivych

Castiach a spdsobit vazne zranenia.

Po kazdom Cisteni je potrebné vSetky sucasti dokladne vysusit, neZ sa zariadenie opat
pouZije.

Zariadenie by sa malo skladovat na suchom a chladnom mieste, chranené pred vlihkostou a
priamym slneénym Ziarenim.

Je zakazané striekat na zariadenie pridom vody alebo ho pondérat do vody.

ww) Uistite sa, prosim, Ze cez ventilacné otvory v puzdre neprenikne Ziadna voda.

XX)

yy)

7z)

4.5.

Ventilaéné otvory je potrebné Cistit kefkou a stlacenym vzduchom.
Na Cistenie pouzivajte makku handricku.

Na Cistenie nepouzivajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drotend kefu alebo kovov
$pachtlu), pretoze by mohli poskodit povrch materidlu, z ktorého je zariadenie vyrobené.

2. Cistenie chladiacich valcov

Aby ste zaistili dlht Zivotnost zariadenia a chrénili zdravie zdkaznikov, Cistite chladiace valce raz

denne.

a)

b)

c)

d)

Vyprazdnite zariadenie
Stlacte tlacidlo ,,Clean”, aby sa z ndsypky a mraziaceho valca vypustila vSetka zostavajuca
zmes. Stlacte tlacidlo ,,Clean” eSte raz, aby sa zariadenie zastavilo.

Nalejte Cistiaci roztok
: Pripravte si Cistiaci a dezinfekény roztok vhodny pre styk s potravinami z teplej vody podla
pokynov vyrobcu cistiaceho prostriedku. Nalejte roztok do kazdej nasypky na zmes.

Spustite Cistiaci cyklus
: Stlaéte tlacidlo ,,Clean” a nechajte stroj bezZat priblizne 5 minut. Vypustite Cistiaci roztok.
Dokladne 2—3-krat preplachnite Cistou vodou. Zastavte stroj.

Vypnutie a demontaz

a. Vypnite napajanie. Demontujte a vycistite vsetky odnimatelné casti (ako je
znazornené nizsie).
b. Odskrutkujte Styri skrutky na prednej strane davkovacich dvierok a vyberte zostavu

dvierok.

c. Z zostavy vystupného ventilu postupne vyberte upevriovaci ¢ap rukovate, rukovat,
piest, O-kruzok piesta a tesnenia vydajnych dvierok.
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d. Vytiahnite mieSac z mraziaceho valca a odstrante tesnenie miesaca.

e. VSetky demontované diely vlozte do pripraveného dezinfekéného roztoku vhodného
pre styk s potravinami a jeden po druhom ich dbkladne vyCcistite.
Skontrolujte nasledujuce diely a v pripade potreby ich vymerite:

e Miesac

e Loziskové puzdro mieSaca

e O-kruzok piestu

e O-kruzok vydajnych dvierok
e  O-krdZzok miesaca

e) Po vycisteni naneste tenku vrstvu vazeliny uréenej pre styk s potravinami na casti, ktoré
vyZaduju mazanie (ako je zndzornené na obrazku), a potom zariadenie zloZte v opacnom
poradi, ako ste ho rozoberali. Vazelinu nandsajte iba na O-krizky — nie na koniec miesaca.

Vet v

Pravidelné mazanie pomaha predlZit Zivotnost komponentov.

4.5.3, Cistenie skrine

UdrZujte vonkajsi povrch v Cistote pravidelnym utieranim vlhkou handri¢kou a dbajte na to, aby ste
okamzite odstranili vSetky rozliate tekutiny alebo zvysky; stroj vsak nikdy neoplachujte ani nan
nestriekajte vodu, pretoze priamy kontakt s vlhkostou méze poskodit vnutorné elektrické suciastky a
ovplyvnit vykon stroja.

4.5.4. Cistenie kondenzatora

Po ur¢itom ¢ase prevadzky sa na kondenzatore méze hromadit prach, ¢o méze ovplyvnit odvod tepla
a znizit chladiaci vykon. Kondenzator by sa preto mal pravidelne Cistit (zvycajne raz za Sest mesiacov).
Na jeho vycistenie vypnite napajanie, odstrarite vonkajsi kryt a pomocou vhodnych ndstrojov, ako je
vysavac, stlaceny vzduch alebo méakka kefa, opatrne odstrante vsetok prach. Davajte pozor, aby ste
pocas Cistenia neposkodili rebra kondenzatora.

45.5, Nastavenie remeria

Po uréitom case prevadzky sa modze hnaci remen v mieSacom systéme natiahnut a vyzadovat
nastavenie. Pri vypnutom zariadeni a odpojeni od napajania odstrante vonkajsi kryt a nastavte
napinacie skrutky remena tak, aby bol remen spradvne napnuty.

4.6. Likvidacia pouzitych zariadeni

Toto zariadenie nevyhadzujte do komundlneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklathom a
zbernom mieste elektrickych zariadeni. Skontrolujte symbol na vyrobku, v ndvode na obsluhu a
na obale. Plasty pouzité na vyrobu zariadenia sa mozu recyklovat v stlade s ich oznadenim. Ak sa
rozhodnete zariadenie recyklovat, vyznamne prispievate k ochrane nasho Zivotného prostredia.

Informacie o miestnom recyklacnom zariadeni ziskate od miestnych uradov.
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4.7. Odstranovanie poruch

Tabulka 2: Odstrariovanie poruch

Problémy Pravdepodobna pri€ina RieSenie

Stroj nie je zapojeny do Zapoijte stroj do zasuvky

_ zasuvky
Stroj
nefunguje Isti€ je otvoreny Po jeho presunuti ho znovu spustite
Ochrante obvod Odstrante poruchu

Pripojovac kabel je Skontrolujte a utiahnite kabel.

) uvolneny
Stroj v polohe
Cistenia Motor metly sa pokazil Opravte alebo vymente motor metly
nefunguje — — .
s ex . N4jdite a odstrante problém, potom
Miniaturny isti¢ sa pokazil.
ho znovu nastavte
Stroj v Kabel funkcnreho Spihaca Skontrolujte a upevnite kabel.
automatickom Je uvoineny.
rezime ey .
Je tu nejaky problém s L . .
nefunguje ovlédajcimyppanelom. Vymerite ovladaci panel.
Nizke napatie Vyrieste problém s nizkym napatim
Porucha stykaca Vymerite stykacé
Porucha relé kompresora Vymente ovladaci panel.
Vyskytol sa nejaky
problém s ovladacim Vymerite ovladaci panel.
Kompresor
. panelom.
nefunguje

Kompresor sa sam

ochranil kvéli pretaZeniu. Zistite a vyrieste problém

Kompresor sa pokazil Vymerite kompresor

Kondenzator kompresora

. Vymerite kondenzator
sa pokazil

Najdite a opravte netesnost v
Unik chladiva potrubi, potom potrubie vyprazdnite
a doplrite chladivo

Elektricky ventil sa pokazil Vymerite elektricky ventil
Stroj nemrazi
Motor ventilatora Opravte alebo vymenite motor
nefunguje ventilatora
Kondenzator motora Vymerite kondenzator motora
ventilatora sa pokazil ventilatora

Zariadenie Nastavena hodnota je Zvyste nastavenu hodnotu
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bezi prili$ nizka
nepretrzite . —
V ovladacom paneli je . . ,
L, . Vymerite ovladaci panel
nejaky problém.
Rozdiel v chiadeni Skontrolujte a op’ravte chladiaci
system
Nizke napatie Vyrieste problém s nizkym napatim
Rele : Vyslfytol ,Sa problem s Vymerite ovladaci panel.
nefunguje ovladacim panelom.
stabilne = -
. L Odstrante zlomeny kontakt alebo
Zlomil sa kontakt spinaca. . P
vymente spinac.
Nespravny pomer zmesi
spdsobuje rozdiel v Nastavte spravny pomer zmesi.
chladeni
V zasobniku nie je zmes Nasypte zmes do zasobnika
. . Poskodil sa koncovy
Zariadenie - oy . . . R
. spinac alebo sa uvornil Vymerfite spina€ alebo upevnite drét
nevydava N A
, upevnovaci drét.
vyrobok
Pas e uvolnt?ny alebo Vymerite alebo nastavte pas
prekizava
Opotrebovana IOZ.ISkOYa Vymerite loZiskovu puzdru alebo
puzdra alebo hriadel . v
ey hriadel mieSaca.
mieSaca
Nespravne pomery v Pripravte zmes podla receptury
Produkt je recepture poskytnutej dodavatelom.
prilis makky Nastavena hodnota je . .
e Zvyste nastavenu hodnotu
prili$ nizka
Unik z piestu Znovu zmontUJte’ ?Iebo vymerite O-
kruzok.
Unik Unik z dvierok davkovaga | ©tannite skrutky alebo vymente D-
kruzok
Unik z odkvapkavace; Dobre upevnite alebo vymerite
rarky tesnenie miedaca
Ochrana proti nizkeho Zastavte stroj, odstrarite poruchu a
napatiu po 5 minutach ho opat spustite.
. . Zastavenie prevadzky z Zastavte stroj, odstrarite poruchu a
Zahrievacie N , A o v .
krtizky bezpeénostnych dévodov po 5 minutach ho opat spustite.

Koncovy spina€ sa
nemdZze vratit do
normalnej polohy

Stlacte rukovat a nechajte koncovy
spinac vratit sa do normalnej
polohy.
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Na displeji s
Nixie Preklzavanie remefia . .
: . iy Nastavte alebo vymerite remen,
trubicami sa alebo pokles otacok < x
. odstrarite poruchu motora
zobrazuje motora
»NL*
Na Nixie e
L Snimac pribliZzenia je . L
trubici sa B Nastavte alebo vymerite snimac
. vychyleny alebo Lo
zobrazuje ,— Y , priblizenia
b poskodeny
4.8. Zoznam dielov

Tabulka 3: Zoznam ndhradnych dielov

Diel ¢. Popis
O-kruzok pre dvierka
1 . y
davkovaca
2 LoZiskova puzdra pre miesac
3 Dvierka davkovaca
4 Modelovacia hlavica
5 Spodny skrutka
6 Horna skrutka
7 Cap pre rukovat
8 Skrutka pre rukovat
9 Rukovat
10 O-kruzok 20x2,65
11 Piest
12 Stredny piest
13 O-kruzok pre piest
14 Miesac
15 O-kruzok pre miesac
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A

HacToAlloTo pbKoBoACTBO 3a ynoTpeba e npeBeAeHO C MOMOLLTA Ha MallMHeH npesoa. MofoxKuxme
BCMYKM YCWUAUA, 3@ Oa rapaHTMpame TOYHOCTTa Ha NpesBoda, HO MOAA, UMaiTe npeasua, 4de
aBTOMaTM3MpaHUTE NMPEeBOAMN He Ca CbBbPLIEHN W He ca npeaHasHayeHW Aa 3aMeHAT YOBeLIKUTe
npesogaun. OdmumanHaTa BEpcUsA Ha PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba e Ha aHIIMINCKN e3uK. BecAaKkakem
pasnuuna mexay npesegeHata BEPCUMA U OPUTMHANHMA aHTIMACKU TEKCT He ca NpaBHO 06BbP3BaLLy.
AKO MMaTe BbNPOCKU OTHOCHO TOYHOCTTa Ha NpPeBoAa, MoJifA, ce 0bbpHeTe KbM aHI/IMIACKaTa Bepcus,
KOATO € OPUUMANHUAT U3TOYHUK. JONbAHUTENHM €3UKOBU BEPCUM Ca HANUYHU NPU NOUCKBAHE Ha
agpec info@expondo.com.

1. TexHUYECKUN AaHHU

Tao6bmomupgalTexwagumye

CKH T AaHHMH HA IDPOAYKTa

OnucaHue Ha napameTbpa CTOiiHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoayKTa MalunHa 3a MeKo cnagonen,
Mogen RCSI-28 \ RCSI-29
HomuHanHo HanpexeHue [V~] / yectoTa 230/ 50
[Hz]
HomuHanHa mowHocT [W] 1500 1650
Pasmepw (OxLLUxB) [cm] 74 x 54 x 133 77 x54 x 81
Terno [kg] 106 90
XnaguneH areHT R290
KanauuTeT Ha pe3sepBoapa [L] 5,5
06w, kanauuTeT [L] 14,2
MpoussoacTeo Ha chagonep, [I/h] 18 16

2. O6buwo onucaHne

PbKoOBOACTBOTO 33 ynoTpeba e npegHasHayeHo Aa BM NomorHe 3a besonacHaTa u 6e3npobnemHa
eKkcnaoatauusa Ha ypega. MNpoAyKTbT e NpoeKTUpaH M NpousBeaeH B CbOTBETCTBME CbC CTPOrU
TEXHUYECKM YKa3aHWA, KaTo ca M3MNO0/I3BAHWM HAW-CbBPEMEHHW TEXHO/IOTUU U KOoMMoHeHTU. OcBeH
TOBa TOW € Npou3BeAeH B CbOTBETCTBME C Hal-CTPOrMTe CTaHAAPTM 33 KauyecTBo.

HE U3MNON3BAMTE YPEAATA, OCBEH AKO HE CTE MPOYE/IU U PA3EPA/IN HAMB/IHO
HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3A YNOTPEBA.

3a 43 YAbAKUTE eKCNIoaTauMOHHMA CPOK Ha YCTPOWCTBOTO M Aa ocurypuTe besnpobnemHa pabora,
M3Moa3BaiTe ro B CbOTBETCTBME C HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a €KCnjoatauus M pPeaoBHO
M3BbPLBaTE AEMHOCTM NO NoAApPbIKKATa. TEXHUYECKUTE AAHHU M cneunduKaummnTe B HaCTOALLOTO
PbKOBOACTBO 3a eKChmjoaTauua ca aKTyanHu. [pou3soamMTensaT cu 3anasBa MpaBoToO Aa BHacH
NPOMEHMU, CBbP3aHK € NoAobpsBaHe Ha KauyecTBOTO. YCTPOMCTBOTO € NPOEKTMPAHO TaKa, Ye Aa ceese
A0 MWHMMYM PUCKOBETE OT LWYMOBM E€MUCMM, KaTo Ce OTYMTaT TEXHONOTMYHMUAT Hanpeabk U

Bb3MOXHOCTUTE 3a HaMaiABaHe Ha Wyma.
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2.1. Jlerenpa

~
=

N\ x
M ° o

Onucague

MpoAyKTLT OTrOBapA Ha NPUIOKUMMUTE CTaHAAPTKU 33 6e30nacHoCT.

MpoueTeTe MHCTPYKLMUTE Npeay ynotpeba.

MpoayKTeT TpsAbBa Aa 6bae peumKAnpaH.

NPEAYNPEXAEHUE! nnn BHUMAHME! nan SANOMHETE! Mpunoxxumo
3a KOHKpeTHaTa cuTyaums.
(obw, npegynpeauTeneH 3Hak)

BHUMAHMUE! NpepynpexaeHune 3a TokoB yaap!

BHUMAHMWE! BbpTawm ce 4actm, onacHOCT OT 3aninTaHe!

BHUMAHWME! OnacHOCT OT noxap — 3anaiMmu matepuanm!

BHUMAHWE! lopela noBbPXHOCT, PUCK OT U3rapAHuUal

M3non3BaliTe camo Ha 3aKpHUTO.

DR BB B G

A

MONA, OBbPHETE BHUMAHME! UIIOCTPALIMUTE B TOBA PbKOBOACTBO CA CAMO 3A
WNIOCTPATUBHU LEAN WU B HAKOM AETAMAM MOFAT [A CE PA3/IMYABAT OT
JAEACTBUTE/THUA NPOAYKT.

3. besonacHocT npu ynoTpeba

A\

BHUMAHUE! NPOYETETE BCUYKWU NPEAYNPEXAEHUA 3A BE3OMNACHOCT U BCUYKU
MHCTPYKUMU. HECNA3SBAHETO HA NPEAYNPEXXAEHUATA U UHCTPYKUMUUTE MOXKE OA NOBEAE
[0 TOKOB YAAP, MOXAP N/UNN CEPUO3HU HAPAHABAHUA, UNIN OPU CMDBPT.

TepMUHUTE , yCTPOUCTBO” MM ,,NPOAYKT” CE M3NON3BAT B NpeaynpexXaeHUaATa U UHCTPYKUUKUTE, 3a Aa
obo3Hayar:

MalumnHa 3a meKo cnagones,
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3.1. Enektpuyecka 6e3onacHocT

a) Llunkata TpAbBa Aa MacBa Ha KOHTaKTa. He nmpomeHslTe NO HUKaKbB Ha4dMH LIMMKATa.
M3non3BaHETO Ha OPUTMHANHM WMMKA U NOAXOAAWM KOHTAKTM HamanAaBa PUCKA OT TOKOB

yAap.

b) MW3barealiTe ga AOKOCBaTe 3a3eMEHW e€eMeHTM KaTo Tpbbu, HarpesaTenu, boinepu u
xnagunHuum. CblLecTByBa NOBMUILEH PUCK OT TOKOB yaap, ako 3a3eMeHOTO YCTPOWCTBO e
M3/I0’KEHO Ha AbKA, B/ie3e B MPSAK KOHTAKT C MOKPa MOBBPXHOCT UAM paboTy BbB B/AXKHa
cpeaa. NonagaHeTo Ha BOAA B YCTPOWCTBOTO yBe/MYaBa PMCKa OT NoBpeaa Ha YCTPOMCTBOTO
M OT TOKOB yZap.

c) WU3nonssaiTe Kabena camo No npegHasHayeHue. HMKora He ro M3nonsealiTe 3a NpeHacsHe
Ha YCTPOWMCTBOTO WM 3a M3Ba)kAaHe Ha Wencena OT KoHTaKTa. [pbXTe Kabena ganey ot
M3TOYHMLM Ha TOMIMHA, Macio, OCTPU pbboBe AN ABUNKellM ce YacTu. MospeaeHUTe UK
3anneTeHn Kabenu ysenmMyaBaT pUCKa OT TOKOB yaap.

d) Ako paboTuTe C YCTPOWCTBOTO Ha OTKPUTO, yBepeTe ce, Ye M3MOA3BaTe YAb/KUTEN,
noaxoAAul, 3a M3No/i3BaHE Ha OTKPUTO. M3MON3BaHETO Ha yAbMKWTEN, NOAXOAAl, 3a
M3Mno/a3BaHe Ha OTKPMTO, HaMaifiBa PUCKa OT TOKOB yAap.

e) AKO M3MON3BaHETO Ha YCTPOWCTBOTO BbB BNAXKHA cpefa He moxe ga 6bae usberHaro,
TpA6Ba Aa ce M3NO0A3Ba YCTPOMCTBO 33 3almMTa OT ocTaTbyeH ToK (RCD). M3non3BaHeTo Ha
RCD HamansaBa pMCKa OT TOKOB yaap.

f) He wu3nonsBaiite yCTPOWCTBOTO, aKO 3axpaHBAaWMAT Kaben e noBpeAeH MAM NOKa3Ba
oyeBMAHM nNpU3HaUM Ha uM3HOcCBaHe. [loBpedeH 3axpaHBall, Kaben Tpabsa Aa 6bae
nogMmeHeH OT KBaIMPULUMpPaAH eNeKTPOTEXHUK UKW OT CEPBU3HMA LLEHTbP Ha NPOU3BOANUTENS.

g) 3a pa usberHeTe TOKOB yaap, He noTtanaiTe Kabena, Lencena UaM ycTpoicTBOTO BbB BOAa
WUAN ApYyru Te4HOoCTU. He n3nonssaiTe yCTPOMCTBOTO BbPXY MOKPM NOBbPXHOCTHU.

h) BHWMMAHUE! OMNACHOCT 3A XWMBOTA! Mo Bpeme Ha NoOYyMCTBaHE HMKOra He MoTanAnTe
YCTPOMCTBOTO BbB BOAA UAWN APYrM TEYHOCTH.

i)  He u3non3saiTe yCTPOMCTBOTO B MHOMO BAaXHa cpefa WM B HenocpeacTseHa 6AM3ocT [0
pesepBoapu ¢ Boaa.

j)  Npeaun nbpsata ynotpeba, monsa, NposepeTe Aann TMNBLT HAa MPEKOBOTO HaMpesKeHwe u
TOKbT CbOTBETCTBAT Ha AaHHUTE, MOCOYEHU Ha TMNoBaTa TabesKa.

k)  YcTtpoiictBoTo Tpsi6Ba Aa 6bAe BKAOYEHO B KOHTAKT C 3a3eMeH NPOBOAHMUK.

3.2. BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

I)  YBepete ce, ye pabOTHOTO MACTO e YMCTO M A06pe ocBeTeHO. Pa3xBbpaAHOTO Mau cnabo
ocBeTeHO paboTHO MACTO MOXKe Aa AoBefe A0 MHUMAEHTUM. OnuTailTe ce Aa mucauTe
npeasapuTenHo, HabnoaaBaiTe KakBo ce C/yYBa U M3NOA3BalTe 34paBuA pa3ym, KoraTto
paboTuTe C yCTPOMCTBOTO.

m) Ako 3abenexuTe nospeaa UaM HeHopmanHa pabota, He3abaBHO U3KAKOUYETE YCTPOMCTBOTO U
[OOKNaABaiTe 3a TOBa Ha OTrOBOPHOTO NnLe 6e3 3abassHe.
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n)

P)

qa)

B cnyyait Ha NoxKap M3nos3BaiTe NpaxoBu au BbraepoaeH guokeua (CO,) noxkaporacutenu
(npeaHasHayeHn 3a ynotpeba Npu eneKkTPUUYECKM YCTPOMCTBA MOA HanpexeHue), 3a A4a ro
noTywuTe.

M3nonsBaiTe ycTpoiicTBOTO B A06pE NPOBETPEHO NOMELLEHME.

PenoBHO npoBepsABaiiTe CbCTOAHMETO Ha eTUKeTMTe 3a 6e3omacHOCT. AKO eTUKeTuTe ca
HeyeTnunsK, Te TpAbBa Aa 6bAAT NOAMEHEHMU.

Monsa, cbxpaHaBalTe TOBa PbKOBOACTBO Ha AOCTbMHO MACTO 3a 6baella cnpaBka. AKO
YCTPOICTBOTO 6bAe NpenafeHo Ha TPETo /nLe, PbKOBOACTBOTO TpAbBa Aa 6bae npegaaeHo
3aefHo C Hero.

CbxpaHABaWTe efemMeHTUTE OT OMaKoBKaTa M MaJIkKUTe MOHTaXHM YacT Ha MACTO,
HeAOoCTbMNHO 3a Aeua.

[pbXKTe yCTPOMCTBOTO Aaney OT AeLa U KUBOTHMU.

AKO TOBa YCTPOWMCTBO Ce M3Mo/A3Ba 3ae4HO C Apyro obopyasaHe, TpAbBa Aa ce chnas3saT U
OCTaHaNNTe MHCTPYKLMUM 3a ynoTpeba.

HE 3ABPABAMTE! KOrATO M3MNON3BATE YCTPOMCTBOTO, MPEAMNA3BAWTE AELUATA U
AOPYTUTE TUUA, HAMUPALLU CE HAB/1U3O.

3.3.

a)

b)

d)

f)

JInuHa 6e3onacHoOCT

He m3non3BaiitTe ycTPOMCTBOTO, KOraTo cTe ymopeHu, 60AHM UAWM Nofd Bb3AeNCTBMETO Ha
aNKOXO0/, HAPKOTULM UAN NEeKapCTBA, KOMTO MOraT 3HauYMTe/HO Aa HapylaT cnocobHocTTa
BM Aa paboTuTe C yCTPOMCTBOTO.

MawwnHaTa MoXKe Aa ce M3Mon3Ba OT PU3MYECKM 34paBUM INLA, KOUTO ca B CbCTOAHME A3 A
ynpaBAsABaT, ca MPemMMHaAN CbOTBETHOTO O6yyeHMe, ca ce 3ano3HajAM C HaCTOALLOTO
PBKOBOZCTBO 3@ EKCN/ioataums U ca NpemurHann obyyeHue no 6e30MacHOCT U 34paBe Mpu
paborTa.

Korato paboTtute c ycTpoOMCTBOTO, M3MOA3BaiTe 34paBuUsa pasym M b6baete 6auUTENHU.
BpemeHHaTa 3aryba Ha KOHUEHTpauus No Bpeme Ha paboTa C YCTPOMCTBOTO MOMKe Aa
Josene 0 CepUO3HU HapaHABaHUA.

He HagueHsBalTe cnocobHoctute cu. Korato um3nosnssaTe yCTPOMCTBOTO, MoaAbprKanTe
paBHOBecMe M OcCTaBaliTe CTabuaHW MO BCAKO Bpeme. ToBa e BW OCUrypU MO-A06bP
KOHTPOJ1 Haj, YCTPOMCTBOTO B HEOYAKBAHU CUTYyaLUK.

He HoceTe WMpPOKKN Apexu uan 6uxkyTa. JpbKTe KocaTta, APexuTe U pbKaBuuuTe Aanedy oT
ABuKelumTe ce yactu. LLnpokuTe apexu, BuxyTtaTa UAM AbaraTa Koca MoraT Aa ce 3aknewsar
B ABUXKELLMTE Ce YacTu.

YcTpolicTBOTO He e urpadka. [deuata Tpsabsa Aa 6baaT nog HaA30p, 3a Aa ce rapaHTMpa, ye
He CW UrpanAT C YCTPOMCTBOTO.
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g)

3.4.
h)

j)

k)

o)

p)

qa)

He nocrassiiTe pbueTe CM UAM APYrM NPeaMeTU BbTpe B YCTPOMCTBOTO, AOKATO TO € B
ynoTpeba!

Be3sonacHa ynotpeba Ha yCTPOMCTBOTO

He npeToBapBaiTe ycTpOMCTBOTO. M3noa3BaiiTe NoAXoAAWMUTE MHCTPYMEHTM 33 CbOTBETHATA
3agava. [paBuAHO nNoAbBpPaHOTO YCTPOMCTBO LWEe W3NbAHM 3ajayaTa, 3a KoATo e
NpoeKTUpaHo, No-Aobpe n no-6esonacHo.

M3KAloveTe YCTPOMCTBOTO OT e/IeKTpO3axpaHBaHETO npeaM a3 3anoyvyHeTe HACTPOWKa,
noyMcTBaHe W NOAAPDLXKKA. Tasn npeBaHTMBHA MsAPKA HamansABa PUCKA OT CAyyalHO
BKNIOYBAHE.

KoraTo He ce M3non3Ba, CbXpaHABalTe YCTPOMUCTBOTO Ha He3onacHoO MACTO, Aaney oT Aeua U
X0pa, KOMTO He ca 3ano3HaTW C Hero M He ca Npoyenu PbKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba.
YCTPOMCTBOTO MOXe Aa NpeAcTaB/ifBa 0NacHOCT B pbLETe Ha HEONMUTHM NoTpebuTenu.

Moaabp:KanTe YCTPOMCTBOTO B OT/IMMHO TEXHUYECKO CbCToAHMe. Mpean Bcaka ynoTpeba
nposepsABaliTe 3a 06LWM NoBpPeAU, KaTo 0bpbLLaNTe cneunasHo BHUMAHWE Ha NOABUNKHUTE
KOMMOHEHTM 33 Ha/MuMe Ha CYYMEHW YacTU UM eleMEHTU, KaKTO W 3a BCAKAKBU ApYyru
CbCTOAHMA, KOUTO MOraT Aa MOoBAMAAT HA 6Ge3onacHaTa paboTa Ha YCTPOMCTBOTO. AKO
OTKpueTe noBpeaa, NpeaaliTe yCTPOMCTBOTO 3a PEMOHT, NPeAn Aa ro U3non3eare.

[pbTe yCTPONCTBOTO M3BBLH A0CTbNA Ha Aeua.

PEeMOHTBLT MM NoaapbXKKATa Ha YCTPOMCTBOTO TPA6Ba Aa Ce M3BbPLIBAT OT KBaAUOULMpPaHU
MUa, KaTo ce M3N0oA3BaT CaMo OPUTUHANHM pe3epBHM YacTu. ToBa e rapaHTupa 6esonacHa
ynoTpeba.

3a Aa ce rapaHTMpa eKcnjoaTauMoHHaTa UAMOCT Ha YCTPOMCTBOTO, He NpemaxsaiTte
$abpUYHO MOHTUPAHUTE NpeanasHM YCTPOUCTBA U He pa3x/iabBaliTe HUKAKBU BUHTOBE.

Mpu TpaHCNOPTMpPaHE W  MaHUMyAMPaHe Ha YCTPOMCTBOTO MeXay CKAaga W
MEeCTOHa3Ha4YeHMeTo CrasBaiTe NpUMHUMNUTE 3a 34paBe M 6esonacHocT npu paboTa,
NPUAOKMMK 33 PbYHM TPAHCMOPTHU OMepauum B CTPaHaTa, B KOATO Llie Ce M3M0A3Ba
YCTPOKCTBOTO.

N3barealite cuTyaumm, Npu KOMTO YCTPOMCTBOTO cnupa ga pabotn no Bpeme Ha ynotpeba
nopagM npekomepHo HaToBapBaHe. ToBa MOXe JAa [AosBede 40 nperpasaHe Ha
3a4BUXKBALLMTE €1eMEHTU U NOBPEa Ha YCTPOMCTBOTO.

He onocsaﬁTe noaBuMXHUTE 4YacT WM aKCeCoapuTe, OCBEH aKo YCTpOﬁCTBOTO He e
U3KMTHOYEHO OT U3TOYHUNKA Ha 3aXpaHBaHe.

He npemecTBaitTe, He peryanpainTe n He 3aBbpTaliTe YCTPOMCTBOTO NO Bpeme Ha paboTa.

MouncTBaliTe YCTPOMCTBOTO PeAOBHO, 3a Aa NPeAoTBpaTMTE HaTPyrnBaHETO Ha ynopwuTa
MpPbCOTUA.

MocoyeHnTe HMBA Ha BMBPaALMM Ca U3MEPEHMU 4Ype3 CTaHAAPTHM METOAM 3a M3mepBaHe.
HueaTta Ha BMbpauuMm moraT Aa ce NPOMEHAT, aKo YCTPOMCTBOTO ce M3Mo/3Ba B pas/iMyHa

cpeaa.
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aa)

bb)

cc)
dd)

ee)

ff)

gg)

hh)

A

yCTpOVICTBOTO He e urpayka. lloyncTeaHeTo N NoAApPbXHKKATa He TpFI6Ba Aa ce n3BbplBaT OT
Aeua 6es HaA30p OT Bb3PaCTeEH.

He nyckaliTe yCTPOICTBOTO, KOraTo e NpasHo.

3a6paHeHo € Oa Ceé HamecBaTe B KOHCTPYKUMATA Ha yCTpOﬁCTBOTO C uen npomAHa Ha
Herosute NnapameTpu UanM KOHCTPYKLUHA.

[pbKTe yCTPONCTBOTO Aasey OT U3TOYHMLUM Ha OMbH M TON/IMHA. He M3naraite ycTpoicTBOTO
Ha npsAKa CTbHYeBa CBETAMHA.

He 3anywBaliTe BEHTUNALNOHHUTE OTBOPM!

3ABE/IEXKKA: Mo Bpeme Ha paboTa HAKOW eNeMeHTN Ha YCTPOMCTBOTO Ce HarpaBaT CUJIHO —
onacHoCT oT u3rapsHe!

He noctasante YCTpOVICTBOTO C rnaBata Hagony U He ro HaKNaHANTe noa bvroa, NO-ronam oT
45°,

OctaBeTe cBO60OAHO NPOCTPAHCTBO OKOJIO YCTPOMWCTBOTO (Hai-manko 50 cm OT BcsKa
CTpaHa).

He noBperkpaiite cucTeMara 3a UMPKYIaLMA HA XNAAWIHUA areHT.
He gonyckaiiTe nonagaHeTo Ha BOAA M APYrM TeYHOCTU B YCTPOMCTBOTO.

AKo B UMINHOBPA 3a 3aMpa3daBaHe HAMa CMeC UM BOA4a, MallMHATA HE MOXe Oa pa6OTVI.
Hecna3saHeTo Ha Ta3n NpenopbKa MOXKe fa AoBeae 40 NoBpesa Ha MUKcepa.

He nocraBaiTe HWKaKBM MpeamMeTV BbB BEHTW/IALUMOHHATa pelleTka WAM B M3Xoaa Ha
[o03aTopa, A40KaTo MalmHaTa paboTu.

YCTPOMCTBOTO CbAbpa 3ananMmu maTtepuanun. Cneg Kato HambAHO npecTaHeTre Aa
M3no/s3BaTe YCTPOMCTBOTO, TO TpAbBa Aa 6bae npegafeHoO Ha 06eKT, 3aHMMaBall, ce C
6e30nacHOTO M3XBbP/SAHE Ha e/IeKTPOHHO U onacHo obopyasaHe.

AKO UMIMHABPBT B MallMHATa 3aMpb3He, U3K/lYeTe 3axpaHBaHeTo, n3dvakante 30 MUHYTH,
cnef KoeTo BKAYeTe 3axpaHBaHeTo v cTapTupaiTe GpyHKUMATA 33 NOYMCTBAHE Ha NO-HUCKa
HaCTpOiKa, a ciel TOBa aKTMBMPAMTE aBTOMaTUUYHUA PeXxmnm. AKO MaluMHaTa pasnonara ¢
dYHKUMA 33 pasmpasaBaHe, MOMeTe Ja A cTapTupaTe AMPEeKTHo, 6e3 Aa u3KaysaTe
3axpaHBaHeTo.

BHUMAHMUE! BbNPEKU BE3SOMNACHATA KOHCTPYKUMUA HA YPEAA U HETOBUTE 3ALLNTHU
®YHKUUWN, KAKTO U BBNPEKU U3NONI3BAHETO HA AONMBJIHUTE/IHU ENEMEHTU 3A 3ALLIUTA
HA ONEPATOPA, NP PABOTA C YPEAA BCE NAK CbLLUECTBYBA MA/TbK PUCK OT MHUMAEHT
MAn HAPAHABAHE. BbAETE BAWUTE/NIHN U CE PLKOBOAETE OT 3APABUA PA3YM NPU
PABOTA CYPEJA.
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4. YKa3aHus 3a ynotpeba

YpeabT e npegHasHaveH 3a NPUroTBAHE Ha MeKo c/lagones.
yCTpOﬁCTBOTO HE MOXXe Aa Ce U3MN03Ba 3a:

® NpuUroTeAHe Ha cnagonen ot BewectBa, KOUTO MOraT Aa NpeacTtaBaAABaT 3aM/laXa 3a 34PaBeTO UanU
XNBOTa

® 3amMpa3ABaHE HAa HAMUTKU U XPaHU

MoTpebuTenAT HOCK OTrOBOPHOCT 32 BCAKAKBMU LLLETU, NPOU3TUYALLM OT HenpeasuaeHa ynotpeba Ha
yCTpOICTBOTO.

4.1. OnucaHue Ha yCTPONCTBOTO

RCSI-28 RCSI-29

T —

e —

z——.uj

I_T-- 3

1 — KoHTponeH
naHen

2 — PbKOXBaTKa
Ha Jo3aTopa

3 — Pe3epBoap 3a

%]
'WIJIII&!‘.‘&

Kanku
4 — Konena
4 L J 5-0tBop 33
] i BeHTUNALMA

4.2. MoarotoBKa 3a ynotpeba

4.2.1. MsAcTo Ha pa3nonoXKeHue Ha ypeaa

TemnepaTtypaTa Ha OKoJ/IHaTa cpeda He TpsabBa Aa Hagsuwaea 40 °C, a oTHoCcUTeNIHaTa BAAXKHOCT
TpaAbBa Aa e no-manka ot 85 %. Ocurypete Aobpa BeHTUNAUMA B MOMELLEHUETO, B KOETO ce
M3NoN3Ba ypeabT. PascTosHMETO meXay BCAKA CTpaHa Ha YCTPOMCTBOTO M CTeHAaTa MM Apyru
npeameTtn TpsbBa ga 6bae Hal-manko 50 cm. YcTponctBoTo TpsbBa BMHArM Aa ce M3Mo/3Ba,
KOraTo € NoCTaBeHO BbPXY paBHa, CTabUHA, YMCTa, OTHEYNMOPHA U CyXa NOBBPXHOCT, KaKTo U Aa
6bae M3BbH obcera Ha Aeua U AMLA C OrpaHUYEeHU YMCTBEHU U ceTUBHU dyHKUMK. MocTaseTe
ypeaa Taka, Ye BMHaruM ga umaTe 4OCTbN 40 Wencena. 3axpaHBalmAaT Kaben, cBbp3aH C ypeaa,
TpsbBa Aa e NPaBM/IHO 3a3eMEH U [1a CbOTBETCTBA HAa TEXHUYECKUTE AaHHM, MOCOYEHM Ha eTUKeTa
Ha NpoAayKTa.
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4.3. CrnobasaHe Ha ypeaa

a)

b)

c)

d)

e)

A CoBeT: Tesn MaluMHM moraT aa 6baaT MHOro TEXKW, 3aToBa e Hal-gobpe ga umate
nomoLlTa Ha 2—3 AyLKM NPy NPemMecTBaHEeTO UAN HaKNaHAHETO .

OTBOpeTe AbPBEHUA KAWIOH, U3BaZETe NAHA U NPOBEPETE BHMMATENIHO Aasn MMA BUOMMMU
nedektn. Cnen ToBa oTcTpaHeTe dMKcupalma 60AT U oNopuTe, KOMTO Ce HamMpaT B A0J/IHATA
YacT Ha MalwWHaTa. BHMMaTenHo BGyTHETe MM HaK/NOHEeTe MallMHaTa, TaKa ye npeaHuTe
Kosena fa AOKOCHaT noga. MalumHata CToM BbpXy AbpBeHa TpaHCcnopTHa ocHoBsa/naner.
N3gbpnaiite unn nsbytainte gbpeeHaTa ocHoBa oTaony. Cies KaTo OCHOBATA € OTCTPaHeHa,
cnycHeTe mMalliMHaTa, Taka 4Ye M YeTUpuTe Konena Aa ca Ha 3emsaTa. AKO cTaBa BbNpoc 3a
MOZen 3a NocCTaBAHEe BbPXy Maca, BMECTO Aa W3Mos3BaTe Ko/senata, NpocTo BAUTHETe
MallnHaTa OT AbpBeHaTa OCHOBa WM s NoCTaBeTe BbpXy mMacata uauM noga. MpemecteTe
MallMHATa Ha noaxoasawo Mmsacto. [poBepeTe akcecoapuTe CNPSAMO OMAKOBbYHMA JIUCT.
MalwwnHaTa He TpsbBa Aa ce HaKnaHAa noseye oT 45° no Bpeme Ha npemecTBaHe wau
MaHMNyAnpaHe.

MoBbpXHOCTTA e 3aWmTeHa ¢ naactmacoso $GoanMo, KoeTo TpabBa Aa ce OTCTpaHW npeau
ynotpeba. 3abenexkka: Mpu nbpBaTta ynotpeba Ha MalLMHATA B UM/IMHABPA MOXe Aa OCTaHe
ManKo KOAMYeCcTBO BOAa, AbAXallo ce Ha BOAa, ocTaHana B Tpbbute cnen $habpuyHoTO
nouyncteaHe. ToBa € HOPMaAHO U HAMaA Aa NoBAuAe Ha paboTaTa WMAKW eKCchnnoaTaLuUoHHUA
CPOK Ha MallMHaTa.

Cnep, KaTo pasonakoBaTe MallMHATA, MOHTUPATE APbXKKaTa M TaBaTa 3a Kanku.
MpobHo nyckaHe:

a. Bknwouete mawmnHaTa: CBbprkeTe MalllMHaTa Kbm efiekKTpuyeckata mpexa. Llle uyete
3BYKOB CUTHaN. BCMYKM MKOHM Ha eKpaHa Lie CBEeTHaT 33 MOMEHT, Clef KOeTo Lie
yracHaT. MawwuHaTa Beye LWe 6bAe B PeXMM Ha rOTOBHOCT (B OYaKBaHe Ha
cTapTupaHe).

b. TectBaHe Ha cuctemarta 3a cmecBaHe (pexxkum ,Clean”): HatucHete 6ytoHa ,Clean”.
NHankaTtopHata namna ,Clean” we ceeTHe. PasbusatensaT (cmecuTenHuTe nonaTku
BbTpe B ypeaa) Wwe 3ano4yHe aa ce BbpTu. HatucHete otHoBo ,Clean”, 3a ga cnpete
pasbusatens. (To3u pexcum 0bUKHOBEHO ce U30/38a 3d U3MUBAHE UAU CMeCc8aHe
be3 3ampassaeaHe.)

c. TectBaiiTe pexuma 3a npurotBaHe Ha cnapones: HatucHete 6yToHa ,Auto”.
NHpuKaTopHaTa namna ,,Auto” we ceeTHe. MUKcepbT 3ano4yBa Aa CMecBa CMecTa 3a
cnapgonen. Cnep  oKkono 3 CeKyHAM  ce  3ajeicTBa  cuctemata  3a
oxnaxkgaHe/3ampassBaHe.

A BaxkeH CbBeT:
He ocrtaBAitTe mawmnHata aa pabotn B pexkum ,,Auto” 3a Abaro Bpeme, Korato e
npasHa, Tbi KaTo 3aMpassBaHeTo 6e3 cmec BbTpe MOXKe Aa NPeToBapu MallvHaTa.

Pasrnobete ypeaa u BCUUKUTE My KOMMNOHEHTU M M NoYMCTETEe Npeau NbpeaTta ynoTpeba.
ETo NPenopbYUTENHUAT MeToL;:
Bsemete 5 0 6 nTpa Tonsa BoAa, AobaseTe NOAXOAALO KOAMYECTBO NpenapaT, NoAXoAALL,
3a ynotpeba C XpaHu, M MpUroTBeTe pPasTBOP 3a MOYUCTBAHE U Ae3vHOeKuMA cropes
WHCTPYKUMKTE. M3cMneTe NoYyncTBaLLMA Pa3TBOP BbB BCEKM BYHKep U, AOKATO TOM ce BAVBA B
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UMAMHABbPA 3a 3aMpasaBaHe, M34YeTKanTe M noyuctetTe ByHKepa 3a cmecBaHe. HaTucHeTe
bytoHa ,Clean” u octaBeTe mawuMHaTa Aa paboTn okosio 5 muHyTn. Cnen ToBa ApbhHeETe
OpbXKKaTa HaZoNy M U3NycHeTe MoYUCTBalMA pPasTBOP Npe3 M3NycKaTenHWs KnanaH.
MosTopeTe ropHaTa npoueaypa u U3nnakHeTe ¢ YucTa BoAa 2 UaAn 3 MbTu.
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&TemnepaTypaTa Ha noymucTBalMsA pa3TBop He TpabBa ga Haasuwasa 60 °C, TbiA KaTo B
NPOTUBEH Cay4al MOXKe Aa ce MoBpeasaT HAKoM YacTu. Ciea nouyncTeaHeTo usnaTa Boga Tpabsa
0a ce U3TOUYM OT UMAMHADBPA, TbiA KaTo B NMPOTUBEH C/ydali MUKCEPBT MOXe Aa ce nospeaun ot
3ampb3BaHe NO Bpeme Ha oxnaxpgaHeto. Korato Hatuckate 6ytoHa ,Clean”, cnepgete
BHMMATE/IHO MHAMKATOPHATa 1amMna, 3a Aa u3berHeTe c/ly4aiHO HaTUCKaHe Ha byToHa ,Auto”.

e) MoHTupaHe Ha TpbbaTa 3a NogaBaHe:

3abenexkKa: Mons, M36epeTe noaxogAauwna MeTo 3a MOHTaX cnopeg tina Ha KOMNOHEHTUTE 3a
noAaBaHe Ha 3aKyneHnA OT BaC MoAen.

a. [llocTaBeTe ynAbTHUTENHUA npbcTeH (O-npbcTeH) B neba Ha cbeAuHUTENs 3a
nogasaHe. HaHeceTe MaJiko KOJIMYECTBO Ba3e/IMH BbPXY YITbTHUTEIHUA NPbCTEH, 33
0a yNecHUTe MOHTa)a 1 Aa ocurypute 4obpo ynabTHeEHME.

b. TMocraBeTe Kpas c oTBOpa Ha TpbbaTa 3a nogasaHe B OTBOpPa 3a MoJaBaHe Ha
byHKepa 3a cMecBaHe.

C. B HOpManHOTO NonoOXKeHWe Ha MOHTaX pr6aTa 3a NoAaBaHe Cnomara 3a BKapBaHETO
Ha Bb34yX B CMeCTa, 3a Aa Ce yBe/n4un 06embT Ha cnagoneaa.

d. Ako e Heobxoaumo, TpbbaTa 3a NoAaBaHe MOXe Aa ce MOHTMpPa B obpaTHa MOCOKa,
3a ga ce peryivpa creneHta Ha yBesuyaBaHe Ha obema v Aa ce npenoTspaTu
npeKkaneHo 6bP30TO N3TUYaHE Ha cmecTa oT ByHKepa B UMAKHAbPA 33 3aMpasaBaHe.

Ne HaumeHoBaHue
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1 3anywanka 3a 3axpaHBawaTa
Tpbba

2 YnnbTHEHMe Ha 3anyLankaTa

3 O-npbcTeH

4 3axpaHBalla Tpbba

5 OTBOp 33 NogaBaHe

A KoraTo gobasaTe cmec B pesepsoapa Ha ByHKepa, He N03BO/ABaMTE CcMecTa Aa ce U3aurHe
HaJ, ropHaTa 4yacT Ha 3axpaHBallaTta Tpbba.

4.4, M3non3ssaHe Ha ypeaa

44.1. OnucaHne Ha NaHena 3a ynpas/ieHue

1 - Oucnnen
2 — ByTOH 3a HacTpolika
3 — ByTOH 3a perynupaHe (Harope)
4 — byTOH 3a perynvpaHe (Hagony)
5 — ByTOH 3a peXXnm Ha roTOBHOCT
6 — byTOH 32 noyuncTBaHe
7 — ByTOH 3a aBTOMaTUUYEH PEXUM

a) bByToOH 3a HacTpolika
- HacTtpoiika Ha cTeneHTa Ha TBbPAOCT

HaTucHeTe u 3agpbikte 6yToHa ,HAFOPE“ wam ,HAOQONY“” 3a noseye oT ABe cekyHau. Ha
avcnnen we 3amura gaymarta ,,SET“, a noka3aHOTO 4MC/I0 OTpas3sBa TEKYLLOTO HMBO Ha TBBbPAOCT.
MorKeTe ga NpPoOMeHWUTe TBbPAOCTTAa, KAaTo HaTucKate 6ytoHa ,HATOPE” wamn ,,HALONY“, KaTo
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HacTpoliKaTa npemunHaBa umMkanyHo ot 01 (Han-mekKa) ao 10 (Hali-TBbpAA), cnes KOeTo ce Bpblla
OTHOBO Kbm 01.

- HacTpoWKku Ha napameTpute

KoraTo ypeabT € B peXXUM Ha roTOBHOCT, HaTUCHETE U 3aApbKTe byToHa SET B npoab/ikeHWe Ha
neT CeKyHau, AoKaTo B npo3opeua SET ce noasu ,P1“, KoeTo nNoka3ea HacTpoliKaTa 3a BpemeTo
33 nNepuoanyHoO pectapTupaHe. HatucHeTe oTHOBO SET M Lie ce NoKa)ke CTOMHOCT, Hanpumep
,05% KoATO MoXeTe ga peryanparte c nomouita Ha 6ytoHnte UP 1 DOWN B gnanasoHa ot 5 go 15
MUHYTW. MpoabarkeTe Aa HaTuckate SET, 3a ga npemmnHaBaTe nocnefoBaTeNIHO Npe3 oCTaHaAuTe
MKOHM; BCAKO HaTUCKaHe NpemMuHaBa KbM CneBallaTta HacTpolKka. Korato ce nokaxe fgageHa
WKOHa, HaTucHeTe SET ouie BeagHbBX, 3a Aa peryauparte HelHaTa CTOMHOCT C MOMOLLTA Ha
6yToHMTE UP 1 DOWN. AKOo B Npoab/iKeHue Ha AeceT CeKyHAM He 6baaT HaTUCHATU HUKAKBU
6YTOHM, BCMYKM HACTPOMKM Ce 3ana3BaT aBTOMATUYHO M ypPeabT Ce BPblLa B PEKMM HA FTOTOBHOCT.

UkoHa 3HayeHune Omnana3oH Ha HacTponkKa
HacTpolika Ha BpemeTo 3a
P1 P P AnanasoH: 5~15 MnHyTH
nepuoanyHo pectapTupaHe
3abaBsiHe Ha cnupaHeTo Ha
P2 P Avana3soHn: 5~30 cekyHau
Komnpecopa
HacTtpoika Ha BpemeTo 3a paboTa
C1 P P P Avana3soHn: 1~30 cekyHam
Ha Bb3aylHaTa nomna
HacTponka Ha BpeMeTo 3a
Cc2 M3KtoYBaHe Ha Bb3aylUHaTa
Ay Avana3soHn: 1~30 cekyHam
nomna
IOwnanasoH: 1~15°C
P8 TemnepaTtypa Ha npeaBapuTeNHO
oxnaxgaHe Ha OyHkepa
TemnepaTypa Ha npeaBapuUTernHO .
P9 patyp peABap [uanason: 1~15C
oxNnaxgaHe Ha uunuHagbpa

HaTucHete 6yToHa SET, 3a ga Bne3eTe B HAcTpoWKkuTe 3a obema Ha uMpKynaumsaTa. AKo B
NPOAb/IKEHNE HA AECET CEKYHAN HE Ce HATUCHE HUTO eauH BYTOH, HAacTPOMKKTE Lie ce 3anasAaT
aBTOMATMYHO U ypeabT LLE Ce BbPHE B PEXUM Ha FOTOBHOCT.

r
Kopg Ha rpeLuka MpnynHa PeweHuna

,CL” Jlnnca Ha cbCTaBKM B OyHKepa JobaBeTe CbCTaBKK
,nL” Jlvnca Ha CbCTaBKMU B HacTpoiTe npeaaBkaTa

umamHabpa / 3axnabeH e
3aBMXKBALLMAT PEMBK

,Cb* [lpb)KKaTa He e B MpasBuWAHaTa HacTpoitiTe  nosuumata  Ha
nosuuma ApbiKKaTa
e UmManHabpbT € 3aceaHan Hactpointe npepaBkata 3a

TBbPOOCT / PecTaptupaite
Bb34YLIHNA NPeKbcBay

,UH” HanperkeHuneto e TBbPAE MU3knoueTe ypeda u usbepete
BMCOKO NoAXoAALLOTO HanpeXeHne
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UL’ HanpexeHuneTo e TBbpae HUCKO MU3KnoueTe ypeda u usbepete
NnoAxoAALLOTO HanpeXKeHne
,LL” Temnepartypata Ha UMAMHABPA Hactpoitite npepaBkaTta Ha no-
e no-HucKa ot -9°C HUCKa cTeneH / Pasmpasete
CbCTaBKMUTE U MNpuUroTeete
cnagonefa oTHOBO
SErr” N3TeKkbn e BpeMeBUAT IMMUT 3a Ocurypete [0CTaTbyHO

ox/naxaaHe, cnafonenbT He ce
e obpasyBasn B NpoAb/IKEHMEe
Ha noseye oT 1 yac

NPOCTPAHCTBO 3a MallMHaATa

NpoTnyaHe Ha
OPbXKKaTa

MospeaeHn O-NpbCcTeHM  Ha
APbKKaTa

CmeHeTe YNNAbTHEHUETO

Tey oT BNOXKaTa
Ha UMAMHABbPA

YnabTHEHMATa Ha ObpKaskaTa
He ca B NpaBMAHaTa No3Mumsa

Harnacete nosunumaTa Ha
YNAbTHEHMATA Ha ObpKankaTta
WM CMEeHeTe YNNbTHEHMATA

YNNbTHUTENHUAT
npbCTEH Ha
KNanaHa 3a
n3xon, Ha
TeYHOCTTa
nponycka

KnanaHubt 3a n3xopn, Ha
TEYHOCTTA He € 3aTerHat uau
YANBTHUTENHUAT MNPBLCTEH €
nospeaeH

3aterHeTe QUKCUpALLUSA BUHT
WA CMeHeTe YNAbTHUTENHUSA
NPbCcTEH HA  K/ManaHa 33
M3MnycKaHe Ha Te4YHOCT

CnagonegbT He
€  [AoCTaTb4yHO

TBbPA,

HacTtpolikata Ha npepgaBkaTa e
HMCKA, @  CbOTHOLIEHMETO
Mexay npaxa 3a cnagonen u
BOAATa € HenpaBuIHO

HaCTpOVITe CbOTHOLWEHNETO
meXxay npaxa n sogata

Cnapgonegbt ce
obpasysa
TBbpAe  6aBHO
UnnM 13060 He
ce obpasysa

MawwuHata 3a cnagonen e
6N0KMpaHa OTAsABO, OTAACHO
WAn 0T334, TemnepaTypata Ha
OKOJIHaTa cpefa € BWCOKa, a
KOHZLeH3aTOpPbT e 3anpalleH.

Harnacete  nosuumAta  Ha
MOHTa) Ha MmawwuHaTa 3a
cnagonen, MOHMKeTe
TemnepaTypata Ha OKO/HaTa
cpefa M nodyucteTe npaxa OT
KOHAeH3aTopa

b) bByToH ,Standby

HatucHete 6yTtoHa ,Standby” —

nkoHute ,Standby” u ,Fresh” we ceetHaT. Tasu ¢yHKUMA

noaavpxa CMecCTta CTyaeHa U rotosa, 6es Aa npounssexaa cnagonen HenpekbCHaTo.

e MaluHaTa pasnoara c TemnepaTypHU CeH30pK B ByHKepa U B LMAMHADLPA 338 3aMpassBaHe.
e B pexum ,Standby” TA nocToaHHO NpoBepsiBa TemnepaTypaTa Ha CMecTa.

e AKO cmecTa ce 3aTOn/M NpPeEKaNeHo, MaluHaTa BKAOYBA Komnpecopa (oxnaxagaHe) u

NMOHAKOra MOTOpPA Ha 6pranKaTa.
° KoraTto cmecTa ce BbpHE KbM 3a4a4eHaTa TemnepaTtypa, TA rm uU3aknko4sa OTHOBO.

c) byToH ,Clean

HaTucHete 6yToHa ,Clean”. MoTopbT Ha ObpKanKaTta LWe ce BKAYM M CbOTBETHATa MKOHA
,Clean” we cseTHe. HaTucHeTe oTHoBO 6yToHa ,Clean”, 3a ga cnpeTe moTopa Ha 6bpKanKaTa;

cboTBeTHaTa UKoHa ,,Clean” we yracHe.

d) ByToH ,Auto
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HaTucHeTe byToHa ,,AUTO” n nHgukatopsT ,,Cool” we cBeTHe; mallMHaTa We oxnaxaa byHkepa,
[OKaTO He AO0CTUrHe 3ajafeHaTa TemnepaTtypa, Le Cnpe OXAa*KAaHeTo, WoM TemnepaTtypaTa
nagHe noj Tasu CTOMHOCT, M LWe 3ano4YHe OTHOBO Aa OX/1aXK[a, ako TemnepaTtypaTta ce NoBuLN C
2 °C Hapg HeAa. KomnpecopbT Wie oxnaxaa UnmaMHabpa, A0KaTO HUBOTO Ha TBBbPAOCT AOCTUrHe 99,
cnef KoeTo KoMNpecopbT We cnpe, a 15 ceKyHAM No-KbCHO LWe cnpe U MOTOPbT Ha 6bpKaskaTa.
Cnepn, M3TMYaHe Ha 3a43ZleHOTO Bpeme 3a pecTapTMpaHe Ha LMKb/a MOTOPbT Ha BbpKankaTa Lie
ce BK/I0YM OTHOBO, a 20 CEeKyHAM cnef TOBa e ce BKAUYM U KOMMPECopbT.

4.4.2. Mpon3BOACTBO Ha CNadones,

1. [loaroTosKa Ha MalKMHATA:

a. NouucrBaHe wu pesuHdeKumna: YeepeTe ce, Ye MalIMHATA € 4YucTa U
nesnHdekumpaHa, npeam Aa 3ano4vHeTe pabora.
i. MpuroTteeTte on06peH Ae3nHdEKLMOHEH pa3TBOpP, NoaxoasAly 3a ynoTpeba ¢
XpaHu, Kato usnonseate Tonna soga (50 °C—60 °C). U3cunete pasTBopa B
OyHKepa M noymucteTe CTapaTe/IHO BCUYKU KOHTAaKTHM MOBBPXHOCTM BLbTPE B
Hero.

ii. CsbprKeTe MallMHaTa KbM eneKkTpo3axpaHBaHeTo. HatucHeTe 6yToHa CLEAN
M OoCcTaBeTe MalUMHATa Aa paboTu B Npoab/KeHMe Ha 5 MWHYTKM, 3a ga ce
pa3Hece Ae3UHPEKTaHTbT.

iii. MocTaBeTe Koda nog BpaTaTa Ha gos3atopa. OTBOpeTe 1 3aTBOpETe ByTaNnoTo
noseye oT 6 NbTW, 3a Aa Ce yBepuTe, Ye Ae3NHPEKTAHTLT NPemMmnHaBa npes
cucTemMarta, cieq, KoeTo 3aTsopeTe byTanoTo.

iv. WUsnente uenna novyncrteall pa3TBop OT MallMHATA U U3KAKOYeTe d)yHKLI,MFITa
,CLEAN“.

v. OTBMITe YeTMpUTe BUHTA 3a 3aKpenBaHe Ha BpaTaTa Ha go3aTopa. M3sagete
6yTanHMA Bb3es, pasrnobeTe ro Hanb/JHO M HAKUCHETE BCUYKM YacTu B
Ae3nHoekTaHTa. lMoyncteTe BHUMATENHO, Clef KOeTo crnobete OTHOBO U
MOHTMpalTe 0bpaTHO BpaTaTa Ha Ao3aTopa.

vi. Hanelite yncta Boga B OyHKepa M MOBTOpETe MpoLeca Ha UMpKyaauua u
n3TouBaHe. M3annakHeTe 0BMNHO HAKONKO MbTW, 33 Aa NPemMaxHeTe BCUYKMU
OCTaTbLM OT Ae3nHpeKTaHTa.

vii. M3nonsBaiiTe UuncTa Kbpna, 3a Aa U3bbpLUEeTe OCTaHaNaTa Boga OT BpaTaTa Ha
[,03aTopa U BbHLIHUTE MOBBPXHOCTW.

2. [purorBaHe Ha cmecTa:

anII'OTBETe CMeCTa 3a chagoneq cnopen UHCTPyKUnnTe, NpuaoKeHM Kom BallnA npaxoo6paaeH nnn
TeyeH ocHoBaTe  3a cnagones,. YsepeTte ce, e CMeCTa € Hanb/IHO MajakKa, 6e3 npumecun Mnn 4actmuymn.
OcTtaseTe A ga noumsa 15 MWUHYTU NN A NOCTaBeTe B X/1aAWU/THUKA Aa Ce OXN1aaun npeau yr|0Tpe6a.
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3. [lpon3soacTBO HA clagonea:

3abeneskKa:

AKo npemmHeTe KbM Apyra CMec 3a cnagoneqs, HaCTpOﬁTe HMBOTO HA TBBPAOCT Ha 02, npegn Aa
3ano4yHeTte. MoxXeTe Aa ro Kopurmpate No-KbCHO B 3aBMCUMOCT OT TOBA KaK ce U3AMBa Cajonesbr.

4.5.
4.5.1.

[o6asete nbpBaTa Nnopumsa oT cmecTa: M3cmneTte Nos0BMHATa OT NOAroTBEHaTa CMeC
3a cflagonen B byHKepa.

OTcTpaHeTe Bb3Ayxa OT nomnarta: HaTucHeTe 6yToHa ,Clean”, AoKaTo BXOAbLT Ha
UMAMHABPA Ha nomnata He ocTaHe 6e3 mexypueta. MponyckaHeTo Ha Ta3Wn CTbMKa
MOXe Aa goseje A0 nowa popma Ha cnagonena U HepaBHOMEPHO U3MBaHe.

HanbnHete 6yHKepa M crapTupaiiTe mawuHarta: [obaBeTe ocTaHanaTa cmec 3a
cnaponen B OyHKepa M nocTaBeTe 0b6paTHO Kanaka Ha OyHKepa, cnep Koeto
HaTucHeTe 6yToHa AUTO, 3a ga 3anodyHe 3ampasABaHeTo. Yncnoto Ha umdposua
AMCnnei Wwe ce yBenn4yasa NaaBHO, A0OKAaTO CMeCTa Ce CrbCTABA, U LLOM A0CTUrHe 99,
cnagoneabT B UMAMHADBPA 33 3aMpas3fBaHe e Hanb/IHO FOTOB 32 CepBupaHe.

Do3unpaHe Ha cnagonepa: MoctaBeTe ¢yHMA UM NOAXOAALW, CbA Mof OTBOpa 3a
[03MpaHe, c/fel KOeTO MJaBHO ApbhHETe Apb)KKaTa Hadony, 3a Aa wusnese
cnagoneasbt. LLlom nonyumnTe 3KenaHoTo KOANYeCTBO, U3abpnante ApbxKKaTa obpaTHO
Harope, 3a ga cnperte NOTOKA M Aa NoAroTBUTE MalUMHATa 3a c/ieABalarta nopums.

MounctBaHe Ha MaluMHaTa: B KpasA Ha AieHsa U3cUneTe UAN0TO OCTaHano ciagones ot
UMAMHABbPA 32 3ampassABaHe M M3npasHeTe ocTaTbUUTe OT CMecTa oT byHKepa, cnepn
KOeTo mnounctetTe U AesnHdeKuMpainTe MaluMHaTa cTapaTenHo, KaTo c/ieasaTe
MHCTPYKUMWUTE 33 NOYMCTBaHE, MOCOYEeHW fo-rope. YsepeTe ce, Ye mawuHaTta e
HaNbAHO M3NpasHeHa M NPaBUAHO M3MWUTA — TOBA Le CMOMOrHe 3a NoAabprKaHeTo
Ha XUrueHaTa, Uie NPeAoTBPaTH 3anyLBaHWA U We 3anasu obopyasaHeTo B A406po
paboTHO cbCTOAHME.

[louyncTeBaHe U NOAAPDBKKA

O6LWM MHCTPYKLUMM

ii) W3npasBaliTe NpoAyKTa e)KeaHEeBHO M Mo4YyucTBalTe U AesvHdeKuMpante yCTPONCTBOTO
ctapaTenHo. paBuaHaTa NogApbiKKa OCUrypsBa No-406pa KOHCUCTEHLMA Ha NPOAYKTa,
noBuLWaBa HageXAHOCTTa U NPOnN3BOAUTENHOCTTA Ha MallMHATA U MPeaoTBpaTABa CKbMU
PEMOHTY.

ji)  Npeaun BcAKO no4yncTBaHe (OCBEH aKo B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba He e MOCoYEeHO ApYyro),

HaCTDOﬁKa, noamaHa Ha aKCeCoapu, KAaKTO M KOrato ypeabt HE Ce M3non3sa, un3sagete
uiencena OoT KOHTaKTa. MN3yakamTe, AOKaTOo BbpTAWLNUTE CE eNEMEHTU CNpaT.

kk) He nyckalite ypeaa npaseH, 3a Aa nsberHete nosBpea Ha BbTPELIHUTE YacTu.

II) 3anosHailTe ce c BCUYKU peMmM Ha paboTa Ha ypeda 3a 6esonacHa M HagexaHa
eKcnoaTayms.
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mm)3a noynctBaHe Ha MOBbPXHOCTUTE TpsAbGBa Aa ce M3NO0A3BaT Camo MNpenapatv, KOMTO He
CbAbPKAT KOPO3UBHM BELLLECTBA.

nn) 3a no4ucTBaHe Ha ypeaa morat ga ce m3non3sat CaMo MEKU NOoYUCTBaAWLM npenapatwy,
npeaHasHa4yeH" 3a MNOBbPXHOCTU, KOUTO BZIN3AT B KOHTAKT C XpaHa.

OO) He HyCKaﬁTe ypeda C BO4a B aBTOMATUYEH PEXMM, 3a Aa nsberHere npeBpbLaHETO Ha
BOAaTa B /e[, KOETO MOXKe Aa noBpean KOMMNOHEHTUTE Ha ypeAaa.

pp) CmasBaliTe yNabTHEHUATA U YITbTHUTENIHUTE NPbCTEHU CbC CMa3Ka, NOAX0AALLA 32 KOHTaKT
C XpaHu

qq) He wusnuealiTe Boga WAM Apyra TEYHOCT B pe3epBoapa, KOraTo YMIbTHUTENHUAT NPbT e
u3BadeH OT UMAMHAbPA 3a 3ampassnBaHe. ToBa We AoBede A0 M3TUYAHE Ha TeYyHOCT OT
usxoaHaTa Tpbba, Hammpalia ce nog MallMHaTa.

rr) He nocTasaiTe uykamn npeametn B ByHKepa, TbiA KaTo Te moraT a3 6/10KMpaT NoToKa KbM
UMAMHABbPA 33 3aMpasABaHe U Aa NoBpeaAT ypeaa.

SS) He nsnonseavite ypeda ¢ AEMOHTUPAHU NAHEIN OT HEPDBXKO4AaeMa CTOMaHa, 3a Aad nsberHete
MHUNAOEHTU, NPUYNHEHWN OT ABUNXKELWN CE HYaCTW. Xnabasute ApeXn n Avarata KoCa morat ga
ce 3ansieTaT B ABMXKelnuTe ce 4aCTu, KOeTo MoXe Oda aoseae 0 CEPUO3HU HapaHABaAHUA.

tt) Cnep BCAKO MOYMCTBAHE BCUUKM KOMMOHEHTU TpAabBa fAa ce M3CylWwaT Hanb/HO, npeau
YCTPOWCTBOTO Ala Ce U3M0/13Ba OTHOBO.

UU) yCTpOVICTBOTO Tpﬂ6Ba Aa Ce CbXpaHABA Ha CyXO U NpoxXnaaHO MACTO, 3alUTEHO OT B/a1ara u
NnpAKa ChbHYeBa CBET/INMHA.

vv) 3abpaHeHo e Aa ce NPbCKa YCTPOWCTBOTO C BOAHA CTPYA UM A3 ce NoTansA BbB BOAaA.
ww) Mons, yBepeTe ce, Ye BOAa He NPOHMKBA Npe3 BEHTUIALUMOHHUTE OTBOPM B Kopnyca.
xx) BeHTMnauMOHHWTE OTBOPYM TPAGBA Aa CE MOYMCTBAT C YETKA U CMbCTEH Bb3AyX.

yy) 3a nouyncTBaHe M3No/a3BaiTe MeKa Kbpna.

zz) He v3nonssaiTe ocTpU n/MAn MeTanHu npegmeTn (Hanpumep TesieHa YeTka Man meTasiHa
linaTyna) 3a NOYMCTBaHe, ThiM KaTo Te MoraT Aa NoBpeaAaT NoBbPXHOCTTa Ha MaTepuana, oT
KOMTO e n3paboTeHo yCTPOMCTBOTO.

4.5.2. lNouncTeaHe Ha oxnaauTenHUTE LMANHAPU

3a ga ocurypute AbAbr eKCNN0aTaUuMOHEH KMBOT Ha MallMHaTa M Aa 3almTtuTe 34paBeTo Ha
KANEHTUTE, MOUYNCTBANTE OXNAAUTENHUTE LUAMHAPU BEAHBK AHEBHO.

a) WsnpasHete MmallmMHaTa
HatucHete 6yToHa ,Clean”, 3a A4a U3XBbP/IUTE OCTaHanaTa cmec oT ByHKepa U UMAnHAbPa 3a
3ampa3snBaHe. HatucHete otHoBo ,Clean”, 3a Aa cnpeTe maluMHara.
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b) [dobasete noYymcTaall, pasTBop
MpuroTeeTe NoAxoAAll, 3a XPaHUTENHU NPOAYKTU NOYMCTBALL, U Ae3nHeKLUMpall, pa3TBOp C
Ton/Na BOAa, KaTo c/iefBaTe WMHCTPYKUMUTE Ha NpoussoauTensa Ha npenapat. M3acunete
pa3TBopa BbB BCEKMN ByHKep 3a cMecBaHe.

c) CrapTupaiite LUMKDbAQ Ha NOYMCTBAHE
HaTtucHete ,Clean” 1 octaBeTe mawunHaTta Aa pabotm okono 5 muHyTU. U3neiite pasTeopa 3a
noymncreaHe. M3nnakHeTe 06MAHO c yncTa Boga 2—3 nbTu. CnpeTe mallMHaTa.

d) MW3KnoyeTe u pasrnobete

a. M3KnoyeTe 3axpaHBaHeTo. PasrnobeTe 1 nouncrete BCUUYKM NOABUMHM YaCTU (KaKTO
e rNokasaHo no-gony).

b. PasBuitTe yeTMpuTe BMHTA OT nNpegHaTa CTpaHa Ha BpaTaTa Ha pgosatopa W
AEMOHTUpaiTe BpaTaTa KaTo uaso.

c. [demoHTupaiTe nocnepoBaTeNHO ¢UKcUpawma wMhT Ha ApPbXKKaTa, APbXKKaTa,
6yTanoTto, O-npbcTeHa Ha 6yTanoTo M YyNABTHEHMATA Ha BpaTaTa Ha Ao3aTopa oOT
Bb3/1a Ha U3XOAHMA KNanaH.

d. W3Bagere 6uelma eneMeHT OT UMAMHAbPA 3a 3amMpasfiBaHe M AeMOHTUpanTe
yNAbTHEHMeTOo Ha bbpKasKara.

e. [locTtaBeTe BCUYKM pa3rnobeHy 4acTM B nNoarotseHua AesvHOEKUMOHEH pasTeop,
noaxodsll, 3a XpaHUTENHW MPOAYKTM, U MM MoYUcTeTe cTapaTesiHO eAHa No eaHa.
MpoBsepeTe cAefHUTE YacTU U M CMEHETE, ako e HeobXxoAUMO:

e Pasbusarten

e BTy/Ka Ha narepa Ha pasbuaTens
e O-npbcTeH Ha 6yTanoto

e O-npbCTeH Ha BpaTaTa 3a go3upaHe
e O-npbcTeH Ha pasbusatens

e) Cnepn NoOYMCTBAHETO HaHeceTe TbHBK C/I0M Ba3esInH, MOAXOAALL 33 ynoTpeba ¢ XpaHu, BbpXy
4yacTUTe, KOWUTO Ce HYXOAAT OT CMa3BaHe (KAaKTo e MOoKa3aHo Ha ¢uryparta), cnen KoeTto
crnobeTte oTHOBO B 0obpaTeH pea Ha pasrnobaBaHeTo. HaHacsiTe BasennH camo Bbpxy O-
NpbCTEHUTE — He BbPXy Kpasa Ha Ouewarta 4acT. PefoBHOTO cmasBaHe crnomara 3a
y4b/IKAaBaHE Ha eKCNI0aTALUMOHHMA KMBOT Ha KOMMOHEHTUTE.

45.3. MNouncreaHe Ha Kopnyca

MoanbpikaliTe BbHLLIHATA NMOBBbPXHOCT YMCTA, KaTo A M3bbpcBaTe PeAoBHO C BAAXKHA Kbprna, KaTo ce
yBepsABaTe, Ye BCAKAKBM PA3/IATU TEYHOCTU UAM OCTATbLUM Ce OTCTPAHABAT He3abaBHO; HMKOra obave
He M3MnaKkBaiTe U He NpbCKalTe ypeaa C BOAA, TbM KATO MPAKOTO M3/araHe Ha Baara MoXke Aa
noBpean BbTPELIHUTE e/IeKTPUYECKM KOMIMOHEHTU M A3 NoBAMAe Ha paboTaTta Ha ypeaa.
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4.5.4, lNouncTeaHe Ha KOHAEH3aTOpa

Cnep, KaTo ypeabT e paboTun M3BECTHO BPEME, BbPXy KOHAEH3aTopa MOMe [a ce HaTpyna npax,
KOETO MO’e [a MOBAMAE Ha OTBEXAAHETO Ha TOM/IMHata M Aa Hamanu edeKTUBHOCTTa Ha
oxnaxaaHeto. Nopaan ToBa KOHAEH3aTOpPbT TPA6GBa Aa ce noYncTBa pefoBHO (0BUKHOBEHO BEAHDBXK
Ha BCEKM WecT meceua). 3a Aa ro NoUYnCTUTe, M3KYeTe 3aXxpaHBaHETO, CBAieTe BbHLIHMA KOPMYC U
M3Mon3BaiTe NOAXOAALLM MHCTPYMEHTU, KaTo NPaxoCMyKauKa, CrbCTeH Bb3AyX MM MEKa YeTKa, 3a Aa
OTCTpaHMTE BHMMATENHO npaxa. BHMumaBaiTe aa He nospeauTe pebpata Ha KOHAEH3aTopa No Bpeme
Ha NoYMCTBaHETO.

45.5. PerynupaHe Ha peMbKa

Cnep, Kato ypeabT e 6un B eKcnioaTaumsa M3BECTHO Bpeme, 3aBMKBAWMAT PEMbK B CMecuTeHaTa
CMCTEMA MOXKE 3 Ce pa3TerHe U Aa ce HaNoXK peryanpaHe. Korato ypeabT e U3KAUYEH N U3KIOYEH
OT eNeKTpo3axpaHBaHETO, CBajieTe BLHLIHWA KOPMyC W peryavpaite 6onToBeTe 3a HaTAraHe Ha
PEMBKA, 33 43 Ce YBEPUTE, Ye PEMBKBT € NPaBMIHO HaTerHar.

4.6. N3xsbpasaHe Ha M3nesnu ot ynotpeba ypeam

He u3xBbpsiaiTe ToBa YCTPOMCTBO B cMcTeMaTa 3a butoBu oTnagbuu. MpegaiTe ro B NyHKT 3a
cbbUpaHe U peuMKaupaHe Ha efleKTPUUYECKU M eNeKTPOHHU yCTpolicTea. lposepete cumBona
BbPXY NPOAYKTa, B pPbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba 1 BbpXy onakoBKaTa. lMaactmacuTe, M3non3saHu
npyu MNpPOM3BOACTBOTO Ha YCTPOWCTBOTO, MoraT Aa 6baaT peumkaMpaHu B CbOTBETCTBME C
MapKMpoBKkuTe M. KaTo usbepete Aa peuukanpare, Bue AOMNPUHACATE 3HAYUTENHO 3a
ona3BaHeTo Ha OKO/MHaTa cpeaa.

CebprKeTe ce C MecTHUTE B1acT 3a MHGOPMaLUA OTHOCHO MECTHUA LLEHTbP 3a PeLuKanpaHe.

4.7. OTcTpaHABaHe Ha HEU3NPABHOCTH

Tabauya 2: OmMcmpaHA8aHe HA HEU3NPA8HOCMU

Mpobnemum BeposaTHa npuunHa PeweHue
MawmurHaTta He e BKNtoYeHa
BkntoyeTe MaluMHaTa B KOHTaKTa
B KOHTakKTa
MawwuHaTa He -
0aboT/ MpekbcBaybT 3a KbCO PectapTupanTe ro cnea
Cbe[MHEHNE € OTBOPEH npemecTBaHeTo My
3awuTeTe BepuraTa OtcTpaHeTe HensnpaBHOCTTa
Cebp3BawuaT kaben e
MpoeepeTe 1 3aTerHeTe kabena.
YpeobT He pa3xnabeH
paboTu, =
KOraTo € B MoTopbT Ha 6bpkankaTa e PeMoHTMpanTe unm cmeHeTe
noBpeaeH MOTOpa Ha ObpkankaTa
nomnoxeHue
»IUCTO MwuHM NpekbCcBaYbLT € HamepeTe n oTcTpaHeTe npobnema,
noBpeaeH. crnepg KoeTo ro nocTaBeTe Ha MSICTO
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KabenbT Ha
MalwwmHaTa He npeeknoYBaTens 3a MpoeepeTe 1 3aTerHeTe kabena.
pabotn B YHKLMM e pa3xnabeH.
aBTOMaTMYEH
Wma npobnem c
pexum P CMeHeTe KOHTPOMHUS naHer.
KOHTPOJSTHUA naHen.
OtcTtpaHeTe npobnema ¢ HACKOTO
Hwncko HanpexeHne
HanpexeHune
KoHTakTopbT € noBpeaeH CmeHeTe KoHTakTopa
PeneTo Ha komnpecopa ce
CmeHeTe naHena 3a ynpasneHve.
€ nospeauno
Wma npobnem ¢ naHena 3a
CmeHeTe naHena 3a yrnpasneHve.
ynpasneHue.
KomnpecopbT ™
He paboTh OMMpecopbsT €

3agencrean

npeToBapBaHe.

KomnpecopbT ce e

camosalyurtara cu nopaam

OTkpuinTe 1 oTCcTpaHeTe npobnema

nospegun

KoHaeH3aTopbT Ha

CmeHeTe koMmnpecopa

KoMnpecopa ce e
nospeaun

CmeHeTe koHaeH3aTopa

YpeabT He
3aMpassBa

MN3Tn4yaHe Ha xnagunex
areHT

EnekTpoMarHNTHUAT

HamepeTe u oTcTpaHeTe Teya B
TpbbaTa, cnen KoeTo uanpasHeTte
cucTemarta U HanbJHeTe OTHOBO C

XNaauneH areHT

KnanaH e nospeaeH

[Buratenat Ha

CwmeHeTe ene KTPOMarHnMTHmnA
KrnanaH

BEHTMNAaTopa He paboTn

PeMoHTupanTe unm cmeHeTe
JBuraTens Ha BeHTMNaTopa

KoHaeH3aTopbT Ha
Asuratens Ha
BEHTMNATOpa e noBpeaeH

3apageHaTta CTOMHOCT e

CmeHeTe KOHOEeH3aTopa Ha
asuratend Ha BeHTunartopa

Ypeonst
paboTu
HenpeKbCHaTo

PeneTto He

TBbpAe HUCKa

Mma npobnem c naHena 3a

YBenuyeTe 3agageHaTa CTOMHOCT

ynpaeneHue.

CmMeHeTe naHena 3a ynpasneHve

Pasnunka B oxnaxgaHeTto

lNpoBepeTe n nonpaeseTe
XJflagunHaTta cuctema

paboTu

Hwucko HanpexeHne

PeweTe npobnema ¢ HACKOTO
HanpexeHue
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cTabunHo Mma npobrniem ¢
CMmeHeTe KOHTPOMHMSA NaHen.
KOHTPOJSTHUA naHen.
JonnpHaTa To4ka Ha
lMpemaxHeTe gonvpHaTa To4ka unm
KOHTaKTHUS
CMEHEeTEe KOHTaKTHMUS
npeBsknoYBaTen ce e
npesknoYBaTen.
cyynuna.
lMponopumnsaTa Ha cmecTa e
HenpaBwuiHa, KOeTo BOAM MpuroTBeTe cMecTa B NpaBuiiHa
A0 pasnuka B nponopuus.
oXnaxgaHeTo
Hama cmec B OyHkepa Hacunete cmecta B OyHkepa
MpekbcBaybT € cyyneH
YpennT He CmeHeTe npekbcBava unm
UnNun cBbp3BaLLMAT kKaben e
aosupa 3aterHete kabena

pa3xnabeH.

PembkbT e pasxnabeH nnm
ce nnb3ra

CMeHeTe unu perynupaiiTte pembka

Btynkarta Ha narepa nnm
BanbT Ha 6bpkankarta ca
N3HOCEHWU

CwmeHeTe BTynkaTta Ha narepa unm
Bana Ha Gbpkankara.

MpoaykTbT e

Mponopumnte Ha
peLenTaTa ca HenpasuIHU

MpuroTeBeTe cMmecTa cnopes
peuenTaTa, NpegocTaBeHa oT

npekaneHo AOCTaBYMKa.
MeK 3apageHaTa CTOWHOCT € N}
YBenuyeTe 3agageHata CTONHOCT
TBbpAE HUCKa
Teu oT BCMyKaTENHUA CrnobeTte oTHOBO Mnu cmeHeTe O-
oytano npbCTEHA.
Tey BpartaTa Ha go3aTopa 3aTerHeTe BUHTOBETE UM CMEHEeTE
nponycka D-npbcTeHa
KankoBaTta Tpb0a 3akpeneTte nobpe nnn cmeHeTe
nponycka YyNIbTHEHNETO Ha Obpkankarta
CnpeTe malwunHaTa, oTCcTpaHeTe
3awmTa npm HUCKO -
npobnema v s pectapTupanTe cneg
HanpexeHune
5 MUHyTH.
CnpeTe mawmHaTa, oTCTpaHeTe
CnupaHe Ha paboTaTta o
HarpeBaTtenHu npobnema v s pectapTupanTe cneg
nopaam 3awmrta
NPbCTEHN 5 MuHyTH.

KpanHuaT npeBknoyBaTen
He MOXe Ja ce BbpHe B
HOpMasHO CbCTOSIHNE

HaTucHeTe apbxkata Hagony u
ocTaBeTe KpalHUAT NpeBknoyBaTen
[la ce BbpHe B HOpMariHo
CbCTOSIHME.

Ha aucnnes c

PeMbKbT ce usnnb3sa nnu

HacTtpoinTe unm cmeHeTe pembka,
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HUKCU-TPBOU MOTOPBT rybum ckopocT OTCTpaHeTe Hen3npaBHOCTTa Ha
ce nokasea MoTOpa
uNL“
Ha gucnnesa c
HUKCU-TPBOM HaTunkeT 3a 6msocT e HacTtponTe unn cmeHeTe gatymka
ce nokassa N3MeCTEH UNn cHyneH 3a 6numsoct
4.8. CrnncbK cyacTu

Tabauya 3: CucbK ¢ pezepsHU Yyacmu

Aptukynen OnucaHue
HOoMep
1 O-npbcTeH 3a Kanaka Ha
Jo3artopa
5 BTynka 3a narepa Ha
pasbusaTens
3 Kanak Ha go3atopa
4 Kanayka 3a mogenupaHe
5 JoneH 6ont
6 lfopeH 6onT
7 WTndT 33 ApbKKaTa
8 BWHT 3a ApbXKKaTa
9 JOpbxKa
10 O-npbereH 20x2,65
11 bytano
12 CpeneH byTtano
13 O-npbCTeH 3a byTanoto
14 Pasbusaten
15 O-npbcTeH 3a pasbusartens
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A

To mopov Eyxelpiblo Xprnotn €xeL petadpootel Pe TN Xpnon HUNXAVIKAG petadpaocnc. Exoupe
KataBdalel kaBe Sduvath mpoomdbela yla va SltachaAicovpe tnv akpifela tng petadbpacng, aAAd
TAPAKAAOUUE va AABETE UTIOYPN OTL OL AUTOUOTOTOLNUEVEC LETAPPACELS OV elval TEAELEG Kal Oev
Tipoopilovtal va avIIKATOOTHoOOUV Toug avBpwrivoug petadpaoctes. H emionun €kdoon Tou
Eyxelpldiou Xpriotn eival ota ayyAkd. Tuxdv Stadpopég petall tng petadpacpévng €kdoong Kot Tou
OyYALKOU TIPWTOTUTOU S&V €ilval VOULKA SECUEUTIKEG. EQV €XETE OMOLEGSNTIOTE ATIOPLEG OXETIKA ME
™V akpifela TNG petadpaonc, mapakaAoU e vo avatpeEeTe oTnV ayyALkn £€kSoon, n omola amoteAel
v enionun mnyn avodopdc. Neploocdtepeg YAWOOIKEG €KOO0ELC SlatiBevtal KATOMV ALTAMOTOG
péow Tou info@expondo.com.

1. TEXVIKA XOpAKTNPLOTLKA

IHivakagl: TeXxVvikgXxapakTngp 10T !LKFTOU IPOGQV TOg

Nepypadn nMapopérpou T MOPAUETPOU
‘Ovopa poidvtog Mnxavn poAakol moywtou
Movtého RCSI-28 ‘ RCSI-29
OvopaoTtiki téon [V™] / cuxvotnta [Hz] 230/ 50
Ovopaotiki toxug [W] 1500 1650
Awaotdoelg (MxMNxY) [cm] 74 x 54 x 133 77 x 54 x 81
Bapog [kg] 106 90
WUKTLKO pHéco R290
Xwpntukétnta de€apevnc [L] 5,5
ZUVOALKA XwpnTikotnta [L] 14,2
MNapaywyn maywtou [I/h] 18 16

2. Tevik meplypadn

To eyxelpiblo xpnong éxetL oxedlaotel yla va oag fonbrioetl otnv aodalr Kal anpooKomTn Xxpnon tng
ouokeung. To Tpoidv €xel oxeSlaotel Kol Kataokevootel oUudwvo PE QUOTNPEC TEXVLKEG
nipodlaypadég, XpnolUomolwvTag TeXVoAoyleg Kal efaptipata TeAeutaiog yevidg. EmumAéov,
TAPAYETAL CUUDWVA [E TA TILO AUOTNPA TIPOTUTIA TTOLOTNTAC.

MHN XPHZIMOMNOIEITE TH 2YZKEYH EAN AEN EXETE AIABAZEI MPOZEKTIKA KAl KATANOHZEI
NAHPQZ TO NMAPON ETXEIPIAIO XPHZTH.

Mo va napateivete Tn Stdpkela {wng TG CUOKEUNG Kal va eEaodaiioete tnv anpookormtn Aettoupyia
NG, XPNOLLOTOLAOTE TNV CUUPWVO UE TO TTAPOV EYXELPLSLO XPrONG Kol EKTEAELTE TAKTIKA EPYACLEG
ouvtnpnonc. Ta texvika deSopéva kal oL tpodlaypad£g ou nepAapBAavovtal oTo mapov eyxeLpidlo
xpnong ivat evnuepwpéva. O kataokeuaotr¢ Statnpet To Sikalwpa va mpofaivel oe aAAayEg ou
oxetilovtal pe tn BeAtiwon Tng molotnTag. H cuokeur £XeL oXESLAOTEL WOTE VA LELWVEL OTO EAAXLOTO
Toug KwvdUvoug ekmoumnc BopuBou, Aaufdavovtag umoyn TNV TEXVOAOYLKA TPO0S0o Kal TIG
Sduvatotnteg peiwong tou BopuPou.
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2.1. Yriopvnua

E1x

-~
(o]

ITept1ypaodn

To npoiov mAnpol Ta oXeTIKA TpoTUTIa aodaAsiag.

N -2
Mm|°

AwaBaote TIg 0dnyieg mptv amnd tn Xxpron.

To mpolov MPETEL VAL AVAKUKAWOEL.

MNPOZOXH!  MPOZOXH! 1 NA OYMAZTE! loYUEeL yLa T CUYKEKPLLEVN
Katdotaon.
(yeviko mpoeldomolntikd ocuBoAo)

MPOZOXH! Npoeldonoinon yia nAektpomAnéia!

MPOZOXH! Neplotpedopeva pépn, Kivduvog eumAoknic!

MPOZOXH! Kivéuvog mupkaylag — e0dAekTa UALKA!

MPOZOXH! Kauth emidpavela, kivduvog eykaupdtwyv!

XPNOLUOTIOLEITE LOVO OE ECWTEPLKOUG XWPOUG.

DR B G

A\

SHMEIQZH! TA 3IXEAIA 3TO MAPON ErXEIPIAIO EXOYN AMOKAEISTIKA EMNEZHMHMATIKO
XAPAKTHPA KAl 3E OPIZIMENEX AENTOMEPEIEZ ENAEXETAI NA AIAQEPOYN AMO TO
MPArMATIKO NPOTON.

3. AopaAela xpriong
A

NPOZOXH! AIABAITE OAEZ TIZ MPOEIAOMOIHZEIZ AZ(MAAEIAZ KAl OAEZ TIZ OAHIEZI. H MH
THPHzZH TQN MPOEIAONOIHZEQN KAI TON OAHITQN MMOPEI NA OAHIHZEI £E HAEKTPOMAHZIA,
NMYPKATIA KAI/H ZOBAPO TPAYMATIZMO 'H AKOMH KAl ©ANATO.

OL Opol «CUOKEUR» 1 «TPOIOV» XPNOLUOTIOLOUVTAL OTLC TIPOELSOMOLANOELS KAl T 0dnyieg yia va
avadEépovrtal os:

Mnyxavni HoAakoU maywtou
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3.1.

a)

b)

d)

e)

f)

g)

h)

j)

k)

3.2.

1)

m)

HAektplkn aopaiela

To BUopa pémel va tatplalel otnv mpila. Mnv Tpomomnoleite To BUopa e KavEvay TpoTo. H
XPNoN YVAolLwv BUCUATWYV Kal avtioTolywv mpl{wyv LELWVEL ToV Kivduvo nAektpomAnéiag.

Amnoduyete va ayyilete yelwpéva OToLXEld, OTWG CWANVEG, BEpUaVTIKA cwpata, AERNTEG
Kat Puyeia. Yriapyet avénuévog kivbuvog nAektpomAnéiog edv n yelwpévn cuokeur ektebel
oe Bpoxn, £pBeL og aueon snadn He vyph emiddavela i Asttoupyel og vypo meptBaiov. H
€lopon vepoUl oTn cuokeun aufavel Tov kivduvo BAABNC TG cUOKeLNG Kot NAektpomAnéiag.

Xpnouomnoleite To KAAWSLO HOVOo yla TNV PoPAENOUEVN Xprion Tou. Mnv To Xpnollonoleite
TIOTE yLla Vo LETADEPETE TN CUOKEUN N yla va tpaPréete to ¢ig and tnv mpila. Kpatrote to
KOAWSLO pakpld amd mnyEg Bepuotntag, AAdla, oXUNPEC AKPEG 1 Klvouueva pépn. Ta
KaTeoTpappéva N pnepdepéva kadwdia avdvouv tov kivbuvo nAsktpomAnéiag.

EAQv xpnolUoToLEiTE TN OUOKEUN o eEWTEPLKO XWpPO, dpovtioTe va xpnoLomnoleite kaAwdlo
TipoékTaonG KataAAnAo yia e€wtepikr) xpnon. H xprion kaAwdiou mpoéktaong kKatdAAnAou
yla e€WTEPLKN XPrion MELWVEL ToV Kivduvo nAektpomAnéiog.

EQv n xpnon Ttng OUOKEUNG o€ UypO TePPAAlov eival avamodeuktn, TPEMEL va
Xpnolgomoleital dlakomtng Siappong pevpatog (RCD). H xprion O&lakomtn Sappong
PEVUATOC LELWVEL TOV KivBuvo nAektpomAnéiag.

Mnv XpnoLlUOTOLElTE TN ouoKeUn edv To KoAwdlo tpododooiag eival KATECTPAUUEVO )
napouolalel epdaviy onuadia ¢Bopdc. Eva kateotpappévo kKoAwdlo tpododoaciag mpemet
va  avtikotaotabel amd e€eldlkeupévo nNAEKTPOAOYO 1 amd To KEVTPO OEPPLS Tou
KOTOOKELOOTH.

MNa va anodpuyete nAsktpomAnéia, unv Bubilete to koAwdlo, To BUoPA | TN CUOKEULN o€
VEPO 1 GAAOL UYPA. MnV XPNOLUOTIOLEITE TN CUOKEUN O€ UYPEG ETLPAVELEC.

MPOXOXH! KINAYNOZ A TH ZQH! Katd tov kaBaplopd, pnv Bubilete moOTE TN GUOKEUN O€
VEPO N GAAQ LYpA.
Mnv Tn xpnolornoleite os neplBailovta pe oAU vPnAn vypaocia i o AUeon yettviaon Ue

Se€apeveg vepou.

Mpwv amd TV MPWTN XPNon, mMopakaloU e va eAEYEETE av n TAoN Kal To pela Tou SIKTUoU
CUMHOpdWVOVTAL LE Ta OTOLXEla ToU avaypddovtal otny Tvakida Tumou.

H cuokeun mpémnel va ouvdeBel o mpila mou Slabétel kaAwdlo yeiwong.

AopaleLa oTov XWPO Epyaaciag

BeBalwBeite 6tL 0 Ywpog epyaciog eivatl kaBapdg kal KaAd GwTLoPEVOC. EVag aKkaTAoTOTOG
N KOKWG GWTLOUEVOG XWPOG Epyaciag unopel va odnynoet og atuxniuata. MNpoonabriote va
OKEDTEOTE TMPOVONTLKA, VO TIOPATNPELTE TL oupPaivel Kal va XpnoLUomole(te TNV Kolwn
AoyLKn otav epyAleoTE |IE TN CUOKELN).

Edv Slamotwoete {nULd | avwpaAn AEToupyio, amevepyonoL|ote apuécwe T CUOKEUN Kol
avadEpPeTE To Ywplg kabBuatépnon og évav unelBuvo.
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n) e mepintwon TMUPKAYLAG, XPNOLUOTOLAOTE TupooBeotipa okovng 1 Sofeldlov tou
avBpaka (CO,) (katdAAnAo yia Xprion o€ NAEKTPIKEC GUOKEUEC UTIO TAOH) yla va tnv
oPnoete.

0) XpnOLUOTOLELTE TN OUOKEUT 0€ KOAQ aePLIOLEVO XWPO.

p) EAEyXeTE TOAKTIKA TNV KATAOTOON TwWV E€TKETWV aodoleiag. EAv oL e€Tkéteg elval
SUOAVAYVWOTEC, TIPETEL VA AVTLKATAOTOO0UV.

q) Oulatte autd to eyxelpiblo o mPoottd PEPOC yla peAAoVTIKY avadopd. EGv n cuokeun
napadobel os Tpito MpdowTo, To eyxelpiblo mpénel va mopadobel pali pe avtiv.

r)  @OUAAETE TA OTOLXELQ TNG CUOKEVACLOG KO TAL MLKPA €EAPTHATO CUVAPHOAOYNCNG OE LEPOG
miou Sev eival mpooPaociyo ano matdid.

s)  Kpatrote tn cuokeur pakpld omd motdid Kot {wa.

t)  Edv n ouokeun autn xpnotluomnoleitatl poll pe aAo e€omALopO, MPEMEL eMmiong va ThpolvTal
ol uttoAolneg odnyleg xprong.

MPOZOXH! KATA TH XPHZIH TH: ZYIKEYHZ, MPOITATEYETE TA MAIAIA KAl TOYZ AAAOYZ
NAPEYPIZKOMENOYZ.

3.3. Mpoowrikry aocdAAeLd

a) Mnv xpnollomoleite tn ouokeur OTAV £(0TE KOUPAOMEVOL, APPWOTOL 1) UTO TNV EMHPELX
OAKOOA, VOPKWTIKWY 1 GOapUAKWY TIOU UMOPOUV VO EMINPEACOUV CNUOVTLKA TNV LKAVOTNTA
oo va XelplleaTe tn cUOKeUN.

b) To pnxdvnua emTpENETAL VA XpnoLlomoleital and dtopa o€ KoAn ¢uOoLKN Katdotacon, Ta
omola elval Kavad vo TO XeELPLOTOUV, €xouv AdPel tnv KatdMnAn ekmnaibsuon, €xouv
SlaPBacel to mapov eyxelpiblo xprnong kat £xouv mapakoAouBroel eknaidbevon os Bpata
vyeiag kal aodpAleloc otnv epyaocia.

c) Katd tn xpnion TNG OCUOCKEUNG, XPNOLUOTIOWOTE TNV KOWN AOYLKN KOl Tapapeivete o€
gypriyopon. H mpoowpvy omMwAELd CUYKEVTPWONG KOTA TN XPrion Tng CUCKEUNG UMopEl va
odnynoeL oe coPfapolc TPAUUATIOMOUG.

d) Mnv UTEPEKTIUATE T KAVOTNTEC oaG. Katd tn xpAon Tng CUoKeung, dlatnprnote tnv
LoopporTtia oag Kol mapapeivete otaBepol ava maoa oty pn. Auto Ba e€acdaliosl kaAUtepo
£\EYXO TNG CUOKEUNG O€ QMPOPAENTEG KATOOTACELG.

e) Mnv dopdte dapbld pouyxa r Koopnuata. Kpatnote ta HaAALd, T pouxa Kol To yavTia
HOKpLO omd Ta KivoUpeva pépn. Ta ¢dapdld polxo, T KOOUAMOTA 1) TO HAKPLA MOAALL
€VOEXETAL VA TILAOTOUV OTA KLVOU LEVA EP).

f)  H ouokeun dev eival mayvidl. Ta mailbia npénel va Ppiokovtal umo emnifAedn, wote va
Staodaliletal otL Sev mailouv e TN CUOKELT).

g) Mnv Balete ta xépla oaG A AAAQ AVTIKE(pEVO HECOL OTN CUCKEUN VW auTr Bploketal os
Aettoupyial
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3.4.
h)

j)

k)

p)

a)

v)

Acdalng xprion TG CUOKEUNAG

Mnv uTtepPOPTWVETE TN GUOKEUT. XPNOLUOTIOLEITE TOl KATAAMNAQ epyaAsia yla TNV EKACTOTE
epyacio. Mia ocwotd emAeyUEVN CUOKEUN Ba eKTEAECEL TNV €pyacia yla TNV omola €xeL
oxedlaotel kaAUtepa Kal pe aoharéoTeEPO TPOTO.

ATIOOUVOEOTE TN CGUOKEUN amod TNV TMAPOXN PEUMATOC TPV amd v £vapén pubuicswv,
kaBaplopou kal cuvtipnong. Eva Tétolo mpoAnmrTikd UETPO UELWVEL TOV Kivbuvo Ttuyalag
gvepyomnoinonc.

Otav dev xpnolpomnoteital, GUAGETE TN CUOKEUN O 0L0PAAEC LEPOC, LOKPLA ATtO TTaLdLA Kall
atopa mou dev eival efolkelwpPéva e TN OUOKEUN Kal 8ev €xouv Slapaocel to eyxelpidlo
xpnonge. H cuokeun eveéxeTalL va amoteAECEL KIVOUVO OTa XEPLA ATELPWYV XPNOTWV.

AlaTNPrOTE TN GUCKEUN OE APLOTN TEXVIKN Kotdotaon. MNpwv ano kabe xprion, eAéyéte av
UTTAPXOUV VEVLKEG {NULEG, ELOLKA OTO KIVOULEVA LEPN YL PAYLOUEVO EEAPTALATA 1) OTOLXELQ,
KaBw¢ Kal ylo omoladAmote AAAN KATAOTAON TOU eVOEXETAL VA EMNPEACEL TNV aodhoAn
Aeltoupyia tng cuokeung. Eav SlamotwBel {nuId, mapadwote TN CUOKEUN YyLla ETILOKEUN
TIPLV ATIO TN XpNon.

DUAGETE TN CUOKEUN HAKPLA OO T TIOLOLAL.

H emiokeun f n ouvtpnon NG CUCKEUNG TPETIEL VA TIPAYLOTOTOLETOL OO €EELOIKEUUEVO
TIPOOWTILKO, XPNOLUOTIOLWVTAC ATIOKAELOTIKA yviolo avTaAoKTIKA. Auto Ba s€aodalioet

™V aodpaAn xprnon.

MNa voa Slacpolioste TN AETOUPYLKA AKEPALOTNTA TNG OUCKEUNG, Unv odalpeite ta
£PYOOTACLOKA TIPOOTATEUTIKA KOAUULOTA KOL UNV XaAQpWVETE Kapia Bida.

Kata tn petadopd Kot To XELPLOUO TNG CUCKEUNC HETALU TNG armoBrKkng Kol ToU PoopLoUoU,
Tnpeite TG apxég uyelag kal aodpalelag otnv epyacia ylo TIC epyaocieg xelpokivning
HeTadopdg ou LoxUouv oTh Xwpa orou Ba xpnotponolndel n cUoKeUN.

AMOpUYETE KATAOTAOCEL OTIOU N CUCKEUN OTOMATA va AELTOUPYEL KATA TN Xpron Aoyw
urtepBoAkol poptiou. Auto pmopel va odnyrnoet oe umepBEppavon Twv otolxeiwv Kivnong
Kall og {nULA OTN CUOKEUN.

Mnv ayyilete apBpwtd HéEPN 1 €XPTHHATA, EKTOC EAV N CUCKEUH €XEL amoouvdeBel amo tnv
ninyn tpododooiac.

Mnv petakiveite, puBuilete 1 MeplOTPEDETE TN CUOKEUN KATA TN SLAPKELA TNG Epyaciag.
KaBapilete TN OUOKEUT TAKTIKA yLa VO artoTPEPETE TN CUCCWPEVUCN EMIUOVWY aKOBapoLWV.

H «koBoplopévn ekmopumr Kpadaopwv UETPAONKE XPNOLLOTOLWVTOC TUTIOTIOLNUEVEG
pHeBOdoug pETpnonG. OL eKMOUTEG KpaSaopwy evdéxeTal va SladEépouv €AV n CUOKEUN
XxpnoLuormoleital o Stadpopetikd meptaiiovra.

H ouokeuny 8ev eival mawxvidl. O kaBaplopog kol n ouvtipnon 6e&v mpémel va
TipayLATOTIOLOUVTAL Ao TalSLd Xwpls tnv eniPAePn eviiika.

Mnv B£tete tn cuokeur o€ Asttoupyia Otav sival adela.
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w) Anayopeletal n mopéppoocn otn Sopn TNG OCUCKEUNG HE OKOMO TNV alayr Twv
TIOPOPETPWYV N TNG KATAOKEUNG TNG.

X)  Kpatnote tn ouoKeur PaKpLd amd NYEG GWTLAG Kot OepuotnTac. Mnv eKBETETE TN GUOKEUN
0€ AUECO NALOKO PWC.

y)  Mnv kaAUntete Ta avoiypata e¢agplopou!

z) IHMEIQIH: Katd t Asttoupyia, oplopéva otolxeio thg cuokeung Bepuaivovtal moAl —
Kivbuvog eykaupatwy!

aa) Mnv tonoBeteite T cUOKEULN avamoda Kol NV TNV YEPVETE O ywvia peyoAUTepn amo 45°.
bb) Awatnpriote eAelBepo xwpo yUpw amod Tn cUoKeUN (TouAdylotov 50 cm amo KABe TMAsUPQ).
cc) Mnv npokaléoete {NULA oTo cuoTnpa KukAodopiag tou PUKTLIKoU.

dd) Anotpite TNV €l0odo vepoU Kal AAAWV UYPWV OTN CUCKEUN).

ee) Edav 6ev umapyel pelypa rn vepd otov kKUAWSpo katauéng, n ouokeury Sev Umopel va
Aeltoupynoel. H un tApnon autng tng cuotaong Pmopel va odnynoel oe {nuUId oTov
QVOULKTAPOL.

ff) Mnv slodyete avtikeipeva otn oxdpa sfaeplopol 1 otnv £€060 tou Slavopéa evw n
OUOKEUN AELTOUPVYEL.

gg) H ouokeun mepléxel e0dAekto UALKA. APoU OTAUOTHOETE EVIEAWG TN XPrON TNG CUOKEUNG,
Bo TPEMEL va TNV TIAPASWOETE OE KEVIPO TIOU aOXOAeital pe tnv acdaln amoppudn
NAEKTPOVLKOU Kal emikivbuvou e¢omAlopou.

hh) Edv o kUAWSPOC TNG CUOKEUNG TMAYWOEL, ANMOCUVEECTE TNV QMO TNV TOPOXH PEVUATOG,
niepLlévete 30 AEMTA, OTN CUVEXELO EVEPYOTIOLNOTE TNV MAPOXH PEVUOTOG KOl EKTEAECTE TN
Aeltoupyia kaBaplopol os xapnAdtepn puBULON, KAl LETA EVEPYOTIOLHOTE TNV QUTOUATN
Aettoupyla. Eav n ouokeunp OSwaBétel  Aewtoupyla  amoPuéng, umopelte va  tnv
EVEPYOTIOLNOETE ameuBeiag YWPLG va ATEVEPYOTIOLNOETE TNV TOPOXH PEVUHATOG.

A

MPOZOXH! MAPA TON AI®AAH :IXEAIAZIMO TH:Z XYIKEYHI KAI TA NPOXITATEYTIKA
XAPAKTHPIZTIKA THZ, KAGQ:Z KAI NAPA TH XPHIH MNPOZOETQN ZITOIXEIQN MOY
MPOZTATEYOYN TON XEIPIETH, EZAKOAOYGElI NA YMAPXEI ENAX MIKPOX KINAYNOZ
ATYXHMATOZ 'H TPAYMATIZMOY KATA TH XPH:H THZ ZYZKEYHZ. NA EIZTE ZE ETPHIFOPZH KAI
NA XPHZIMONOIEITE THN KOINH AOTIKH KATA TH XPH:H THZ £YZKEYHE.

4. Obnyieg xpnong
H ouokeun mpooplleTal ylo TNV MOPACKEUR LAAAKOU TTaywToU.
H ouokeun dev umopei va xpnolpomnotnBet ya:

® TNV MOPACKEUN TIaywTtoU amo oucieg mou evdExeTal va amoteAoUv amelAn yla tnv vysia f tn {wn
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e TNV Katapuén motwv Kat tpodipwv

O xpnotng dpépeL tnv €uBUVN yLa TUXOV INULEG TTOU TTPOKUTITOUV OO TN M IPOoBAENOUEVN Xprion
TNG CUGKEUNC.

4.1. Meplypadr) CUCKEUNG

RCSI-28 RCSI-29
2 —_] 1 - Mivakag
d eAéyxou
2 — MoxA\og
l—.t-—- 3 i Slavoung
& 3 — Aoxeio
> = ouMoyng
§ 3 otaydnv
¥ .I [ 4 —Tpoyol
4— i ] 5 — E€aeplopnog

4.2. Mpoetolpacia ywa xprnon
4.2.1. ©¢on tonoBETNaNG TNG CUCKEUNAG

H Bepuokpacia tou neptBarlovtog dev mpemel va unepPaivel toug 40°C Kal n OXETIKA vypaocia
TMPEMEL va elval UIKpOtepn amd 85%. Efaodaliote kald aeplopd oto SWHATIO OToU
XpnoLlyomoleital n cuokeun. MPEMEL va UTTAPXEL AmOoTach TouAdxlotov 50 cm petafl Kabe
TAEUPAC TNG OUOKEUNG KOL TOU TolYou 1 GAAWV QVTIKEIHEVWY. H ouokeun TPETEL MAVTA VAl
XpnoLpormoleital otav sival TomoBetnuévn ot emninedn, otabepn, kabapn, MUpLHAXN KoL OTEYVH
erudavela, kot va Pploketal pakpld omd motdld Kol GTOMO HE TIEPLOPLOUEVEG VONTLKEG Kol
aLoOnTnpLlakég Aettoupyieg. TOMOBETAOTE TN CUOKEUN £TOL WOTE VA €XETE AVTA POSPacn oTo
Buopa tpododociag. To kaAwdlo Tpododoaciag nou eival cuvoeSeUévo 0T CUOKEUN TIPEMEL val
elval owoTta YELWUEVO KAl VO QVTATIOKPLVETAL OTLC TEXVIKEG TipodlaypadEc ou avaypadovtat
OTNV ETIKETO TOU TPOILOVTOC.

4.3. ZUVappoAOynaon TNG GUCKEUNG

A JupBouAn: AUTa Ta UnYavAaTo UMopel va elval TIoAU Bapld, omote ival TPOTLUOTEPO
va oo BonBrioouy 2—3 atopa Katd Tn UETAKivnon ) tnv KAlon Tou.

a) Avoite tnv EUAVN BAKN, adatlpgote Tov adpd Kal EAEYETE TPOOEKTIKA AV UTIAPXOUV gudavi
ehattwpata. Itn ouveéxela, adalp£éote Tov KoxAla otepéwong Kal to modla otnpleng mou
Bplokovtal oTo KATW HEPOC TNG UNXOVAG. ITIPWETE 1) YEIPETE MPOOEKTIKA TN UNXOVH, WOTE OL
UmpooTwvol Tpoxol va aKoupumnrioouv oto matwpa. H pnxavr Bpiloketal mavw o pia EVALVN
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b)

c)

d)

e)

Baon petadopag/maAéta. Upete R TpaPréte tnv EVAVN BAon Tpog Ta £Ew amd KATw. MOALg
adalpebel n Baon, KATEBATTE TN LNXAV £TOL WOTE KOL OL TECOEPLC TPOXOL VO ALKOUUTI|COUV
OTO MATWHA. EGv mpoKeLtal ylo emitpamn£llo PovtEAo, avTl va XphOLUOTIOLNOETE TOUG TPOXOUG,
QIMAWC ONKWOTE TN oUCKeUN amo TV VALV BAon Kal TOMOBETAOTE TNV MAVW OTO TPATEL N
oto &amedo. METOKLWVAOTE T OUOCKEUN ot KOTtAAMnAo onpueio. EAéyéte ta sCaptipata
oclUpdwva pe tn Alota cuokevacioc. H cuokeur Sev MPEMEeL va YEPVEL TEPLOCOTEPO Ao 45°
KOTA TN METAKIVNON 1} TO XELPLOUO.

H emuddvela mpootateVetal and MAACTIKA UEUPBpavn, n omoia mpémnel va adalpebel mpv
amd T Xprnon. Znuelwon: Katd tnv mpwtn Xprion TG CUCKEUNG, EVOEXETAL VO TTapaEiveL
ULKPN TtocoTNTA VEPOU oTov KUALVEPO, AOyw VEPOU TIOU €XEL ATIOUEIVEL OTOUG CWANVEG LETA
TOV KaBapLoPo OTo £pyootdcto. Auto eival puololoytko kal dev emnpedlel TNV anodoon 1
™ Stdpketa {wng TG CUCKEUNC.

AdoU amoouoKEUAOETE TN CUOKEUT], TomtoBetrote Tn Aafn Kot To 8ioko GUAAOYAG LYPWV.
AoKLpaoTIKA AElToUupyia:

a. Evepyomou)ote T OUOKEUN: JUVOECTE TN OUOKeUN otnv mpila. Oa aKOUOETE £va
NXNTko onua. OAa Ta swovidia otnv 06ovn Ba avayouv yla pia oTLypR Kol oth
ouveéxela Ba ofrioouv. H cuokeur Ba Bploketol MAEOV OE KATAOTAON AVAUOVAG (gv
avapovr ekkivnong).

b. Aokiudote o cUoTnua avapelEng (Aettoupyia «Clean»): Matrote to kouuni «Clean».
H evéewktikn Auxvia «Clean» avapel. O avadeutipag (oL Aemidec avaueléng oto
EOWTEPIKO TNG OUOKeULNC) apxilel va meplotpédetal. Matriote fava to Koupumi
«Clean» yla va otapatiost o avadeutnpag. (Auty n Asttoupyia xpnoiuomnoleital
ouvndwc yla mAvaoiuo nf avausién ywpic katauén.)

c. Aokipudote tn Asttoupyia MApaoKeVAG Maywtol: Motrote To Koupmi «Auto». H

evOelKTIKN Auxvia «Auto» avafet. O avadeutrpag apxilel va avoakateUeL To Pelypa
naywtol. Metd amd nepimou 3 SeutepOAemTa, evepyoroleital to ocuotnua
buéne/katdpugng.
A ZNUAVTLKA OUUBOUAN:
Mnv adnvete tn Asttoupyia «Auto» o€ Asttoupyia yio LeydAo XPOVIKO SLactnpo
otav n ouokeun eivat adela, kabw¢ n katapuin xwplg Pelypa oTo £0WTEPLKO
urnopel va emBapuUVveL TN CUOKEUN).

ATIOOUVAPLOAOYHOTE TN GUOKEUN Kol OAdL Ta £§0PTAATA TNG Kal Kabapiote Ta nplv anod
™mv newWTN xpnon.
AkoAouBel n CUVIOTWHEVN péBodoc:
Mdapte 5 €wg 6 Aitpa leotd vepo, mMpoobéote KATAAANAN TOOOTNTA QAMOPPUTOVTIKOU
KATAAMNAOU yla TPOPLUO Kol TAPACKEUAOTE £va SLAAUUO KaBaplopol Kal armoAUpaveng
oVpdwva Pe TG 0dnyieg. Pifte to StaAupa kabaplopol o kabe Soxeio tpododoaiag Kat,
EVW pEeL péoa otov KUAWSpo katauéng, Bouptoiote kal kabapiote To Soxelo avauelEnc.
Matrote to koupri «Clean» kat adroTe TN CUCKEUN va AELTOUPYAOEL yla Tiepimou 5 Aemta.
3TN ouvéxela, Tpapnéte mpog ta KATw Tt AaPn Kot amopakpUvete To Stalupa kKabaplopol
péow TG BaABibag ekkévwong. EmavaAaBete tnv nmopanmdvw dtadikaotia kot EeMAUVETE Ue
KaBapo vepod 2 n 3 dpopec.
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AH Bepuokpacio tou SlaAlpoatog kobaplopol dev mpémel va umepPaivel toug 60 °C,
Sladopetika evdéxetal va mpokAnBel {nuia ota e€aptriuata. Metd tov Kabaplopd, mMpémeL va
OOOTPOYYLOTEL OO TO vepPO amod Ttov KUAWEPO, S1adopeTikd O QAVAULKTAPOG EVOEXETAL Vol
umootel {nuLd Aoyw mayetol Katd tn Stdpkela tng Puéng. Otav matdte to kouurmi «Cleany,
eAEYETE TIPOOEKTIKA TNV €VOEIKTIKA Auxvia yla va amodUYETE TO TUXALO TIATNHUA TOU KOUWTLOU

«Auto».

e) TomoBetnote Tov cwAnva tpododooiog:

Ynueiwon: Napakaolpe emAé€te TNV KATAANAN péBobdo sykatdaotaong cUpbwva Ue ToV TUTIO
Twv e€aptnuatwv tpododociog Tou LoVTEAOU TTOU ayopdAcaTE.

a.

TomnoBetrote tov SaktUALo oteyavomnoinong (O-ring) otnv auAdkwaon Tou cUVSECLIOU
tpodpodooiag. Edapudote po pikprp moootnta  PoaleAivng otov  SaktUALo
OTEYaVOTOLNONG yla va SLEUKOAUVETE TNV €yKATAOTOON Kol vo e€aodalioete KaAn
oteyavonoinon.

Elodyete TO AKpo We TNV Omr Tou cwAnva tpododociag oto dvolyua tpododoaciag
NG XoAvNnc avAaueLéng.

TNV Kavovikn Béon eykatdotaonc, o cwAnvag tpododooiag fonba otnv slocaywyn
0a€pa oTo PEelypa yia TNV avénaon tou overrun (OykKou) TOU oywTtou.

Eav amatteital, o cwAnvag tpododooiag pnopel va tonobetnbel avamoda yia va
puBulotel o puBUOC overrun Kol va amotpanel n umepBoAlkd ypriyopn por Tou
Melypatog amd tn xodvn mpog tov KUAWSpo katauénc.

Ap.

Ovopoaoia

Nwpa cwAnva tpododooiag
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2 JTEYAVOTIOLNTIKO TIWHOTOG
3 O-ring

4 JwAnvog tpododoaiag

5 Onn tpododoaoiag

&Karo’t v mpooBnkn peiypatog otn Sefapevr) tng xoavng, NV adrvete To UElypa va
Eenepdoel To LYPog Tou cwAnva Tpododoaoiac.

4.4, Xpron tng CUOKEUNG

4.4.1. Mepypadn Tou mivaka eAEyxou

1-0086vn
2 — MAAkTpo pLBULIONG
3 — NMAARKTPO pUBLILONG (TMavw)
4 — MARktpo puBULONG (KATw)
5 — MAAKTPO QVAROVHG
6 — MANKTpo KaBaplopoU
7 — MAAKTPO auTOPATNG Asttoupylag

a) MARktpo puBuULONG
- PUBuion Babuol okAnpotnTag

Matnote KoL KPATAOTE MATNUEVO €ite To MANKTpo «UP» eite to mAnktpo «DOWN» yla
TiepLoootepo amod Suo deutepolenta. H Aé€n «SET» Ba avaBooPrvel otnv 086vn, evw o aplBuog
mou eudaviletol UTodelkvUel To TpExov eminedo okAnpotntag. Mmopeite vo alhafete tn
okAnpotnta natwvtag to mAnktpo UP ) DOWN, kat n pUuBuLon kukAwvel amo to 01 (o palokn)
£w¢ o 10 (mo okAnpn) mptv emotpéPet Eava oto 01.
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- PuBuioelc mapapétpwy

Me Tn OUOKEUN Of KATAOTOON QVOUOVAC, TIOTAOTE KAl KPOTHOTE MATNUEVO TO Kouumi SET yla
nevie SeutepOlenta £wg O0tou epdaviotel to «P1l» oto mapdBupo SET, umodsikviovtag tn
pUBULON TOu XpOvou TePLOSLKNG emavekkivnong. Matrote fava to SET kat Ba epudaviotel pia
Ty, onwg «05», Tnv onola pnopeite va pubuioete xpnotponowwvtog ta nAnktpa UP kat DOWN
EVTOG TOU €lpoug amod 5 €wg 15 Aemtd. uveyiote va matdte to SET yla va petakivnBeite ota
umolouma. elkovibla éva mpo¢ éva- KAaBes matnupa eudavilel tnv emnduevn pubuion. Otav
epudaviletal éva lkovidlo, matrote to SET pia akoun ¢opd yla vo pubuioste tnv TIUAR TOu
Xpnolgomnolwvtag ta mARktpa UP kat DOWN. Edav &ev matnBel kavéva TARKTpo yla S€Ka
SeutepoAemnta, OAeC oL pubuioslg amoBnkelovial QUTOMOTO KOL N CUOKEUN EMLOTPEQEL Of
KOTAOTOON QVAUOVNG.

Eikovidio Znuacia EUpog TipwyV
P1 PuBuion XpOvou TTEPIOOIKAG EUpog: 5~15 Aetrtd
ETTAVEKKIVNONG

P2 KaBuotépnon 6IGK,OT"]§ Tou EUpog: 5~30 deutepdAeTiTa
OUUTTIECTA

C1 PuBuion xpovou Aetoupyiag g E0poc: 1~30 SeuTepOAETTA

avTAiag aépa
co PUBpion xpdvou dIaKoTTAG
Aerroupyiag TnG avTAiag aépa EUpog: 1~30 deutepdAeTITO
P8 Ogpuokpacia TTpoYutng NG ElUpog: 1~15 C
Xoavng

Pg G)spUOKpaolq TTPOYWUENG Tou Edpoc: 1~15 °C

KUAivdpou

Matrote to koupni SET yla va petaBeite otn puBuion tou dykou kukAodopliag. Eav dev matnBel
Kaveva Koupntl yla §éka SeutepoAemTa, ol puBuioslg Ba amobnkeuToUV AUTOUOTA KAL | CUCKEUN
B eMOTPEYEL OE KATAOTACN AVALOVAG.

Kwbikdg Autia NUoELg
odAApaToC
«CL» ‘EA\eWPn ouoTOTIKWY OTN Xoavn MpooBeote cuoTATIKA
«nL» EMewn  ouotatikwv ~ otov PuBuiote to ypavall
KOAwépo / O Lpavtag
petadoaong Kivnong  elvat
XoAapog
«Cb» H AaBn 6ev PBploketal otn PuBuiote t B€on tng Aapng
owotr B€on
«--» O kUAWVEpog £xel KOANNOEL PuBuiote 10 ypavall
okAnpotntag / Emavadépete
ToV SLOKOMTN aépa
«UH» H tdon eivatl moAl uPnAn ATEVEPYOTIOLNOTE TN OUOCKEUN
Kol emAé€te TtV  KAtdAANnAn
Taon
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«UL» H tdon eival moAl younAn ATlevepPYOTOLAOTE TN OUOKEUN
Kol €mAEETE TNV KATAAANAN
Taon
«LL» H Bepuokpaocia tou KuAivdpou PuBuiote 1t TtOoxUINTA Of
gival yapnAotepn amno -9 °C xaunAotepn / emaywote ta
OUOTOTIKA KOl TIOPOOKEUAOTE
Eava o maywTto
«Err» Xpovog avapovic Yuéng, To ALoTnpProTE APKETO XWPO YUPW

maywto &ev €xel oxnUatlotel
yla EPLOCOTEPO amo 1 wpa

amo TN pnxavn

Awappon amnod T1o

Znua ota O-ring g Aapng

Avtikatootiote ™

paBditng Aapng OTEYOVOTOLNTLKN ToloL)O

Awoppon oTo OL OTEYAVOTIONTIKEG TOLUOUXES PuBuiote ™ Béon  Twv
€vBeto TOU Tou avadeutrpa Sev Bpiokovtal OTEYQAVOTOLNTIKWY  TOLLOUXWVY
KUAlv6pou otn owotn Béon ToU avadeutnpa n

OVTIKOTOOTHOTE TLG

] S0KTUALOG
OTEYAVOMOiNoNg
™m¢  PBaABidag
g€odou  uypou
TIAPOUCLALEL
Slappon

H BaABida e£66ou uypol bev
elval odpypévn n o SaktuAlog
oTeyavomnoinong £xeL UTOOTEL
{nud

SPpiéte ™ Blda otepféwong n
OVTLKOTAOTAOTE ToVv SaKTUALO
oteyavornoinong tg PaABidag
g€€060uL uypoU

To maywto &ev
elvat OPKETA
oKANpoO

O pubBulotig eival os YopnAn
Béon koL n avaloyla okoévng
maywtol TpoG vepo  eival
OKATAAANAN

PuBuiote tnv avaloyia okovng
Kall vepou

To Taywto H Taywtounxavn EXEL Mpocapuoote ™ Béon
XpeLaletal oAU UMAOKAPEL amd Ta APLOTEPA, TO £YKATAOTAONC TNG  UNXAVAC
XpOvo yl va 6l n  amd nmiow, n Taywtou, MEWWOoTE ™
oxnuototel  f Bepuokpacio  meptPaAlovtog Bepuokpacio  meptBarlovtog
Sev gival vdnAn Kol o kal kaBopiote tn okdévn amnod
oxnuatiletat OUMITUKVWTNG gival TOV GUUTTUKVWTH

KaBoAou OKOVLIOUEVOC.

b) NAnktpo avapovrg

Matrjote to koupmi «Standby» (Avauovn) kat ta ewkovidia «Standby» kat «Fresh» Ba avayouv.

Autn n Asttoupyia Slatnpel to pelypa kpUo Kal ETOLO XWPLG VA TTAPAYEL TTAYWTO CUVEXWC.

e Hunxavn 6lo0étel aobntrpeg Beppokpaciag otn xoavn Kat atov KUAWSpo kataPuénc.
e JTn Aswtoupyia avapovig, EAEYXEL cUVEXWC TN Bepuokpacia Tou pelypartod.

e Eav 1o pelypa leotabel umepPoAikd, n pnxoavh evepyomolel tov cupmieotn (Puén) kat,

eviote, Tov KLVNTHPA TOU ovadeuThApa.
e Otav to pelypa emaveABelL otn puBuouévn Bepuokpaocia, Ta anevepyomnolei Eova.

c)

MNAnktpo «Clean

Matnote 1o kKouprmi «Clean». O kwntnpog tou avadeutpa Ba feklvioel kal To aviiotolyo
ewovidio «Clean» Ba avayet. MNatrnote ava To koupmi «Clean» yla va OTOUATACEL O KWVNTAPAG
Tou avadsuthpa- To avtiotowyo slkovidlo «Clean» Ba ofrosL.
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d) NAnktpo «Auto

Matriote To Koupmi «AUTO» kat n evdelktikn Avxvia «Cool» Ba avapet n punxavn Ba Yoel tn
xoavn HéXpL va ¢tdoel otn pubuiopévn Oepuokpacia, Ba otapotiosl tnv YUEn POAG n
Bepuokpacia MECEL KATW Ao auTh TNV T Kot Ba Eekwvnoel Eava tnv PuEn av n Beppokpaocia
avéBel 2 °C mavw amnd auvtiv. O cupmieotrg Ba Yuel tov KUAVEpo £w¢ OTou TO Eeminedo
okAnpotntag ptaocel oto 99, onOTE 0 CUUTILEDTAC Ba oTapatrosL Kal, 15 dsutepoAsmta apyotepa,
Ba otapaTAosL KAl O KWNTAPOG Tou avadsutipa. Aol mapéABel o kaBoplopévog Xpovog
EMAVEKKIVNONG TOU KUKAOU, O Kwntnpag tou avadsuthpa Oa E&ekwnoel &ava kai, 20
SeutepoAemta apyotepa, Ba EEKLVOEL KOL O GUUTTLECTNC.

4.4.2. Napaywyn moywtou

1. MNpostowaoio TNC UNXOVAC:

a. KaBapiopog kot amoAvpavon: BeBawwbeite otL n pnxoavh eival kabapn kot
QMOAUQOUEVN TIPLV EEKLVNOETE TN ASLTOUPYLOL.
i. MopaOKEUAOTE €va EYKEKPLUEVO OTMOAUMOVTIKO SldAupa KoTtdAAnAo yia
TPOdIHa Xpnolponowwvtag {eotd vepo (50°C—60°C). Pifte to Slalupa otn
Xoavn Kal kaBapiote oXOAAOTIKA OAEG TIG ETULPAVELEG ETTADAC OTO ECWTEPLKO
™G Xodvng.

ii. 2uvdéote tn pnxavh otnv mpila. Matriote to koupni CLEAN kot adnote
unxavr va Asltoupynoel ywa 5 Aemtd, wote va Kukhodoprnoel Tto
OTTOAU LOVTLKO.

iii. TomoBetnote éva kKouPd KATw amnod tnv mopta Slavoung. Avoite kat kAsiote
To €uBolo meplocotepeg amd 6 ¢dopég yla va PBePawwbeite otL TO
OMOAULLOVTIKO pEEL HECQA 0TO CUOTNUA, KOL 0T CUVEXELD KAeloTe To £UPolo.

iv. Amootpayyiote O0Ao To O&SldAupa  KkaBoplopgoUu amd TN UnXavhn Kot
amevepyomnolnote tn Asttoupyio CLEAN.

v. Adalpéote TIC Téooeplg Bldeg otepéwong tnNg ToOpTag dlavoung. BydAte to
OUYKPOTNHa Tou eUBOAOU, AmOcUVAPHOAOYROTE TO TMANPWCG Kal Bubiote OAa
ta eoptipata os AmOAUUOVTIKO. Koabaplote TMPOOEKTIKA, OTn CUVEXELA
ouvappoAoynoTe Eava Kol EMOVATOMOBETHOTE TNV MOPTA SLAVOUNG.

vi. Pifte k0Bapod vepd otn xoavn kot emavaldPete ) Stadikaocio kukhodoplag
KOl QITOOTPAYYLONG. ZEMAUVETE KOAQ OPKETEC POPEC yla va adalpEceTe OAA
TO UTTOAE (M aTO OTTOAU LOVTLKOU.

vii. Xpnoluomolote pla kabapr) TETOETA YLOL VO OKOUTILOETE TUXOV EVATIOUEIVAV
VEPO QO TNV MOPTA SLAVOUNG KoL TG EEWTEPLKEG ETILDAVELEG.

2. [posToLuO0io TOU PUELyUATOC:

Etolpdote to peiypa maywtol cUpdwva e TIC 0dnyleg mou TapExovtal Ue Tt okdvn 1 Thv uypn
Baon maywtol oag. BeBawwbeite OTL TO pelypa €lval amoAUTWG OOLOYEVES, Xwplg akabapoieg N
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owpatibla. Adrote to va Eekoupaotel yia 15 Aemtd f TonoBetriote To oto YPUYELD yla VA KPUWOEL
TIPLV QATTO TN XpPron.

3.

Nopoywyr] Taywtou:

Inuelwon:
Edv aAld€ete to pelypo moywtol, puBuiote to eminedo okAnpotntag oto 02 mpwv EEKLVAOETE.

Mmopeite va To TPOCAPUOTETE APYOTEPQ, AVAAOYQ LLE TOV TPOTIO TIoU Byaivel To MaywTo.

4.5.

4.5,
i)

ji)

kk)

a. NpooBiote tnv mMpwtn pepida tou peiyparog: Pifte To Ylod amnod to £toluo pelypa
Tlaywtou otn Xoavn.

b. AmnopoakpUvete Tov aépa ano tnv avtAio: Natriote o koupni «Clean» PEXPL va Unv
unapxouv ¢pucaAideg otnv elcodo tou KUAivEpou tNn¢ avtAiag. Av mapaAelete auto
TO BAMQ, TO MAYWTO UIMOPEL va LNV MAPEL TO CWOTO OXHKa Kal va Byailvel avioa.

c. Tlepiote ™ Yodvn ko Béote tn pnxav oe Asttoupyio: MpocOéote o UTIOAOLTO
pelypua maywtol otn xodvn kot tomoBetrote ovd TO KOMAKL TNG XOAvNC, OTn
OUVEXELO AT OTE To Kouumi AUTO yia va ekwnoetl n katapuén. O aplBuog otnv
Pnolakn 086vn Ba avavetal otaBepd KaBwC TO Pelya TTUKVWVEL, Kot OALG GTACEL
010 99, TO MAywWTO oToV KUAWWSPO KatdPuéng elval mAnpwe £Tollo yla oepPiplopa.

d. Alavépete To Maywto: TomoBeTnote £va XWVAKL 1] KATt@AAnAo Soxelo KATW amo tnv
£€€060 Slavoung kat, otn ouvéxela, TpaPnéte T AaPn MPOG T KATW OUAAA ylo va
aneAeuBepwoeTe TO MAYWTO. MOALG TTAPETE TNV €MBUUNTH TIOCOTNTA, OTPWETE TN
Aafn mpog ta mMEvw yLa va OTOUATACETE TN PON KOl VA TIPOETOLUACETE TN UNXOVA Lo
TNV emouevn pepida.

e. KaBaplopog tng pUnXavng: 2to TEAOG NG NUEPAG, aSELAOTE OAO TO UTIOAOLTIO Ay WTO
amo Tov KUAWSpo Katalpuéng kol adeldote TUXOV UTIOAEIJMATO HEYHATOC Ao TN
xoavn, otn ouvéxela kobBapiote kol amoAupdvete 6le€odikd TN pnxavn
akoAouBwvtag TI¢ tponyoL Ueveg 0dnyieg kaBaplopou. H StacddaAion OTL n pnxavn
€xel adeldoel MANPwWC Kal €xel mMAUBel ocwotd Ba cupPdAsl otn dlatipnon tng
UYLEWVAC, otnv mPOAnYn sumhokwy Kal otn Statnpnon tou eomAlopol os KOAR
AELTOUPYIKN KOTAOTOON.

KaBaplopog kat cuvtnpnon
1. FevikéG odnyLeg

Abelalete kaBnuepLva to mpoidv Kal kabapilete kal amoAupaivete Ste€odika tn cuokeur. H
owot ouvtipnon efaodalilel KAAUTEPN OMOLOYEVELD TOU TPOLOVTOG, QUEAVEL TNV
aflomiotia koL TV amddoon TNE CUCKEUNG KAL ATOTPEMEL SAMAVNPECG EMLOKEVEG.

Mptv amod kabe kaBaplopd (ektog av opiletal SladopeTikA 0TO EYXELPLSLO Xprong), puduion,
avtikatdotaon eCaptnudtwy, KabBwg Kal Otav n ouckeurp O8ev  Xpnoluomolsital,
anoouvS£aTe To dLG amo tnv npila. MepPLUEVETE HEXPL VOL OTALOT|OOUV TO IEPLOTPEDOUEVQL
HEpN.

Mnv BETeTe T CUOKEUN Ot AElTOUPYLO XWPLG TIEPLEXOUEVO, Yl va amodUyete ) ¢pBopd
E0WTEPLKWV €EQPTNUATWV.



EL

ll) E€olkelwOeite pe 6AOUC TOUC TPOMOUG AELTOUPYLAG TNG CUOKEUNG yla a.adalr Kot aflomotn
xpnon.

mm) o Tov KaBapLopo TwV ML OVELWY TIPETIEL VA XPNOLUOTOLOUVTAL OVO KaBapLoTIKA Tou Sev
TLEPLEXOUV SLOPPWTIKEC OUCILEC.

nn) T Tov KaBapLoPO TNG CUCKEUNG ETUTPEMETAL N XProN HOVO NTUWV KABOPLOTIKWY ToU
nipoopilovtal yla emidpaveleg ou £pxovtal og enadr pe TpodLua.

00) Mnv Of€tete TN OUOKEUN Ot AElTOUPYlO. HE VEPO OTNV QUTOMATN Asttoupyia, yla va
armodUyYETE TN LETOTPOTH TOU VEPOU Of MAYO, N omoia pmopel va mpokaAéoel {npLd ot
€€apTALATA TG CUCKEUNG.

pp) Autavete TG GAAVTIEG KoL TOUC SAKTUALOUG oTEyavOomoinong Pe AUTAvTIKO KOTAANAO yla
PodLa

gq) Mnv pixvete vepo n omolodnmote GAAO Uypo otn Sefapevry OTOV O CUUTILECTAG E€XEL
adatpebel amd tov KUAWSpo katapuéng. Autd Ba mpokaAéceLl Tn por] uypol Amo Tov
OWANVO EKKEVWONC TIOU BPLOKETOL KATW OO TN GUCKEUN.

rr)  Mnv tonoBeteite E€va avtikeipeva otn xoavn, koOwe evdéxetal va eumodioouv tn por) mpog
Tov KUAWvSpo kataPpuéng kat va mpokaAécouv BAGBN otn cuoKeun).

ss) Mnv B£tete T ouokeur og Asttoupyla pe Ta maveA anod avofeibwto xalupoa adatpeuéva,
TIPOKELEVOU va amodUYETeE atuyxnpata mou odeilovtal oe kwvoUpeva pépn. Ta dapdla

poUxa Kol T HaKPLA LOAALD EVOEXETAL VAL EUITAAKOUV OTA KLVOUWEVO UEPN, TIPOKAAWVTAG
coBopouG TpAUUATIOUOUG.

tt) Metd ano kabe kabaplopd, OAa ta €apTrUOTA TIPETIEL VA OTEYVWVOUV TIANPWE TPV amd
TNV EMOUEVN XPHON TNC CUOKEUNG.

uu) H ouokeun TpEmel va duAdooeTal O ENpo Kol Spooepd PEPOC, TPOCTATEUMEVN QMo TNV
uypaoia KaL tnv apeon nAtakr] aktwvopolia.

v) Anayopeletal va PeKALETE TN CUOKEUN e Tidaka vepou 1 va tn BuBilete ato vepod.
ww) BeBoalwBeite OtL Sev elo€pXeTOL VEPO LECW TWV OTWV £€AEPLOOV OTO TtepiBANUaL.
xx) Ol onég e€aeplopov mpEmel va kaBapilovtal pe BoupToa Kal METIECUEVO OEPQ.

yy) Xpnolpomolnote éva HaAako mavi yia tov KaBapLouo.

zz) Mnv XpnolloToLlEite apunPd Kai/fi METaAAKG aviikeipeva (Y. ocuppotoBouptoa
METAAALKN) OTATOUAQ) yla ToV KaBaplopo, Kabweg evOEXETaL va POKAAESOUV {NULA OTNV
enudaveLla Tou UALKOU artd To omoio gival KATAOKEUAOUEVN N CUOKEUT).

4.5.2. KaBaplopdg twv kuAivepwv YPuéng

Mo va eéaodpalioste peydln Stdpkela (WG TG CUOKEUAG KOL VO TIPOCTATEVOETE TNV LYEla Twv
nieAatwv, kaBapilete Toug KUAivEpouc PuEng pia popd tnv nuépa.
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a)

b)

d)

e)

Abeldote ™m OUOKEUN
: Natrote to kouuri «Clean» ylo va. AmMOUOKPUVETE TUXOV UTIOAElPHATA PElypoTog amd T
xoavn kat tov KUAwSpo katapuéng. Matrote Eava to kouurmi «Clean» yLa va OTAATACETE TN
OUOKEUN).

MpocBéote SlaAupa kaBaplopol

Etolpdote éva Swdhupa Kabaplopol Kkat amoAupavong KoatdAMnAo yia tpodipa
xpnolgomowwvtag {eotd vepo, oUpPwva HE TG 0dnyleC TOU KATAOKEUQOTH TOU
amoppunavtikoU. Pite to StdAhupa os kaBe yodvn peilypartoc.

EkteAéote oV KUKAO kaBapLopou
: Natnote to koupurmi «Clean» kol adnoTe T CUOKEUN Va AELTOUPYNOEL yla Tiepinou 5 Aemtd.
Anootpayyiote to SlGAupa KoBAPLOPOU. ZeMAUVETE KOAA pe kaBapo vepd 2—-3 ¢opég.
ITAUOTHOTE TN CUCKEUN.

Anevepyornolnon Kol anocuvapuoAoynaon

a. Anevepyomnolote TV mapoxn peVatos. Almoouvappoloyrnote Kal kabapiote oAa ta
adatpolpeva pépn (Onwg dpaivetal MapakATw).

b. zZefldbwote TG Téooepl PBideg OTO UMPOOTIVO HEPOC TNC TOPTAG SLAVOUAG Kol
odalpéote TO CUYKPOTNUA TNE TOPTAG.

c. Adalpéote, pe TN OELPA, ToV MEipO oTepEwong ¢ Aapng, T Aapn, to £€upolo, Tov
SaktUALo O tou gufodiou kot Tig GAAVTIEG TG TTOPTAC SLOVOUNG Ao TO CUYKPOTN U
™¢ BaABidag e€660u.

d. TpaPnéte tov avadeutnpa £€w amod tov kKUAWSpo katdauéng kal adalpeéote TN
dAavtla tou avadeutipa.

e. TomoBetiote OAA TA AMOCUVAPLLOAOYNUEVA EEQPTHLATA OTO ETOLUO ATIOAUHAVTIKO
Slahupa KatdAAnlo yia Tpodlpa Kol Kabapiote Ta OXOAAOTIKA £va Tpog Eva.
EmBewpriote ta akOAouBa €fapTAMOTO KOl QVIIKATOOTAOTE TO, €4V Elval
amnapaitnto:

e Avadeutnpag

e  XITWVLO pOUAEUAV avadeuThpa
e O-ring eppfoiou

e O-ring moptag SLaVoung

e O-ring avadeutnpa

Metd tov kaBaplopd, anhwote éva AsTto otpwpa Balelivng katdAnAng yio tpodlua ota
gfaptiuata mou xpelalovtal Almavon (Omw¢ ¢alvetal otnv €lKOVO) KoL, OTN CUVEXELQ,
ETOVOCUVOPUOAOYNOTE TO HE TNV avtiotpodn Oslpd TG amoocuvappoloynong. Edapuoote
BaleAivn povo ota SoktuAibia O — OxL oto Aakpo Ttou avadeutrpa. H taktikn Almavon
OUMBAAAEL oTNV apdTach TG SLdpkelag {wng Twv e€apTnUATWVY.
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4.5.3. KaBaplopdg tou neptPARUATOC

Awatnpriote Vv €wteplkn emudpavela kabapr], OKOUT{OVTAG TNV TAKTIKA HE €va Uypo Tavi,
dpovtilovtag va amopakpUVETE apECWS TUXOV XUHMEVA LYpaA I uTtoAeippata. Qotoco, pUnv EemAévete
TIOTE TN OUOKEUN HE VEPO KAl UNV TNV €kOETETE 0 TUTOWALEG vEPOU, KaBWG n apeon €kBeon otnv
vypaocia pnopel va mpokaAéoel {NULA OTO ECWTEPLKA NAEKTPLKA £EQAPTNLOTA KOL VA EMNPEACEL TNV
anodoon tnNg CUOKEUNG.

4.5.4. KaBapLopdg tou oupmukvwtn

Adol To pnXAvNUo AELTOUPYNOEL YLt KATIOLO XPOVIKO SLAotnpo, evEEXETAL VO CUCCWPEUTEL OKOVN
OTOV CUMTTUKVWTK], YEYOVOC TIOU UITOPEL VOl EMNPEACEL TV Amoywyr] OgpuoTnTAC Kol va LELWOEL TV
andédoon PuEnc. Na tov AOYo aUTO, 0 CUUIUKVWTAG MPETEL va Kabapiletal takTikd (ouvnbwg pia
dopd kABe €L unveg). MNa va tov kabBaploeTe, AMEVEPYOTIOLOTE TNV MOPOX PEVATOC, APALPEDTE TO
e€wTteplkd TEPIPANUO KAl XPNOLUOTOLNOTE KOTAAANAQ epyoleia, OMwWCG NAEKTPIK OKOUTIA,
TIETILECUEVO A€PO 1 Lo JOAAKA BoUpToa, yla va ATOUOKPUVETE TIPOCEKTIKA TN oKOvn. Mpoogfte va
MNV POoKaAEoEeTe {NLA OTA TTTEPUYLO TOU CUMMUKVWTH KOTA TOV KaBapLopo.

4.5.5. PUOuLon tou Lpavta

AdoU To Unxavnua £XEL XpnoLUOTIoLNBel yLa KATOLO XPOVLKO SLACTNHA, O LLAVTAG LETAdooNG Kivnong
oto oUotnua avapelEng evééxetal va tevtwbBel kot va amaitiosl puBulon. Me To punxavhua
OTIEVEPYOTIOLNUEVO KOl OMOoUVOESEUEVO OO TNV TIAPOXN PEVUATOG, OPOLPECTE TO EEWTEPLKO
niepiBAnua kal puBuiote tig Bideg tavuong tou wavta yla va Staodalioste OTL 0 LHAvTog sival
OWOTA TEVTWEVOG.

4.6. Anoppldn XpNGOLULOTIOLNUEVWY CUCKEV WV

Mnv amoppinTeTe AUTH TN CUOKEUN OTA CUCTAMATA SNUOTIKWY AMOopPLUMATWY. MNapadwaote TV
o onueio avakUKAWGONG Kol cUANOYNC NAEKTPLKWY Kol NAEKTPOVIKWY CUOKELWV. EAEyEte TO
oUuBoAo Tou avaypdadeTal oTo TPOLOV, OTO E£YXEWiISLO odnywwv Kol otn cuokevooia. To
TIAQLOTLKA TIOU XPNOLUOTIOLOUVTAL IO TNV KATAOKEUN TNG CUCKEUNG UMOPoUV va avakukAwBolv
oUpPwWVA HE TIC OXETIKEG evOeifelc. EmAéyovTacg TNV avakUKAWON, CUUBAAAETE ONUOVTIKA OTNV
Tipootaoia tou meptBariovtoc.

ETUKOWWVNAOTE HE TIG TOTUKEG QPXEG Yld TIANPOGdOPIEC OXETIKA ME TNV TOTLKA Hovada

QVOKUKAWONG.
4.7. Avtipetwruon npoBAnudtwy
Mivakacg 2: Avtipetwrion nmpoBAnuatwyv
MpoBARpara MéavA aiTia Adon
H ouokeun dev eivai S UVEE , .
H cuokeun oUVBEBEUEV OTNY TIPIa UVvOECTE TN CUCKEUN OTNV TTPIda
Oev
Aeitoupyei O BI0KOTITNG ETravekkivijoTe TO PETA TNV
BPaYUKUKAWUATOC gival ETTAVATOTTOBETNOT) TOU
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avoIXTog

MpooTaTéwTe TO KUKAWUA

AtrokataoTtrioTe TN BAGRN

To unxavnua
o€ kaBapn
B¢éan dev
AeiToupyei

To KaAwdI0 oUVdEDNG £XEI
Eeoopicel

EAéyETe kKal 0QiETE TO KAAWDIO.

O kivnTpag Tou
avadeuThpa £xel XaAdoEl

EmokeudoTe 1 avTIKOTAOTACTE TOV
KIVNTHPA TOU avadeuThHpa

O pivi d10KOTTTNG
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Ovaj korisnicki prirucnik preveden je pomocu strojnog prevodenja. UloZili smo sve napore kako bismo
osigurali tocnost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrSeni i nisu namijenjeni
zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisni¢ckog priru¢nika je na engleskom jeziku. Sve
razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno obvezujuce. Ako imate
pitanja o tocnosti prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca. Verzije
na vise jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

1. Tehnicki podaci

Tablica 1: Tehnicki podaci proizvoda

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Stroj za meki sladoled
Model RCSI-28 | RCSI-29
Nazivni napon [V~] / frekvencija [Hz] 230/50
Nazivna snaga [W] 1500 1650
Dimenzije (DxSxV) [cm] 74 x 54 x 133 77 x 54 x 81
Tezina [kg] 106 90
Rashladni medij R290
Kapacitet spremnika [L] 5,5
Ukupni kapacitet [L] 14,2
Proizvodnja sladoleda [I/h] 18 16

2. Opdi opis

Korisnicki priruénik osmisljen je kako bi pomogao u sigurnoj i neometanoj upotrebi uredaja. Proizvod
je dizajniran i proizveden u skladu sa strogim tehnickim smjernicama, koriste¢i najsuvremenije
tehnologije i komponente. Osim toga, proizvodi se u skladu s najstrozim standardima kvalitete.

NE KORISTITE UREDAJ AKO NISTE TEMELJITO PROCITALI | RAZUMIJELI OVAJ KORISNICKI PRIRUCNIK.

Kako biste produzili Zivotni vijek uredaja i osigurali besprijekoran rad, koristite ga u skladu s ovim
korisni¢kim priru¢nikom i redovito obavljajte zadatke odrzavanja. Tehnicki podaci i specifikacije u
ovom korisni¢kom priru¢niku su azurni. Proizvodac zadrzava pravo na izmjene vezane uz poboljsanje
kvalitete. Uredaj je dizajniran tako da smaniji rizike od emisije buke na minimum, uzimajuéi u obzir
tehnoloski napredak i moguénosti smanjenja buke.

2.1. Legenda

lkona Opis

C E Proizvod zadovoljava relevantne sigurnosne standarde.

@ Procitajte upute prije upotrebe.
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Proizvod se mora reciklirati.

UPOZORENIJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTITE! Primjenjivo na danu situaciju.
(op¢i znak upozorenja)

PAZNJA! Upozorenje na elektri¢ni udar!

PAZNJA! Rotirajuci dijelovi, opasnost od zapetljavanja!

PAZNJA! Opasnost od poZara - zapaljivi materijali!

PAZNJA! Vruéa povriina, opasnost od opeklina!

Koristiti samo u zatvorenom prostoru.

g R B> Bl

NAPOMENA! CRTEZI U OVOM PRIRUCNIKU SLUZE SAMO U ILUSTRATIVNE SVRHE | U NEKIM
DETALIIMA MOGU SE RAZLIKOVATI OD STVARNOG PROIZVODA.

3. Sigurnost pri koristenju

A\

PAZNJA! PROCITAIJTE SVA SIGURNOSNA UPOZORENJA | SVE UPUTE. NEPOSTIVANJE UPOZORENJA |
UPUTA MOZE REZULTIRATI ELEKTRICNIM UDAROM, POZAROM I/ILI TESKIM OZLIEDAMA ILI CAK
SMRCU.

Pojmovi "uredaj" ili "proizvod" koriste se u upozorenjima i uputama za oznacavanje:

Stroj za meki sladoled

3.1. Elektri€na sigurnost

a) Utika¢ mora odgovarati uticnici. Nemojte ni na koji nacin modificirati utikac. Koristenje
originalnih utikaca i odgovarajucih uti¢nica smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

b) lzbjegavajte dodirivanje uzemljenih elemenata kao sSto su cijevi, grijaci, bojleri i hladnjaci.
Postoji povecan rizik od elektri¢cnog udara ako je uzemljeni uredaj izloZen kisi, dode u izravni
kontakt s mokrom povrSinom ili radi u vlaznom okruZenju. Prodiranje vode u uredaj
povecava rizik od osteéenja uredaja i elektriécnog udara.

c) Kabel koristite samo za predvidenu namjenu. Nikada ga ne koristite za noSenje uredaja ili
izvlaCenje utikaca iz uti¢nice. Drzite kabel dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili
pokretnih dijelova. Osteceni ili zapetljani kabeli povecavaju rizik od elektri¢nog udara.



HR

d)

f)

g)

h)

j)

k)

3.2.

1)

n)

o)

P)

q)

Ako radite s uredajem na otvorenom, obavezno koristite produzni kabel prikladan za
vanjsku upotrebu. Koristenje produznog kabela prikladnog za vanjsku upotrebu smanjuje
rizik od elektriénog udara.

Ako se ne moze izbjedi koriStenje uredaja u vlaznom okruZenju, treba primijeniti uredaj za
zastitno strujno sklopnistvo (RCD). Koristenje RCD-a smanjuje rizik od elektri¢cnog udara.

Ne koristite uredaj ako je kabel za napajanje ostecen ili pokazuje ocite znakove istroSenosti.
Osteéeni kabel za napajanje treba zamijeniti kvalificirani elektricar ili servisni centar
proizvodaca.

Kako biste izbjegli elektriéni udar, ne uranjajte kabel, utikac ili uredaj u vodu ili druge
tekudine. Ne koristite uredaj na mokrim povrsinama.

PAZNJA! OPASNOST PO ZIVOT! Tijekom ¢id¢enja nikada ne uranjajte uredaj u vodu ili druge
tekucine.

Ne koristite u vrlo vlaznim okruZenjima ili u neposrednoj blizini spremnika s vodom.

Prije prve upotrebe provjerite odgovaraju li vrsta mreZnog napona i struje podacima
navedenim na natpisnoj plocici.

Uredaj mora biti priklju¢en na uti¢nicu koja ima uzemljeni vodic.

Sigurnost na radnom mjestu

Pobrinite se da je radno mjesto Cisto i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno
radno mjesto moze dovesti do nesreca. Pokusajte razmisljati unaprijed, pratite Sto se
dogada i koristite zdrav razum pri radu s uredajem.

Ako primijetite osteéenje ili nepravilan rad, odmah iskljucite uredaj i bez odlaganja prijavite
to nadredenoj osobi.

U sluéaju pozara, koristite prah ili uglji¢ni dioksid (CO;) za gasenje (aparat namijenjen za
upotrebu na zivim elektricnim uredajima).

Koristite uredaj u dobro prozraéenom prostoru.

Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Ako su naljepnice necitljive, moraju se
zamijeniti.

Molimo cuvajte ovaj prirucnik dostupnim za buduée potrebe. Ako se ovaj uredaj preda
treéoj strani, priru¢nik mora biti predan zajedno s njim.

Cuvajte elemente ambalaZe i male dijelove za sklapanje na mjestu nedostupnom djeci.
Drzite uredaj dalje od djece i Zivotinja.

Ako se ovaj uredaj koristi zajedno s drugom opremom, moraju se postivati i ostale upute za
upotrebu.

ZAPAMTITE! PRI KORISTENJU UREDAJA, ZASTITITE DJECU | OSTALE PRISUTNE OSOBE.
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3.3. Osobna sigurnost

a) Ne koristite uredaj kada ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova
koji mogu znacajno narusiti sposobnost upravljanja uredajem.

b) Stroj smiju koristiti fizicki sposobne osobe koje mogu rukovati strojem, koje su propisno
obucene, koje su pregledale ovaj priruénik za rukovanje i koje su prosle obuku iz zastite na
radu.

¢) Priradu s uredajem koristite zdrav razum i budite oprezni. Privremeni gubitak koncentracije
pri korisStenju uredaja mozZe dovesti do ozbiljnih ozljeda.

d) Ne precjenjujte svoje sposobnosti. Pri koristenju uredaja, uvijek odrZavajte ravnotezu i
stabilnost. To ée osigurati bolju kontrolu nad uredajem u neocekivanim situacijama.

e) Ne nosite labavu odjecu ili nakit. DrZite kosu, odjecu i rukavice dalje od pokretnih dijelova.
Labava odjeca, nakit ili duga kosa mogu se uhvatiti u pokretne dijelove.

f)  Uredaj nije igracka. Djecu treba nadzirati kako bi se osiguralo da se ne igraju s uredajem.

g) Ne stavljajte ruke ili druge predmete unutar uredaja dok je u upotrebi!

3.4, Sigurna upotreba uredaja

h) Ne preopterecujte uredaj. Koristite odgovarajuce alate za zadani zadatak. Pravilno odabrani
uredaj ¢e bolje i sigurnije obaviti zadatak za koji je dizajniran.

i) Iskljucite uredaj iz napajanja prije pocCetka podesavanja, CiS¢enja i odrZavanja. Takva
preventivna mjera smanjuje rizik od slu¢ajnog aktiviranja.

j)  Kada nije u upotrebi, ¢uvajte na sigurnom mjestu, dalje od djece i osoba koje nisu upoznate
s uredajem i koje nisu procitale korisnicki prirucnik. Uredaj moZe predstavljati opasnost u
rukama neiskusnih korisnika.

k) Odrzavajte uredaj u savrSsenom tehnickom stanju. Prije svake upotrebe provjerite ima li
opcih osteéenja, posebno provjerite pokretne komponente na napukle dijelove ili elemente,
te sve ostale uvjete koji mogu utjecati na sigurno rukovanje uredajem. Ako se otkrije
osteéenje, predajte uredaj na popravak prije upotrebe.

[)  Cuvajte uredaj izvan dosega djece.

m) Popravak ili odrzavanje uredaja smiju obavljati samo kvalificirane osobe, koristedi iskljucivo
originalne rezervne dijelove. To ¢e osigurati sigurnu upotrebu.

n) Kako biste osigurali operativnu cjelovitost uredaja, ne uklanjajte tvornicke zastitne naprave i
ne labavite vijke.

o) Pri prijevozu i rukovanju uredajem izmedu skladista i odredista, posStujte nacela zastite na
radu za rucne transportne operacije koja se primjenjuju u zemlji u kojoj ée se uredaj koristiti.

p) lzbjegavajte situacije u kojima uredaj prestaje raditi tijekom upotrebe zbog prekomjernog
opterecenja. To moze rezultirati pregrijavanjem pogonskih elemenata i oSteéenjem uredaja.
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bb)
cc)
dd)

ee)

ff)

g8)

hh)

A\

Ne dodirujte zglobne dijelove ili pribor osim ako je uredaj iskljucen iz izvora napajanja.
Ne pomicite, ne podesavajte i ne okrecite uredaj tijekom rada.
Redovito Cistite uredaj kako biste sprijecili nakupljanje tvrdokornih necistoca.

Navedene emisije vibracija izmjerene su koriStenjem standardnih metoda mjerenja. Emisije
vibracija mogu se promijeniti ako se uredaj koristi u razli¢itim uvjetima okoline.

Uredaj nije igracka. Cis¢enje i odriavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora odrasle
osobe.

Ne pokredite uredaj kada je prazan.

Zabranjeno je =zadirati u strukturu uredaja radi promjene njegovih parametara ili
konstrukcije.

Drzite uredaj dalje od izvora vatre i topline. Ne izlaZite uredaj izravnoj suncevoj svjetlosti.
Ne pokrivajte otvore za ventilaciju!

NAPOMENA: Tijekom rada, neki elementi uredaja postaju vrlo vruéi — opasnost od opeklina!
Ne postavljajte uredaj naopako ili ga ne naginjite pod kutom veéim od 45°.

Odrzavajte slobodan prostor oko uredaja (najmanje 50 cm sa svake strane).

Ne ostedujte sustav cirkulacije rashladnog sredstva.

Sprijecite ulazak vode i drugih tekucina u uredaj.

Ako u cilindru za zamrzavanje nema smjese ili vode, stroj ne moze raditi. NepoStivanje ove
preporuke moZze dovesti do ostecenja mjesalice.

Nemojte umetati nikakve predmete u ventilacijsku reSetku ili izlaz dozatora dok stroj radi.

Uredaj sadrzi zapaljive materijale. Nakon potpunog prestanka uporabe uredaja, potrebno ga
je predati u postrojenje koje se bavi sigurnim zbrinjavanjem elektronicke i opasne opreme.

Ako se cilindar u stroju zaledi, iskljucite napajanje, pricekajte 30 minuta, zatim ukljucite
napajanje i pokrenite funkciju ¢is¢enja na niZoj postavci, a potom aktivirajte automatski
nacin rada. Ako stroj ima funkciju odmrzavanja, moZete je pokrenuti izravno bez
isklju¢ivanja napajanja.

PAZNJA! UNATOC SIGURNOM DIZAJNU UREDAJA | NJEGOVIM ZASTITNIM ZNACAJKAMA TE
UNATOC UPORABI DODATNIH ELEMENATA KOJI STITE RUKOVATELJA, | DALJE POSTOJI MALI
RIZIK OD NEZGODE ILI OZLIEDE PRI UPORABI UREDAJA. BUDITE OPREZNI | KORISTITE ZDRAV
RAZUM PRI UPORABI UREDAJA.
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4. Smjernice za uporabu

Uredaj je namijenjen za proizvodnju mekog sladoleda.

Uredaj se ne moze koristiti za:

¢ pripremu sladoleda od tvari koje mogu predstavljati opasnost za zdravlje ili Zivot
e zamrzavanje napitaka i hrane

Korisnik je odgovoran za svaku Stetu nastalu zbog nenamjenske uporabe uredaja.

4.1. Opis uredaja

RCSI-28 RCSI-29
ZEa—1
2 —= | 1 - Upravljacka
i ploca
2 — Poluga
R e 3 = dozatora
&8 3 —Posuda za
5 S kapanje
§ 3 4 — Kotaci
! J ¢ 5 - Ventilacijski
4— otvor
4.2. Priprema za uporabu
4.2.1. Mjesto postavljanja uredaja

Temperatura okoline ne smije biti visa od 40°C, a relativna vlaznost mora biti manja od 85%.
Osigurajte dobru ventilaciju u prostoriji u kojoj se uredaj koristi. Izmedu svake strane uredaja i
zida ili drugih predmeta treba biti najmanje 50 cm udaljenosti. Uredaj se uvijek mora koristiti na
ravnoj, stabilnoj, Cistoj, vatrootpornoj i suhoj povrsini te mora biti izvan dohvata djece i osoba s
ograni¢enim mentalnim i osjetilnim funkcijama. Postavite uredaj tako da uvijek imate pristup
utikacu za napajanje. Kabel za napajanje povezan s uredajem mora biti pravilno uzemljen i
odgovarati tehnickim podacima na oznaci proizvoda.

4.3. Sastavljanje uredaja

ASavjet: Ovi strojevi mogu biti vrlo teski, pa je najbolje imati pomo¢ 2-3 osobe pri
pomicanju ili naginjanju.
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a)

b)

c)

d)

Otvorite drvenu kutiju, uklonite pjenu i pazljivo provjerite postoji li kakav vidljiv nedostatak.
Zatim uklonite pri¢vrsni vijak i pri¢vrsna stopala koja se nalaze na dnu stroja. PaZljivo gurnite
ili nagnite stroj tako da prednji kotaci dodirnu pod. Stroj se nalazi na drvenoj transportnoj
podlozi/paleti. Izvucite ili povucite drvenu podlogu ispod stroja. Nakon uklanjanja podloge,
spustite stroj tako da sva Cetiri kotaca budu na tlu. Ako je rije¢ o stolnom modelu, umjesto
koristenja kotaca jednostavno podignite stroj s drvene podloge i postavite ga na stol ili pod.
Premjestite stroj na prikladno mjesto. Provjerite pribor prema popisu pakiranja. Tijekom
premjestanja ili rukovanja stroj se ne smije nagnuti vise od 45°.

Povrsina je zaStiéena plasticnom folijom koju treba ukloniti prije uporabe. Napomena: Pri
prvom koristenju stroja, mala koli¢ina vode moZe ostati u cilindru zbog vode koja je ostala u
cijevima nakon tvorni¢kog cis¢enja. To je normalno i neée utjecati na radne znacajke ni
trajnost stroja.

Nakon raspakiravanja stroja, pricvrstite rucku i posudu za kapanje.
Probni rad:

a. Ukljudivanje stroja: Uklju¢ite stroj u napajanje. Cut éete zvuéni signal. Sve ikone na
zaslonu nakratko e zasvijetliti, a zatim se ugasiti. Stroj ¢e sada biti u stanju
pripravnosti (Cekanje na pokretanje).

b. Testirajte sustav mijesanja (nacin cis¢enja): Pritisnite tipku ,Clean”. Indikatorsko
svjetlo za cis¢enje se ukljucuje. Mutilica (mijesajuce lopatice unutar stroja) pocet ce
se okretati. Ponovno pritisnite ,Clean” kako biste zaustavili mutilicu. (Ovaj se nacin
obicno koristi za pranje ili mijeSanje bez zamrzavanja.)

c. Testirajte nacin izrade sladoleda: Pritisnite tipku ,Auto”. Indikatorsko svjetlo Auto se
ukljucuje. Mjesac pocinje mijeSati smjesu za sladoled. Nakon otprilike 3 sekunde,
sustav hladenja/zamrzavanja se pokrece.
A Vaian savjet:
Nemojte dugo pokretati "Auto" kada je stroj prazan, jer zamrzavanje bez smjese
unutra moZe ostetiti stroj.

Rastavite uredaj i sve njegove komponente te ih ocistite prije prve upotrebe.
Evo preporucene metode:
Uzmite 5 do 6 litara tople vode, dodajte odgovarajuéu koli¢inu deterdZenta sigurnog za
hranu i pripremite otopinu za cis¢enje i dezinfekciju prema uputama. Ulijte otopinu za
¢is¢enje u svaki spremnik i dok tece u cilindar za zamrzavanje, ¢etkom ocistite spremnik za
smjesu. Pritisnite gumb "Clean" i pokrenite stroj na oko 5 minuta. Zatim povucite rucku
prema dolje i ispustite otopinu za ciS¢enje kroz izlazni ventil. Ponovite gornji postupak i
isperite ¢istom vodom 2 ili 3 puta.
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ATemperatura otopine za CiS¢enje ne smije prelaziti 60°C, inace se dijelovi mogu ostetiti.
Nakon ciSéenja, sva voda mora biti ispusStena iz cilindra, inate se mjeSa¢ moZe ostetiti
zamrzavanjem tijekom hladenja. Kada pritis¢ete gumb "Clean", paZljivo provjerite indikatorsko
svjetlo kako biste izbjegli slucajno pritiskanje gumba "Auto".

e) Ugradnja cijevi za dovod:

Napomena: Odaberite sljede¢u odgovarajuéu metodu ugradnje prema vrsti komponenti za dovod
modela koji ste kupili.

a. Umetnite brtveni prsten (O-prsten) u utor prikljucka za dovod. Nanesite malu
koli¢inu vazelina na brtveni prsten kako biste olaksali ugradnju i osigurali dobro
brtvljenje.

b. Umetnite kraj s rupom cijevi za dovod u otvor za dovod spremnika za smjesu.

c. U normalnom polozZaju ugradnje, cijev za dovod pomaZe uvodenju zraka u smjesu
kako bi se povecao volumen sladoleda (overrun).

d. Ako je potrebno, cijev za dovod moZe se ugraditi obrnuto kako bi se prilagodila stopa
overruna i sprijecilo prebrzo istjecanje smjese iz spremnika u cilindar za zamrzavanje.

Br. Naziv
1 Cep cijevi za dovod
2 Brtva Cepa C

3 O-prsten ;
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4 Cijev za dovod

5 Otvor za dovod

A Kada dodajete smjesu u spremnik, ne dopustite da razina smjese poraste iznad vrha cijevi za
dovod.

4.4, Upotreba uredaja

4.4.1. Opis upravljacke ploce

AUTO S
6 . AUTO SET g

CLEAN

5O ®

4 YaTaiogy

/

1 - Zaslon
2 —Tipka Set
3 — Tipka za podesavanje (gore)
4 — Tipka za podesSavanje (dolje)
5 — Tipka za stanje pripravnosti
6 — Tipka Clean
7 — Tipka Auto

a) Tipka Set
- Postavljanje razine tvrdoée

Pritisnite i drzite tipku GORE ili DOLJE dulje od dvije sekunde. Rijec¢ "SET" ¢e treptati na zaslonu, a
prikazani broj oznacava trenutnu razinu tvrdoée. Tvrdo¢u moZete promijeniti pritiskom na tipku
GORE ili DOLIJE, a postavka se kre¢e od 01 (najmekanije) do 10 (najtvrdoce) prije povratka na 01.

- Postavke parametara

Dok je stroj u stanju pripravnosti, pritisnite i drzite tipku SET pet sekundi dok se u prozoru SET ne
pojavi "P1", $to oznacava postavku vremena periodicnog ponovnog pokretanja. Pritisnite SET
ponovo i prikazat ¢e se vrijednost, npr. "05", koju moZete prilagoditi tipkama GORE i DOLJE u
rasponu od 5 do 15 minuta. Nastavite pritiskati SET za pomicanje kroz preostale ikone jednu po
jednu; svaki pritisak prikazuje sljedeéu postavku. Kada se prikaZe ikona, pritisnite SET joS jednom
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za podesavanje njezine vrijednosti tipkama GORE i DOLJE. Ako se ne pritisne nijedna tipka u roku
od deset sekundi, sve postavke se automatski spremaju i stroj se vraéa u stanje pripravnosti.

lkona Znacenje Raspon varijable
P1 Postavka vremena perloFilcnog Raspon: 5~15 minuta
ponovnog pokretanja
P2 Kasnjenje zaustavljanja Raspon: 5~30 sekundi
kompresora
C1 Postavka vremena rada zracne Raspon: 1~30 sekundi
pumpe
co Postavka vremena mirovanja Raspon: 1~30 sekundi
zraCne pumpe
Raspon: 1~15°C
P8 Temperatura predhladenja lijevka P
P9 Temperatura predhladenja cilindra Raspon: 1~15°C

Pritisnite tipku SET za ulaz u postavke cirkulacijskog volumena. Ako se ne pritisne nijedna tipka u
roku od deset sekundi, postavke ¢e se automatski spremiti i stroj ée se vratiti u nacin pripravnosti.

Kod greske Razlog Rjesenja
“cL” Nedostatak sastojaka u lijevku Dodajte sastojke
“nL” Nedostatak sastojaka u cilindru Podesite zupcanik
/ Remen je labav
“Cb” Rucka nije u ispravnom poloZaju Podesite polozaj rucke
“-r Cilindar je zaglavljen Podesite zupcanik tvrdoce /
Resetirajte zracni prekidac
“Un” Napon je previsok IskljuCite uredaj i odaberite
odgovarajudi napon
“uL” Napon je prenizak Isklju¢ite uredaj i odaberite
odgovarajuéi napon
“LL” Temperatura cilindra niZza od - Podesite zupcanik na nizi
9°C stupanj / odmrznite sastojke i
ponovo pripremite sladoled
“Err” Prekoracenje vremena Osigurajte dovoljno prostora za
hladenja, sladoled se nije stroj
formirao viSe od 1 sat
Curenje na Ostecéenje O-prstena rucke Zamijenite brtvu
Stapu rucke
Curenje na Brtve mijesalice nisu u Podesite polozaj brtvi
umetku ispravnom poloZaju mijesalice ili zamijenite brtve
cilindra
Brtveni Ventil za izlaz tekuéine nije Stegnite vijak za pricvrséivanje
prsten dovoljno stegnut ili je brtveni ili zamijenite brtveni prsten
ventila za prsten osSteéen ventila za izlaz tekucine
izlaz
tekuéine
propusta
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Sladoled Postavljeni zupcanik je mali, a Podesite omjer praska i vode
nije omjer praska za sladoled i vode

dovoljno nije odgovarajuci

Cvrst

Sladoled se Stroj za sladoled je blokiran s Podesite poloZaj instalacije
dugo lijeve, desne ili strazinje strane, stroja za sladoled, snizite
formira ili temperatura okoline je visoka, a temperaturu okoline i odistite
se uopce kondenzator je prasnjav. prasinu s kondenzatora

ne formira

b) Tipka za pripravnost

Pritisnite tipku za pripravnost, ikone “Pripravnost” i “SvjeZina” ¢e se upaliti. Ova funkcija odrzava
smjesu hladnom i spremnom bez kontinuiranog pravljenja sladoleda.

e Stroj ima temperaturne senzore u lijevku i cilindru za zamrzavanje.

e U nacinu pripravnosti, stalno provjerava temperaturu smjese.

e Ako se smjesa previse zagrije, stroj ukljuCuje kompresor (hladenje) i ponekad motor
mijesalice.

e Kada se smjesa vrati na postavljenu temperaturu, iskljucuje ih.

c) Tipka za Ciséenje
Pritisnite tipku za ¢i$¢enje. Motor mijesalice ¢e se pokrenuti i odgovarajuéa ikona “Cis¢enje” ¢e se

upaliti. Ponovno pritisnite gumb Clean kako biste zaustavili motor mijesalice; odgovarajuéa ikona
,Clean” ¢e se ugasiti.

d) Tipka Auto

Pritisnite gumb AUTO i lampica ,Cool” ¢e se upaliti; stroj ¢e hladiti spremnik dok ne dosegne
zadanu temperaturu, prestati hladiti kada padne ispod te vrijednosti i ponovno poceti hladiti ako
temperatura poraste 2°C iznad nje. Kompresor ¢e hladiti cilindar dok razina tvrdoée ne dosegne
99, nakon c¢ega se kompresor zaustavlja i, 15 sekundi kasnije, takoder se zaustavlja motor
mijesalice. Nakon $to prode zadano vrijeme ponovnog pokretanja ciklusa, motor mijesalice
ponovno se pokrece, a 20 sekundi nakon toga pokrece se i kompresor.

4.4.2. Proizvodnja sladoleda

1. Priprema stroja:

a. Ciscenje i dezinfekcija: Provjerite je li stroj ¢ist i dezinficiran prije pocetka rada.
i. Pripremite odobrenu otopinu dezinficijensa za prehrambenu uporabu
koristeéi toplu vodu (50°C—60°C). Ulijte otopinu u spremnik i temeljito
oCistite sve kontaktne povrsine unutar spremnika.

ii. Spojite stroj na napajanje. Pritisnite gumb CLEAN i ostavite stroj da radi 5
minuta kako bi se dezinficijens cirkulirao.
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iii. Postavite kantu ispod izlaznih vrata. Otvorite i zatvorite klip viSe od 6 puta
kako biste osigurali da dezinficijens prolazi kroz sustav, zatim zatvorite klip.

iv. Ispustite svu otopinu za CiS¢enje iz stroja i iskljucite funkciju CLEAN.

v. Uklonite Cetiri pricvrsna vijka izlaznih vrata. lzvadite sklop klipa, potpuno ga
rastavite i sve dijelove potopite u dezinficijens. PaZljivo odistite, zatim
ponovno sastavite i vratite izlazna vrata.

vi. Ulijte Cistu vodu u spremnik i ponovite postupak cirkulacije i praznjenja.
Temeljito isperite nekoliko puta kako biste uklonili sve ostatke dezinficijensa.

vii. Cistom krpom obrisite svu preostalu vodu s izlaznih vrata i vanjskih povrsina.

2. Priprema smjese:

Pripremite smjesu za sladoled prema uputama koje su priloZene uz vas sladoled u prahu ili tekucu
bazu. Provjerite je li smjesa potpuno glatka, bez nedistoda ili ¢estica. Ostavite je da odstoji 15 minuta
ili je stavite u hladnjak da se ohladi prije uporabe.

3. Proizvodnja sladoleda:
Napomena:
Ako prelazite na drugu smjesu za sladoled, postavite razinu tvrdo¢e na 02 prije pocetka. Kasnije je
mozete prilagoditi prema nacinu na koji se sladoled izbacuje.

a. Dodajte prvu koli¢inu smjese: Ulijte polovicu pripremljene smjese za sladoled u
spremnik.

b. Uklonite zrak iz pumpe: Pritisnite gumb ,,Clean” dok ulaz u cilindar pumpe ne bude
bez mjehuri¢a. Preskakanje ovog koraka moZe uzrokovati lo$ oblik sladoleda i
neujednaceno doziranje.

c. Napunite spremnik i pokrenite stroj: Dodajte preostalu smjesu za sladoled u
spremnik i vratite poklopac spremnika, zatim pritisnite gumb AUTO kako biste
zapoceli zamrzavanje. Broj na digitalnom zaslonu postupno ¢e rasti kako se smjesa
zgusSnjava, a kada dosegne 99, sladoled u cilindru za zamrzavanje potpuno je
pripremljen i spreman za posluzivanje.

d. Doziranje sladoleda: Postavite kornet ili prikladnu posudu ispod izlaznog otvora,
zatim glatko povucite rucicu prema dolje kako biste pustili sladoled. Kad dobijete
Zeljenu koli¢inu, vratite rucicu prema gore kako biste zaustavili protok i pripremili
stroj za sljedecu porciju.

e. Cidéenje stroja: Na kraju dana izdajte sav preostali sladoled iz cilindra za zamrzavanje
i ispraznite preostalu smjesu iz spremnika, zatim temeljito odistite i dezinficirajte
stroj prema prethodnim uputama za ciSéenje. Osiguravanje da je stroj potpuno
ispraznjen i pravilno opran pomoci ¢e odrzati higijenu, sprijeciti zacepljenja i odrzati
opremu u ispravnom stanju.
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4.5, Ci$éenje i odrzavanje
45.1. Opdée upute

ii)  Svaki dan ispraznite proizvod i temeljito ocistite i dezinficirajte uredaj. Pravilno odrzavanje
osigurava bolju konzistenciju proizvoda, povecava pouzdanost i ucinkovitost stroja te
sprjecava skupe popravke.

ji)  Prije svakog cis¢enja (osim ako korisnic¢ki priru¢nik ne navodi drukcije), podesavanja,
zamjene dodatne opreme i kada se uredaj ne koristi, izvucite mrezni utikac. Pricekajte dok
se rotirajuci elementi ne zaustave.

kk) Ne pokredite stroj bez sadrzaja kako biste izbjegli osStec¢enje unutarnjih dijelova.

Il) Upoznajte se sa svim nacinima rada stroja radi sigurnog i pouzdanog rada.

mm) Za CiSéenje povrsina smiju se koristiti samo sredstva koja ne sadrze korozivne tvari.

nn) Za cis¢enje uredaja smiju se koristiti samo blaga sredstva za ¢is¢enje namijenjena ciséenju
povrsina u dodiru s hranom.

00) Ne pokrecite stroj s vodom u automatskom nacinu rada kako biste izbjegli pretvaranje vode
u led, sto moZe ostetiti komponente stroja.

pp) Podmatzite brtve i brtvene prstene mazivom za prehrambenu uporabu

qq) Nemojte ulijevati vodu ili bilo koju drugu tekucinu u spremnik kada je tamper uklonjen iz
cilindra za zamrzavanje. To ée uzrokovati istjecanje tekucine iz ispusne cijevi koja se nalazi
ispod stroja.

rr) Nemojte dodavati strane predmete u spremnik jer to moZe blokirati protok prema cilindru
za zamrzavanje i oStetiti uredaj.

ss) Ne rukujte strojem dok su uklonjene ploce od nehrdajucéeg celika kako biste izbjegli nezgode
zbog pokretnih dijelova. Siroka odje¢a i duga kosa mogu se uhvatiti u pokretne dijelove,
uzrokujuci ozbiljne ozljede.

tt) Nakon svakog cis¢enja svi dijelovi moraju se temeljito osusiti prije nego Sto se uredaj
ponovno koristi.

uu) Uredaj treba cuvati na suhom i hladnom mjestu, zasticenom od vlage i izravne sunceve
svjetlosti.

vv) Zabranjeno je prskati uredaj mlazom vode ili uranjati uredaj u vodu.
ww) Molimo provjerite da voda ne ulazi kroz ventilacijske otvore na kucistu.
xx) Ventilacijske otvore treba Cistiti ¢etkom i komprimiranim zrakom.

yy) Za cis¢enje koristite meku krpu.
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zz) Nemojte koristiti oStre i/ili metalne predmete (npr. Zicanu Cetku ili metalnu lopaticu) za
¢iséenje jer mogu ostetiti povrsinu materijala od kojeg je uredaj izraden.
4.5.2. Cid¢enje rashladnih cilindara

Kako bi se osigurao dug vijek trajanja uredaja i zastitilo zdravlje kupaca, rashladne cilindre Cistite
jednom dnevno.

a)

b)

c)

d)

e)

PraZnjenje uredaja
Pritisnite gumb ,Clean” kako biste ispustili preostalu smjesu iz spremnika i rashladnog
cilindra. Ponovno pritisnite ,,Clean” kako biste zaustavili uredaj.

Dodavanje otopine za ¢iscenje
Pripremite otopinu za cis¢enje i dezinfekciju prikladnu za hranu koristeci toplu vodu, prema
uputama proizvodaca deterdZenta. Ulijte otopinu u svaki spremnik za smjesu.

Pokretanje ciklusa ¢iscenja
Pritisnite ,,Clean” i ostavite uredaj da radi priblizno 5 minuta. Ispustite otopinu za Cis¢enje.
Temeljito isperite ¢istom vodom 2—3 puta. Zaustavite uredaj.

IskljuCivanje i rastavljanje

a. Iskljucite napajanje. Rastavite i oCistite sve uklonjive dijelove (kao $to je prikazano u
nastavku).

b. Odvijte Cetiri vijka na prednjoj strani vrata za izdavanje i uklonite sklop vrata.

c. Uklonite, redom, klin za pricvrséivanje rucke, rucku, klip, O-prsten klipa i brtve vrata
za izdavanje iz sklopa izlaznog ventila.

d. lzvucite mijesalicu iz rashladnog cilindra i uklonite brtvu mijesalice.

e. Sve rastavljene dijelove stavite u pripremljenu dezinficijensku otopinu prikladnu za
prehrambene  proizvode i temeljito ih odistite jedan po jedan.
Pregledajte sljedece dijelove i po potrebi ih zamijenite:

e Mijesalica

e Cahura lezaja mijesalice

e O-prsten klipa

e O-prsten vrata za izdavanje
e O-prsten mijesalice

Nakon ¢is¢enja nanesite tanak sloj prehrambenog vazelina na dijelove koje treba podmazati
(kao Sto je prikazano na slici), zatim ponovno sastavite obrnutim redoslijedom od
rastavljanja. Vazelin nanosite samo na O-prstene - ne na kraj mijesalice. Redovito
podmazivanje pomaze produljiti vijek trajanja komponenata.
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4.5.3. Cidéenje kudista

Vanjsku povrsSinu odrzavajte urednom tako da je redovito brisete vlaznom krpom, pazeéi da se
prolijevanja ili ostaci odmah uklone; medutim, uredaj nikada nemojte ispirati niti polijevati vodom,
jerizravan kontakt s vlagom moZe oStetiti unutarnje elektricne komponente i utjecati na rad uredaja.

4.5.4. Cidéenje kondenzatora

Nakon Sto je uredaj neko vrijeme bio u radu, na kondenzatoru se moze nakupiti prasina, Sto moze
utjecati na odvodenje topline i smanjiti uéinkovitost hladenja. Stoga kondenzator treba redovito
Cistiti (uobicajeno jednom svakih Sest mjeseci). Za ciscenje iskljuite napajanje, uklonite vanjsko
kudiste i upotrijebite prikladne alate poput usisavaca, komprimiranog zraka ili meke Cetke kako biste
pazljivo uklonili svu prasinu. Tijekom ciS¢enja pazite da ne oStetite lamele kondenzatora.

4.5.5. PodeSavanje remena

Nakon Sto je uredaj neko vrijeme bio u uporabi, pogonski remen u sustavu mijeSanja moZe se
istegnuti i zahtijevati podeSavanje. Kad je uredaj isklju¢en i odspojen od napajanja, uklonite vanjsko
kuciste i podesite vijke za napinjanje remena kako biste osigurali pravilnu zategnutost remena.

4.6. Odlaganje rabljenih uredaja

Nemojte odlagati ovaj uredaj u komunalni otpad. Predajte ga na sabirno mjesto za recikliranje i
prikupljanje elektri¢nih i elektroni¢kih uredaja. Provjerite simbol na proizvodu, uputama za
uporabu i pakiranju. Plastika koristena za izradu uredaja moze se reciklirati u skladu s oznakama.
Odabirom recikliranja znacajno pridonosite zastiti okolisa.

Obratite se lokalnim vlastima za informacije o lokalnom reciklaznom centru.

4.7. Otklanjanje poteskoéa

Tablica 2: Otklanjanje poteskoca

Problemi Vjerojatni uzrok Rjesenje
Uredaj nije prikljucen u Prikljugite uredaj
zidnu uti¢nicu
Urer(:zji ne Prekidac za kratki spoj je Ponovno ga pokrenite nakon sto je
otvoren vraéen u pravilan polozaj
Zastitni krug Otklonite kvar
Priklju€ni kabel je otkacen Provijerite i privrstite kabel.
Uredaj ne —— —
. D e e Popravite ili zamijenite motor
radi u Motor mjeSaca je pokvaren Co .
. mjeSaca
polozaju
cis¢enja Automatski osiguraé je Pronadite i rijeSite problem, zatim
pokvaren. ga vratite u polozaj
Stroj u Kabel funkcijskog Provijerite i priévrstite kabel.
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automatskom
poloZaju ne
radi

prekidaca je otkacCen.

Postoji problem s
upravljackom plocom.

Zamijenite upravljacku plocu.

Kompresor
ne radi

Nizak napon

Rijesite problem niskog napona

Kontaktor je pokvaren

Zamijenite kontaktor

Relej kompresora se
pokvario

Zamijenite upravljacku plocu.

Postoji problem s
upravljackom plocom.

Zamijenite upravljacku ploc¢u.

Samozastita kompresora
zbog preopterecenja.

Pronadite i rijeSite problem

Kompresor se pokvario

Zamijenite kompresor

Kondenzator kompresora
se pokvario

Zamijenite kondenzator

Stroj ne hladi

Curenje rashladnog
sredstva

Pronadite i popravite curenje u
cijevi, zatim vakuumirajte i dopunite
rashladnim sredstvom

Elektri¢ni ventil se pokvario

Zamijenite elektricni ventil

Motor ventilatora ne radi

Popravite ili zamijenite motor
ventilatora

Kondenzator motora
ventilatora se pokvario

Zamijenite kondenzator motora
ventilatora

Stroj radi
neprekidno

Zadana toCka je preniska

Povecajte zadanu tocku

Postoji problem s
upravljac¢kom plocom.

Zamijenite upravljacku plo¢u

Razlika u hladenju

Provjerite i popravite rashladni
sustav

Relej nije
stabilan

Niski napon

RijeSite problem niskog napona

Postoji problem s
upravljackom plocom.

Zamijenite upravljacku plocu.

Kontaktna to¢ka prekidaca
se pokvarila.

Uklonite kontaktnu tocCku ili
zamijenite kontaktni prekidac.

Proizvod se
ne dozira

Omijer mjeSavine je
neto€an i uzrokuje razliku
u hladenju

Pripremite odgovarajuci omjer
mjeSavine.

Nema mjeSavine u
spremniku

Ulijte mjeSavinu u spremnik
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Granicni prekidac se
pokvario ili je vezna Zica
olabavila.

Zamijenite prekidac ili pri€vrstite
Zicu

Remen je olabavio ili klizi

Zamijenite ili prilagodite remen

Lezajni rukavac ili osovina
mije&alice su istrodeni

Zamijenite leZajni rukavac ili
osovinu mijeSalice.

Pripremite mjeSavinu prema formuli

Proizvod je | Omijer formule je pogresan - -
previe J 1e pog koju je dao dobavljac.
mekan Zadana tocka je preniska Poveéaijte zadanu tocku

C N Ponovno sastavite ili zamijenite O-
Curenje klipa za doziranje
prsten.
. Curenje na vratima Zategnite vijke ili zamijenite D-
Curenje
dozatora prsten
Curenje na cijevi za Dobro pri€vrstite ili zamijenite brtvu
kapanje za mijesalicu
Zastita od niskog napona Iskljucite Stl’OJ,. rljesm? problem J
ponovno pokrenite 5 minuta kasnije.
Tool Zaustavljanje rada radi Iskljucite stroj, rijeSite problem i
P . zastite ponovno pokrenite 5 minuta kasnije.
prstenovi
Granicni prekidac se ne Pritisnite ru¢ku prema dolje i
moze vratiti u normalan omogucite grani¢nom prekidacu da
polozaj se vrati u normalan polozaj.
Ffrl'kaz"na. Remen proklizava ili motor Podesite ili zamijenite remen,
Nixie cijevi S -
NL” gubi brzinu rijeSite kvar motora
Prikaz na L .
. Senzor blizine je otklonjen I L .

Nixie cijevi . Podesite ili zamijenite senzor blizine

” ili je puknuo
4.8. Popis dijelova

Tablica 3: Popis rezervnih dijelova

Broj dijela Opis

1 O-prsten za vrata dozatora

Cahura lezaja za mje$ac

Vrata za doziranje

Poklopac modela

Donji vijak

(b~ WwWiN

Gornji vijak
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7 Osovinica za rucku
8 Vijak za rucku

9 Rucka

10 O-prsten 20x2,65
11 Klip

12 Srednji klip

13 O-prsten za klip
14 Mijesac

15 O-prsten za mjesac
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A

Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas, kad
vertimas bty tikslus, taciau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti
pakeisti Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie
skirtumai tarp iSverstos versijos ir originalo angly kalba néra teisiSkai jpareigojantys. Jei turite
klausimy dél vertimo tikslumo, praSome remtis angly kalba parengta versija, kuri yra oficialus Saltinis.
Daugiau kalby versijy galima gauti paprasius el. pastu info@expondo.com.

1. Techniniai duomenys

1 lentelé: Produkto techniniai duomenys

Parametro aprasymas Parametro verté
Produkto pavadinimas Minkstyjy ledy gaminimo aparatas
Modelis RCSI-28 | RCSI-29
Nominali jtampa [V~] / daZnis [Hz] 230/50
Nominali galia [W] 1500 1650
Matmenys (ilgis x plotis x aukstis) [cm] 74 x 54 x 133 77 x 54 x 81
Svoris [kg] 106 90
Saldymo agentas R290
Bako talpa [L] 5,5
Bendroji talpa [L] 14,2
Ledy gamyba [I/h] 18 16

2. Bendras aprasymas

Naudojimo instrukcija skirta padéti saugiai ir be problemy naudoti prietaisg. Gaminys suprojektuotas
ir pagamintas laikantis griezty techniniy reikalavimy, naudojant naujausias technologijas ir
komponentus. Be to, jis pagamintas laikantis griez¢iausiy kokybés standarty.

NAUDOKITE JRENGIN] TIK TADA, KAI ISSAMIAI PERSKAITETE IR SUPRATOTE SIA NAUDOJIMO
INSTRUKCUA.

Norédami prailginti prietaiso tarnavimo laikg ir uztikrinti sklandy veikima, naudokite jj laikydamiesi
$io naudojimo vadovo nurodymy ir reguliariai atlikite techninés prieZitros darbus. Siame naudojimo
vadove pateikti techniniai duomenys ir specifikacijos yra aktualds. Gamintojas pasilieka teise daryti
pakeitimus, susijusius su kokybés gerinimu. Prietaisas suprojektuotas taip, kad triuk§mo skleidimo
rizika bty sumazinta iki minimumo, atsiZzvelgiant j technologijy paZangg ir triukSmo mazinimo
galimybes.

2.1. Paaiskinimai

Piktograma ApraSymas

C € Gaminys atitinka atitinkamus saugos standartus.
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Prie$ naudojima perskaitykite instrukcijas.

Gaminys turi bati perdirbtas.

ISPEJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkrecioje
situacijoje.
(bendrasis jspéjamasis Zenklas)

DEMESIO! Jspéjimas dél elektros smugio!

DEMESIO! Besisukancios dalys, jsipainiojimo pavojus!

DEMESIO! Gaisro pavojus — degios medZziagos!

DEMESIO! Kartas pavirsius, nudegimy pavojus!

Naudokite tik patalpose.

R[> BB B 1O

A\

ATSIZVELGKITE! SIOJE INSTRUKCIJOJE PATEIKTI BREZINIAI YRA TIK ILIUSTRACINIAI IR KAl
KURIAIS ASPEKTAIS GALI SKIRTIS NUO TIKROJO PRODUKTO.

3. Naudojimo sauga

A

DEMESIO! PERSKAITYKITE VISUS SAUGOS JSPEJIMUS IR VISAS INSTRUKCIJAS. NEATSIZVELGIANT |
ISPEJIMUS IR INSTRUKCIAS, GALI KILTI ELEKTROS SMUGIO, GAISRO IR (ARBA) RIMTY SUZALOJIMY
AR NET MIRTIES PAVOJUS.

Jspéjimuose ir instrukcijose terminai ,jrenginys” arba , produktas” vartojami nurodant:

Minkstyjy ledy gaminimo aparatg

3.1. Elektros sauga

a) Kistukas turi tinkamai jsiterpti j rozete. Jokiu bldu nekeiskite kistuko. Naudojant originalius
kistukus ir jiems tinkamas rozetes, sumazéja elektros smigio pavojus.

b) Venkite liesti jZemintus elementus, pavyzdZiui, vamzdZius, Sildytuvus, katilus ir Saldytuvus.
Elektros smigio pavojus padidéja, jei jZemintas prietaisas patenka j liety, tiesiogiai lieciasi su
drégnu pavirsiumi arba veikia drégnoje aplinkoje. | prietaisg patekes vanduo padidina
prietaiso sugadinimo ir elektros smigio pavojy.
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c) Kabelj naudokite tik pagal paskirtj. Niekada nenaudokite jo prietaisui nesti ar kistukui
iStraukti i$ rozetés. Laikykite kabelj atokiau nuo Silumos Saltiniy, aliejaus, astriy krasty ar
judanciy daliy. Sugadinti ar susipyne kabeliai padidina elektros smigio pavojy.

d) Jei prietaisg naudojate lauke, bitinai naudokite lauko sglygoms pritaikytg prailginimo laida.
Naudojant lauko sglygoms pritaikytg prailginimo laidg sumazéja elektros smigio pavojus.

e) Jei negalima iSvengti prietaiso naudojimo drégnoje aplinkoje, turéty bdti jrengtas nuotékio
srovés apsauginis jtaisas (RCD). RCD naudojimas sumazZina elektros smugio pavojuy.

f)  Nenaudokite prietaiso, jei maitinimo laidas yra paZeistas arba turi akivaizdziy nusidévéjimo
poZymiy. PaZeistg maitinimo laidg turi pakeisti kvalifikuotas elektrikas arba gamintojo
aptarnavimo centras.

g) Siekiant iSvengti elektros smigio, nelaikykite laido, kiStuko ar prietaiso panardinto j vandenj
ar kitus skyscius. Nenaudokite prietaiso ant drégny pavirsiy.

h) DEMESIO! GYVYBES PAVOJUS! Valydami prietaisg, jokiu bidu nemerkite jo j vanden;j ar kitus
skyscius.

i)  Nenaudokite labai drégnoje aplinkoje arba tiesiogiai Salia vandens rezervuary.

j)  Pries pirmajj naudojimg patikrinkite, ar pagrindiné jtampa ir srové atitinka ant tipo
plokstelés nurodytus duomenis.

k) Prietaisg batina prijungti prie elektros lizdo, turincio jZeminimo laida.

3.2. Sauga darbo vietoje

I)  Uztikrinkite, kad darbo vieta bty Svari ir gerai apSviesta. Netvarkinga arba prastai apsviesta
darbo vieta gali sukelti nelaimingus atsitikimus. Dirbdami su prietaisu stenkités numatyti
galimus pavojus, stebékite, kas vyksta, ir vadovaukités sveiku protu.

m) Jei pastebite paZeidimus ar netinkamg veikimg, nedelsdami iSjunkite prietaisg ir nedelsdami
apie tai praneskite vadovui.

n) Gaisro atveju gesinkite jj milteliy arba anglies dioksido (CO,) gesintuvu (skirtu naudoti su
jtampa turinciais elektros prietaisais).

o) Naudokite prietaisg gerai védinamoje patalpoje.
p) Reguliariai tikrinkite saugos etikeciy bikle. Jei etiketés nejskaitomos, jas batina pakeisti.

q) Sia instrukcija laikykite pasiekiamoje vietoje, kad galétuméte ja pasinaudoti ateityje. Jei $is
prietaisas perduodamas treciajai Saliai, kartu su juo batina perduoti ir instrukcija.

r)  Pakuotés elementus ir smulkias surinkimo detales laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje.
s)  Prietaisg laikykite atokiau nuo vaiky ir gyviny.

t) Jei Sis prietaisas naudojamas kartu su kita jranga, taip pat reikia laikytis ir kity naudojimo
instrukcijy.
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ATMINKITE! NAUDODAMI PRIETAISA, APSAUGOKITE VAIKUS IR KITUS SALIA ESANCIUS
ZMONES.

3.3.

a)

b)

c)

d)

f)

8)

3.4.

h)

j)

k)

Asmeniné sauga

Nenaudokite prietaiso, jei esate pavarge, sergate arba esate apsvaige nuo alkoholio,
narkotiky ar vaisty, kurie gali Zymiai pabloginti jusy gebéjima valdyti prietaisa.

Si jrenginj gali valdyti fiziskai stipris asmenys, gebantys juo naudotis, tinkamai apmokyti,
susipazine su Sia naudojimo instrukcija ir baige profesinés sveikatos ir saugos mokymus.

Dirbdami su jrenginiu, vadovaukités sveiku protu ir bukite budris. Laikinas démesio
praradimas naudojant jrenginj gali sukelti rimtus suzalojimus.

Nepersistenkite savo galimybiy. Naudodami jrenginj, visada iSlaikykite pusiausvyrg ir
stovékite tvirtai. Tai uztikrins geresnj jrenginio valdyma netikétose situacijose.

NeneSiokite laisvy drabuZiy ar papuosaly. Laikykite plaukus, drabuzZius ir pirstines atokiau
nuo judanciy daliy. Laisvi drabuZiai, papuoSsalai ar ilgi plaukai gali jsipainioti j judancias dalis.

Jrenginys néra Zaislas. Vaikus btina prizitreéti, kad jie nezaisty su jrenginiu.

Nekiskite ranky ar kity daikty j prietaisa, kol jis veikia!l

Saugus prietaiso naudojimas

Nepersikraukite prietaiso. Naudokite tam tikrai uZduociai tinkamus jrankius. Teisingai
parinktas prietaisas atliks uzduotj, kuriai buvo sukurtas, geriau ir saugiau.

Pries pradédami reguliavima, valyma ir technine priezitirg, atjunkite jrenginj nuo maitinimo
Saltinio. Tokia prevenciné priemoné sumatzina atsitiktinio jjungimo rizika.

Kai jrenginys nenaudojamas, laikykite jj saugioje vietoje, toliau nuo vaiky ir Zmoniy, kurie
néra susipazine su jrenginiu ir neskaité naudojimo instrukcijos. Jrenginys gali kelti pavojy
nepatyrusiy naudotojy rankose.

Palaikykite prietaisg nepriekaistingoje techninéje bukléje. Pries kiekvieng naudojimg
patikrinkite, ar néra bendry pazeidimy, ypac atidZiai apzitrékite judancias dalis, ar néra
jtrakimy ar kity elementy pazeidimy, taip pat ieSkokite kity aplinkybiy, kurios galéty turéti
jtakos saugiam prietaiso veikimui. Jei pastebite pazeidimy, prieS naudodami prietaisg
atiduokite jj remontui.

Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Jrenginio remontg ar technine prieZilrg turi atlikti kvalifikuoti specialistai, naudodami tik
originalias atsargines dalis. Tai uztikrins saugy naudojima.

Siekiant uztikrinti jrenginio veikimo vientisumg, nenuimkite gamykliniu bidu sumontuoty
apsaugy ir nepalaikykite jokiy varzty.

Vezant ir perkeliant jrenginj i$ sandélio j paskirties vietg, laikykités darbo saugos ir sveikatos
principy, taikomy rankiniam transportavimui toje Salyje, kurioje jrenginys bus naudojamas.
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v)

w)

y)
2)

aa)
bb)
cc)
dd)

ee)

ff)

gg)

hh)

A\

Venkite situacijy, kai jrenginys naudojimo metu nustoja veikti dél per didelés apkrovos. Dél
to gali perkaisti pavaros elementai ir jrenginys gali biti sugadintas.

Nelieskite judanciy daliy ar priedy, kol prietaisas néra atjungtas nuo maitinimo Saltinio.
Darbo metu neperkelkite, nereguliuokite ir nesukite prietaiso.
Reguliariai valykite prietaisa, kad nesikaupty sunkiai nuvalomas nesvarumas.

Nurodytas vibracijos lygis buvo iSmatuotas taikant standartinius matavimo metodus.
Vibracijos lygis gali kisti, jei prietaisas naudojamas kitokiomis aplinkos sglygomis.

Sis prietaisas néra Zaislas. Valymo ir prieZiros darbus vaikai gali atlikti tik priZidrint
suaugusiam asmeniui.

Nenaudokite prietaiso, kai jo baterija iSsikrovusi.
DraudZiama keisti prietaiso konstrukcijg, siekiant pakeisti jo parametrus ar sandara.

Laikykite prietaisg atokiau nuo ugnies ir Silumos Saltiniy. Neleiskite, kad prietaisg tiesiogiai
apsviesty saulés spinduliai.

Neuzdenkite ventiliacijos angy!

PASTABA: Veikimo metu kai kurie prietaiso elementai labai jkaista — yra nudegimo pavojus!
Nestatykite prietaiso apversto arba nenukreipkite jo didesniu nei 45° kampu.

Aplink prietaisg palikite laisvg erdve (ne maziau kaip 50 cm is kiekvienos pusés).
Nesugadinkite $aldymo agento cirkuliacijos sistemos.

Neleiskite vandeniui ir kitiems skys¢iams patekti j prietaisa.

Jei aldymo cilindre néra misinio arba vandens, prietaisas negali veikti. Sios rekomendacijos
nesilaikymas gali sugadinti maisytuva.

Negalima jkisti jokiy daikty j ventiliacijos groteles ar iSpylimo angg, kol prietaisas veikia.

Prietaisas turi degiy medzZiagy. VisiSkai nustojus naudoti prietaisg, jj reikia perduoti j jstaiga,
uzZsiimancig saugiu elektroninés ir pavojingos jrangos Salinimu.

Jei prietaiso cilindras uzs$gla, atjunkite maitinimg, palaukite 30 minuciy, tada vél jjunkite
maitinimg ir paleiskite valymo funkcijg Zemesniu nustatymu, o po to jjunkite automatinj
rezima. Jei prietaisas turi atitirpinimo funkcijg, jg galite paleisti tiesiogiai, neisjungdami
maitinimo.

DEMESIO! NEPAISANT SAUGIOS PRIETAISO KONSTRUKCIJOS IR JO APSAUGINIY FUNKCIJY, TAIP
PAT NEPAISANT PAPILDOMY OPERATORIAUS APSAUGAI SKIRTY ELEMENTY, NAUDOJANT
PRIETAISA VIS TIEK ISLIEKA NEDIDELE NELAIMINGO ATSITIKIMO AR SUZALOJIMO RIZIKA.
NAUDODAMI PRIETAISA, BUKITE BUDRUS IR VADOVAUKITES SVEIKU PROTU.
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4. Naudojimo gairés

Prietaisas skirtas minkstojo ledo gamybai.

Prietaiso negalima naudoti:

¢ ledy gamybai iS medziagy, kurios gali kelti grésme sveikatai ar gyvybei
e gérimy ir maisto Saldymui

Vartotojas atsako uZ bet kokia Zalg, atsiradusig dél netinkamo prietaiso naudojimo.

4.1. Prietaiso aprasymas

RCSI-28 RCSI-29

2 m— 1-Valdymo
i skydelis
2 —ISpylimo
i g 3 = svirtis
& 3—Lasy
5= surinkimo bakelis
§ 4 — Ratukai
! J 5 — Ventiliacijos
4—, ) anga

4.2. Pasirengimas naudojimui
4.2.1. Prietaiso pastatymo vieta

Aplinkos temperatira neturi virSyti 40 °C, o santykinis drégnumas turi blti maZesnis nei 85 %.
Uztikrinkite gerg patalpos, kurioje naudojamas prietaisas, védinima. Tarp kiekvienos prietaiso
puseés ir sienos ar kity daikty turi bdti ne maziau kaip 50 cm atstumas. Prietaisg visada reikia
naudoti pastatytg ant lygaus, stabilaus, Svaraus, ugniai atsparaus ir sauso pavirsiaus, taip pat jis
turi bati nepasiekiamas vaikams ir asmenims su ribotomis protinémis bei jutiminémis funkcijomis.
Prietaisg pastatykite taip, kad visada galétuméte pasiekti maitinimo kistukg. Prie prietaiso
prijungtas maitinimo laidas turi bati tinkamai jZemintas ir atitikti techninius duomenis, nurodytus
ant gaminio etiketés.



EN

4.3. Prietaiso surinkimas

a)

b)

c)

d)

e)

APatarimas: Sios masinos gali bati labai sunkios, todél perkeliant ar pakreipiant jas
geriausia pasitelkti 2-3 Zmones.

Atidarykite medine déze, iSimkite putplasCio jdéklg ir atidZiai patikrinkite, ar néra iSoriniy
defekty. Tada iSsukite tvirtinimo varitg ir nuimkite tvirtinimo kojeles, esancias masinos
apacioje. Atsargiai pastumkite arba pakreipkite masing taip, kad priekiniai ratai liesty grindis.
Masina stovi ant medinio transportavimo pagrindo / padéklo. ISstumkite arba istraukite
medinj pagrindg i$ po masinos. Pasalinus pagrindg, nuleiskite masing taip, kad visi keturi ratai
stovety ant grindy. Jei tai stalinis modelis, vietoj raty tiesiog pakelkite aparatg nuo medinio
pagrindo ir pastatykite jj ant stalo arba grindy. Perkelkite aparatg j tinkamg vietg. Patikrinkite
priedus pagal pakavimo sgrasg. Perkelimo ar tvarkymo metu aparatas neturi biti pakreiptas
daugiau nei 45°.

PavirSius apsaugotas plastiko plévele, kurig priesS naudojimg reikia nuimti. Pastaba: Pirma
karta naudojant aparatg, cilindre gali likti nedidelis vandens kiekis, nes po gamyklinio valymo
vamzdZiuose liko vandens. Tai normalu ir neturés jtakos aparato veikimui ar tarnavimo laikui.

ISpakave aparatg, pritvirtinkite rankeng ir lasy surinkimo dékla.
Bandomasis paleidimas:

a. Jjunkite aparatg: prijunkite aparatg prie elektros tinklo. Isgirsite pypteléjima. Visos
ekrano piktogramos trumpam uZsidegs, o tada iSsijungs. Dabar aparatas bus
budéjimo rezime (laukia paleidimo).

b. ISbandykite maiSymo sistema (,Clean” rezimas): Paspauskite mygtukg ,Clean”.
UZsidega ,,Clean” indikatorius. MaiSytuvas (maiSymo mentés prietaiso viduje) pradés
suktis. Norédami sustabdyti maidytuva, dar karta paspauskite ,Clean“. (Sis reZimas
paprastai naudojamas plovimui arba maisymui be Saldymo.)

c. ISbandykite ledy gamybos rezimg: paspauskite mygtukg ,Auto”. UZsidegs
,»Auto” indikatorius. MaisSytuvas pradés maisyti ledy misinj. Po mazdaug 3 sekundziy
jsijungs ausinimo/Saldymo sistema.
A Svarbi pastaba:
nenaudokite ,,Auto” rezimo ilgai, kai aparatas tuscias, nes Saldymas be misinio
viduje gali apsunkinti aparato darbg.

Pries pirmajj naudojimg iSardykite prietais3 ir visas jo sudedamasias dalis bei jas iSvalykite.
Stai rekomenduojamas bldas:
Paimkite 5-6 litrus Silto vandens, jpilkite tinkamg kiekj maistui tinkamo ploviklio ir pagal
instrukcijas paruoskite valymo bei dezinfekavimo tirpalg. Jpilkite valymo tirpalo j kiekvieng
bunkerj ir, kol jis teka j Saldymo cilindrg, iSvalykite maiSymo bunkerj Sepeciu. Paspauskite
mygtuka ,,Clean” ir leiskite aparatui veikti apie 5 minutes. Tada patraukite rankenéle zemyn ir
iSleiskite valymo tirpalg per isleidimo voztuva. Pakartokite minétg procedira ir 2—3 kartus
praplaukite Svariu vandeniu.
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g

\H

A Valymo tirpalo temperatlra neturi virSyti 60 °C, kitaip gali bGti paZeistos dalys. Po valymo i$
cilindro bdtina iSleisti visg vandenj, kitaip Saldymo metu uZSalusio vandens gali sugadinti
maisytuva. SpaudZiant mygtuka ,Clean”, atidZiai stebékite indikatoriaus lempute, kad netycia
nespaustuméte mygtuko ,, Auto”.

e) Jdékite padavimo vamzdel;:

Pastaba: Pasirinkite tinkamg montavimo biadg, atsizvelgdami j jsigyto modelio padavimo
komponenty tipa.

a. Jdékite sandarinimo Ziedg (O-Ziedg) j padavimo jungties griovelj. Uztepkite nedidelj

sandaruma.
b. Jkiskite padavimo vamzdZio galg su skyle j maiSymo bunkerio padavimo anga.

c. Jprastoje montavimo padétyje padavimo vamzdelis padeda jmaiSyti oro j misinj, kad
padidéty ledy tdris.

d. Jei reikia, padavimo vamzdelj galima sumontuoti atvirksc¢iai, kad bdty galima
reguliuoti tlrio padidéjimo koeficienty ir uzkirsti kelig per greitam misinio tekéjimui
iS bunkerio j Saldymo cilindra.

Nr. Pavadinimas
1 Tiekimo vamzdZio kamétis h
v . N i
2 Kamscio sandariklis C
i “_\I
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3 O-Ziedas
4 Tiekimo vamzdis
5 Tiekimo anga

Alpilant misinj j bunkerio baka, neleiskite, kad misinys pakilty auksciau tiekimo vamzdzio
virsaus.

4.4, Prietaiso naudojimas

4.4.1. Valdymo skydelio aprasymas

1 - Ekranas
2 — Nustatymo mygtukas
3 — Reguliavimo mygtukas (aukstyn)
4 — Reguliavimo mygtukas (Zemyn)
5 — Budéjimo mygtukas
6 — Valymo mygtukas
7 — Automatinio rezimo mygtukas

a) Nustatymo mygtukas
- Kietumo lygio nustatymas

Paspauskite ir laikykite nuspaude ,UP“ arba ,,DOWN“ mygtuka ilgiau nei dvi sekundes. Ekrane
mirgés Zodis ,SET“, o rodomas skaiCius nurodys dabartinj kietumo lygj. Kietumg galite keisti
spaudziant ,UP“ arba ,,DOWN" mygtuka; nustatymas keiciasi nuo 01 (maZiausias kietumas) iki 10
(didziausias kietumas), po to vél grjzta prie 01.

- Parametry nustatymas

Kai prietaisas yra budéjimo rezime, paspauskite ir laikykite nuspaude mygtukg ,SET“ penkias
sekundes, kol ,SET“ lange pasirodys ,P1“ — tai rodo periodinio paleidimo laiko nustatyma.
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Paspauskite ,SET“ dar kartg ir ekrane pasirodys reiksmé, pvz., ,05“ kurig galite reguliuoti
naudodami ,UP“ ir ,DOWN* mygtukus nuo 5 iki 15 minuciy. Toliau spauskite mygtuka ,SET", kad
po vieng perziirétuméte likusias piktogramas; kiekvienas paspaudimas perjungia j kitg nustatyma.
Kai ekrane pasirodo piktograma, dar kartg paspauskite ,SET“, kad jos verte reguliuotuméte
naudodami mygtukus ,,UP“ ir ,DOWN". Jei deSimt sekundZiy nebus paspaustas joks mygtukas,
visi nustatymai bus automatiskai iSsaugoti, o prietaisas grjs j budéjimo rezima.

Piktograma Reik§mé Reguliavimo diapazonas

P1 Periodinio paleidimo laiko Diapazonas: 515 minuiy
nustatymas

P2 Kompresoriaus isjungimo Diapazonas: 5-30 sekundziy
uzdelsimas

C1 Oro siurblio veikimo laiko Diapazonas: 1-30 sekundziy
nustatymas

c2 Oro siurblio neveikimo laiko
nustatymas Diapazonas: 1-30 sekundziy

P8 Bunkerio iSankstinio auSinimo Diapazonas: 1-15 C
temperatdra

Pg Cilindro |sankst|n|_o ausinimo Diapazonas: 1-15 ‘C
temperatdra

Paspauskite mygtuka ,,SET“, kad pereituméte prie cirkuliacinio tdrio nustatymo. Jei per deSimt
sekundziy nebus paspaustas joks mygtukas, nustatymai bus iSsaugoti automatiskai, o prietaisas
grjs j budéjimo rezima.

Klaidos Priezastis Sprendimai
kodas
,CLY Blgne truksta ingredienty Jdékite ingredienty
LY Cilindre traksta ingredienty / Sureguliuokite pavara
Pavaros dirzas yra laisvas
,,Cb* Rankena néra tinkamoje Sureguliuokite rankenos padétj
padétyje
e Cilindras uZstrigo Sureguliuokite kietumo pavarg
/ Atstatykite oro jungiklj
,UH” Jtampa per auksta ISjunkite ir pasirinkite tinkamg
ftampg
,UL” Jtampa per Zema ISjunkite ir pasirinkite tinkama
jtampg
,LL” Cilindro temperatlira Zemesné Perjunkite j Zemesne pavarg /
nei -9 °C atSildykite ingredientus ir is
naujo pagaminkite ledus
HErr” Saldymo laiko limitas pasiektas, Palikite pakankamai erdvés
ledai nesusiformavo ilgiau nei 1 aplink aparatg
valanda
Rankenos Rankenos O-Ziedy sandarikliai Pakeiskite sandariklj
lazdelé pazeisti
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nesandari

Cilindro Maisytuvo sandarikliai néra Sureguliuokite maisytuvo
jdéklas tinkamoje padétyje sandarikliy padétj arba
nesandarus pakeiskite sandariklius

Skyscio Skyscio iSleidimo voZtuvas néra Prisukite tvirtinimo varztg arba
iSleidimo priverztas arba sandarinimo pakeiskite skys€io isleidimo
voZtuvo Ziedas yra paZzeistas voZtuvo sandarinimo Ziedg
sandarinimo

Ziedas

nesandarus

Ledai néra Nustatytas per maZas greitis, o Sureguliuokite milteliy ir
pakankamai ledy milteliy ir vandens santykis vandens santykj

kieti yra netinkamas

Ledai Ledy gaminimo aparatas Pakoreguokite ledy gaminimo
susidaro uzsikimses kairéje, deSinéje masinos montavimo padétj,
pernelyg arba gale, aplinkos temperatira sumatzinkite aplinkos
ilgai  arba auksta, o kondensatorius temperatlrg ir  nuvalykite
visai uzsidenges dulkémis. dulkes nuo kondensatoriaus
nesusidaro

b) Budéjimo mygtukas

Paspauskite ,,Standby“ mygtukg — uZsidegs piktogramos ,Standby” ir ,Fresh”. Si funkcija i$laiko
misinj Saltg ir paruosty, taciau ledai néra gaminami nuolat.

e Masina turi temperatiros jutiklius bunkeryje ir Saldymo cilindre.

e Budéjimo reZimu ji nuolat tikrina misinio temperatira.

e Jei miSinys per daug jkaista, masSina jjungia kompresoriy (ausinimg) ir kartais maiSytuvo
variklj.

e  Kai miSinys vél pasiekia nustatyta temperatirg, ji juos vél iSjungia.

c) Clean” mygtukas

Paspauskite ,Clean” mygtuka. Jsijungs maiSytuvo variklis, o atitinkama piktograma
,Clean” uzsidegs. Norédami iSjungti maiSytuvo variklj, dar kartg paspauskite ,Clean” mygtuka;
atitinkama piktograma ,,Clean” uzges.

d) Mygtukas , Auto

Paspauskite mygtuka ,AUTO“ — uZsidegs lemputé ,Cool”; aparatas ausins bunkerj, kol bus
pasiekta nustatyta temperatira, sustabdys ausinima, kai temperatiira nukris Zemiau Sios vertés,
ir vél pradés ausinti, jei temperatdra pakils 2 °C virs jos. Kompresorius ausins cilindra, kol kietumo
lygis pasieks 99, tuomet kompresorius sustos, o po 15 sekundzZiy sustos ir plakiklio variklis.
Pasibaigus nustatytam ciklo atnaujinimo laikui, plakiklio variklis vél jsijungs, o po 20 sekundziy
jsijungs ir kompresorius.

4.4.2. Ledy gamyba

1. Aparato paruosimas:
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a. Valymas ir dezinfekavimas: PrieS pradedant darbg jsitikinkite, kad aparatas yra
Svarus ir dezinfekuotas.
i. Paruoskite patvirtinta maistui tinkamg dezinfekavimo tirpalg, naudodami
Siltg vandenj (50 °C—60 °C). Jpilkite tirpalg j bunkerj ir kruopsciai nuvalykite
visus kontaktinius pavirSius bunkerio viduje.

ii. Prijunkite aparatg prie elektros tinklo. Paspauskite mygtukg , CLEAN“ ir
leiskite aparatui veikti 5 minutes, kad dezinfekantas cirkuliuoty.

iii. Patalpinkite kibirg po iSdavimo durelémis. Atidarykite ir uzdarykite stimoklj
daugiau nei 6 kartus, kad dezinfekantas pratekéty per sistemg, tada
uzdarykite stamoklj.

iv. ISleiskite visg valymo tirpalg i$ aparato ir iSjunkite ,CLEAN* funkcija.
v. ISsukite keturis dozavimo dureliy tvirtinimo varztus. ISimkite stimoklio
mazgg, visiSkai jj iSardykite ir visas dalis pamerkite j dezinfekcinj tirpala.

Kruopsciai iSvalykite, tada vél surinkite ir jstatykite dozavimo dureles.

vi. |pilkite Svaraus vandens j bunkerj ir pakartokite cirkuliacijos bei istustinimo
procesy. Keletg karty kruopsciai iSskalaukite, kad paSalintuméte visus
dezinfekanto likucius.

vii. Svariu rank$luosc¢iu nugluostykite likusj vandenj nuo dozavimo dureliy ir
iSoriniy pavirsiy.

2. MiSinio paruosimas:

Paruoskite ledy misinj pagal instrukcijas, pateiktas kartu su ledy milteliais arba skystu pagrindu.
Jsitikinkite, kad miSinys buty visiskai vientisas, be priemaisy ar daleliy. Prie§ naudojima palikite jj 15
minuciy pastovéti arba jdékite j Saldytuva atvésti.

3. Ledy gamyba:
Pastaba:

Jei pereinate prie kito ledy misinio, prie$ pradédami nustatykite kietumo lygj j 02. Véliau jj galésite
pakoreguoti atsizvelgdami j tai, kaip ledai issiskiria.

a. pilkite pirmajq misinio porcija: jpilkite puse paruosto ledy misinio j pildymo anga.

b. Pasalinkite org i$ siurblio: Spauskite mygtuka ,Clean”, kol siurblio cilindro jvade
neliks burbuliuky. Jei praleisite Sj Zingsnj, ledai gali susiformuoti netaisyklingos
formos ir iSsiskirstyti nevienodai.

c. UzZpildykite bunkerj ir jjunkite aparata: j bunkerj jpilkite likusj ledy misinj, uzdékite
bunkerio dangtj, tada paspauskite mygtukg ,AUTO“, kad prasidéty Saldymas.
Skaitmeniniame ekrane rodomas skaicius nuolat didés, kol miSinys tirstés, o pasiekus
99, ledai Saldymo cilindre bus visiSkai paruosti ir galésite juos patiekti.

d. ISpilkite ledus: Po iSpylimo anga padékite vaflinj rageliukg arba tinkamga indg, tada
sklandziai patraukite rankenéle Zzemyn, kad iSsiliety ledai. Kai surinksite norima kiekj,
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4.5.

stumkite rankenéle atgal j virSy, kad sustabdytumeéte srautg ir paruoStuméte aparatg
kitai porcijai.

e. Aparato valymas: Dienos pabaigoje isSaldymo cilindro ispilkite visus likusius ledus ir
iStustinkite bet kokius miSinio likucius i§ bunkerio, tada kruopsciai isvalykite ir
dezinfekuokite aparatg, laikydamiesi anksciau pateikty valymo instrukcijy. UzZtikrinus,
kad aparatas bty visiskai iStustintas ir tinkamai nuplautas, padésite islaikyti higieng,
iSvengti uzsikimsimy ir islaikyti jrangg geros darbinés buklés.

Valymas ir priezilra

4.5.1. Bendrosios instrukcijos

i)

i)

kk)

I

Kasdien istustinkite gaminj, kruopsciai iSvalykite ir dezinfekuokite prietaisg. Tinkama
priezilira uztikrina geresne gaminio konsistencija, padidina prietaiso patikimuma ir naSumg
bei padeda iSvengti brangiy remontuy.

Pries kiekvieng valyma (jei naudojimo instrukcijoje nenurodyta kitaip), reguliavima, priedy
keitimg ir kai prietaisas nenaudojamas, iStraukite maitinimo kistuka is$ rozetés. Palaukite, kol
sustoja besisukantys elementai.

Nevarikite prietaiso tuscio, kad nepaZeistuméte vidiniy daliy.

Susipazinkite su visais prietaiso veikimo reZimais, kad galétuméte jj naudoti saugiai ir
patikimai.

mm) Pavirsiams valyti naudokite tik priemones, kuriy sudétyje néra ésdinanciy medziagy.

nn)

00)

pp)

qq)

ss)

tt)

uu)

Prietaisui valyti naudokite tik Svelnias valymo priemones, skirtas maistui lie¢ianciy pavirsiy
valymui.

Nenaudokite prietaiso automatiniu rezimu su vandeniu, kad vanduo nevirsty ledu, kuris gali
sugadinti prietaiso komponentus.

Tarpiklius ir sandarinimo Ziedus sutepkite maistui tinkama tepimo medZiaga

Negalima pilti vandens ar bet kokio kito skysCio j baka, kai i$ Saldymo cilindro iSimtas
sutankintuvas. Dél to skystis tekés is isSleidimo vamzdzio, esancio po masina.

| bunkerj nedékite jokiy svetimkiiniy, kurie gali uZblokuoti srautg j Saldymo cilindrg ir
sugadinti prietaisa.

Nenaudokite prietaiso, kai nuimti nerdijancio plieno skydai, kad iSvengtuméte nelaimingy
atsitikimy dél judanciy daliy. Laisvi drabuziai ir ilgi plaukai gali jsipainioti j judancias dalis ir
sukelti rimtus suzalojimus.

Po kiekvieno valymo pries vél pradedant naudoti prietaisg, visos jo dalys turi blti kruopsciai
iSdZiovintos.

Prietaisg reikia laikyti sausoje ir vésioje vietoje, apsaugotoje nuo drégmés ir tiesioginiy
saulés spinduliy.
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vv) DraudzZiama purksti prietaisg vandens srove ar panardinti jj j vanden,;.
ww) Prasome uztikrinti, kad vanduo nepatekty pro korpuso ventiliacijos angas.
xx) Ventiliacijos angas reikia valyti Sepetéliu ir suslégtu oru.

yy) Valymui naudokite minkstg sluoste.

zz) Valymui nenaudokite astriy ir (arba) metaliniy daikty (pvz., vielinio Sepetélio ar metalinio
mentelés), nes jie gali paZeisti prietaiso korpuso pavirsiy.

4.5.2. Saldymo cilindry valymas

Siekiant uztikrinti ilgg prietaiso tarnavimo laikg ir apsaugoti vartotojy sveikatg, Saldymo cilindrus
reikia valyti kartg per diena.

a) IStustinkite aparata.
Paspauskite mygtuka ,,Clean”, kad iS bunkerio ir Saldymo cilindro baty isleisti like misSinio
likuciai. Dar kartg paspauskite ,,Clean”, kad sustabdytuméte aparata.

b) Jpilkite valymo tirpalo
. Paruoskite maistui tinkamg valymo ir dezinfekavimo tirpalg i$ Silto vandens, laikydamiesi
ploviklio gamintojo nurodymuy. Jpilkite tirpalg j kiekvieng misinio bunkerj.

c) Paleiskite valymo cikla.
Paspauskite mygtukg ,Clean” ir leiskite aparatui veikti apie 5 minutes. ISleiskite valymo
tirpala. 2—3 kartus kruopsciai iSskalaukite Svariu vandeniu. Sustabdykite aparata.

d) ISjunkite ir iSardykite

a. ISjunkite maitinima. ISardykite ir iSvalykite visas nuimamas dalis (kaip parodyta
Zemiau).

b. ISsukite keturis varztus, esancius iSpylimo dureliy priekyje, ir nuimkite dureliy mazgsa.

c. I8 iSleidimo voZtuvo mazgo paeiliui iSimkite rankenos tvirtinimo kaistj, rankeng,
stimoklj, stimoklio O-Ziedg ir iSpylimo dureliy tarpiklius.

d. IStraukite maiSytuva is Saldymo cilindro ir nuimkite maisytuvo tarpikl].

e. Visas iSardytas dalis jmerkite j paruostg maistui tinkama dezinfekavimo tirpalg ir
kruopsciai iSvalykite jas po vieng.
Patikrinkite Sias dalis ir, jei reikia, pakeiskite:

e Maisytuva

e MaiSytuvo guolio jvore
e Stumoklio O-Zieda

e |Spylimo dureliy O-Zieda
e Maisytuvo O-Ziedg
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e) Po valymo ant daliy, kurioms reikia tepimo, uZtepkite plong maistui tinkamos vazelino
sluoksnj (kaip parodyta paveikslélyje), tada surinkite atvirkstine tvarka nei iSardydami.
Vazeling tepkite tik ant O-Ziedy — ne ant maiSytuvo galo. Reguliarus tepimas padeda prailginti
komponenty tarnavimo laika.

4.5.3. Korpuso valymas

ISorinj pavirsiy iSlaikykite Svary, reguliariai nuvalydami jj drégnu skuduréliu, uztikrindami, kad bet
kokie iSsiliejimai ar likuciai baty nedelsiant pasalinti; taciau niekada neplaukite ir neapslakstykite
aparato vandeniu, nes tiesioginis salytis su drégme gali sugadinti vidinius elektrinius komponentus ir
paveikti aparato veikima.

4.5.4. Kondensatoriaus valymas

Kai jrenginys veikia tam tikrg laika, ant kondensatoriaus gali kauptis dulkés, o tai gali pakenkti Silumos
iSsklaidymui ir sumaZinti auSinimo efektyvumg. Todél kondensatoriy reikéty reguliariai valyti
(paprastai kartg per Sesis ménesius). Norédami jj iSvalyti, iSjunkite masing i$ elektros tinklo, nuimkite
iSorinj korpusg ir, naudodami tinkamus jrankius, pvz., dulkiy siurblj, suslégtg org arba minksta
Sepetélj, atsargiai pasalinkite dulkes. Valydami stenkités nepazeisti kondensatoriaus groteliy.

4.5.5. DirZo reguliavimas

Po tam tikro laiko, kai jrenginys yra eksploatuojamas, maiSymo sistemos pavaros dirzas gali iSsitempti
ir jj reikés sureguliuoti. ISjunge jrenginj ir atjunge jj nuo elektros tiekimo, nuimkite iSorinj korpusg ir
sureguliuokite dirZzo jtempimo varztus, kad dirzas baty tinkamai jtemptas.

4.6. Naudoty jrenginiy Salinimas

Sio prietaiso neidmeskite j komunaliniy atlieky surinkimo sistemas. Atiduokite jj j elektros ir
elektroniniy prietaisy perdirbimo bei surinkimo punkta. Patikrinkite simbolj ant produkto,
naudojimo instrukcijos ir pakuotés. Prietaiso gamybai naudoti plastikai gali bati perdirbami pagal
juy Zenklinima. Pasirinkdami perdirbimg, jls Zymiai prisidedate prie aplinkos apsaugos.

Dél informacijos apie vietinj perdirbimo punktg kreipkités j vietos valdZios institucijas.
4.7. TrikCiy Salinimas

2 lentelé: Trikciy Salinimas

Problemos Tikétina priezastis Sprendimas

Prietaisas néra prijungtas

prie elektros lizdo Prijunkite prietaisa

Prietaisas

o Trumpinio jungiklis yra Paleiskite jj iS naujo po to, kai buvo
neveikia . L
atidarytas perkelta j kitg vietg
Apsaugokite grandine Pasalinkite gedimag

Patikrinkite ir pritvirtinkite laidg.

Prietaisas, Prijungimo laidas yra
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esantis Svarioje

atsipalaidaves

padetyje, Pataisykite arb keiskite plakikli
neveikia Sugedo plakiklio variklis | 2 2/oYXIte aroa paxeiskiie plakixio
variklj
Sugedo mini automatinis | Raskite ir iSspreskite problema, tada
jungiklis. vél jjunkite jj
Prietaisas runkel Jnailio 1aidas | patikrinkite ir pritvirtinkite laida.
neveikia yra atsijunges.
automatiniame
e Yra problemy su valdymo L .
rezime skydeliu. Pakeiskite valdymo skydel;.
Zema jtampa ISspreskite Zemos jtampos
problema
Sugedo kontaktorius Pakeiskite kontaktoriy
Sugedo k‘:gl‘greso”aus Pakeiskite valdymo skydel;.
Kompresorius | Yra problemy su valdymo Pakeiskite valdymo skydel;.
neveikia skydeliu.
Kompresoriaus apsauga ey .
suveiké dél perkrovos. Nustatykite ir iSspreskite problemg
Sugedo kompresorius Pakeiskite kompresoriy
Sugedo kompres?orlaus Pakeiskite kondensatoriy
kondensatorius
Raskite ir pasalinkite nuotékj
Saldymo agento nuotékis vamzdyne, tada iSsiurbkite ir vél
jpildykite S8aldymo agenta
Jrenginys Sugedo elektrinis voztuvas Pakeiskite elektrinj voZtuva
neuzsgla Nesuveikia ventiliatoriaus

variklis

Pataisykite arba pakeiskite
ventiliatoriaus variklj

Sugedo ventiliatoriaus
variklio kondensatorius

Pakeiskite ventiliatoriaus variklio
kondensatoriy

Jrenginys veikia
be pertraukos

Nustatytas temperattros
taskas per zemas

Padidinkite nustatytg temperattiros
taskag

Yra problemy su valdymo
pultu.

Pakeiskite valdymo pultg

Saldymo skirtumas

Patikrinkite ir suremontuokite
Saldymo sistema

Relé veikia
nestabiliai

Zema jtampa

ISspreskite zemos jtampos
problemg
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Yra problemy su valdymo
pultu.

Pakeiskite valdymo pulta.

Sugedo kontaktinio
jungiklio kontaktas.

PaSalinkite kontaktg arba pakeiskite
kontaktinj jungiklj.

Gaminys
neispilamas

MiSinio proporcijos yra
neteisingos, dél to
susidaro Saldymo

skirtumas

Paruos$kite miSinj laikydamiesi
tinkamy proporcijy.

Bunkeryje néra misinio

|pilkite miSinio | bunkerj

Sugedo ribinis jungiklis
arba atsipalaidavo
tvirtinimo viela.

Pakeiskite jungiklj arba pritvirtinkite
vielg

Dirzas atsipalaidaves arba
slysta

Pakeiskite arba sureguliuokite dirzg

Susidévéjo guolio jvoré
arba maiSytuvo velenas

Pakeiskite guolio jvore arba
maiSytuvo veleng.

Receptiros proporcijos

Paruos$kite misinj pagal tiekéjo

Produktas per neteisingos pateiktg receptirs.
minkstas
Nustatytas pavrametras per Padidinkite nustatytg parametrg
mazas
Nuotekio i& stamoklio ISardykite ir vel surinkite arba
pakeiskite O-Zieda.
Nuotekis Dozatoriaus durelés Prisukite varZtus arba pakeiskite D-
nesandarios Ziedg
La&éjimo vamzdelis Tvirtai pritvirtinkite arba pakeiskite
nesandarus maisytuvo tarpiklj
Apsauga nuo Zemos ISjunkite masing, |s_sprve.sk|t.e
. problema ir po 5 minuciy vél
jtampos L
paleiskite.
Kl i L Sustabdymas dél ISJunklt.e masina, |§§pres!<|te
Silti ziedai apsaugos problemg ir paleiskite i$ naujo po 5

minudiy.

Ribinis jungiklis negali
grjzti j normalig padétj

Nuspauskite rankenéle ir leiskite
ribiniam jungikliui grjzti j normalig
padétj.

Nixie“ vamzdelio
ekrane rodomas
!!NL“

Dirzas slysta arba variklis
praranda greitj

Sureguliuokite arba pakeiskite dirza,
pasalinkite variklio gedimg

Nixie“ vamzdelio
ekrane rodomas

Artumo jungiklis nukrypes
arba sugadintas

Sureguliuokite arba pakeiskite
artumo jungiklj
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4.8.

Daliy sgrasas
3 lentelé: Atsarginiy daliy sqrasas

Katalog.o Aprasymas

numeris
1 O-Ziedas dozatoriaus

dureléms

2 Plaktuko guolio jvoré
3 Dozatoriaus durelés
4 Formavimo dangtelis
5 Apatinis varztas
6 VirSutinis varztas
7 Rankenos kaistis
8 Rankenos varZtas
9 Rankena
10 O-Ziedas 20x2,65
11 Stamoklis
12 Vidurinis stimoklis
13 Stimoklio O-Ziedas
14 Plaktukas
15 Plaktuko O-Ziedas
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Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate eforturile
pentru a ne asigura ca traducerea este corecta, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu
sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a manualului de
utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente intre versiunea tradusa si originalul in limba
engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Daca aveti intrebari cu privire la acuratetea traducerii, va
rugam sa consultati versiunea Tn limba engleza, care constituie referinta oficialda. Alte versiuni
lingvistice sunt disponibile la cerere prin intermediul adresei info@expondo.com.

1. Date tehnice

Tabelul 1: Date tehnice ale produsului

Descrierea parametrului Valoarea parametrului
Denumirea produsului Masina de Tnghetata moale
Model RCSI-28 | RCSI-29
Tensiune nominala [V~] / frecventd [Hz] 230/ 50
Putere nominala [W] 1500 1650
Dimensiuni (L x I x H) [cm] 74 x 54 x 133 77 x54 x 81
Greutate [kg] 106 90
Agent frigorific R290
Capacitatea rezervorului [L] 5,5
Capacitate totala [L] 14,2
Productia de inghetata [I/h] 18 16

2. Descriere generala

Manualul de utilizare este conceput pentru a va ajuta sa utilizati aparatul in conditii de siguranta si
fara probleme. Produsul este proiectat si fabricat in conformitate cu norme tehnice stricte, utilizand
tehnologii si componente de ultim generatie. In plus, este fabricat respectand cele mai stricte
standarde de calitate.

NU UTILIZATI APARATUL INAINTE DE A CITI SI A INTELEGE N INTEGRALITATE PREZENTUL MANUAL
DE UTILIZARE.

Pentru a prelungi durata de viata a dispozitivului si pentru a asigura o functionare fara probleme,
utilizati-l in conformitate cu prezentul manual de utilizare si efectuati periodic operatiunile de
intretinere. Datele tehnice si specificatiile din prezentul manual de utilizare sunt actualizate.
Producatorul isi rezerva dreptul de a efectua modificari Tn scopul Tmbunatatirii calitatii. Dispozitivul
este proiectat pentru a reduce la minimum riscurile legate de emisiile de zgomot, tinand cont de
progresul tehnologic si de posibilitatile de reducere a zgomotului.
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2.1. Legenda

Pictogram .
g Descriere

a
( € Produsul respecta standardele de siguranta relevante.

[ N S .
Cititi instructiunile inainte de utilizare.

Produsul trebuie reciclat.

AVERTISMENT! sau ATENTIE! sau RETINETI! Se aplica situatiei date.
(semn de avertizare general)

ATENTIE! Avertisment privind socul electric!

ATENTIE! Piese rotative, pericol de prindere!

ATENTIE! Pericol de incendiu — materiale inflamabile!

ATENTIE! Suprafata fierbinte, risc de arsuri!

A se utiliza numai in interior.

R[> B> Bl

A

ATENTIE! DESENELE DIN ACEST MANUAL AU DOAR SCOP ILUSTRATIV SI POT DIFERI N
ANUMITE DETALII DE PRODUSUL REAL.

e

3. Siguranta utilizarii

A

ATENTIE! CITITI TOATE AVERTISMENTELE DE SIGURANTA SI TOATE INSTRUCTIUNILE.
NERESPECTAREA AVERTISMENTELOR SI A INSTRUCTIUNILOR POATE DUCE LA ELECTROCUTARE,
INCENDIU SI/SAU VATAMARI GRAVE SAU CHIAR LA DECES.

Termenii ,aparat” sau ,produs” sunt folositi in avertismente si instructiuni pentru a se referi la:

Masina de Tnghetata moale

3.1. Siguranta electrica

a) Stecherul trebuie sa se potriveasca cu priza. Nu modificati stecherul in niciun fel. Utilizarea
stecherelor originale si a prizelor corespunzatoare reduce riscul de electrocutare.
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b)

d)

e)

f)

g)

h)

j)

k)

3.2.

1)

m)

n)

o)

P)

Evitati sa atingeti elementele Tmpamantate, cum ar fi tevile, incalzitoarele, cazanele si
frigiderele. Exista un risc crescut de electrocutare daca dispozitivul impamantat este expus
la ploaie, intra in contact direct cu o suprafata umeda sau functioneaza intr-un mediu umed.
Patrunderea apei in dispozitiv creste riscul de deteriorare a acestuia si de electrocutare.

Utilizati cablul numai in scopul pentru care a fost conceput. Nu 1l folositi niciodata pentru a
transporta dispozitivul sau pentru a scoate stecherul din priza. Tineti cablul departe de surse
de caldurd, ulei, muchii ascutite sau piese in miscare. Cablurile deteriorate sau fncurcate
cresc riscul de electrocutare.

Daca utilizati dispozitivul in aer liber, asigurati-va ca folositi o prelungitoare adecvata pentru
utilizare in exterior. Utilizarea unei prelungitoare adecvate pentru utilizare in exterior
reduce riscul de electrocutare.

Daca utilizarea dispozitivului Tntr-un mediu umed nu poate fi evitata, trebuie instalat un
dispozitiv de protectie la curent rezidual (RCD). Utilizarea unui RCD reduce riscul de
electrocutare.

Nu utilizati dispozitivul daca cablul de alimentare este deteriorat sau prezinta semne
evidente de uzura. Un cablu de alimentare deteriorat trebuie Tnlocuit de un electrician
calificat sau de centrul de service al producatorului.

Pentru a evita socul electric, nu scufundati cablul, stecherul sau dispozitivul in apa sau in
alte lichide. Nu utilizati dispozitivul pe suprafete umede.

ATENTIE! PERICOL DE MOARTE! Tn timpul curdtdrii, nu scufundati niciodats dispozitivul in
apa sau in alte lichide.

Nu utilizati dispozitivul in medii foarte umede sau in imediata apropiere a rezervoarelor de

v

apa.

Tnainte de prima utilizare, va rugdm s3 verificati dacd tensiunea de alimentare si curentul
corespund datelor indicate pe placuta de identificare.

Aparatul trebuie conectat la o priza prevazuta cu fir de Tmpamantare.

Siguranta la locul de munca

Asigurati-va ca locul de munca este curat si bine iluminat. Un loc de munca dezordonat sau
slab iluminat poate duce la accidente. Tncercati si anticipati, observati ce se intdmpl3 si
folositi-va bunul simt atunci cand lucrati cu dispozitivul.

Daca descoperiti defecte sau o functionare neregulata, opriti imediat dispozitivul si raportati
fara intarziere acest lucru unui superior.

Tn caz de incendiu, utilizati un stingdtor cu pulbere sau cu dioxid de carbon (CO,) (unul
destinat utilizarii pe dispozitive electrice sub tensiune) pentru a-l stinge.

Utilizati dispozitivul intr-un spatiu bine ventilat.

Verificati periodic starea etichetelor de siguranta. Daca etichetele sunt ilizibile, acestea
trebuie Tnlocuite.
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Va rugam sa pastrati acest manual la indemana pentru consultare ulterioara. Daca acest
dispozitiv este cedat unei terte parti, manualul trebuie predat odata cu acesta.

Pastrati elementele de ambalaj si piesele mici de asamblare intr-un loc inaccesibil copiilor.
Tineti dispozitivul la distanta de copii si animale.

Daca acest dispozitiv este utilizat impreuna cu un alt echipament, trebuie respectate si
instructiunile de utilizare aferente acestuia.

RETINETI! CAND UTILIZATI DISPOZITIVUL, PROTEJATI COPIIl SI ALTE PERSOANE AFLATE iN
APROPIERE.

3.3.

a)

b)

c)

d)

e)

f)

g)

3.4.

h)

Siguranta personala

Nu utilizati dispozitivul daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta alcoolului, a
narcoticelor sau a medicamentelor care pot afecta in mod semnificativ capacitatea de a
opera dispozitivul.

Aparatul poate fi utilizat de persoane in buna conditie fizica, capabile sa il manevreze, care
au beneficiat de o instruire adecvata, au citit prezentul manual de utilizare si au urmat
cursuri de sanatate si siguranta la locul de munca.

Cand lucrati cu dispozitivul, folositi-va bunul simt si ramaneti vigilenti. Pierderea temporara
a concentrarii in timpul utilizarii dispozitivului poate duce la leziuni grave.

Nu va supraestimati abilitatile. Cand utilizati dispozitivul, pastrati-va echilibrul si ramaneti
stabili in orice moment. Acest lucru va va asigura un control mai bun asupra dispozitivului in
situatii neprevazute.

Nu purtati haine largi sau bijuterii. Tineti parul, hainele si manusile la distanta de partile
mobile. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung se pot prinde in partile mobile.

Aparatul nu este o jucarie. Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu
aparatul.

Nu introduceti mainile sau alte obiecte in interiorul dispozitivului in timp ce acesta este n
functiune!

Utilizarea in siguranta a dispozitivului

Nu supraincarcati dispozitivul. Folositi uneltele adecvate pentru sarcina respectiva. Un
dispozitiv ales corect va indeplini sarcina pentru care a fost proiectat mai bine si intr-un mod
mai sigur.

Deconectati dispozitivul de la sursa de alimentare Thainte de a incepe reglarea, curatarea si
intretinerea. O astfel de masura preventiva reduce riscul de pornire accidentala.
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j)

k)

p)

a)

v)

w)

aa)

Cand nu este utilizat, depozitati-l ntr-un loc sigur, departe de copii si de persoanele care nu
sunt familiarizate cu dispozitivul si care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate
reprezenta un pericol Tn mainile utilizatorilor neexperimentati.

Mentineti dispozitivul in stare tehnicd perfectd. inainte de fiecare utilizare, verificati daca
exista deteriorari generale, in special componentele mobile, pentru a depista eventualele
piese sau elemente fisurate, precum si orice alte probleme care ar putea afecta
functionarea in siguranta a dispozitivului. Daca se constata deteriorari, trimiteti dispozitivul
la reparare Tnhainte de utilizare.

Pastrati dispozitivul la indemana copiilor.

Reparatia sau intretinerea dispozitivului trebuie efectuatd de persoane calificate, utilizand
exclusiv piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare in conditii de siguranta.

Pentru a asigura integritatea functionala a dispozitivului, nu indepartati protectiile montate
din fabrica si nu slabiti niciun surub.

La transportarea si manipularea dispozitivului intre depozit si destinatie, respectati
principiile de sanatate si siguranta la locul de munca aplicabile operatiunilor de transport
manual din tara in care va fi utilizat dispozitivul.

Evitati situatiile Tn care dispozitivul inceteaza sa functioneze in timpul utilizarii din cauza unei
fncarcari excesive. Acest lucru poate duce la supraincalzirea elementelor de actionare si la
deteriorarea dispozitivului.

Nu atingeti partile articulate sau accesoriile decat daca dispozitivul a fost deconectat de la
sursa de alimentare.

Nu mutati, nu reglati si nu rotiti dispozitivul in timpul lucrului.
Curatati dispozitivul in mod regulat pentru a preveni acumularea murdariei persistente.

Emisiile de vibratii specificate au fost masurate folosind metode standard de masurare.
Emisiile de vibratii se pot modifica daca dispozitivul este utilizat Tn medii diferite.

Aparatul nu este o jucdrie. Curatarea si intretinerea nu pot fi efectuate de copii fara
supravegherea unui adult.

Nu puneti aparatul in functiune cand rezervorul este gol.

Este interzisa modificarea structurii aparatului in scopul schimbarii parametrilor sau a
constructiei acestuia.

Tineti aparatul la distanta de surse de foc si caldurd. Nu expuneti aparatul la lumina directa
a soarelui.

Nu acoperiti orificiile de ventilatie!

NOTA: Tn timpul functiondrii, unele elemente ale aparatului se incélzesc foarte tare — pericol
de oparire!

Nu asezati aparatul cu partea de sus in jos si nu il Tnclinati la un unghi mai mare de 45°.

bb) Pastrati un spatiu liber in jurul aparatului (cel putin 50 cm pe fiecare parte).
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cc) Nu deteriorati sistemul de circulatie a agentului frigorific.
dd) Tmpiedicati pitrunderea apei si a altor lichide in aparat.

ee) Daca in cilindrul de congelare nu se afla amestec sau apa, aparatul nu poate functiona.
Nerespectarea acestei recomandari poate duce la deteriorarea mixerului.

ff)  Nu introduceti obiecte in grila de ventilatie sau in orificiul de iesire al distribuitorului in timp
ce aparatul functioneaza.

gg) Aparatul contine materiale inflamabile. Dupa ce ati incetat complet utilizarea aparatului,
acesta trebuie predat unei unitati specializate in eliminarea in conditii de siguranta a
echipamentelor electronice si periculoase.

hh) Daca cilindrul din aparat ingheata, deconectati-l de la sursa de alimentare, asteptati 30 de
minute, apoi reconectati-l la sursa de alimentare si rulati functia de curdtare la o setare mai
scazuta, dupa care activati modul automat. Daca aparatul dispune de o functie de
dezghetare, o puteti porni direct fara a opri alimentarea cu energie electrica.

A\

ATENTIE! IN CIUDA DESIGNULUI SIGUR AL APARATULUI $I A CARACTERISTICILOR SALE DE
PROTECTIE, PRECUM S| A UTILIZARII UNOR ELEMENTE SUPLIMENTARE DE PROTECTIE A
OPERATORULUI, EXISTA TOTUSI UN RISC REDUS DE ACCIDENT SAU RANIRE iN TIMPUL
UTILIZARII APARATULUL. FITI ATENTI SI DATI DOVADA DE BUN SIMT ATUNCI CAND UTILIZATI
APARATUL.

4. Instructiuni de utilizare

Aparatul este destinat prepararii inghetatei moi.

Aparatul nu poate fi utilizat pentru:

» prepararea inghetatei din substante care pot reprezenta un pericol pentru sdnatate sau viata
¢ congelarea bauturilor si a alimentelor

Utilizatorul este raspunziator pentru orice daune rezultate din utilizarea necorespunzatoare a
aparatului.

4.1. Descrierea aparatului

RCSI-28 \ RCSI-29
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1-Panou de

comanda
2 — Maneta de
SR e 3 distribuire
3 — Rezervor de
scurgere
4 —Roti
! J 5 - Orificiu de
4 | ) aerisire

4.2. Pregatirea pentru utilizare

4.2.1. Amplasarea aparatului

Temperatura mediului Tnconjurdtor nu trebuie sa depaseasca 40 °C, iar umiditatea relativa

trebuie sa fie sub 85%. Asigurati o ventilatie adecvata n incaperea in care se utilizeaza aparatul.
Trebuie sa existe o distanta de cel putin 50 cm intre fiecare latura a aparatului si perete sau alte

obiecte. Aparatul trebuie utilizat intotdeauna atunci cand este asezat pe o suprafata plana,
stabild, curata, ignifuga si uscata, si trebuie sa fie tinut la indemana copiilor si a persoanelor cu
functii mentale si senzoriale limitate. Asezati aparatul astfel incat sa aveti intotdeauna acces la
priza de alimentare. Cablul de alimentare conectat la aparat trebuie sa fie impamantat
corespunzator si sa corespunda specificatiilor tehnice de pe eticheta produsului.

4.3. Asamblarea aparatului

b)

A Sfat: Aceste masini pot fi foarte grele, asa ca este recomandat sa apelati la ajutorul a 2—
3 persoane atunci cand o mutati sau o inclinati.

Deschideti cutia de lemn, indepartati spuma si verificati cu atentie daca exista defecte vizibile.
Apoi scoateti surubul de fixare si picioarele de fixare aflate in partea de jos a masinii.
Tmpingeti sau inclinati cu grijd masina astfel incat rotile din fat3 s& atingd podeaua. Masina se
afla pe o bazd/palet de transport din lemn. Glisati sau trageti baza din lemn de sub masina.
Odata ce baza a fost indepartata, coborati masina astfel Tncat toate cele patru roti sa fie pe
sol. Daca este vorba de un model de masa, in loc sa folositi rotile, ridicati pur si simplu
aparatul de pe baza de lemn si asezati-l pe masa sau pe podea. Mutati aparatul intr-un loc
adecvat. Verificati accesoriile conform listei de ambalare. Aparatul nu trebuie inclinat la mai
mult de 45° in timpul deplasarii sau manipularii.

Suprafata este protejatda de o folie de plastic, care trebuie indepartata inainte de utilizare.
Nota: La prima utilizare a aparatului, este posibil sa ramana o cantitate mica de apa in
cilindru, din cauza apei ramase in conducte dupa curatarea din fabrica. Acest lucru este
normal si nu va afecta performanta sau durata de viata a aparatului.
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c) Dupa despachetarea aparatului, montati manerul si tava de scurgere.

d) Testare:

a.

Porniti aparatul: Conectati aparatul la sursa de alimentare. Veti auzi un semnal sonor.
Toate pictogramele de pe ecran se vor aprinde pentru o clipd, apoi se vor stinge.
Aparatul va intra acum Tn modul Standby (in asteptare pentru pornire).

Testati sistemul de amestecare (modul ,Clean”): Apasati butonul ,Clean”.
Indicatorul luminos ,Clean” se aprinde. Batatorul (lamele de amestecare din
interiorul aparatului) va Tncepe sa se roteasca. Apasati din nou butonul ,Clean”
pentru a opri batatorul. (Acest mod este utilizat de obicei pentru spdlare sau
amestecare fdrd congelare.)

Testati modul de preparare a inghetatei: Apasati butonul ,Auto”. Se aprinde
indicatorul luminos ,Auto”. Batatorul incepe sd amestece compozitia pentru
inghetatd. Dupa aproximativ 3 secunde, se porneste sistemul de racire/congelare.
A Sfat important:
Nu lasati modul ,,Auto” sa functioneze mult timp cand aparatul este gol, deoarece
congelarea fara amestec in interior poate suprasolicita aparatul.

e) Dezasamblati aparatul si toate componentele sale si curatati-le inainte de prima utilizare.

lata

metoda recomandata:

Luati 5-6 litri de apa calda, adaugati o cantitate adecvata de detergent alimentar si preparati
o solutie de curatare si dezinfectare conform instructiunilor. Turnati solutia de curatare in

fiecare

rezervor si, Tn timp ce aceasta curge in cilindrul de inghetare, periati si curatati

rezervorul de amestec. Apasati butonul ,Clean” si lasati aparatul sa functioneze timp de
aproximativ 5 minute. Apoi trageti in jos manerul si evacuati solutia de curatare prin supapa

de evac

uare. Repetati procedura de mai sus si clatiti cu apa curata de 2 sau 3 ori.

ATemperatura solutiei de curatare nu trebuie sa depaseasca 60 °C, altfel componentele se
pot deteriora. Dupa curatare, toata apa trebuie evacuata din cilindru; Tn caz contrar, mixerul se
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poate deteriora din cauza inghetului in timpul refrigerarii. Cand apasati butonul ,,Clean”, verificati
cu atentie indicatorul luminos pentru a evita apasarea accidentala a butonului ,, Auto”.

e) Instalati tubul de alimentare:

Nota: VA rugam sa alegeti metoda de instalare adecvata de mai jos, in functie de tipul
componentelor de alimentare ale modelului achizitionat.

a. Plasati inelul de etansare (O-ring) in canelura racordului de alimentare. Aplicati o
cantitate mica de vaselind pe inelul de etansare pentru a facilita instalarea si a
asigura o etansare buna.

b. Introduceti capatul perforat al tubului de alimentare in orificiul de alimentare al
buncarului de amestecare.

c. in pozitia normal3 de instalare, tubul de alimentare ajuta la introducerea aerului in
amestec pentru a creste volumul inghetatei.

d. Daca este necesar, tubul de alimentare poate fi instalat invers pentru a regla rata de
crestere a volumului si pentru a preveni curgerea prea rapida a amestecului din
buncar in cilindrul de congelare.

Nr. Denumire
1 Dopul tubului de alimentare N
2 Garnitura dopului ;
3 Inel O o
4 Tub de alimentare
5 Orificiu de alimentare

L

)

A Cand adaugati amestecul in rezervorul buncarului, nu Iasati amestecul sa depaseasca nivelul
superior al tubului de alimentare.
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4.4, Utilizarea aparatului

4.4.1. Descrierea panoului de comanda

1 — Ecran de afisare
2 — Tasta Setare
3 — Tasta de reglare (Sus)
4 —Tasta de reglare (Jos)
5 — Tasta Standby
6 — Tasta Curatare
7 — Tasta Auto

a) Tasta Setare
- Setarea nivelului de duritate

Tineti apasat butonul SUS sau JOS timp de mai mult de doua secunde. Cuvantul ,,SET” va clipi pe
afisaj, iar cifra afisata indica nivelul actual de duritate. Puteti modifica duritatea apasand tasta
SUS sau JOS, iar setarea trece de la 01 (cea mai moale) la 10 (cea mai dura), dupa care revine la
01.

- Setari parametri

Cu aparatul in standby, apasati si tineti apasat butonul SET timp de cinci secunde pana cand ,P1”
apare in fereastra SET, indicand setarea timpului de repornire periodica. Apasati din nou SET si va
fi afisata o valoare, cum ar fi ,05”, pe care o puteti regla folosind tastele UP si DOWN in intervalul
de la 5 la 15 minute. Continuati sa apasati SET pentru a parcurge una cate una pictogramele
ramase; fiecare apasare afiseaza urmatoarea setare. Cand este afisata o pictograma, apasati SET
inca o data pentru a-i regla valoarea folosind tastele UP si DOWN. Daca nu se apasa niciun buton
timp de zece secunde, toate setarile sunt salvate automat, iar aparatul revine in modul de
asteptare.

Pictograma Semnificatie Interval variabil

Setarea timpului de repornire

P periodica

Interval: 5~15 minute
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P2 Intarzierea opririi compresorului Interval: 5~30 secunde
C1 Setarea tlmpulul'de functionare a Interval: 1~30 secunde
pompei de aer
c2 Setarea timpului de oprire a
pompei de aer Interval: 1~30 secunde
P8 Temperatura de pre-racire a Interval: 1~15 °C
buncarului
Pg Temperatu.r.a de pr.e-raC|re a Interval: 1~15 C
cilindrului

Apasati butonul SET pentru a accesa setarea volumului de circulatie. Daca nu se apasa niciun
buton timp de zece secunde, setarile vor fi salvate automat, iar aparatul va reveni in modul de

asteptare.
Cod de Cauza Solutii
eroare
,CL” Lipsa ingredientelor in buncar Adaugati ingrediente
,nL” Lipsa ingredientelor in cilindru / Reglati angrenajul
Cureaua de transmisie este
slabita
,»Cb” Manerul nu se afla in pozitia Reglati pozitia manerului
corecta
e Cilindrul s-a blocat Reglati treapta de duritate /
Resetati comutatorul de aer
»UH” Tensiunea este prea mare Opriti aparatul si selectati
tensiunea corespunzdatoare
,UL” Tensiunea este prea mica Opriti aparatul si selectati
tensiunea corespunzatoare
,LL” Temperatura cilindrului este Reglati treapta de viteza la una
mai mica de -9 °C inferioara / dezghetati
ingredientele Si refaceti
inghetata
SErr” Timpul de racire a expirat, Asigurati suficient spatiu
inghetata nu s-a format de mai pentru aparat
mult de 1 ord
Manerul Garniturile inelare (O-ring) ale Tnlocuiti garnitura
prezinta manerului sunt deteriorate
scurgeri
Scurgere la Garniturile batatorului nu sunt Reglati  pozitia  garniturilor
insertia in pozitia corecta batatorului sau inlocuiti
cilindrului garniturile
Inelul de Supapa de evacuare a lichidului Strangeti surubul de fixare sau
etansare al nu este stransa sau inelul de inlocuiti inelul de etansare al
supapei de etansare este deteriorat supapei de evacuare a lichidului
evacuare a
lichidului
prezinta
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scurgeri

inghetata Viteza de functionare este prea Reglati raportul dintre pudra si
nu este mica, iar raportul dintre pudra apa

suficient de de finghetata si apa este

tare necorespunzator

inghetata Masina de Tinghetata este Reglati pozitia de instalare a
se blocata in partea stanga, masinii de Tnghetata, reduceti
formeaza dreapta sau din spate, temperatura ambianta Si
foarte lent temperatura ambianta este curatati praful de pe
sau nu se ridicata, iar condensatorul este condensator

formeaza acoperit de praf.

deloc

b) Tasta Standby

Apasati butonul Standby; pictogramele ,Standby” si ,Fresh” se vor aprinde. Aceasta functie
mentine amestecul rece si gata de preparare, fara a produce inghetata in mod continuu.

e Aparatul este dotat cu senzori de temperatura in rezervorul de amestec si in cilindrul de
congelare.

e in modul Standby, acesta verificd permanent temperatura amestecului.

e Daca amestecul se incdlzeste prea mult, aparatul porneste compresorul (racire) si, uneori,
motorul batatorului.

e Cand amestecul revine la temperatura setata, le opreste din nou.

c) Tasta,Clean

Apasati butonul ,Clean”. Motorul batatorului va porni, iar pictograma corespunzatoare ,,Clean”
se va aprinde. Apasati din nou butonul ,Clean” pentru a opri motorul batatorului; pictograma
corespunzatoare ,Clean” se va stinge.

d) Tasta,Auto

|"

Apasati butonul ,AUTO” si indicatorul luminos ,Cool” se va aprinde; aparatul va raci buncarul
pana cand acesta atinge temperatura setatd, va opri racirea odata ce temperatura scade sub
aceastd valoare si va reincepe rdacirea dacd temperatura creste cu 2 °C peste aceasta.
Compresorul va raci cilindrul pana cand nivelul de duritate ajunge la 99, moment in care
compresorul se opreste si, 15 secunde mai tarziu, se opreste si motorul batatorului. Dupa ce
trece timpul setat pentru repornirea ciclului, motorul batatorului porneste din nou, iar 20 de
secunde mai tarziu, porneste si compresorul.

4.4.2. Productia de inghetata

1. Pregatirea aparatului:

a. Curatare si dezinfectare: Asigurati-va ca aparatul este curat si dezinfectat inainte de
a incepe functionarea.
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i. Pregatiti o solutie dezinfectanta omologata pentru uz alimentar, folosind apa
calda (50 °C—60 °C). Turnati solutia Tn buncdr si curatati temeinic toate
suprafetele de contact din interiorul buncarului.

ii. Conectati aparatul la sursa de alimentare. Apasati butonul CLEAN si lasati
aparatul sa functioneze timp de 5 minute pentru a asigura circulatia
dezinfectantului.

iii. Asezati o galeata sub usa de distribuire. Deschideti si inchideti pistonul de
mai mult de 6 ori pentru a va asigura ca dezinfectantul curge prin sistem,
apoi inchideti pistonul.

iv. Goliti toata solutia de curatare din aparat si opriti functia CLEAN.

v. Scoateti cele patru suruburi de fixare ale usii de distributie. Scoateti
ansamblul pistonului, dezasamblati-l complet si Tnmuiati toate piesele in
dezinfectant. Curatati cu atentie, apoi reasamblati si reinstalati usa de
distributie.

vi. Turnati apa curatd in buncar si repetati procesul de circulatie si golire. Clatiti
bine de mai multe ori pentru a indeparta toate reziduurile de dezinfectant.

vii. Folositi un prosop curat pentru a sterge apa ramasa de pe usa de distributie
si de pe suprafetele exterioare.

2. Pregatirea amestecului:

Pregatiti amestecul pentru Tnghetata conform instructiunilor furnizate Tmpreuna cu baza dvs. de
inghetata sub forma de pulbere sau lichid. Asigurati-va ca amestecul este complet omogen, fara
impuritati sau particule. Lasati-l sa se odihneasca timp de 15 minute sau puneti-| la frigider pentru a
se raci inainte de utilizare.

3. Producerea inghetatei:
Nota:
Dac3 treceti la un alt amestec de inghetat3, setati nivelul de duritate la 02 nainte de a incepe.
puteti regla ulterior, in functie de modul in care se distribuie inghetata.

a. Adaugati prima portie de amestec: Turnati jumatate din amestecul de inghetata
pregatit Tn buncar.

b. Eliminati aerul din pompa: Apasati butonul ,Clean” pana cand orificiul de admisie al
cilindrului pompei nu mai prezintd bule de aer. Omiterea acestui pas poate duce la o
forma necorespunzatoare a inghetatei si la o distribuire inegala.

c. Umpleti buncarul si porniti aparatul: Ad3augati restul amestecului de inghetata in
buncar si puneti la loc capacul buncarului, apoi apasati butonul AUTO pentru a
incepe inghetarea. Numarul de pe afisajul digital va creste constant pe masura ce
amestecul se Tngroasa, iar odata ce ajunge la 99, inghetata din cilindrul de inghetare
este complet preparata si gata de servire.
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4.5.

d. Distribuiti inghetata: Asezati un con sau un recipient adecvat sub orificiul de
distribuire, apoi trageti usor maneta in jos pentru a elibera inghetata. Odata ce ati
obtinut cantitatea doritd, impingeti maneta ihapoi in sus pentru a opri curgerea si a
pregati aparatul pentru urmatoarea portie.

e. Curatarea aparatului: La sfarsitul zilei, eliberati toata inghetata ramasa din cilindrul
de inghetare si goliti orice rest de amestec din buncar, apoi curatati si dezinfectati
temeinic aparatul urmand instructiunile de curatare mentionate anterior. Asigurarea
faptului ca aparatul este complet golit si spalat corespunzdtor va contribui la
mentinerea igienei, la prevenirea blocajelor si la mentinerea echipamentului in stare
buna de functionare.

Curatare si intretinere

45.1. Instructiuni generale

i)

i)

kk)

Iy

mm)

nn)

00)

pp)

qq)

rr)

ss)

Goliti zilnic produsul si curatati si dezinfectati aparatul cu atentie. O Tintretinere
corespunzatoare asigura o consistenta mai buna a produsului, sporeste fiabilitatea si
performanta aparatului si previne reparatiile costisitoare.

Tnainte de fiecare curitare (cu exceptia cazului in care manualul de utilizare prevede altfel),
reglare, Tnlocuire a accesoriilor si atunci cand aparatul nu este utilizat, scoateti stecherul din
priza. Asteptati pana cand elementele rotative se opresc.

Nu porniti aparatul cand este gol, pentru a evita deteriorarea pieselor interne.

Familiarizati-va cu toate modurile de functionare ale aparatului pentru o utilizare sigura si
fiabila.
Pentru curatarea suprafetelor trebuie utilizati numai agenti care nu contin substante

corozive.

Pentru curdtarea aparatului pot fi utilizati numai agenti de curdtare usori, destinati curatarii
suprafetelor care intra in contact cu alimentele.

Nu puneti aparatul in functiune cu apa in modul automat, pentru a evita transformarea apei
in gheata, ceea ce ar putea deteriora componentele aparatului.

Lubrifiati garniturile si inelele de etansare cu un lubrifiant de calitate alimentara

Nu turnati apa sau orice alt lichid in rezervor atunci cand tamperul este indepartat din
cilindrul de congelare. Acest lucru va determina scurgerea lichidului din conducta de
evacuare situata sub aparat.

Nu introduceti obiecte strdine in buncar, deoarece acestea pot bloca fluxul catre cilindrul de
congelare si pot deteriora aparatul.

Nu folositi aparatul cu panourile din otel inoxidabil indepartate, pentru a evita accidentele
cauzate de piesele in miscare. Hainele largi si parul lung se pot prinde in piesele in miscare,
provocand leziuni grave.
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tt)

uu)

wv)

Dupa fiecare curatare, toate componentele trebuie uscate temeinic Thainte de a folosi din
nou dispozitivul.

Dispozitivul trebuie depozitat intr-un loc uscat si racoros, ferit de umiditate si de lumina
directa a soarelui.

Este interzisa stropirea dispozitivului cu un jet de apa sau scufundarea acestuia n apa.

ww) Asigurati-va ca nu patrunde apa prin orificiile de ventilatie ale carcasei.

XX)

yy)

22)

4.5.

Orificiile de ventilatie trebuie curdtate cu o perie si cu aer comprimat.

Folositi o carpa moale pentru curatare.

Nu folositi obiecte ascutite si/sau metalice (de exemplu, o perie de sdrma sau o spatuld
metalicd) pentru curdtare, deoarece acestea pot deteriora suprafata materialului din care
este fabricat dispozitivul.
2. Curatarea cilindrilor de refrigerare

Pentru a asigura o durata lunga de viata a aparatului si pentru a proteja sanatatea clientilor, curatati
cilindrii de refrigerare o data pe zi.

a)

b)

d)

Goliti aparatul
Apasati butonul ,Clean” pentru a evacua orice rest de amestec din buncar si din cilindrul de
congelare. Apasati din nou ,,Clean” pentru a opri aparatul.

Adadugati solutia de curatare
Pregatiti o solutie de curatare si dezinfectare adecvata pentru uz alimentar, folosind apa
calda, conform instructiunilor producatorului detergentului. Turnati solutia in fiecare buncar
de amestec.

Porniti ciclul de curatare
Apasati butonul ,Clean” si l3sati aparatul sa functioneze timp de aproximativ 5 minute.
Scurgeti solutia de curatare. Clatiti bine cu apa curata de 2—3 ori. Opriti aparatul.

Opriti si dezasamblati

a. Opriti alimentarea cu energie electricd. Dezasamblati si curatati toate piesele
detasabile (asa cum se aratd mai jos).

b. Desurubati cele patru suruburi de pe partea frontala a usii de distributie si scoateti
ansamblul usii.

c. Scoateti, In ordine, stiftul de fixare al manerului, manerul, pistonul, inelul O al
pistonului si garniturile usii de distributie din ansamblul supapei de iesire.

d. Scoateti batatorul din cilindrul de congelare si indepartati garnitura agitatorului.
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e. Puneti toate piesele demontate in solutia dezinfectanta de calitate alimentara
pregatita Si curatati-le temeinic, una cate una.
Verificati urmatoarele piese si inlocuiti-le daca este necesar:

e Batatorul

e  Mansonul rulmentului batatorului
e Inelul O al pistonului

e Inelul O al usii de distributie

e Inelul O al batatorului

e) Dupa curatare, aplicati un strat subtire de vaselind alimentard pe piesele care necesita
lubrifiere (asa cum se arata in figurd), apoi reasamblati in ordinea inversad fata de cea de
demontare. Aplicati vaselina numai pe garniturile inelare — nu pe capatul batatorului.
Lubrifierea regulata contribuie la prelungirea duratei de viata a componentelor.

4.5.3. Curatarea carcasei

Mentineti suprafata exterioara curatd, stergand-o regulat cu o carpa umeda, asigurandu-va ca orice
scurgeri sau reziduuri sunt ndepartate imediat; totusi, nu clatiti si nu stropiti niciodata aparatul cu
apa, deoarece expunerea directa la umiditate poate deteriora componentele electrice interne si
poate afecta performanta aparatului.

45.4. Curatarea condensatorului

Dupa ce aparatul a functionat o anumita perioada de timp, pe condensator se poate acumula praf,
ceea ce poate afecta disiparea caldurii si reduce performanta de racire. Prin urmare, condensatorul
trebuie curatat periodic (de obicei, o data la sase luni). Pentru a-l curata, opriti alimentarea cu
energie electrica, scoateti carcasa exterioara si folositi unelte adecvate, cum ar fi un aspirator, aer
comprimat sau o perie moale, pentru a indeparta cu grija praful. Aveti grija sa nu deteriorati
aripioarele condensatorului in timpul curatarii.

4.5.5. Reglarea curelei

Dupa ce aparatul a fost utilizat o perioada de timp, cureaua de transmisie din sistemul de amestecare
se poate intinde si poate necesita reglare. Cu aparatul oprit si deconectat de la sursa de alimentare,
indepartati carcasa exterioara si reglati suruburile de tensionare a curelei pentru a va asigura ca
aceasta este tensionata corect.

4.6. Eliminarea aparatelor uzate

Nu aruncati acest dispozitiv in sistemele municipale de colectare a deseurilor. Predati-l la un
punct de colectare si reciclare a echipamentelor electrice si electronice. Verificati simbolul de pe
produs, din manualul de instructiuni si de pe ambalaj. Materialele plastice utilizate la fabricarea
dispozitivului pot fi reciclate in conformitate cu marcajele acestora. Alegand sa reciclati,
contribuiti semnificativ la protejarea mediului inconjurator.

Contactati autoritatile locale pentru informatii privind centrul de reciclare din zona
dumneavoastra.
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4.7. Depanare
Tabelul 2: Depanare
Probleme Cauza probabila Solutie
Aparatul nu este conectat . -
. Conectati aparatul la priza
la priza de perete ’
Aparatul nuv Intrerupatorul de Reporniti-l dupa ce a fost
functioneaza L : ’ I
’ scurtcircuit este deschis repozitionat
Circuit de protectie Remediati defectiunea
Cablul de c?ngctare este Verificati si strdngeti cablul.
slabit T ’
Aparatul nu
functioneaza Motorul batatorului s-a Reparati sau inlocuiti motorul
in pozitia de defectat batatorului
curatare —— - ——— —
Mini-intrerupatorul s-a Identificati si remediati problema,
defectat. apoi repozitionati-|
Aparatul nu Cal?lul i?muttatoltli)l.l:' de Verificati si strangeti cablul.
functioneaza unctii este slabit.
n pozifa Exista o problema cu Inlocuiti panoul de control
automata panoul de control. ' P '
. . Remediati problema tensiunii
Tensiune scazuta T
scazute
Contactorul s-a defectat Inlocuiti contactorul
Reléul compresorului s-a - i <
Inlocuiti panoul de comanda.
defectat '
Compresorul Exista o problema cu N o -
9 Inlocuiti panoul de comanda.
nu panoul de comanda. ’
functioneaza ,
S-a declansat protectia
automata a compresorului Identificati si remediati problema
din cauza suprasarcinii.
Compresorul s-a defectat Tnlocuiti compresorul
Condensatorul N "
. Inlocuiti condensatorul
compresorului s-a defectat ’
Identificati si reparati scurgerea din
Scurgere de agent frigorific conducta, apoi vidati sistemul si
reumpleti-l cu agent frigorific
Aparatul nu
raceste S-a defectat electrovalva Inlocuiti electrovalva

Motorul ventilatorului nu
functioneaza

Reparati sau inlocuiti motorul
ventilatorului
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S-a defectat condensatorul
motorului ventilatorului

Inlocuiti condensatorul motorului
ventilatorului

Aparatul
functioneaza
continuu

Valoarea de referinta este
prea mica

Mariti valoarea de referinta

Exista o problema cu
panoul de comanda.

Inlocuiti panoul de comanda

Diferenta de racire

Verificati si reparati sistemul de
racire

Releul nu
functioneaza
stabil

Tensiune scazuta

Rezolvati problema tensiunii
scazute

Exista o problema cu
panoul de comanda.

Tnlocuiti panoul de comanda.

Punctul de contact al
comutatorului s-a rupt.

Indepartati punctul de contact sau
inlocuiti comutatorul.

Produsul nu
se distribuie

Proportia amestecului este
incorecta, ceea ce
provoaca o diferenta de
temperatura in sistemul de
racire

Realizati un amestec cu proportiile
corespunzatoare.

Nu existd amestec in
buncar

Turnati amestecul in buncar

Comutatorul de limita s-a
defectat sau firul de fixare
este desfacut.

Inlocuiti comutatorul sau fixati firul

Cureaua este desfacuta
sau aluneca

Inlocuiti sau reglati cureaua

Mansonul rulmentului sau
arborele batatorului sunt
uzate

Tnlocuiti mansonul rulmentului sau
arborele batatorului.

Proportiile retetei sunt

Preparati amestecul conform retetei

Produsul este incorecte furnizate de producator.
prea moale  ["\/zioarea de referinta este . N
L Mariti valoarea de referinta
prea scazuta ’ ’
Pistonul de extragere Reasamblati sau inlocuiti inelul O-
prezinta scurgeri ring.
. Scurgere la usa Strangeti suruburile sau Tnlocuiti
Scurgeri 7 A ’
dozatorului inelul D
Scurgere la tubul de Fixati bine sau inlocuiti garnitura
picurare batatorului
Inele de Protectie la tensiune

Opriti masina, remediati problema si
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incalzire scazuta reporniti-o dupa 5 minute.
Oprire din motive de Opriti masina, remediati problema si
protectie reporniti-o dupa 5 minute.
N Apasati manerul in jos si lasati
Comutatorul de limita nu ’ SR
. o comutatorul de limita sa revina la
revine la starea normala N
starea normala.
Afisajul < . N o
T Cureaua aluneca sau Reglati sau inlocuiti cureaua,
tubului Nixie . D T L .
NL” motorul pierde din viteza remediati defectiunea motorului
Af|$_aju_l . Comutatorul de proximitate | Reglati sau inlocuiti comutatorul de
tubului Nixie : ’ .
” este deviat sau defect proximitate
4.8. Lista pieselor

Tabelul 3: Lista pieselor de schimb

Numar de .
piesd Descriere
Inel O pentru usa
1 .
dozatorului
5 Manson de rulment pentru
batator
3 Usa dozatoare
4 Capac de modelare
5 Surub inferior
6 Surub superior
7 Stift pentru maner
8 Surub pentru maner
9 Maner
10 Inel O 20x2,65
11 Piston
12 Piston intermediar
13 Inel O pentru piston
14 Batator
15 Inel O pentru batator
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A

Ta uporabniski priro¢nik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali smo si, da bi
zagotovili natancnost prevoda, vendar uposStevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso
namenjeni nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega prirocnika je v
angles¢ini. Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirnikom v angles¢ini niso pravno
zavezujoce. Ce imate kakr$na koli vpraganja glede to¢nosti prevoda, se prosimo sklicujte na anglesko
razli¢ico, ki je uradni vir. Druge jezikovne razli¢ice so na voljo na zahtevo prek info@expondo.com.

1. Tehniéni podatki

Tabela 1: Tehnicni podatki izdelka

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Stroj za mehko sladoled
Model RCSI-28 | RCSI-29
Nazivna napetost [V~] / frekvenca [Hz] 230/50
Nazivna moc [W] 1500 1650
Dimenzije (D x S x V) [cm] 74 x 54 x 133 77 x 54 x 81
Teza [kg] 106 90
Hladilno sredstvo R290
Prostornina posode [L] 5,5
Skupna prostornina [L] 14,2
Proizvodnja sladoleda [I/h] 18 16

2. Splosni opis

Navodila za uporabo so namenjena pomoci pri varni in brezhibni uporabi naprave. lzdelek je
zasnovan in izdelan v skladu s strogimi tehni¢nimi smernicami, z uporabo najsodobnejsih tehnologij
in komponent. Poleg tega je izdelan v skladu z najstrozjimi standardi kakovosti.

NAPRAVE NE UPORABLJAJTE, DOKLER NE PREBERETE IN RAZUMETE TEGA NAVODILA ZA UPORABO.

Da bi podaljsali Zivljenjsko dobo naprave in zagotovili nemoteno delovanje, jo uporabljajte v skladu s
tem navodilom za uporabo ter redno izvajajte vzdrievalna dela. Tehni¢ni podatki in specifikacije v
tem navodilu za uporabo so azurni. Proizvajalec si pridrZuje pravico do sprememb, povezanih z
izboljSanjem kakovosti. Naprava je zasnovana tako, da tveganje za hrup zmanjsa na minimum, ob
upostevanju tehnoloskega napredka in moZnosti za zmanjsanje hrupa.

2.1. Legenda

lkona Opis

C € Izdelek izpolnjuje ustrezne varnostne standarde.

@ Pred uporabo preberite navodila.
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Izdelek je treba reciklirati.

OPOZORILO! ali PREVIDNO! ali NE POZABITE! Velja za dano situacijo.
(splosni opozorilni znak)

POZOR! Opozorilo pred elektricnim udarom!

POZOR! Vrtljivi deli, nevarnost zapletanja!

POZOR! Nevarnost pozara — vnetljivi materiali!

POZOR! Vroca povrsina, nevarnost opeklin!

Uporabljajte izkljuéno v zaprtih prostorih.

g R B> Bl

OPOZORILO! RISBE V TEM PRIROCNIKU SO ZGOLJ ILUSTRATIVNE IN SE V NEKATERIH
PODROBNOSTIH LAHKO RAZLIKUJEJO OD DEJANSKEGA IZDELKA.

3. Varnost pri uporabi

A\

POZOR! PREBERITE VSA VARNOSTNA OPOZORILA IN VSA NAVODILA. NEUPOSTEVANJE OPOZORIL
IN NAVODIL LAHKO POVZROCI ELEKTRICNI UDAR, POZAR IN/ALI HUDE POSKODBE ALI CELO SMRT.

Izraza »naprava« ali »izdelek« se v opozorilih in navodilih uporabljata za:

Napravo za mehko sladoled

3.1. Elektriéna varnost

a) Vti¢ mora ustrezati vticnici. Vtica nikakor ne spreminjajte. Uporaba originalnih vti¢ev in
ustreznih vti¢nic zmanjsuje nevarnost elektricnega udara.

b) lzogibajte se dotikanju ozemljenih elementov, kot so cevi, grelci, kotli in hladilniki. Obstaja
povecano tveganje za elektricni udar, Ce je ozemljena naprava izpostavljena deZju, pride v
neposreden stik z mokro povrsino ali deluje v vlaznem okolju. Vdor vode v napravo poveca
tveganje za poSkodbo naprave in elektri¢ni udar.

c) Kabel uporabljajte izkljuéno za predvideno namembnost. Nikoli ga ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za izvlekanje vti¢a iz vticnice. Kabel hranite stran od virov toplote,
olja, ostrih robov ali gibljivih delov. Poskodovani ali zapleteni kabli povecajo nevarnost
elektricnega udara.
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d)

f)

g)

h)

j)

k)

3.2.

1)

Ce z napravo delate na prostem, poskrbite, da uporabljate podalj$ek, primeren za uporabo
na prostem. Uporaba podaljSka, primernega za uporabo na prostem, zmanjsa tveganje za
elektri¢ni udar.

Ce uporabe naprave v vlaznem okolju ni mogoce prepreciti, je treba uporabiti napravo za
zascito pred ostankom toka (RCD). Uporaba naprave RCD zmanjsa tveganje za elektricni
udar.

Naprave ne uporabljajte, ¢e je napajalni kabel poskodovan ali kaze ocitne znake obrabe.
Poskodovan napajalni kabel mora zamenjati usposobljen elektricar ali servisni center
proizvajalca.

Da bi se izognili elektricnemu udaru, kabla, vtica ali naprave ne potapljajte v vodo ali druge
tekocine. Naprave ne uporabljajte na mokrih povrsinah.

POZOR! NEVARNOST ZA ZIVLIENJE! Med ¢i¢enjem naprave nikoli ne potapljajte v vodo ali
druge tekocine.

Ne uporabljajte v zelo vlaZnih okoljih ali v neposredni blizini rezervoarjev za vodo.

Pred prvo uporabo preverite, ali sta napetost in tok v omreZju skladna s podatki na tipski
ploscici.

Napravo je treba prikljuciti na vti¢nico z ozemljitvenim vodnikom.

Varnost na delovhem mestu

Poskrbite, da je delovno mesto Cisto in dobro osvetljeno. Neredno ali slabo osvetljeno
delovno mesto lahko povzrocdi nesrece. Pri delu z napravo poskusajte predvideti dogajanje,
bodite pozorni na okolico in uporabljajte zdravo pamet.

Ce opazite poskodbe ali nepravilno delovanje, takoj izklopite napravo in o tem nemudoma
obvestite nadzornika.

V primeru poZara za gaSenje uporabite prasni ali ogljikovodikov (CO,) gasilni aparat
(takSnega, ki je namenjen za uporabo na elektri¢nih napravah pod napetostjo).

Napravo uporabljajte v dobro prezratenem prostoru.
Redno pregledujte stanje varnostnih nalepk. Ce so nalepke netitljive, jih je treba zamenjati.

Ta navodila shranite za poznej$o uporabo. Ce napravo predate tretji osebi, ji morate predati
tudi ta navodila.

Elementi embalaze in majhni sestavni deli morajo biti shranjeni na mestu, ki ni dostopno
otrokom.

Napravo hranite izven dosega otrok in Zivali.

Ce to napravo uporabljate skupaj z drugo opremo, upostevajte tudi preostala navodila za
uporabo.
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NE POZABITE! MED UPORABO NAPRAVE ZASCITITE OTROKE IN DRUGE PRISOTNE OSEBE.

3.3.

a)

b)

c)

d)

f)

8)

3.4.

h)

j)

k)

Osebna varnost

Naprave ne uporabljajte, ¢e ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, drog ali zdravil, ki
lahko bistveno zmanjsajo vaso sposobnost za upravljanje naprave.

Napravo lahko upravljajo fizicno sposobne osebe, ki so sposobne ravnati z napravo, so
ustrezno usposobljene, so se seznanile s tem navodilom za uporabo ter so opravile
usposabljanje na podrocju varnosti in zdravja pri delu.

Pri delu z napravo uporabljajte zdravo pamet in bodite pozorni. Zacasna izguba
koncentracije med uporabo naprave lahko povzroci hude poskodbe.

Ne precenjujte svojih zmoznosti. Med uporabo naprave ohranjajte ravnoteZje in bodite ves
Cas stabilni. To bo zagotovilo boljsi nadzor nad napravo v nepri¢akovanih situacijah.

Ne nosite ohlapnih obladil ali nakita. Lase, oblacila in rokavice drZite stran od gibljivih delov.
Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele.

Naprava ni igraca. Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se z napravo ne igrajo.

Med delovanjem naprave ne vstavljajte rok ali drugih predmetov v napravo!

Varno uporabljanje naprave

Naprave ne preobremenjujte. Za dolo¢eno nalogo uporabljajte ustrezno orodje. Pravilno
izbrana naprava bo nalogo, za katero je bila zasnovana, opravila bolje in na varnejsi nacin.

Pred zacetkom nastavljanja, CiSCenja in vzdrZevanja napravo odklopite iz elektricnega
omreZja. TakSen preventivni ukrep zmanjsa tveganje za nenamerno vklopitev.

Ko naprave ne uporabljate, jo shranite na varno mesto, stran od otrok in oseb, ki niso
seznanjene z napravo ter niso prebrale navodil za uporabo. Naprava lahko predstavlja
nevarnost v rokah neizkusenih uporabnikov.

Napravo vzdrzujte v brezhibnem tehniénem stanju. Pred vsako uporabo preverite, ali je
naprava poskodovana, zlasti pa preglejte gibljive dele, ali so na njih razpoke ali poSkodbe,
ter vse druge okolid¢ine, ki bi lahko vplivale na varno delovanje naprave. Ce odkrijete
poskodbe, napravo pred uporabo oddajte v popravilo.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Popravilo ali vzdrzevanje naprave morajo opravljati usposobljeni strokovnjaki, pri cemer se
smejo uporabljati izklju¢no originalni nadomestni deli. S tem boste zagotovili varno uporabo.

Da bi zagotovili delovno celovitost naprave, ne odstranjujte tovarnisko vgrajenih zascitnih
elementov in ne popuscajte vijakov.

Pri prevozu in ravnanju z napravo med skladis¢em in namembnim krajem upostevajte nacela
varnosti in zdravja pri delu za ro¢ne prevozne operacije, ki veljajo v drzavi, kjer se bo
naprava uporabljala.
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p)

q)

aa)
bb)
cc)
dd)

ee)

ff)

gg)

hh)

Izogibajte se situacijam, v katerih naprava med uporabo preneha delovati zaradi
prekomerne obremenitve. To lahko povzrodi pregrevanje pogonskih elementov in poskodbo
naprave.

Ne dotikajte se gibljivih delov ali dodatne opreme, razen Ce je naprava odklopljena od vira
napajanja.

Med delom naprave ne premikajte, ne nastavljajte in ne vrtite.
Napravo redno Cistite, da preprecite nabiranje trdovratne umazanije.

Navedene vrednosti emisij vibracij so bile izmerjene z uporabo standardnih merilnih metod.
Emisije vibracij se lahko spremenijo, e se naprava uporablja v drugacnem okolju.

Naprava ni igraca. Ci$¢enje in vzdrievanje ne smeta opravljati otroci brez nadzora odrasle
osebe.

Naprave ne uporabljajte, Ce je prazna.

Prepovedano je posegati v strukturo naprave z namenom spreminjanja njenih parametrov
ali konstrukcije.

Napravo hranite stran od virov ognja in toplote. Naprave ne izpostavljajte neposredni soncni
svetlobi.

Ne prekrivajte prezracevalnih odprtin!

OPOMBA: Med delovanjem se nekateri elementi naprave zelo segrejejo — nevarnost
opeklin!

Naprave ne postavljajte z glavo navzdol ali jo nagibajte pod kotom, vecjim od 45°.
Okoli naprave ohranjajte prost prostor (vsaj 50 cm na vsaki strani).

Ne poskodujte sistema za kroZenje hladilnega sredstva.

Preprecite vstop vode in drugih tekocin v napravo.

Ce v zamrzovalnem valju ni mesanice ali vode, naprava ne more delovati. Neupostevanje
tega priporocila lahko povzroci poskodbo mesalnika.

Med delovanjem naprave ne vstavljajte nobenih predmetov v prezracevalno resetko ali
izhod razdelilnika.

Naprava vsebuje vnetljive snovi. Ko napravo popolnoma prenehate uporabljati, jo je treba
predati v center za varno odstranjevanje elektronske in nevarne opreme.

Ce se valj v napravi zamrzne, izkljuéite napajanje, poc¢akajte 30 minut, nato ponovno vklopite

napajanje in zaZenite funkcijo ¢i¢enja na nizji stopnji, nato pa vklopite avtomatski nacin. Ce
ima naprava funkcijo odmrzovanja, jo lahko zazenete neposredno, brez izklopa napajanja.
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POZOR! KLJUB VARNI ZASNOVI NAPRAVE IN NJENIM VARNOSTNIM LASTNOSTIM TER KLJUB
UPORABI DODATNIH ELEMENTOV ZA ZASCITO UPORABNIKA PRI UPORABI NAPRAVE SE VEDNO
OBSTAJA MAJHNO TVEGANIJE ZA NESRECO ALl POSKODBO. PRI UPORABI NAPRAVE BODITE
POZORNI IN RAVNAIJTE RAZUMNO.

4. Navodila za uporabo

Naprava je namenjena pripravi mehkega sladoleda.

Naprave ni dovoljeno uporabljati za:

e pripravo sladoleda iz snovi, ki lahko ogrozajo zdravje ali Zivljenje
¢ zamrzovanje pijac in hrane

Uporabnik je odgovoren za kakrsno koli Skodo, ki nastane zaradi neprimerne uporabe naprave.

4.1. Opis naprave

RCSI-28 RCSI-29
Ziflfl{em—1
2 —-q 1 - Nadzorna
i plosca
2 —Rodica za
ot 3 g2 izdajanje
& 3 — Zbiralnik
5 H kapljic
§ 4 —Kolesa
L J 5 — Odzracevalna
4 | ] odprtina
4.2. Priprava na uporabo
42.1. Postavitev naprave

Temperatura okolja ne sme presegati 40 °C, relativna vlaZznost pa mora biti niZja od 85 %. V
prostoru, v katerem se naprava uporablja, zagotovite dobro prezracevanje. Med vsako stranico
naprave in steno ali drugimi predmeti mora biti vsaj 50 cm razdalje. Napravo je treba vedno
uporabljati na ravni, stabilni, Cisti, ognjevarni in suhi povrsini ter izven dosega otrok in oseb z
omejenimi duSevnimi in senzori¢nimi sposobnostmi. Napravo postavite tako, da imate vedno
dostop do vti¢nice. Napajalni kabel, priklju¢en na napravo, mora biti ustrezno ozemljen in
ustrezati tehni¢nim podatkom na etiketi izdelka.
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4.3, Sestavljanje naprave

a)

b)

c)

d)

A Nasvet: Ti stroji so lahko zelo tezki, zato je pri premikanju ali nagibanju najbolje, da vam
pomaga 2-3 osebe.

Odprite leseno embalaZo, odstranite peno in natancno preverite, ali je na stroju kakrsna koli
vidna poskodba. Nato odstranite pritrdilni vijak in pritrdilne nogice na dnu stroja. Stroj
previdno potisnite ali nagnite, tako da se sprednja kolesa dotaknejo tal. Stroj stoji na leseni
transportni podlagi/paleti. Leseno podlago potisnite ali potegnite ven izpod stroja. Ko je
podlaga odstranjena, spustite stroj, tako da so vsa &tiri kolesa na tleh. Ce gre za namizni
model, namesto koles preprosto dvignite napravo z lesene podlage in jo postavite na mizo ali
tla. Premestite napravo na primerno mesto. Preverite dodatno opremo s pomoc¢jo seznama
vsebine posiljke. Naprava se med premikanjem ali rokovanjem ne sme nagniti za vec kot 45°.

Povrsina je zascCitena s plasti¢no folijo, ki jo je treba pred uporabo odstraniti. Opomba: Ob
prvi uporabi naprave lahko v valju ostane majhna koli¢ina vode, ki je ostala v ceveh po
tovarniskem cis¢enju. To je normalno in ne vpliva na delovanje ali Zivljenjsko dobo naprave.

Po razpakiranju naprave namestite rocaj in pladenj za odcejanje.
Preskusno delovanje:

a. Vklopite napravo: Napravo prikljuCite na elektricno omrezje. Slisali boste zvocni
signal. Vse ikone na zaslonu se bodo za trenutek zasvetile, nato pa ugasnile. Naprava
bo sedaj v stanju pripravljenosti (Caka na zagon).

b. Preizkusite sistem mesSanja (nacin »Clean«): Pritisnite gumb »Clean«. Priige se
kontrolna lucka »Clean«. Mesalnik (mesalna krila znotraj naprave) se bo zacel vrteti.
Ponovno pritisnite »Clean«, da ustavite mesalnik. (Ta nacin se obic¢ajno uporablja za
pranje ali mesanje brez zamrzovanja.)

c. Preizkusite nacin priprave sladoleda: Pritisnite gumb »Auto«. Ugasne se kontrolna
lu¢ka »Auto«. Mesalnik zacne mesati zmes za sladoled. Po priblizno 3 sekundah se
vklopi sistem hlajenja/zamrzovanja.
A Pomemben nasvet:
Ne uporabljajte nacina »Auto« dlje casa, ko je naprava prazna, saj lahko
zamrzovanje brez mesSanice v notranjosti napravo preobremeni.

Pred prvo uporabo razstavite napravo in vse njene sestavne dele ter jih ocistite.
Priporoceni postopek je naslednji:
Vzemite 5 do 6 litrov tople vode, dodajte ustrezno kolicino detergenta, primernega za stik z
Fivili, in pripravite Cistilno in razkuzevalno raztopino v skladu z navodili. Cistilno raztopino
nalijte v vsak rezervoar in medtem, ko te¢e v zamrzovalni valj, s krtaco ocistite rezervoar za
mesanico. Pritisnite gumb »Clean« in pustite napravo delovati priblizno 5 minut. Nato
potegnite rocaj navzdol in izpraznite Cistilno raztopino skozi izpustni ventil. Ponovite zgornji
postopek in 2- ali 3-krat sperite s Cisto vodo.
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A Temperatura Cistilne raztopine ne sme presegati 60 °C, sicer lahko pride do poskodbe delov.
Po cis€enju je treba iz valja izpustiti vso vodo, sicer lahko zamrzovalnik med hlajenjem poskoduje
mesalnik. Ob pritisku na gumb »Clean« pozorno preverite kontrolno lu¢ko, da ne bi po nesreci
pritisnili na gumb »Auto«.

e) Namestitev dovodne cevi:

Opomba: Izberite ustrezen nacin namestitve glede na vrsto dovodnih komponent modela, ki ste
ga kupili.

a. Vstavite tesnilni obroc (O-obroc) v utor na spoju za dovod. Na tesnilni obro¢ nanesite
majhno koli¢ino vazelina, da olajSate namestitev in zagotovite dobro tesnjenje.

b. Vstavite konec dovodne cevi z odprtino v dovodno odprtino mesalne posode.

c. V obi¢ajnem polozaju namestitve dovodna cev pomaga vnasati zrak v mesanico, da
se poveca obseg sladoleda (obseg).

d. Po potrebi lahko dovodno cev namestite v obratni smeri, da prilagodite stopnjo
povecanja obsega in preprecite, da bi mesanica iz posode prehitro pritekala v
zamrzovalni valj.

St. Ime
1 Zamasek dovodne cevi

. v \\ i
2 Tesnilo zamaska i

3 0-obroc¢
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4 Dovodna cev

5 Dovodna odprtina

A Pri dodajanju mesanice v posodo ne dopustite, da mesSanica sega nad zgornji rob dovodne
cevi.

4.4, Uporaba naprave
4.4.1. Opis nadzorne plosce
1
7 =
6_\ JAUTO SET g

CLEAN

5O ®

4 YaTaiogy

/

1-Zaslon
2 — Tipka za nastavitev
3 —Tipka za nastavitev (navzgor)
4 — Tipka za nastavitev (navzdol)
5 — Tipka za stanje pripravljenosti
6 — Tipka za CisCenje
7 — Tipka za avtomatski nacin

a) Tipka za nastavitev
- Nastavitev stopnje trdote

Pritisnite in drzite tipko NAVZGOR ali NAVZDOL vec kot dve sekundi. Na zaslonu bo utripala
beseda »SET«, prikazana Stevilka pa oznacuje trenutno stopnjo trdote. Trdoto lahko spremenite s
pritiskom na tipko UP ali DOWN, pri ¢emer se nastavitev spreminja od 01 (najmehkej$a) do 10
(najtrsa), nato pa se ponovno zacne pri 01.

- Nastavitve parametrov

Ko je naprava v stanju pripravljenosti, pritisnite in drZite gumb SET pet sekund, dokler se v oknu
SET ne prikaze »P1«, kar oznaCuje nastavitev Casa periodicnega ponovnega zagona. Ponovno
pritisnite SET in prikazala se bo vrednost, na primer »05«, ki jo lahko prilagodite s tipkama UP in
DOWN v obmocju od 5 do 15 minut. Nadaljujte s pritiskom na gumb SET, da se po eni ikoni
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pomikate skozi preostale; vsak pritisk prikaZze naslednjo nastavitev. Ko se prikaze ikona, Se enkrat
pritisnite SET, da njeno vrednost prilagodite s tipkama UP in DOWN. Ce v desetih sekundah ne
pritisnete nobenega gumba, se vse nastavitve samodejno shranijo in naprava se vrne v stanje
pripravljenosti.

lkona Pomen Obmocgje nastavitev
P1 Nastavitev Casa periodi¢nega Obmogje: 5-15 minut
ponovnega zagona
P2 Zamik zaustavitve kompresorja Obmogje: 5-30 sekund
C1 Nastavitev cavsa delovanja zracne Obmogje: 1-30 sekund
Crpalke
co Nastavitev Casa mirovanja zracne Razpon: 1-30 sekund
Crpalke
R :1-15°C
P8 Temperatura predhlajenja posode azpon °
P9 Temperatura predhlajenja valja Razpon: 1-15 C

Pritisnite gumb SET, da vstopite v nastavitev cirkulacijskega volumna. Ce v desetih sekundah ne
pritisnete nobenega gumba, se nastavitve samodejno shranijo in naprava se vrne v stanje
pripravljenosti.

Koda Vzrok Resitve
napake
,CL” V posodi ni sestavin Dodajte sestavine
,nL” V valju ni sestavin / Pogonski Prilagodite zobnik
pas je ohlapen
,Cb* Rocaj ni v pravilnem poloZaju Prilagodite poloZaj rocaja
= Cilinder se je zataknil Prilagodite stopnjo trdote /
ponastavite zracno stikalo
»UH" Napetost je previsoka Izklopite napravo in izberite
ustrezno napetost
,UL” Napetost je prenizka Izklopite napravo in izberite
ustrezno napetost
,LL” Temperatura cilindra je nizja od Nastavite niZjo prestavo /[
-9°C odmrzite sestavine in ponovno
pripravite sladoled
SErr Casovna omejitev  hlajenja, Zagotovite dovolj prostora za
sladoled se ni oblikoval ve¢ kot napravo
1uro
Rocaj pusca Poskodovani  O-obroc¢ki na Zamenjajte tesnilo
rocaju
Uhajanje iz Tesnila meSalnika niso v Prilagodite poloZaj tesnil
vlozka valja pravilnem poloZaju mesalnika ali zamenjajte tesnila
Tesnilni Ventil za izpust tekocine ni Zategnite pritrdilni vijak ali
obro¢ zategnjen ali je tesnilni obroc zamenjajte  tesnilni  obroc
ventila za poskodovan ventila za izpust tekocine
izpust
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tekocine
pusca
Sladoled ni Nastavljena prestava je Prilagodite  razmerje @ med
dovolj trd premajhna, razmerje  med prahom in vodo

prahom za sladoled in vodo pa

je neustrezno
Sladoled se Stroj za sladoled je zamasen na Prilagodite polozaj namestitve
oblikuje levi, desni ali zadnji strani, aparata za sladoled, znizajte
predolgo temperatura okolja je visoka, temperaturo okolja in odistite
ali se sploh kondenzator pa je zaprasen. prah s kondenzatorja
ne oblikuje

b) Gumb za stanje pripravljenosti

Pritisnite gumb za stanje pripravljenosti, pri cemer se bosta prizgali ikoni »Standby« in »Fresh«.
Ta funkcija ohranja mesanico hladno in pripravljeno, ne da bi neprekinjeno izdelovala sladoled.

e Stroj ima temperaturne senzorje v posodi za mesSanico in zamrzovalnem valju.

eV nadinu mirovanja neprestano preverja temperaturo mesanice.

o Ce se mesanica preve¢ segreje, stroj vklopi kompresor (hlajenje) in véasih tudi motor
mesalnika.

e Ko mesanica ponovno dosezZe nastavljeno temperaturo, ju spet izklopi.

c¢) Gumb »Clean

Pritisnite gumb »Clean«. Motor mesalnika se bo zagnal in prizgala se bo ustrezna ikona »Clean«.
Ponovno pritisnite gumb »Clean«, da ustavite motor mesalnika; ustrezna ikona »Clean« ugasne.

d) Gumb »Auto

Pritisnite gumb »AUTO« in zasveti se lucka »Cool«; naprava bo hladila posodo, dokler ta ne
doseZe nastavljene temperature, prenehala s hlajenjem, ko temperatura pade pod to vrednost,
in ponovno zacela s hlajenjem, e temperatura naraste za 2 °C nad njo. Kompresor bo hladil valj,
dokler stopnja trdote ne doseze 99, pri ¢emer se kompresor ustavi, 15 sekund kasneje pa se
ustavi tudi motor mesalnika. Po preteku nastavljenega ¢asa za ponovni zagon se motor mesalnika
ponovno zazene, 20 sekund kasneje pa se zaZene tudi kompresor.

4.4.2. Proizvodnja sladoleda

1. Priprava stroja:

a. Ciscenje in razkuZevanje: Pred zacetkom delovanja se prepricajte, da je stroj ist in
razkuzen.
i. Pripravite odobreno razkuZevalno raztopino, primerno za stik z Zivili, z
uporabo tople vode (50 °C—60 °C). Raztopino nalijte v posodo za surovine in
temeljito odistite vse sticne povrsSine znotraj posode.

ii. Stroj prikljucite na elektricno omrezje. Pritisnite gumb CLEAN in pustite stroj
delovati 5 minut, da se razkuzilo razporedi po sistemu.
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iii. Pod vrata za izdajanje postavite vedro. Bat odprite in zaprite vec kot 6-krat,
da se razkuzilo pretaka skozi sistem, nato bat zaprite.

iv. Iz naprave izpraznite vso Cistilno raztopino in izklopite funkcijo CLEAN.

v. Odstranite stiri pritrdilne vijake vrat za doziranje. lzvlecite sklop bata, ga
popolnoma razstavite in vse dele namocite v razkuzilo. Pazljivo odistite, nato
pa sklop ponovno sestavite in vgradite vrata za doziranje.

vi. V posodo za surovine nalijte Cisto vodo in ponovite postopek krozenja in
izpraznjevanja. Veckrat temeljito izperite, da odstranite vse ostanke
razkuZila.

vii. Z Cisto brisaco obriSite vso preostalo vodo z vrat za doziranje in zunanjih
povrsin.

2. Priprava zmesi:

Pripravite zmes za sladoled v skladu z navodili, priloZzenimi vasemu sladolednemu prahu ali tekoci
osnovi. Poskrbite, da je zmes popolnoma gladka, brez necisto¢ ali delcev. Pred uporabo jo pustite
pocivati 15 minut ali jo postavite v hladilnik, da se ohladi.

3. Priprava sladoleda:
Opomba:
Ce preklopite na drugo mesanico za sladoled, pred zaéetkom nastavite stopnjo trdote na 02. To lahko
kasneje prilagodite glede na to, kako se sladoled izliva.

a. Dodajte prvi del meSanice: Polovico pripravljene mesanice za sladoled nalijte v
posodo za polnjenje.

b. Odstranite zrak iz ¢rpalke: pritisnite gumb »Clean«, dokler na vstopu v valj ¢rpalke
ne bo ve¢ mehurékov. Ce ta korak preskocite, lahko to povzro¢i slabo obliko
sladoleda in neenakomerno iztiskanje.

c. Napolnite posodo in zaZenite napravo: Preostalo meSanico za sladoled dodajte v
posodo in namestite pokrov posode, nato pritisnite gumb AUTO, da se zacne
zamrzovanje. Stevilka na digitalnem zaslonu se bo enakomerno povecevala, ko se bo
mesanica gostila, in ko doseze 99, je sladoled v zamrzovalnem valju popolnoma
pripravljen in pripravljen za serviranje.

d. Odmerjanje sladoleda: Pod izlivno odprtino postavite roZek ali primerno posodo,
nato rocaj gladko potegnite navzdol, da se sladoled za¢ne izlivati. Ko dobite Zeleno
koli¢ino, rocaj potisnite nazaj navzgor, da ustavite tok in pripravite napravo za
naslednjo porcijo.

e. Cis¢enje aparata: Ob koncu dneva iz zamrzovalnega valja iztisnite ves preostali
sladoled in iz posode za mesanico izpraznite vse preostale ostanke mesanice, nato pa
aparat temeljito ocistite in razkuZite v skladu s prej navedenimi navodili za ¢is¢enje. S
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4.5.

tem, da poskrbite, da je aparat popolnoma izpraznjen in ustrezno ocis¢en, boste
ohranili higieno, preprecili zamasitve in zagotovili dobro delovanje opreme.

Ci$€enje in vzdrzevanje

4.5.1. Splosna navodila

i)

ji)

kk)

I

Izdelek vsak dan izpraznite, napravo pa temeljito ocistite in razkuZite. Pravilno vzdrzevanje
zagotavlja boljSo konsistentnost izdelka, povecuje zanesljivost in zmogljivost naprave ter
preprecuje draga popravila.

vev v

Pred vsakim cis¢enjem (razen ¢e v navodilih za uporabo ni navedeno drugace), nastavitvijo,
zamenjavo dodatkov ter kadar naprava ni v uporabi, izkljucite napajalni vti¢. Pocakajte, da se
vrteci elementi ustavijo.

Naprave ne pognite prazne, da ne poskodujete notranjih delov.

Seznanite se z vsemi nacini delovanja naprave za varno in zanesljivo delovanje.

mm) Za ¢iS¢enje povrsin uporabljajte le sredstva, ki ne vsebujejo korozivnih snovi.

nn)

00)

pp)

qq)

rr)

ss)

tt)

uu)

wv)
ww)

XX)

Za CisCenje naprave uporabljajte le blaga Cistila, namenjena ciSc¢enju povrsin, ki pridejo v stik
z Zivili.

Naprave ne uporabljajte z vodo v avtomatskem nacinu, da se voda ne spremeni v led, kar bi
lahko poSkodovalo njene sestavne dele.

Tesnila in tesnilne obroce namazite z mazivom, primernim za stik z Zivili

V rezervoar ne nalivajte vode ali kakrsne koli druge tekocine, ko je potisno orodje
odstranjeno iz zamrzovalnega valja. To bo povzrocilo iztekanje tekocine iz izpustne cevi, ki se
nahaja pod napravo.

V posodo ne vnasajte tujkov, ki bi lahko zamasili pretok v zamrzovalni valj in poskodovali
napravo.

Naprave ne uporabljajte z odstranjenimi plos¢ami iz nerjavelega jekla, da preprecite
nesrece zaradi gibljivih delov. Ohlapna oblacila in dolgi lasje se lahko zapletejo v gibljive dele

in povzrocijo hude poskodbe.

Po vsakem cis€enju je treba vse sestavne dele temeljito posusiti, preden napravo ponovno
uporabite.

Napravo je treba shranjevati na suhem in hladnem mestu, zascitenem pred vlago in
neposredno soncno svetlobo.

Naprave ni dovoljeno brizgati z vodnim curkom ali jo potopiti v vodo.
Poskrbite, da skozi prezracevalne odprtine v ohisSju ne pride vodo.

Ventilacijske odprtine je treba ocistiti s krtaco in stisnjenim zrakom.
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yy) Za ciscenje uporabite mehko krpo.

zz) Za Cis¢enje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. Ziéne krtace ali kovinske
lopatice), saj lahko poskodujejo povrsino materiala, iz katerega je naprava izdelana.

4.5.2. Cid&enje hladilnih valjev

Da bi zagotovili dolgo Zivljenjsko dobo naprave in zas€itili zdravje strank, hladilne valje odistite enkrat
dnevno.

a) lzpraznite napravo
: Pritisnite gumb »Clean, da izpraznite morebitne ostanke mesanice iz posode za mesSanje in
zamrzovalnega valja. Ponovno pritisnite »Clean«, da ustavite napravo.

b) Dodajte Cistilno raztopino
: Pripravite Cistilno in razkuZevalno raztopino, primerno za stik z Zivili, iz tople vode v skladu z
navodili proizvajalca detergenta. Raztopino nalijte v vsako posodo za mesanje.

c) Zazenite Cistilni cikel
: Pritisnite gumb »Clean« in pustite, da naprava deluje pribliZzno 5 minut. Izpraznite istilno
raztopino. 2—3-krat temeljito izperite s Cisto vodo. Ustavite napravo.

d) Izklopite in razstavite
a. lzklopite napajanje. Razstavite in oCistite vse snemljive dele (kot je prikazano spodaj).
b. Odbvijte stiri vijake na sprednji strani izto¢nih vrat in odstranite sklop vrat.

c. lz sklopa iztoCnega ventila po vrstnem redu odstranite pritrdilni zati¢ rocaja, rocaj,
bat, O-obro¢ bata in tesnila izto¢nih vrat.

d. lzvlecite mesalnik iz zamrzovalnega valja in odstranite tesnilo mesalnika.

e. Vse razstavljene dele potopite v pripravljeno razkuzevalno raztopino, primerno za
stik z Zivili, in jih enega po enega temeljito ocCistite.
Preglejte naslednje dele in jih po potrebi zamenjajte:

e mesalnik

e lezajna pusa mesalnika
e O-prstan bata

e O-prstan izto¢nih vrat
e O-prstan mesalnika

e) Po ciscenju nanesite tanko plast vazelina za Zivilske namene na dele, ki jih je treba namazati
(kot je prikazano na sliki), nato pa jih ponovno sestavite v obratnem vrstnem redu
razstavljanja. Vazelin nanesite le na O-obrocke — ne na konec mesalnika. Redno mazanje
pomaga podaljsati zivljenjsko dobo komponent.
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4.5.3. Ci¥¢enje ohigja

Zunanjo povrsino ohranjajte Cisto tako, da jo redno obrisete z vlazno krpo in poskrbite, da se razlita
tekocina ali ostanki takoj odstranijo; naprave pa nikoli ne izpirajte z vodo ali jo obrizgajte z vodo, saj
lahko neposredna izpostavljenost vlagi poskoduje notranje elektricne komponente in vpliva na
delovanje naprave.

4.5.4. Cié&enje kondenzatorja

Ko je naprava nekaj ¢asa v delovanju, se na kondenzatorju lahko nabere prah, kar lahko vpliva na
odvod toplote in zmanjSa zmogljivost hlajenja. Zato je treba kondenzator redno Cistiti (obicajno

vev v

enkrat na Sest mesecev). Za CisCenje izklopite napajanje, odstranite zunanji ohisje in s primernimi

vev v

pazite, da ne poskodujete reber kondenzatorja.

4.5.5. Nastavitev jermena

Po daljSem delovanju naprave se lahko pogonski jermen v meSalnem sistemu raztegne in ga je treba
nastaviti. Ko je naprava izklopljena in odklopljena od napajanja, odstranite zunanji ohisje in nastavite
vijake za napenjanje jermena, da zagotovite pravilno napetost jermena.

4.6. Odlaganje rabljenih naprav

Te naprave ne odlagajte v sistem za komunalne odpadke. Odnesite jo na zbirno mesto za
recikliranje elektricnih in elektronskih naprav. Preverite simbol na izdelku, v navodilih za uporabo
in na embalazi. Plastika, iz katere je naprava izdelana, se lahko reciklira v skladu z oznakami na
njej. Z odloditvijo za recikliranje pomembno prispevate k varstvu nasega okolja.

Za informacije o lokalnem centru za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti.

4.7. Odpravljanje napak

Tabela 2: Odpravljanje napak

Tezave Verjetni vzrok Resitev
Naprava n.|vpr|kljucena v Priklju€ite napravo v vti¢nico
vticnico
Naprav_a ne Prekinjevalnik kratkega Po ponovni namestitvi ga ponovno
deluje N . .
stika je odprt zaZenite
Zascitite elektri¢ni krog Odpravite napako
Priklju¢ni kabel je ohlapen Preverite in pritrdite kabel.
Nzgti\ﬁ v Motor meSalnika se je Popravite ali zamenjajte motor
. . pokvaril meSalnika
poloZaju ne
deluje Mini odklopnik se je Poisgite in odpravite napako, nato
pokvaril. ga ponovno namestite
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Kabel stikala za izbiro

Stroj v funkaii ie ohl Preverite in pritrdite kabel.
avtomatskem unkcij je ohlapen.
hacinunNe | Opstaja tezava z nadzorno . oite nad o0&
deluje plodto. amenjajte nadzorno plosco.
Nizka napetost Odpravite tezavo z nizko napetostjo
Kontaktor je pokvarjen Zamenjajte kontaktor
Rele komprequa seje Zamenijajte nadzorno plosco.
pokvarilo
Nastala je napaka na . s
- Zamenjajte nadzorno plosco.
Kompresor nadzorni plos¢i.
ne deluje _
Kompresor se je
samodejno zascitil zaradi Poiscite in odpravite napako
preobremenitve.
Kompresor se je pokvaril Zamenjajte kompresor
Kondenzgtor kompresorja Zamenjajte kondenzator
se je pokvaril
Uhajanje hladilnega Pg|30|te |.n poprawte pusganjg V
cevi, nato izvedite vakuumiranje in
sredstva . :
ponovno napolnite hladilno sredstvo
Elektricni ventil se je Zamenijajte elektricni ventil
Naprava ne pokvaril 1a)
zamrzuje : : __
Motor ventilatorja ne deluje Popravite ali zgmer_uaﬁe motor
ventilatorja
Kondenzator motorja Zamenjajte kondenzator motorja
ventilatorja se je pokvaril ventilatorja
Nastavijena _vrednost 1 Povecajte nastavljeno vrednost
prenizka
Naprava
deluje Obstaja tezava z nadzorno

neprekinjeno

plosco.

Zamenijajte nadzorno plo$¢o

Razlika v hlajenju

Preverite in popravite hladilni sistem

Nizka napetost

Odpravite tezavo z nizko napetostjo

Rele ni Pri nadzorni ploS¢i je prislo - “x
. . Zamenjajte nadzorno plos¢o.
stabilen do tezave.
Stikalo se je pokvarilo. Odstranite stikalo ali ga zamenijajte.
Razmerje meSanice je . . o .
Izdelek se ne N " Pripravite meSanico v pravilnem
. napacno, kar povzroca :
izdaja razmerju.

razliko v hlajenju
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V posodi ni meSanice

Nalijte mesanico v posodo

Okvaril se je kon¢ni stikalo
ali se je zvezna Zica
popustila.

Zamenjajte stikalo ali pritrdite Zico

Pas je popustil ali se zdrsi

Zamenjajte ali prilagodite pas

Obremenilna pusa ali gred
mesSalnika sta obrabljena

Zamenjajte obremenilno puso ali
gred meSalnika.

Razmerje sestavin v

Pripravite mesanico v skladu z
recepturo, ki jo je predpisal

lzdelek je recepturi je napacno dobavitel;.
premehak
Nastavljena vrednost je . .
. Povecajte nastavljeno vrednost
prenizka
Uhajanje iz potisnega bata Ponovno sestavite avll zamenjajte O-
obro¢.
Uhajanje Vrata razdelilnika puscajo Zategnite vijake allvzamenjajte D-
obro¢
“x Dobro pritrdite ali zamenjajte tesnilo
Kapalna cev pusca Y ;
za meSalno palico
Zascita pred nizko Ustavite stroj, odpravite napako in
napetostjo ga ponovno zazenite ¢ez 5 minut.
Segrevanje | Zaustavitev zaradi zascite Ustavite stroj, ovd pra Vltve napal.<o n
" ga ponovno zaZzenite Cez 5 minut.
obrocev
. Pritisnite ro¢aj navzdol in pustite, da
Koncni stikalo se ne more N .
o ) se kon¢no stikalo vrne v normalno
vrniti v normalno stanje :
stanje.
Na Nixie-
cevnem Pas se zdrsi ali motor Nastavite ali zamenjajte pas,
zaslonu se izgubi hitrost odpravite napako motorja

prikaze »NL«

Na Nixie-
cevnem Pribliznostni stikalo je Nastavite ali zamenijajte pribliznostni
zaslonu se o C .
. izkrivljeno ali poSkodovano stikalo
prikaze »
«
4.8. Seznam delov

Tabela 3: Seznam nadomestnih delov
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Stevilka .

dela Opis
1 O-obro¢ za vrata dozirnika
2 LeZajna pusa za mesalnik
3 Vrata dozirnika
4 Pokrovéek za modeliranje
5 Spodniji vijak
6 Zgorniji vijak
7 Skoc€nik za rocaj
8 Vijak za rocaj
9 Rocaj
10 0-obroc 20x2,65
11 Bati
12 Srednji bat
13 O-tesnilo za bat
14 Mesalnik

[uny
(0]

O-tesnilo za mesalnik
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ROYAI;

c aterin

UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Geréts die nationalen
und ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

BN \VIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to

the national and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw oraz
regulagji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: Pri likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles et
réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita con le
norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actie de acuerdo con las
normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a nemzeti
és helyi szabalyokat és eléirasokat.

MILJ3- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de
nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittimisessd on noudatettava kansallisia ja paikallisia saantoja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften in
acht.

MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJO- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vanligen beakta och f6lj nationella och lokala lagar och
bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacdo do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas e
regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitroitatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHWA 3A OKOJTHATA CPEAA N N3XBBPNIAHE: 3a N3XBBLPAAHETO Ha YCTPOMCTBOTO, MOJIs, Cbobpa3seTe ce 1 AelCTBaliTe B CbOTBETCTBUE
C HaLMOHaIHWTE N MECTHWTe NpaBu/a 1 pasnopeaou.

YNOAEIZEIZ A TO MEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: lNa TNV améppLPn TnG CUOKEVNG, TIAPOKOAEITTE VO AGBETE UTTOYN KO VO EVEPYNOETE
OUHPWVA PE TOUG EBVIKOUG KAl TOTIKOUG KAVOVEG KOl KAVOVIGHOUC,

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i propisa.
APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, vd rugam sa tineti cont si sa actionati in conformitate cu
regulile si reglementarile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp. z o.0. sp. k.

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU e-mail:

info@expondo.com

expondo.com
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